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AVERTISSEMENT 

Les quatre chapitres de l'introduction ont paru dans 
les Tomes I (SC 320) et II (SC 329). Pour faciliter les 
renvois, chaque paragraphe a été affecté d'une numéro
tation, qui se subdivise ainsi : 

- § 1 et suivants :le premier chapitre, consacré au genre 
littéraire et aux origines des CA, paru dans le Tome I, 
p. 13-62; 

- à partir du § 100 : le second chapitre, sur la tradition 
manuscrite, paru dans le Tome I, p. 63-94 ; 

- à partir du § 200 : le troisième chapitre, qui traite 
de la théologie des CA ; il a paru dans le Tome II, p. 10-39 ; 

- à partir du § 300 : le quatrième chapitre, dans lequel 
sont présentées les institutions ecclésiales et liturgiques, 
paru dans le Tome II, p. 40-110. 

Pour ne pas surcharger les notes en bas de page, nous 
reportons ici, en tête du Tome III, sous les numéros 
500 et suivants, une introduction à la dernière partie 
de la compilation, les 85 Canons apostoliques (VIII, 47). 



INTRODUCTION 

LES 85 CANONS APOSTOLIQUES 

500 L'introduction générale, aux Tomes I et II, a déjà 
traité de plusieurs aspects des 85 Canons apostoliques: 

- leurs sources (Introd., § 9, 10, 41). 
- leur transmission indépendante du reste des CA 

(§ 100). 
- les manuscrits utilisés pour l'établissement du texte 

critique (§ 120). 
- le contenu de ces canons (§ 341, 398, 405, 406). 
Nous traiterons ici d'aspects particuliers, à savoir 

l'intérêt de cette section des CA pour la connaissance 
des institutions, la glose du canon 50 et la numérotation 
des canons. 

501 - lntérn de celle section de la compilation. Dans cet 
ensemble de canons sont abordées différentes questions 
de discipline. Comme tout ensemble législatif, ces pres
criptions contiennent de nombreuses indications sur les 
institutions de l'Église. Ces informations s'ajoutent à celles 
déjà fournies par les autres sections, où ont été transcrites 
et adaptées des traditions, dont certaines avaient déjà 
près de trois siècles d'ex~stence au moment de leur insertion 
dans les CA. Mais l'intérêt particulier des Canons apost. 
provient de ce que le compilateur y transcrit la matière 
de conciles ou de collections canoniques de son temps. 
De ce fait, quand il y a divergence entre les indications de 
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différentes sections des CA, on pourra considérer les 
informations données par les Canons aposl. comme le reflet 
le plus authentique des situations et des institutions que 
connaissaient le compilateur et son milieu. 

502 - La glose du canon 50. Ce long développement théo-
logique explicite la foi trinitaire, à la suite de prescriptions 
relatives au baptême. Cette glose a été écartée de la majorité 
des manuscrits, vraisemblablement à cause d'expressions 
contraires à l'orthodoxie admise après 380. Elle n'a été 
transmise que par quelques rares témoins et en des recen
sions différentes : les deux recensions complètes, de 
longueur inégale, se trouvent dans d et dans des versions 
orientales, dont i'Ociaieuque de Clément'. La recension 
la plus longue représente le texte originel, comme l'ont 
démontré E. Schwartz et C. H. Turner•. Ce dernier a 
d'ailleurs établi une longue liste de vingt-huit parallèles 
entre cette recension et le reste des CA. On peut encore 
ranger parmi ces preuves d'authenticité la formulation 
pseudépigraphique des dernières phrases de la glose. 

Par contre, la recension courte, reproduite par F. X. Funk 
dans l'apparat de son édition et par P. P. Joannou, 
constitue une version expurgée et corrigée. Cela apparaît 
en particulier dans les propos sur le Saint-Esprit, puisqu'à 
ce dernier est appliqué le terme Ûf!ooûar.oç, ce qui ne 
correspond nullement à la théologie des CA 3 • C'est cette 
recension courte que transmet le manuscrit d. Le fragment 
latin, FV, par contre, présente à cet endroit du texte 
une importante lacune, due à la perte, vraisemblablement 
à la destruction, d'un folio4 • 

1. Dans l'édition Nau·Ciprotti {cf. Introd., § 23), p. 101·102. 
2. E. SCHWARTZ, Ueber die pseudoapostolischen Kirchenordnungen, 

Strasbourg 1910, p. 14·15; C. H. TURNER, JThS 16, p. 524·530. 
3. Cr. Introd., § 241·245. 
4. cr. Introd., § 118. 

. ·····--·-------------

LES 85 CANONS APOSTOLIQUES Il 

503 Malheureusement le texte grec de la recension longue 
est perdu. Mais E. Schwartz et C. H. Turner en ont proposé 
des reconstitutions faites à partir de la recension brève 
et par rétroversion des passages manquants dans celle-ci, 
mais transmis par les versions orientales. Nous avons 
profité de ces travaux pour notre édition. Cependant 
nous avons conservé de la recension courte, transmise 
par d, tout ce qui se retrouve dans i'Ociaieuque, préférant, 
quand les leçons sont synonymes, le texte de d à la rétro
version de E. Schwartz, principes que C. H. Turner avait 
appliqués lui aussi ; nous avons cependant ajouté encore 
quelques leçons de d là où C. H. Turner avait quand même 
suivi E. Schwartz. 

Certains auteurs• situent la rédaction des 85 Canons 
aposl. entre le Ive et le vie s. en raison de remaniements 
qu'ils auraient subis, en particulier dans la formulation 
théologique. Cette observation porte essentiellement sur 
la glose du canon 50, que ces auteurs lisent cependant dans 
la recension courte : celle-ci contient effectivement les 
mots 0{-tooôar..oc; et, du moins dans certains manuscrits, 
lm6o"t<X<nç. Mais la découverte de la recension longue rend 
vaine cette hypothèse, ou, plutôt, oblige à la formuler 
autrement : les 85 Canons aposi. ont été rédigés en même 
temps que le reste des CA, mais par la suite des correcteurs 
en ont remanié le texte, d'autres ont même supprimé 
la glose. 

504 On peut cependant se demander pourquoi le compilateur 
a inséré cette longue glose, à contenu théologique, dans un 
ensemble de canons. Une des explications possibles : la 
préoccupation qu'a le compilateur de fournir des formu
laires garantissant la validité des actions liturgiques•. 

5. Cf. W. PLOECHL, Geschichle des Kirchenrechts, t. 1, Vienne 
19602, p. 110; P. P. JoANNOU, Discipline générale antique, Rome 1962· 
1964, I, 2, p. l. 

6, Cf. Introd., § 356. 
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Or cette glose est jointe à des canons sur le baptême : 
elle commente la foi que doivent professer les liturges 
et le candidat et elle met en garde contre les doctrines 
contraires. 

505 - La numérotation des canons. Séparés des CA, surtout 
après les décisions du concile Quinisexte', les 85 Canons 
apostoliques ont été largement diffusés. En Orient ils ont été 
incorporés dans des collections canoniques8 , où, en raison 
de leur attribution apostolique, ils précèdent les canons 
de Nicée. En Occident, par contre, leur diffusion a été 
moins importante9• Dans ces collections anciennes, les 
canons ont été diversement numérotés, si bien que leur 
nombre varie de 54 à 85. Mais il faut surtout noter l'absence 
de toute numérotation dans le plus ancien témoin, le 
fragment latin (FV). Rien ne prouve, par conséquent, que 
dans leur rédaction première ces canons aient été numé
rotés. Dans notre édition, par commodité, nous suivons 
la numérotation la plus courante, celle de F. X. Funk. 
D'autres numérotations ne s'en écartent souvent que 
d'une unité10• 

7. Cf. Introd., § 100. 
8. La Synagoga de Jean le Scholastique, les Novelles de Justinien, 

l'Octaleuque de Clément, les 127 Canons des Apôtres {éd. J. et A. PÉRIER, 

dans PO 8, 4, Paris 1912). 
9. Sans parler de la traduction complète dont le Fragmentum 

Veronense est le témoin (cf. Introd., § 118), Jes cinquante premiers 
canons ont été traduits par Denys le Petit. Mais, vers 520, le De 
recipiendis libris, pseudépigraphe attribué au pape Gélase, a 
condamné les Canons apost., ce qui en a limité la diffusion ; cependant 
plusieurs canons sont entrés dans le Décret de Gratien. Cf. 
P. P. JOANNOU, Discipline générale antique, 1, 2, p. 2-3; J. GAu
D EMET, Les sources du droit de l'Église en Occident, Paris 1985, p. 25. 

10. Tableaux de concordance en particulier dans P. P. JoANNOU, 
Discipline générale antique, 1, 2, p. 5-7 et dans F. NAu et P. CIPROTTI, 
La version syriaque de l'Octaleuque de Clément, p. 20-22. 

TEXTE ET TRADUCTION 
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CONSPECTUS SIGLORUM• 

b V al. gr. 2088, s. Xl 

a Val. gr. 839, s. x 
c Alhous Valop. 171, s. x 
h Hierosol. S. Crucis 3, s. xfxl 
y Vindob. Pal. His/. gr. 64, s. xvi 
z Paris. B.N. gr. 931, s. xvi 

d Val. gr. 1506, a. 1024 
e Val. gr. 2089 ( + 2115), s. Xl 

f Val. Barb. gr. 336, s. vm 
s Alhen. 1435, s. xn 
FV Fragmentum Veronense, s. VI 

m Ambr. G 64 sup., s. xm 
p Pelrop. 100, a. 1111 
v Vindob. Pal. Hisl. gr. 73, s. x 

• Description el classement des manuscrits: 1'ome 1 (SC 320) 
p. 63-91. 
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suppl. 
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addition 
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SIGNES ET ABRÉVIATIONS 

interversion de mots 
ante correctionem 
post correctionem 
supra lineam 
in textu 
in margine 
première; seconde ... main quand il s'agit d'un ms. 
premier, second ... mot de la ligne. 
lettres manquantes, invisibles 
tenir compte des mots intermédiaires 
ne pas tenir compte des mots intermédiaires 
ceterijrell. reliqui 
suppleuit 
restituit 

transp. transposuit 
coni. coniecit 
pracm. praemisit 
uac. uacat {blanc) 
del. deleuit 
des. desinit 
inc. incipit 
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CONSTITUTIONS APOSTOLIQUES 

BIBAION Z' 

n~:pt 'lrOÀ.t:T'E(a.g tca.l eùxa.p~cn(a.g tca.i. 

T'ijs tca:rà. XpLaTàv llu~aeoos 

"On 8Uo 08o( dat · !J.(IX TI)t; ?;ooljc; xcd !J.Îa 't'OÜ Oocv&:'t'oU. 
'He~xcà 7tccpocwéaetc; xup~o:x&\1 8ta't'&.!;erov cru!J.cpoovoüao:t 'tÎÎ 7tiXÀ«tff 
7tcxpa.xeÀeUcret -r&v Odwv v6{J.oov • &mxy6peucnc; 6uJ,LoÜ, cp6vou, 
3ta.cp6opêic;, tJ.otxd~ xa.1 n&:.a"tj<; &.mjyope:uv.év-r;c; rcp~ewc; ao8o(J.t
't'txljc;. 
• A'1t'ay6peuatc; yo"l)'t'daç, nx.vox't'ov(oo;;, tbnopxtoo; xoct q,eu8o(J.o:p
wp(w;. 
• An-œy6peuatc; xocxoÀoy(oo;, !J.-I}'.IL8o.; xœt "'16ouç ôrcoUÀou, &v't't
Àoytac;, q,e:U8ouc;, Tt'ÀE:o\le:Ç(oo;; n xat ùnoxp(aewc;. 
• Amxy6peucnc; KIXM1J6e(ac;, 7tp00'007tOÀ"fJtfitoo;;, ôpyljc;, (J.LO'ctv6pwn(ccc;, 
~IXO'XIXV Ecce;. 
Ilept otro\locrx.ontx.!j)c;, è1t'etot8ljc;, XÀ1J8ovta[LOÜ, è7tt6u(J.Eoo;; xaxWv 
X.O:t ÀOt7t&\l &:mjyopE:U(J.év<.ù\1. 

'Amxy6peucrtc; yoyyUG!J.OÜ xoct ocô6a.8doo;; x<Xt ônep"f)<:piXVEocc; xat 
6paa0'0')'t'O<;. 
Ilept (.L<XKpo6u(J.(oo;, &xax.(ac;, rcpa6't"tj't'O<; xa.t Ô7tO(J.0\11jc;. 

b actxcmshyz ( = H) des1 [id est capitulatio] -s~ [id 
est textusj ( ~ N) pv ( ~ M) 

Titulus libri ~~ÔÀ(ov [Myoc; b) ?;' ante 1tept colloc. ayz post 
e:ôxapta't'(etc; b ctxh es1 M pos l (J.U-/jae:(ùc; cmg d ll1te:pt 1tOÀ. : èv <!> rce:pt 
Tijc; xa't'b: E>e:Ov &xp~ôoüc; 1t'OÀt't'e:la.c; yz Il xal e:ôx. post (.LU-/jae:(ùc; v > 
cmgp JI xc.d2 - tJ..U-/jae:(ùc; > b ctxh e Il X<X't'à : e:tc; s2 l1 tJ..U-/jae:(ùc; + 
Ô7to't'07t<>latc; yz 

ac v 
Tîtuli capitulorum (cf. § 141) ad a' sequentem tilulum praebenl 

LIVRE VII, CAPITULATIO 

LIVRE VII 

La conduite personnelle, 1 'action de grâces 
et 1 'initiation chrétienne 

1. Il y a deux voies, celle de la vie et celle de la mort. 
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2. Commentaires éthiques des préceptes du Seigneur, en concor
dance avec l'antique enseignement des lois divines; interdiction 
de la colère, 4u meurtre, de la corruption, de l'adultère et de 
toute pratique prohibée et sodomite. 

3. Interdiction de la sorcellerie, de l'infanticide, du parjure et du 
faux témoignage. 

4. Interdiction de l'injure, du ressentiment, de la feinte, de la 
dispute, du mensonge, de la cupidité et de J'hypocrisie. 

5. Interdiction de la méchanceté, de la partialité, de la colère, de 
la misanthropie, de la jalousie. 

6. Divination, incantation, présages, désirs mauvais et autres 
choses interdites. 

7. Interdiction du murmure, de l'arrogance, du dédain et de 
l'insolence. 

8. Patience, bienveillance, douceur et constance. 

ac v : m:pt rpuatx.1jc; Moü xa.t è7tetcr&x.'t'oU xat O't't 1} (.LÈ:\1 èx. 6eoü [ + Tijc; 
?;(ù1jc; c v) 1} 8è: èx 't'po'TC1jç Xet't'' èmôouÀ-tjv 't'OÜ àÀÀo't'p(ou [ + 't'OÜ 
6a.v&'t'ou c v) pro litulo eumdem scholium ac smg el ymg in tex tu 
ad l, 12 praebet d IJ f3'. 1t'apax.: xe:ÀeUae:t e Il <p6vou scripsi : rp66vou 
codd. JI &n1Jyop. : &voa(a.ç cv !1 cro8o(.Lt't'tx9jc; > a Il y'. 't'e:xvox-r. yo"l)'t'e:(ac; 
"' d Il nxvox<. : ~eoaouç c v Il ""'opx. + xœt d Il ~eu8oft. > c v Il 
a·. &v<tÀ. : &pyoÀoy(œç a Il Te xœl > ac v Il ç'. ""œot8~ç : -a(œç a > c Il 
KÀ~8ovtaftoil - &mJyop. > a Il 1;'. xœl (mep~~· > c Il ~·. xœx(œç d Il 
xa.t > ac v 
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0'. "O·n XP~ 't'OÙ<; xœ-rtX Xp~cr't'à\1 ô~3o:ax&Àouç yovéwv 1t'ÀeÎ:o\l 1jye!
a6<Xt • ot v,.èv yŒp 't'à e?i e!vo:t, ot 8è 't'O elvctt v.6vo\l 7tœpéx.ouow. 

t'. "O't't XP~ !1.-q &1t'ooxtl:ew .. oov &.ytwv, &AA' dp"l)ve:Uew f.I.IX.X.Ot~-évouç, 
xptvew -re 8tx<xt<.Oç, xcà v.~ npocrCù1t'OÀ"Ij1t'tÛv. 

tel. IIept Ôt~Ox.ou fj't'ot ÙÀtyonEa-rou. 
t6'. Ilept e:Ù1t'ottaç. 
ty', "Ü1t<.ùÇ 8et 1tpocrcpépecr61Xt 't'OÎ:Ç olxé-t'cttç 't'OÙ<; xup(ouç O:.Ù't'WV, xcd 

lh•w<; x.p1J Ô7to't'&:.crcrecr6ctt 't'OÙ<; otxé't"o:<;. 
tô'. Ilepl. Ù7toxp(aewç xcd npocroxi}ç v6t-t(I)V xo:! è~otJ.oÀoy~aetù<;. 
te'. Ile:pl. ~ç dç yovéo:ç Oe:pocneto.:ç. 
t<;'. Ilept 't'ii<; npàç ~o:oùéa xcd &px.ov't"rt.Ç Uno-rœy1jç. 
t~'. IIept xoc6œpoü crovet86Toç .. oo" npocreux.ov.évwv. 
tl)'. "O·n 1j è~ è:môoul..i}ç 't'OÜ &ÀÀot'ptou è1te:tcrœx.Oetcroc ôaàç &ae:Oetocç 

xcd 1tctpavov.too; ne:nJ..-Ijpro-rctt. 
te', "Ü't't tJ.'l) XP~ 't"l)ç eùae6dcxç èxxÀLvetv 3e~tœ ') eù6wuf1.ct, nctpctwei 

0 VOf'06éTijÇ. 
x'. "û·rt l-1-lj xpl) cpctuÀt~etv 't't 't'Wv npocrcp6pwJ ~P(I)fl.&:'t'oov, àXA' eôxtt

p(cr't'ooc; l-te't'ctÀctl-t6&:vetv xcà 't'e't'ctYl-1-évwc;. 
xa.'. "O·n xpl) cpeUyetv ..ljv 't'Wv et8wÀo06't'<.ùV ~pWcrtv. 
xô'. ât&:'t'ct~tc; xuptctxlj 't'&v nept 't'O ~&:n't'LO'l-tct xo:t 8n<.ùc; XP1J ~ct'lt''t'Î~etv 

xctt etc; .. tvoc; e&:vtt't'0\1. 
xy'. IToLctc; V"t)O''t'eu't'éov 't"Yjc; é68oiJ.&:8oc; 1JiJ.épctc;, ') 't'Lvctc; oô 'V"t)G't'eu't'éov 

xœt 't'(voc; x&:ptv. 
x8'. û(ouc; elvctt XP1J 't'oÙc; npocreuxoiJ.évouc; ..ljv l.'mO 't'OÜ Kuplou 8o6eiaœv 

npoO'eux-fJv. 
xe'. Eùxœptcr't'Ltt iJ.UO''t'tx1j. 
xc;'. Eùxœptcr't'(ct ènt 't'ji eetq; tJ.e't'œÀ1jtjJet. 
x~'. Eùxœptcr't'(ct nept 't'OÜ Odou v.Upou. 
xr{. "û't't oô XP1J &8tctcpopeï:v nepl ..ljv xotvwv(ctv, &ÀÀà crxoneï:v, et 

~O''t'tV èn(axonoc; ') trpeaOU't'epoc; ~ 8t&:xovoc; àp068ol;oc; ' 't'oÙc; 
yb:p fL1J 't'OtoU't'ouc; èxxÀ(vetv. 

x6'. IIept xo:pnocpopt&v 8t&:'t'ct~tc;. 
À1

• "Onwc; XP-1) 't'ljv &vœcr't'&:O'tfL0\1 't'OÜ croo't'ijpoc; 1}j.tépctv cruvocOpott:_o
j.tévouc; Ëop't'&:~etv. 

Àr:t.1 • 'Onotouc; e!vttt XP1J 't'OÙc; xetpO't'O\IOUj.tévouc;. 

ao des1-s:a v 
6'.-v.y'. tilulis carel d Il 6'. nÀdov +'Tt a Il 't'à eù: 't'oÜ Oeoü v Il 

t'. &ÀÀ1 >cv Il 't'& ... xctt >cv Il tœ'. àÀtyol.jJUxou ac v Il t6'. titulo 
caret v Il ty'. IXÔ't'&\1 >ac v li xplj: 8eï: cIl t8'. è~OiJ.OÀoy-ljcre<.ù\1 aPC 11 
••'. etç : "Pl>< a JI •<:'. "poç : etç c 11 &pxo"'"' s's' JI ·~·. oSoç > a Il 
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9. Il faut préférer les maîtres selon le Christ aux parents : car les 
premiers permettent le bonheur, mais les seconds seulement 
l'existence. 

10. Il faut ne pas se séparer des saints, mais réconcilier les adver-
saires, juger avec justice et ne pas faire acception de personne. 

11. Le méfiant ou l'incrédule. 
12 .. Les bonnes œuvres. 
13. Le comportement des maîtres envers leurs domestiques et la 

soumission de ceux-ci. 
14. L'hypocrisie, le zèle pour les lois et la confession. 
15. Le respect des parents. 
16. La soumission au roi et aux magistrats. 
1'1. La conscience pure requise pour la prière. 
18. La voie que l'adversaire a insidieusement introduite est pleine 

d'impiété et d'iniquité. 
19. Il ne faut s'écarter de la piété ni à droite, ni à gauche, selon les 

recommandations du législateur. 
20. Il ne faut avoir aucun mépris pour un aliment proposé, mais 

en prendre aVec action de grâces et discipline. 
21. Il faut se garder de manger de la viande offerte aux idoles. 
22. Prescriptions du Seigneur à propos du baptême, comment il faut 

baptiser et en la mort de qui. 
23. Les jours de jeûne dans la semaine et les jours sans jeO.ne; 

pour qui on jeûne. 
24. Qualités requises de ceux qui prient selon la prière donnée par 

le Seigneur. 
25. Action de grâces mystique. 
26. Action de grâces après la divine communion. 
27. Action de grâces pour le divin myron, 
28. Il faut éviter toute négligence en ce qui concerne la communion, 

mais examiner si l'évêque, le presbytre ou le diacre est ortho
doxe; s'ils ne le sont pas, il faut s'en détourner. 

29. Prescriptions sur les offrandes de fruits. 
30. Il faut se réunir le jour de la résurrection du Sauveur et être 

en fête. 
31. Qualités requises de ceux qu'on ordonne. 

x'. 't't > e v Il ~p<.ù(.L&:'t'oov > a Il xô'. 't'&v - ~&:tr't'LO'l!ct > ac JI xy'. 
't'Evoe; : oU ac v Il x8'. xpl) dvœt N c Il npocreux1jv : èv-roÀ1jv es1s2 Il 
x~'. Odou : tJ.UO''t'txoü a Il X'l)'. 8totcpopeï:v c 8totrpépew es1S2 JI &ÀÀOC -
èxxÀÎvew >ali npecrO. ~ ènbx. N cv Il xe'. litulo caret a il8t&'t'o:~tç > 
CV Il l(. cr<>,~poç + ~!'ô>• a Il Àœ'. o'louç a 
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M'. IIp6pplJcnç nept ~aw t-te:ÀÀ6V't'(I)V. 

)..y'. llpocseu:x.1J ~«yye:À't'tX'~ 1rpovot~ 8to:xq>6pou. 
À8'. Ilpoaeux~ &~œyyeÀ<tx~ 8~f<toupy(oo; 8tœ~6pou. 
)..e:'. Ilpocreux~ iJ.E:'t'à: e:ôxctptcr't'tw; l:Ç,a.yyé)J..ouaoc 't'OÜ 0eoü -rljv 1t'e:pt 't'à: 

lSv't'œ X"l)3q.tovta.v. 
),r;'. IIpoaeux1J Ô7tOiJ.LtJ.V~crxoucroc 'r1jv ye:voJ,LéVlJV Xptcr't'oÜ ~v«v6p~Tn')<nv 

xcd -ri}v etç 't'oÙ.; à.ytouç 3t&cp6pov '1t'p6voto:v. 
)..~'. Tipocre:uxlJ 7te:ptéxoucrœ iJ.V-Ij!J.1J" 7tpovo(aç xœ.t &nocpl61J.1JOW e:ôe:pye:

crt&\1 8ta:q:.6pCùv 't'i'JJV 7tpovo(q:. 9eoü 8tOC XptO"t'OÜ 1tocpo:ax_e6etcr00v 
Toit; &ytotç, 

À"f)
1

• IIpocreux-1) &v't'tÀ-/j!Jieroc; 8txœ(wv. 
).6'. "Onooç 8ei: 't'oÙç X«nJ:x.outJ.évouç a't'otxe:toücrOœt. 
1;1-', Ât<f't'cxl;tç, lS7t(I)Ç xplj 't'OÙÇ XCi/O}:X.OU!J.éVOUÇ t-téÀÀOV't'l'lÇ {31X7t't'U;:e:a6oct 

Ô7tà 't'éJJV tepérov !v 't'1} tJ.lYI)cre:t eùl..oyeta6oct xoct 't'(vct 8t8<Xaxea0oct, 
v-oc'. 'Ano't'a;ylj 1tpàç 't'àv èvocv·dov 't'oÜ X<XnJ:X.OUtJ.évou xo:.t auv't'œy1} 

TCpOç 'Ç'0\1 Xptcr'Ç'0\1 'Ç'OÜ 0eoü. 
~-tô'. fiept XP(O:(J.IX'Ç'OÇ 'Ç'QÜ (J.UO"'Ç'LXOÜ èM(ou eôxa:ptcr'Ç'kt. 
!J.Y'· llept 'Ç'OÜ !J.Ucr-rtxoü G8a-roç eôxa:ptcr-r(o:. 
(.1.8'. llept 'Ç'OÜ p.ucr't'txoü !J.Ûpou eôxo:ptcr-r(a. 
!J.€1

• llpoo:eux1) 't'00\1 \leo't'eÀro\1. 
!J.ç''. Ttwu; èrnox61touç TCé~-tTCo\l't'S:Ç èxetpo't'6\l"fJO"O:\I ot &ytot &:7t6a't'oÀot. 
!'~'. "If'VOÇ Op6ptv6ç. 
IL'YJ'· 'Eo:1tepw6ç. 
~-te'. 'E1t' &:pta-refl. 

ac des1-s' v 
ÀÔ'. TCpop~aetç e Il Ày'. 8to:'Jo(o:ç S1S2 Il Àe'. titulo carent s1s2 Il 

x~8ef<. : o!xovof<lœv c v JI ÀÇ'. 0eoil > s's' JI À6'. 8el : XP~ a JI !'' · 
rrwç c JI ,olç xœnJXOUf<évov; e JI f<OÀÀov'oo; ~œ"'· > a JI 8t8&ox. + 
o:thoùç a Il !J.oc' ... oü xa.ri)X· >a Il (.1.6'. xa.p(cr!J.. S1S2 Il !J.Y'· e:ôxa.p. ~ 
-r'ijç e:ôxa.pto:-r(o:;ç cIl p.e:'. ad $'. 2 seq. litulum praebent de: 1re:pt 't'OU 
[1!. 't'. > d) XOC"t'à &:vo:'t'oÀàç 1tpocre:Uxe:cr6oct Il (.1.<;'

1
• i:mcrx61t'ouç > a Il 

&.1t6cr-roÀOL + 8tiX't'OCyoct 't'00\l &;y(ro\1 &:nocn6ÀOOV 8t0C XÀ~tLE:V't'OÇ 't'O~Ç 
~6ve:crw &:1t'ocr't'O:Àe:Ï:crat ~tÔX.(oc 1;' S1 Il tLI;' - tL6'. lilulis et lex tu carent 
C d JI !'~'. 6f'VOÇ op6p. OS'S' : rrpooeux~ Ow6w~ a V JI !'6' · èrr' &p. 
es1s2 v : e:ôx-1} è1t' &:ptcr-refl a 
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32. Prédiction de ce qui doit venir. 
33. Prière proclamant les multiples formes de la providence. 
34. Prière proclamant les multiples formes de la création. 
35. Prière, avec action de grâces, proclamant la sollicitude de Dieu 

envers les êtres. 
36. Prière commémorant l'incarnation du Christ et les multiples 

formes de la providence envers les saints. 
37. Prière comportant le rappel de la providence et l'énumération 

de toutes sortes de bienfaits que la providence de Dieu a accordés 
aux saints par le Christ. 

38. Prière célébrant la protection accordée aux justes. 
39. Comment les catéchumènes doivent être formés. 
40. Prescriptions sur la façon dont les prêtres doivent bénir les 

catéchumènes qui vont être baptisés et sur ce qu'il faut leur 
enseigner. 

41. Renoncement du catéchumène à l'adversaire et adhésion au 
Christ de Dieu. 

42. Action de grâces pour l'onction avec l'huile mystique. 
43. Action de grâCes pour l'eau mystique. 
44. Action de grâces pour le mystique myron. 
45. Prière des nouveaux baptisé:;. 
46. Les évêques que les apôtres ont envoyés et institués. 
47. Hymne du matin. 
48. Hymne du soir. 
49. Pour le repas. 

Note. - Dans les manuscrits le premier titre est placé en 1, 2 
et porte le numéro 2, le titre du livre valant pour le début du premier 
chapitre; de ce fait, dans les éditions la numérotation des chapitres 
est décalée d'une unité par rapport à celle des manuscrits. Par 
ailleurs, outre Jes titres des chapitres, les manuscrits contiennent 
souvent l'indication Eux (e:ùx1,) en marge ou en tête des passages 
euchologiques des livres VII et VII. 
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BIBAION Z' 

1. l. Toü vop.oOé-rou Mwuaéwç elp1Jx6-roç -ro'Lç 'Iap<XlJÀk<XLÇ • 
« 'I8où 8é8wx<X 7tp0 7tpoa6mou Ùp.wv 't"~V 68ov Tijç ~wijç X<X! 
~v 080v -roü 6cxv&:-roua n, xcà ~rctqipov-roç • << "Exf..eÇIXt ""~v 

4 ~(t)Yjv, t\loc ~1Jançb ))' xa.t -roü rcpo<p~'t'OU 'Hf..toü f..éyov't'oç -r<;> 
À<Xéj\ • « "Ewç 1t6-re XWÀ<Xvd-re t7t' &p.<po-rép<XLÇ 't"<XLÇ lyvÛ<XLÇ 
Ô!J.&v ; Et 0e:6c; tcr't'!. KUptoç;, rcopeôe:cr6e: brdO'Cû o:l)"roüc n, 
dx6T<ùÇ ~Àe:ye:v xoct b KOptoc; 'I1Jcroüc; · « Oô8dc; 80vo::r1Xt 8ucrt 

8 xup(a.ç 8oUÀeÛeLV ' ~ yocp 't"OV ~VIX fl.LcnJ<tEL X<Xl 't"OV ~-repov 
&y<X7t~""'• ~ ~voç &vOéi;e-r<XL x<X! -roü hépou ""'""'f'POV~ae••. » 
2. 'Av<Xyx<X(wç x<X! ~p.e'Lç ~1t6p.evm -réj\ 8L8<XaxaÀcp XpL<r-réj\, 
f}ç èa·n O'(l)'t'~p 7t"<fV't'(t)V &v6p6l7tWV !J.<iÀtO''t'IX 1t'!.O''t'{;)ve, q>CXtJ.èV 

12 &ç Mo 68o( da.v, p.(<X Tijç ~wijç x<Xl p.E<X -roü O<Xv&-rou. 
3. Oô3e!L~<XV 8è aôyx.ptatv ~xoucrtv 7tpàc; ~<Xu't'&ç, 7tOÀÙ yàp 
-ro 8La<popov, p.iXÀÀov 81: 1taV't"l) xexwpL<tp.év<XL -ruyx&voua.v, 
X<Xl 'f'U<tLX~ p./:v ~<t't"LV ~ 't"ijÇ ~<ilijÇ 6a6ç, t7td<t<XX't"OÇ 8/: ~ 

b achyz(~H) des(~N) pv(~M) 

1, I Mw~éwç H N v Il 3 et~À<~a< z Il 4 l;w~v : o8ov -njç l;w~ç v Il 
'HÀ(a H N Mll4-5 Tij\ Àaij\ > sii5JtwÀav~« e Mll6 d: dç z!l0o6ç
xUp~oc; : ~cr·n xUp~oç 0 6e6ç ch JI ècr't'~ + xcd b Il 7 elx6't'ooÇ- 'I1Jcroüç : 
&:A),& xcà 't'oÜ xuptou 'l1jO"oü XpLcr-roü d1t'6v-roç èv -ré}l eôocyyû.(<c> YZ Il 
xal> ch d Il 8 ~«pov : ~va b e Il II rr&vTwv + Tii>v b Il &v6pwrrwv + 
xa! b > ch Il [L&ÀtoTa + 81: yz Il I 2 dot v + ~ b Il 6av&Tou + ~xo 
0 yOCp 6eàç 6&va-rov oùx è1tol'tjcre · <p66v~ 8è a~aô6Àou 6&va-roç dt; -rOv 
x6~[LOV d~),6o• (S~g. 2, 23-24) vm• Il I3 81: > d Il éau<&ç: &ÀÀ~Àaç 
&ÀM yz Il y~p > yz Il I4 [LiiÀÀov SI: : &ÀÀ~ tJ.iiÀÀov d Il xexwp. + 
&ÀÀ~Àwv yz Il I5 xa! > yz Il ~rrl~a><'r'l) b 
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LIVRE VII 

Les deux voies. 
1. l. Moïse, le législateur, avait dit 

aux Israélites : (( Voici, je vous propose 
la voie de la vie et la voie de la mor[•. » Il avait ajouté : 
<<Choisis la vie, pour que lu vives b. >> De même le prophète 
Élie avait dit au peuple : «Jusques à quand boiterez-vous 
des deux jarrets? Si Dieu est le Seigneur, mettez-vous à sa 
suite'. " Le Seigneur Jésus a dit à son tour, fort à propos : 
<< Personne ne peut servir deux maîtres; ou bien il haïra 
l'un et aimera l'autre, ou bien il s'attachera à l'un et méprisera 
l'aulred. >> 2. Suivant notre maître, le Christ, qui est le 
sauveur de lous les hommes el surtout des croyantse, nous 
aussi nous devons proclamer qu'il y a deux voies, l'une 
de la vie et l'autre de la mort. 3. Entre elles il n'y a aucune 
comparaison, car elles diffèrent grandement, ou plutôt, 
elles sont entièrement séparées: l'une est d'origine naturelle, 
la voie de la vie, l'autre vient du dehors, la voie de la 

1. a. Jér. 2I, Bll b. Deut. 30, I911 c. Ill Rois I8, 2I Il d. Matth. 
6, 24JI e. 1 Tim. 4, 10 

1. La première section du livre VII (chapitres 1 .. 19) propose une 
catéchèse morale sur le thème des Deux Voies; la source en est la 
Didachè (ct. Introd., § 1, 3, 16, 25, 222); le compilateur a pu connattre 
celle-ci dans une forme autre que celle qui nous est parvenue, voire 
dans une recension comportant déjà certains développements (cf. 
W. RoRDORF, La Doctrine des douze Apôtres, SC 248, p. 113 s.). 

1, 1-2. La même glose est transcrite en marge dans s et v, mais 
comme si elle faisait partie du texte ; dans y et z elle est effectivement 
intégrée dans le texte et dans delle forme le titre du chapitre. 
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16 ToÜ (:)o:;wfTou, où -roü xa't'OC yvdl!J.1JV 0e:oü ôrc&pÇavToçr, &J..J..<X 
,-ou tl; tm6ouÀ'ijç ,-ou &no,-p(ou. 

2. 1. lJpcktj o5v 't"UYXolve• ~ oaoç '>"'iiç ~w'iiç • X<l<.! lcmv 
<l<.ÜTI), ~v x"'! o N6p.oç a,"'yope6e• • cc 'Ay"'n;iXv K6p•ov ,-ov 
0eov 1:1; 5À>jÇ 't"'ijç a,<l<.VO(<l<.ç X<l<.! 1:1; 5À>jÇ 't"'ijç <Jiux'iiç 't"OV lv<l<. 

4 X.('Û (J.6vov, rco:p' 8v cXJ..J..oç oùx è:O"t'r.va, XGd 't'àv 7tÀ"tjcrÎov ffiç 
écw-r6vb, » Krd · « lléiv, 8 ttlJ 6éf..e:tc; ye:vécr6ctt crot, TOÜTo 
&/..f..<p où 7tOt1jcre:tc;c ». Toû't'' ~O'TLV • << "0 aù fl.LO"e:î:<;, &/..À~ où 
7tot-/jcre:tç 11• » 2. << Eùt..oye:!'t'e: 't'OÙ<; xoc-rœpc.vf.tévouç Ôf.téiç, 7tpo-

8 cre:6xe:cr6e: ônèp -r&v btYJpe:cx~6\ITC.VV Ô(J.ic;e, &ycxrcii-re: 't'oÙ<; 
~x6poùç Ôf.t(t)\lr. flo(ct yàp Ô!J.tv X<Îptç, ~<Îv cptf..Yrre: To0ç 
rpt/..oÜvT«Ç ôp.iic;;g; Kcd yàp XtÛ ol ~6vtxot TOÜ't'o 7totoüatvh, » 
'Y[lii:Ç al: <p•Àehe 't"OÙÇ [l"l"OUV't"<l<.Ç Ô[liXÇ1• K"'! l:x6pov oôx 

12 ll;e't"e. 3. cc Oô f'"'-ljcre•ç y&p n:&v't"<l<. ltv6pwn:ov, <p>jcr(, oùx 
A~ylm't'tov, oùx. 'I8outtcxro\IJ », &noc.v't"e:Ç y&p e:lmv -roü ®e:oü 
è:pyct. <l>e:Uye:Te: 8è où 't'0Cç <pUcre:tc;, &/..t..OC -rOCe;; yv~!-lo:;ç -r&v 
1t'OV1Jp6'lv. 

16 4. « 'Anéxou -r&v aocpxtx&v xœt XOO'!J.LX(;)v èm.flull-t&vk, 
'E&v ,-(ç cro• a<;i p&m<r[l<l<. dç 't"~V aei;•dov "'"'y6v<l<., cr,-pé<jlov 

b achyz ( ~ H) des(~ N) PV (~ M) 

1, 16 6ocv&:'t'ou + 0 y&:p 6eà~ x. 't'.)... (ut v supra) smg Il 't'OÜ3 > 
YZ JI 17 't'OÜ1 > yz Il &ÀÀO't'pLou + 0 yd:p 6eà~ e&voc't'OV oôx ètco(1j0'€ • 
~66vC!l Sè s~ocô6)..ou &~ 't't~ (60''t'L~ Y] aocpà~ ~cpl) 6&V1X't'O~ et~ 't'àv x6at-~-OV 
da?)À6ev yz 

2, 1 ~ > b chyz Il 1-2 xal- a(h~ > yaoz Il 2 ~v: nepl ~- yz Il 
3 8ta,o(a, ach : xap8La, N M <fox~' b yz Il <fox~' : 8ta,o(a, b yz N Il 
4 ~6vo" + xal yz llnÀ~cr(ov + croo b Il 5 xal - ~~ : 5 <o(w, oô yz Il 
6éÀ~' c M Il ye,écr6at : y(,. ch post crot YZ Il crot + xal [oô8è YZ] crù 
H Il <OÜ<o + <éii h> b cIl 6 &ÀÀCJ>': &ÀÀa yz Il oô':~~ b> yz Il 
6-7 't'OU't'' ~O''t'tv- tcot1)aet~ > ba s Il 7 ÔtJ.ii~ + xoct b IJ tcpoaeUx. + Sè 
ch Il 9-10 cptÀij't'e 't'. cptÀ.: &yatciin 't'. &yoctcli>V't'IXÇ b Il 10 xat3> ch N 
MIl è6vtxot : 't'€À&vœt b Il Il cptÀehe : cptÀlj't'e d Il !J.LO'OÜV't'O:~ : cptÀOÜV't'IXÇ 
c Il 12 gl;e<e + xal OCÀÀaxoü e!p~<a< yz Il yO:p > yz Il ~~cr! ante rr&V<a 
a e s M > yz Il 13 e!crtv post !Hpya pao Il 14 oô:~~ yz 1115 rro,~pwv: 
xaxw" M + xal &ÀÀo' [ -"'' z] yz Il 16 &rrt6. + xal 6 xûpto' yz Il 
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mort; celle-ci n'existe pas de par la volonté de Dieu', 
mais de par les machinations de l'adversaire. 

2. !. La première est donc la voie 
La voie de la vie. de la vie. La voici, dans les prescrip

tions de la Loi : «Aimer le Seigneur Dieu de toul son esprit 
el de Ioule son âme, lui le seul et l'unique, en dehors duquel 
il n'en est pas d'autres., el aimer son prochain comme soi
m~meb. » Et :<<Tout ce que lu ne veuœ pas qu'ille soit fail, 
loi lu ne le feras pas à autruic J>; c'est-à-dire : <<Ce que lu 
détestes, tu ne le feras pas à aulrui4• J) 2. << Bénissez ceux 
qui vous maudissent, priez pour ceux qui vous calomniente, 
aimez vos ennemis'. Quel mérite vous revient-il en effet 
si vous aimez ceux qui vous aimenlg? Car les pafens en font 
aulanih. >> Mais vous, aimez ceux qui vous haïssent1• Et 
vous n'aurez pas d'ennemi. 3. En effet il est dit : <<Tu ne 
haïras aucun homme, ni l'Égyptien, ni l'ÉdomiteJ >>, car 
tous sont créatures de Dieu ; ne fuyez pas la personne 
mais les projets des méchants. 

4. <<Abstiens-loi des désirs de la chair el du mondek. Si 
quelqu'un te donne une gifle sur la joue droite, lends-lui 

17 aot- P&tctO'!J.OC : ae pocrcLm:t yz Il et~- atocy6voc > b atx [suppl. 
a•msJ s M Il 8el;!av + ~!av ch 

1. f. Cf. Sag. 1, 13; 2, 24 
2. a. Deut. 6, 5. Mc 12, 30-33 Il b. Lév. 19, 18 Il c. Mc 7, 12. 

Act. 15, 20.2811 d. Tob. 4, 1511 e. Le 6, 28llt. Mat th. 5, 44. Le 6, 27.3511 
g. Le 6, 32. Cf. Matth. 5, 4611 Il. Matth. 5, 47. Le 6, 3311 i. Cf. Le 6, 2711 
j. Dent. 23, 8 Il k. 1 Pierre 2, 11. Tite 2, 12 

2. Dans toute cette section (jusqu'au chapitre 21) il est difficile 
de discerner les contours des citations bibliques intégrées dans le 
discours. Pour le commentaire des différentes prescriptions de cette 
catéchèse morale, cf. les notes de W. RoRDORF dans son édition de 
la Didacht (SC 248). 

2, 1. La règle d'or: cf. I, 1, 7 et 111,15, 4. 
2, 4. Cf. VI, 23, 2. 
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o:Ô-r<f'> xcd 't'~V &f..ÀYjV 1 >), oô <pot6ÀYJ~ o6cr1j<; 'r"Yjç &[J.6V'Ij<;, 
àÀÀ<l "'l'-'"'-rép<Xç Tijç &vei;•x<Xx(<Xç. Aéye. yàp o Ll<XuŒ • « E! 

20 &v-ro:7t~8wxo: -ro~ç &.v't'ocn:o8r.8oûcr( !J.O~ xocx.&.m. >> 5. cc 'EtXv 
&yyotpe:Ocrn cré 't'tt; !J.(Àr.ov ~v, fin:o:ye: (J.E't'' aô-roü 8ûo, xcd -r<T> 
6i:Àov-r( ao• xp•6~v"'' X<Xl TOY x•-rwvc< <rou À<Xoi(v, &<peç wl-réji 
x.cd 't'Ô f[J.&'rtovn, xrt.! &n:b -roü octpov-roç 't'à cr<X (J.~ &n:otft"e:to. 

24 6. Ti/) o:1roiJv't'( cre: ataou, xcd cbtO "t'OÜ 6éf..oV"t'OÇ 8ocvdcrœcr6oct 
7tocp0C croü [J.~P cbtoxf..dcrnc; 't'~V xe:~poc · « 8(x.o:r.oç y0Cp &v1)p 
o!x-rdpe. ><<Xl "'XP~• » · 1ta<r' yàp 6i:Àe. a(aoa6"'' o Il<X-r~p 
0 "t'Ov 1?t..1.ov cd.J"t'OÜ &vœ"t'éÀÀ(l)V èn:t 7tOV1Jpoùç x.oc~ &yoc6oùc; xo:t 

28 -ràv Ùe:-rOv cxÔ"t'oÜ ~péxCùv èrd 8r.x.odouc; xrû &8(xouc;r. 7. TI~ow 
oilv a(~<X,OV a.Mv<X• 1:1; o!xdwv 7t6vwv • (( H[L<X yclp, 'fl"J<Y(, 
TOY Kup•ov &7to O"WV a.x<X(wv 7t6VOJV'. )) IlpOT<[Ll')Téov a• 
ToÙc; &y(ouc;t. 

32 8 O' , .... , :!! , 6 .. 1 ft , . u <pove:ucre:r.c;u, 't'OU"t' t;;O'''t'W ou cp e:pe:tc; 't'uv v!l-Otov crau 
&v6pOl7tOV, a.<XMe.ç yàp -rà l<<XÀWÇ y.v6[LEV()( • OÙ)( NÇ 7t<XVTOÇ 
tp6vou cpo:OÀou 't'uyx&vov-roc;, &Àf..OC tt6vou "t'oÜ &66lou, 't'oÜ 
a• i:va(xou ltp)(OU<r' [L6vo•ç à<pOlp,<r[Li:Vou. 

36 9. Oô (J.Otxe:ûcre:~çv, a~octpe:î.'ç yctp (.Lfocv a&pxoc e;lç auo . 
""E 1 1 ~ ~, ~ , , (\E , O'OV't'!X!. ytxp, Cfl"fJO't\11 Ot oUO ELÇ O'!Xf'X!X (.Lt!XVw. )) V ytxp 
e:latv &v1}p xat yuvYJ 't'î) cpUaet, 't'î) aU~J.7tYo(~, 't'ri évdlaet, 'r11 

b achyz (= H) des (= N) PV (= M) 

2, 18 IJ.XA~v + cr•œy6vœ b IJ oô : oô:x. 6>ç yz Il &f'OV~Ç + -njç [<o!ç 
e] è1t~ 't'cl) xaxcl) &7to3fucre(<)~ dmg emg Il 19 c);).).c): : li>.:A• cil~ yz Il 't'L!-U(<)
<épœç : -pœ d + ona~ç b Il yap : 8< y xœl • Il 6 : xœl y Il 20-21 Mv 
- 't'L~ : xat 7t&:Àw 0 xUpto~ • Uv 't't~ cre &yyo:peUcr'(J yz Il 21 U.v > ds M 
1124 <1,\- 8t8ou > v Il cre : cro• es Il &"o - 6éÀ. : <Ov 6éÀov<œ yz IJ 25 
&:7toXÀ. : &7t00''t'paqrfi~ xat xÀdO'"(I~ b &7t00''t'p1X~1J~ chyz Il -rl)v xetpa > 
chyz Il 25-26 8txœ•oç - "':X.P~ : xœl "0-'v 6 8œ8 • 5À~v -rl)v ~f'épœv 
èÀee! xat aaveU;eL 0 atxato~ • xat XP'I')O''t'à~ &\11jp 0 olx't'dp(ùV xal xtxp&v 
(Ps. 37, 26) yz IJ25yap > b IJ26 8•86vœ• yz Il 26-27"œ-rl)p 6: crw-rl)p 
ch 1127 é"t- 28 œô<oil : xœl b Il 27 &yœ6oùç xœl "ov~poùç "' yz es Il 
29 ouv : yap P Il 3o &"o awv 8'"· : oi; t8twv b 11 31 &ytouç + <oilç 
éau't'oÜ b Il 32 ~Seps!~ b H detxs M: oô ~SÎ)p'l')~ emg 11 crou : crot a v 
+ ao• em• IJ 33 8•œMe•ç : -Moe.ç s -Mcr~ç b IJ yev6f'<Vœ b de M Il 
7tiXV't'à~ + 3è- 't'OÜ YZ Il 34 -ruyx&voV't'O~ ~aUÀou 0-:> p&c Il 't'UYX· + 

LIVRE VII, 2, 4·9 29 

aussi l'autre 1 >>, non pas qu'il soit mauvais de se défendre, 
mais l'indulgence a plus de prix. David dit en effet : 
<<Ai-je rendu le mal à ceux qui se vengent sur moim? >> 

5. «Quelqu'un te requiert-il pour un mille, fais-en deux 
avec lui, et à qui veut te faire un procès et te prendre ta 
tunique, donne aussi ton manleaun el ne réclame rien à qui 
te prend tes affaires'. 6. Donne à qui te demande et à qui 
veut t'emprunierP ne ferme pas ta main, car : <<L'homme 
juste a pitié et prête•. » En effet, le Père veut qu'on donne 
à tous, lui qui fait lever son soleil sur les méchants et les 
bons et tomber sa pluie sur les justes et les injustes•. 7. Il 
convient donc de donner à tous du fruit de son labeur ; 
car il est dit : {(Honore le Seigneur de ton juste labeur8 »; 
mais il faut préférer les saints•. 

8. Tu ne tueras pasu, c'est-à-dire 

d
'ln Cadltalogue tu ne feras pas périr un homme, ton 

ter ts moraux. l . d . l semblab e, car ce serait étrmre a 
beauté de la création; ce n'est pas que toute mise à mort 
soit répréhensible, seul l'est le meurtre de l'innocent; mais 
la mise à mort légale est réservée aux seuls magistrats. 

9. Tu ne commettras pas l'adultèrev, car ce qui est une 
seule chair, tu le séparerais en deux ; en effet il est dit : 
«Les deux ne seront plus qu'une seule chairw. >> Car bien 
des choses unissent l'homme et la femme : leur nature, 

&"~y6p<U<œ• yz Il <oil' : 6 yz Il 35 8' > N Il 8' ov8txou : 81: 8txou b 81: 
lv8•xo, xœ! yz Il f'6vo•ç : f'OU b + Oo<lv yziJ &~wp•crf'évoç yz Il 36 yap 
+ -rl)v N M Il f'tœv > e Il 37 yap > yz Il lv : Mv d Il yap• : <otvuv 
yz > b Il 38 6 &v~p xal ~ yuv~ yz 

2. !. Matth. 5, 39 IJ m. Ps. 7, 5 IJ n. Matth. 5, 41.40 Il o. Le 6, 30 
IJ p. Matth. 5, 421J q. Ps. Ill, 511 r. Matth. 5, 45 Il s. Prov. 3, 91J t. 
Cf. Gal. 6, 10 Il u. Ex. 20, 15 IJ v. Ex. 20, 13 IJ w. Gen. 2, 24 

2, 9. Cf. Introd., § 412. 
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3r.œ6écre:!., 'rij) ~(~, 't'li) Tp67tcp, xe:x(l)ptcr(J.évor. 8é e:la'LV 't'é;) 
40 "X~fL<XT' xat Tij\ &p•BfLij\. 1 O. Où8è ""''8o<p8op~ae•çx • 7t<Xp<l: 

<pllcnv y<l:p TO xaxov ix :Eo86fLwv• <puév, ~T•ç 1tupoç Be"f)Àchou 
7trt:pœv<fÀWfLOC yiyove:v. « 'E7ttKrt:'t'&poc't'ot.:; 3è 0 't'Otoü-roç xcà 
tpd niiç à Àœ6ç · révm-ro, yévat't'oz. » 11. Oô 7topve:ùae:tc; · 

44 « Oôx gcr-rcxt y&p, q>"IJO'(v, nopve:Uwv tv utoî:ç 'Icrpcx;1}À3 • » 
12. Où xM<jle•ç• · "Axap y<l:p xM<jlaç iv Tij\ 'Iapa-!)À iv 

'Iep•x<l> ÀWo•ç ~À"f)Bdç TOU ~~v (mei;~À8ev', xat r •• ~., xM<jlaç 
xœ1 q,e:uG<X(J.e:voç txf..1Jpov6!J-1]0'EV 't'oU Ne:e:l'-av 't'~v ÀÉ:7tp1Xvd, 

48 xcd 'Io68ocç xÀÉ:7t't'(.t)V -rOC -r&v ne:vfrcCùve 't'Ov Kûptov Tl)ç 
Mi;"f)ç' 7t<Xpé8wxev 'Iou8a(o•ç, xa! fLST<XfLeÀ"f)Betç &~yi;aTo• 
xod. èf..&.x:qae:\1 ttécroc; xod èÇe:x06Y) 1t0Cv-rœ TOC fJ1Cf..0Cyxv« ocô-roüh, 
xat 'Avav(aç xat :Ea7t<pdpa ~ TOUTou yuv~, xM<jlavTeç T<l: 

52 ï8L<X xal 1tE:tp&crocv't'e:Ç -rO rr ve:U!Lcx; Kup(ou, 7tocpocxp~(J.Œ &no
cp&cre:L fié"Ç'pOU 't'OÜ O'U\I<X1tOO"'t'6ÀoU ~(J.&V èf:lo:.vo:.'t'W61JO'CXV1, 

3. 1. Oô (J.ctye:Ucre:tc;, oô cpap!J.OCXe:Ùae:tç · « <Pocp!J.<XXOÙÇ y&.p, 
cp-qcrtv, oô 7te:pt6tWcre:-re:3 • n 2. Où cpove:Ocre:tç Téx.vov aou iv 
<pBop~, où8è TO yew"f)Bèv &7toxTevetç · 1tii.v y<l:p TO ii;e•xo-

4 v"rfLévov, o/ux-!Jv Àa6ov 7t<Xp<l: Eleoil, <poveu8èv èx8•x"f)8~aeTa••, 
&8(K(t)<; &v«Xtps6év. 3. ÛÙK i.7tt0ut-t~ast<; -rOC -roü 7tf.:tja(ov aou, 

b des(~N) PV (~ M) 

2, 39 •law > Y"Z If 40 oô8ô : oô OY"Z v Il 4! y&p: 8è pIf~"' : 5 
xœ( yz Il e.~M,ou post 42 yéyov•v b Il 43 yévo'"o' > ach v Il 44 ta" 
ch Il tv utor, : &>to utwv ch Il 45 y&p: 8è p If tv' : •!<; ch If 46 <oïl !;~v : 
-rl}v s If è>t&~~À6ov b If r.d;ol a : -1;! v -1;~ chyz Np If 4 7 Nœ<&f'àV c e 
Il 49 >tœpé8.,xov + "ol' ch If xœ( : •hœ yz If 5! 'Avœv(O« + "ÎÎ 
O"UfL'TCVO(~ • 'tÏ) èv@aet · -r7j 8toc€1éan (e versu 9) b Il Zan:cp-ljpa ch N yao 
Il yuv~ : yœiJ.•-rlJ p Il 52 Ilv&ÜiJ.œ + "o &y•ov b If 53 <oïl- t6œvœ<. > y 
Il è€1ava-r. : -ljcpav-rfu6"1)aav ch 

3, 1 iJ.œy. : iJ.œv.oôao'' b If <pœpiJ.œxoù' : -xo' s p Il 2 <p~a(v > ch Il 
cp"l)a(v- aou > z li rrepdhfucre-re ach emgM: -ae:-rat y etxs -a1)-re b d JI 

oô' : oô8è ch If <pov&uo~' •Il 3 <p6opii' : 8•œ<p6. b If &>tox••volv p 1[4 Àœ6<i>v 
Y de M If <pov&u6èv > p 

2. x. Cf. Lév. !8, 22 Il y. Cf. Gen. 19 Il z. Deul. 27, 15-16 Il a. 
Deut. 23, 18 Il b. Ex. 20, 14 Il c. Cf. Jos. 7 If d. Cf. lV Rois 5, 20-27 

LIVRE VII, 2, 9- 3, 3 31 

l'entente, l'union, la volonté, la vie, le comportement; 
ils ne se distinguent que par le sexe et le nombre. 10. Tu 
ne te livreras pas à la pédérastie•, car il est contre nature, 
le mal venu de Sodome•, cette ville qui devint la proie 
d'un feu envoyé par Dieu. <c Maudit soit qui s'y adonne, 
el loulle peuple dira: Ainsi soit-il! Ainsi soit-il•! » 11. Tu 
ne te livreras pas à la prostitution, car il est dit : <cIl n'y 
aura pas de proslilué parmi les fils d' Israël•. >> 

12. Tu ne voleras pas•; car dans le peuple d'Israël, 
Akan, qui avait commis un vol à Jéricho, fut lapidé et 
perdit la vie'; Géhazi, qui avait volé et menti, hérita de 
la lèpre de Naaman•; Judas, qui volait l'argent des 
pauvrese, livra aux juifs le Seigneur de la gloirer, puis, 
pris de repentir, il se pendit• et éclata par le milieu el toutes 
ses entrailles se répandirenlh ; Ananie et Saphire, sa femme, 
qui avaient soustrait leurs biens et tenté l'Esprit du 
Seigneur, moururent à l'instant-même par la sentence de 
Pierre, notre collègue-apôtre'. 

3. 1. Tu ne pratiqueras ni la magie, ni la sorcellerie, 
car il est dit : ((Les sorciers, vous ne les laisserez pas en 
viea. }) 2. Tu ne tueraS pas ton enfant par avortement, 
et tu ne le feras pas mourir après la naissance ; car tout 
embryon formé et auquel Dieu a donné l'âme, s'il est tué, 
sera vengé, pour avoir été supprimé injustement. 3. Tu 
ne convoiteras pas les biens de ion prochain, par exemple 

Il e. Cf. Jn !2, 6 Il f. Cf. I Cor. 2, 8 Il g. cr. Matth. 27, 3-10 Il h. 
Act. 1, 181[ i. Cf. Act. 5 

3. a. Ex. 22, 17 If b. Cf. Ex. 21,23 

2, 12. Cf. II, 10, 3. Le compilateur donne habituellement la parole 
à Pierre (cf. un peu plus loin, au chapitre 11), mais pas ici; cf. 
Introd., § 22. 

3, 2. Sur l'avortement et l'abandon des enfants, cf. B. SCHOEPF, 
Das Totungsrechl bei den {rahchristlichen Schris{tslellern, Regensburg 
1958, p. Il2-142. 

3, 3. La cupidité, cf. 1, 1. 
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orov -r~v yuv<XL><<X ~ -rov 7t<XL3<X ~ -rov ~oilv ~ -rov &yp6v•. 
4 0' ' ' ' 16 ' ' ' 6 • UX EmopX'I)<:rELÇ, eppE '/) 'Y<XP !1-'1) 011- <:r<XL OÀOlÇd ' El 3è 

s ' "' ' ' ft 'E 6' (J."')ye:, xav euopX"fJG]Ç, u't'r. ' « 1t'OC!.Ve: 1JO'ET1Xt 1tfL; ô Ôf1.V6<ùv 
'v ' ... e 5 0' ,!, ~ ' !! E <XUT<9 • • U 't'EUOOfl<Xp-t'Up"'jO'EtÇf », UT!. ' (( ( Û O'UXOtpiXV-

't'&V 1téVYJ't'<X 1t'1Xpo~6Ve:t 't'ÔV 1tO!.~O'<XV't'<X IXÛ't'6Vg, )) 

4. 1. Oô ><<X><oÀoy~<:rELÇ • « M~ &y&"" y&p, tp'l)cr(, x<Xxo
Àoyerv, tv" 11-~ t~<Xp6jjç•. » Oôaè 11-•'l""'"'"~"ELç • " '03ot 
'Y~P !1-V'I)<:rLx&xwv Elç 6&v<X-rov•. » 2. Oôx g"YY 3(yvwll-oç oô3è 

4 3LyÀOJ<:r<:rOÇ ' (( fl<Xytç y<l;p tcrxup<l; &v3pt -r<l: t3L<X XE(À>J'· )) 
K"'t • « 'Av~p yÀwcrcrw3'1)ç oô ><<X-reu6uv6~cre-rocL t7tt -r~ç ~ç•. » 
3. Oôx ~"'""'' 6 Myoç crou xev6ç · « llept 7t<Xv-roç y<l:p Myou 
&~yoü aw~e:-re t..6y~ve. » 4. Où ~e:Uanr · « 'Arrot..etç ycfp, <@1Ja(, 

8 7t<Xv-rocç -rouç À<XÀouv-r<Xç -ro tjleü3oç•. » 5. Oôx ~"71 7tÀ<ovéx'r'l)ç 
oôaè &pnaÇ • « Oùc.d y&p, ({)"')O'~v, 0 nf..e:ove:x't'&v 't'àv 7tÀ1Ja(ov 
7tÀe:ove:Ç(ocv XIXX~vh, >> 6. Oùx gOfl lmoxpt-r~ç, tva: 11-1J 't'0 
fJ.époç aou fLE:'t'' ocù-rWv 6?jç1, 

5 1 0' " '6 , ""t t , • • UX E"YJ X<XXO>) 'I)Ç OUoE U7t<p'1)'f'<XVOÇ • (( 'l7tEp'l)tp<i-
VO!.Ç y<ip KOptoç &v't'L"t'ffaae:'t'oct3• >> 2. Oô À~~n 7tp6aCùnov èv 

xp(creL, 6-rL · « Toü Kup(ou ~ xp(cr•ç". » 3. Oô 11-L~<:r<LÇ 
4 7t&v-r<X &v6pw7tov. « 'EÀ<Yil-ii> tMy~eLç -ràv &3eÀrp6v crou ""'! 

b achyz (~ H) des(~ N) pv (~ M) 

3, 6 otov > P Il ~ov' : -ri)v e Il 7 tmopx~a~ç e Il ipp~e~ M 11 6(l6>
ae~"' b Il 8 eàopx~aeu; YZ p Il 5« + yéypœ"~œL N > b yz Il t"œw. + 
y&p !p"IJO'L YZ U 9 lfieu8o~-tocp't". : cruxorpavTf)crett; b N a2mg (èv /Ü,Àott; 
praem; a'] Il 5« [> Y"z] ô : ô yap ch Il auxop. + yap • 11 10 
nœpw1;uv7J e 

4, 1 X~XOÀOy~cre~c; : -tn')c; e Il yà:p !p"f)O"( iteravit emg JI XIXXOÀoyeî:v : 

xœ~œÀœÀew ch N v Il 2 è~œp9eiç p 11 oà8è : oô yz 11 fLV~a.xœx~~- c •Il 
4 !axup~ > b Il &.v8pl > Pll5 xœl > b Il xœnue~ae~œ• e 116 yap: 8è d > b Il 
7 &pyou ante 6 Myou ch> b Il 8@cre"t'e : -O'l')'t'S e 86>0"e~c; -ri;l 6ei;) d JI 

p~at > N M liS m>v.œç > c Il ÀœÀoilv.oç e Il 9 oàœl- "À~a(ov : ô ~ov 
1t'À:qcr(ov ~:rrÀeovex.'t'OOvN oùœt y&p cpYjcrLv s Il 10 Ô1t'oXp. + oùcd yo±p Ùj.t!v, 
q>1jcrL, 't'Ote; ÙTt'OXpL"t'IXLÇ yz Il 10-ll Kvoc- enc; > yacz 

5, 1 oUx - ÙTCep-Jjq>œvoc; : où8è Ô1t'ep1jq>1Xvoc; • où8è xo:xo1)6"1)c; b lJ 

r 
1 

1 

1 

LIVRE VII, 3, 3- 5, 3 33 

sa femme ou son serviteur ou son bœuf ou son champ 0 • 

4. Tu ne feras pas de faux serments, car il est prescrit de 
ne pas jurer du touid; sinon, jure du moins sincèrement, 
car : ((Loué sera tout homme qui jure par luie. l> 5. Tu ne 
porteras pas de faux témoignaget, car : <<Celui qui accuse 
faussement le pauvre irrite son créaleurg. l> 

4. 1. Tu ne médiras pas; car il est dit : «N'aime pas 
médire, de pew• d'être anéanti a. l> Et tu ne garderas pas 
de ressentiment, car : ((Les chemins des rancuniers vont 
à la morlb. )) 2. Tu ne seras fourbe ni en pensée ni en 
parole, car : <<Elles sont pour l'homme un piège solide, ses 
lèvrescJ )) Et: ((L'homme bavard n'est pas sur le droit chemin 
dans le paysd, )} 3. Ton discours ne sera pas vain, car : 
« Vous rendrez compte de toute parole vainee. » 4. Tu ne 
mentiras past, car il est dit : «Tu détruiras tous ceux qui 
parlent faussemenl8, » 5. Tu ne seras ni cupide ni rapace, 
car il est dit : «Malheur à ceux qui, dans leur malfaisante 
cupidité, convoitent le prochain•. >> 6. Tu ne seras pas hypo
crite, pour ne pas comprometire ton sort avec eux1• 

5. 1. Tu ne seras ni méchant ni orgueilleux, car : 
<< Le Seigneur résiste aux orgueilleuxe.. >> 2. Tu ne feras pas 
acception de personne dans un jugement, car: «A Dieu 
revient le jugemenlb. )} 3. Tu ne haïras personne : «D'un 
blâme lu blâmeras lon frère el lu ne seras pas chargé d'un 

2 x.ÛpLOÇ : 0 ( > ch) 6e:6ç ach V post 1 Ôrcep'flrp!X\10~ YZ lln-p6croo1t'O\I + 
8uv&a.ou M Il 3 5« ~oü : ~oü yap MIl 4 tÀéy~eLç : -~ç y + p~OL Y• 

3. c. Ex. 20, 1711 d. Matth. 5, 33-3411 e. Ps. 62, 1211 1. Ex. 20, 16 
Il g. Prov. 14, 31 

4. a. Prov. 20, 1311 b. Prov. 12,2811 c. Prov. 6, 211 d. Ps. 139, 1211 
c. Matth. 12, 3611 1. Lév. 19, ll Il g. Ps. 5, 711 h. Hab. 2, 911 i. Matth. 
24,51 

5. a. Prov. 3, 34. J Pierre 5, 5 Il b. Deut. 1, 17 
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où À~I/Jn a,· O<ÙTOV &f'O<pT(O<v 0 • )) KO<l 0 
(( "EÀeyze O"O'J'OV ""'l 

&yœï'tijcre:1. cre:4 • )) 4. <I>e:üye &rrb 7t<XV't'0ç xœxoü xa1 &TCO no:.v-rbc; 
Of'o(ou O<ÙTéj\ • « "Arr;eze yc!.p, <p')cr(v, &rr;o &8Lxou, ""'l -rp6f'oç 

8 oùx èyyoeo crO<'. » 5. M~ y(vou 6py(Àoç f'l)8è ~c!.O")(ocvoç f''l8è 
l:'lÀ"'~' f''l8è f'"'""oç f''l8è Op<XO"oç, f'~ rr;c!.Onç -rd: -roil Koctv 
xcd 't'à: 't'oÜ ~ocoUf.. xo:1 't'OC 't'oU 'loocH) · 6-r~o 8ç lJ.èV &rrtx:t"e!.ve:v 
TOV &8eÀrpov <XÙTOÜ TOV "A6eÀ a,a TO rr;p6xp<TOV O<ÔTOV eôpe-

12 6~v<Xf. rrocpd: ®e:~ xcà 8td: -rà rrpocr8e:x8~vo:.t 't'~V 8ua(IX\IIXÔ't"OÜ1, 

8ç 8è TOV 6cr<OV Llocul8 è8Lwxev V<)(~O"<XVTO< TOV roÀ<il:O TOV 
4><À<O"T<<XOOV, l:l)ÀWO"O<Ç err;l T'ii TWV zopeu-rp<wv eÙ<pl)f'LCf•, 8ç 
8è -roùç Mo cr-rpotTl)Àci.T<XÇ &ve'OÀev, -rov 'A6evv~p -rov -roü 

16 'lapct~À xœ~ -ràv 'A[.J.€aaOC 't'àv 't'OÜ 'IoUa"œh. 

6. 1. M~ y(vou o!wvocrx6rr;oç, 6-r< o8l)yeo rr;poç et8ooÀOÀ<X
TpdO<v • « O!<l>vocrf'<X 8~, 'P'lcrlv ô ~<Xf'OU~À, &ftocp-r(oc è<JT(v• n, 
xcxt « Oôx e:mcx~o olwvtcr{J.Oc; ~v 'Iœx<hô où8è !J.<X.V't'dœ èv 

4 'Icrp<X~Àb.)) 2. Oùx ~0"7} err;48wv ~ rr;ep<><ot0oc(pwv TOV u16v crou, 
où KÀ"fl8ovtdc;o où8è olCtlvt.aO~an où8è Opveoaxorr~cre:tc;4 où8è 
f'<X0~0"7} f'<XO~f'<l<T<X Tr;OV')pci. " T<XÜTO< yil:p &rr;otVT<X X<Xl 0 V6f'OÇ 
&rr;eorr;ev. 3. M~ y(vou èmOUf'')T~Ç )(()f;)(WV, o8l)Yl)O~crn yO:p 

8 e!ç cXf'<Tp(ocv &f'"'PT'lf'c!.Twv. 4. Oùx ~0"7} oc!crzpoMyoç oô8è 
p<I/J6rp0<XÀf'OÇ oô8è f'tOucroç • ex yO:p -roo-rwv rr;opvdoc< xocl 
f'O'X""'' y(vov-roc<. 5. M~ y(vou <p<Àci.pyupoç, tvoc f'~ &v-rl 

b achyz (= H) des(= N) pv (= M) 

5, 5 ocô<oü b c e Il xocl' + 1r<iÀw yz Il 6 &yoc7<'1jo~ e Il q>eôye<e ch Il 7 
a.ôT<j): a.Ô"t'oÜ b ch ocù .. &v e Il y.Xp> yz IJ <p1JcrLv post 6 7t'IXV't'àç1 yz+ ypcp 
&1réxen y<l.p q>~m ym< > b Il &Stxou : xocxoü b Il 9 (L~8è' : fL~« N Il 
6pocoo• + !voc b Il 1-'~ : fL~« yz Il <« > v Il 10 <«' > p Il ·r .. &6: !0>6 
ba t&6 z Il 5n > yz Il a.: 6 YZ M Il (Lèv + y&p yz Il 11 <OV' > z d Il 
12 ""'P&- 1rpocr8ex6;jvoc• > b Il 1rpocr8ex6. : 1rpoxp•6~voc• a Il 13 5•: 
6 b yz Il <ov' > ch N M Il yoÀ•&8 a Il 14 q>•À.cr<. : q>uÀ. cyz de M 
q>uÀ•cr66v.ov b + xoc! b ch M Il a. : 6 yz Il 15 cr<poc~À. : OTpoc<«px% 
ayz Il &6ev~p dM 1116 <OV > ayz NIl &fLecro&v b h &voc(Leocr& z 

6, 1 68~yd : 8~yel b Il 3 xoc! > s Il ~cr<' v b Il o!wv.ofL<X b ch e Il 
4 t7<48"'v : èdo•So• b t1roco•86\v e Il ~ : oô8è M > b Il 5 xÀ~8o.-~• e Il 
olw\lta6~aet e JI 5-6 oô8è Ôp\1. oô8è !J.!X6. >a suppl. atmg !]5 Ôp\leoa
xo"~crnç e Il 6 (L<i6~fL"' 1rov~p6v N M Il "«v<oc N M Il 8 &fL"'P'· : 

LIVRE VII, 5, 3- 6, 5 35 

péché à cause de lui'.» Et :<<Blâme le sage et il t'aimera•. » 
4. Évite tout ce qui est mal et tout ce qui lui ressemble, 
car il est dit : «Abstiens-toi de ce qui est injuste et l'effroi 
ne t'approchera pase. }) 5. Ne sois ni coléreux, ni jaloux, 

L'instruction 
du sage. 

ni envieux, ni exalté, ni arrogant, 
ne partage pas les sentiments de Caïn, 
Saül et Joab. En effet, le premier 

a tué son frère Abel parce que Dieu le préférait et parce que 
son sacrifice avait été agréé•. Le second avait poursuivi 
le saint David, qui venait de vaincre Goliath le Philistin 
et il le jalousait à cause des ovations des danseuses•. Le 
troisième avait fait périr les deux généraux d'Israël et 
de Judas, Abner et Amasah. 

6. 1. Ne t'adonne pas à la divination, car elle conduit 
à l'idolâtrie et Samuel dit : << La divination est un péché•. •> 

Et : <cIl n'y aura pas d'augures en Jacob ni de divination 
en 1 sraë[b. » 2. Tu ne feras pas d'incantations ni ne soumet
iras ton fils aux expiations, tu ne recourras pas aux présages0 

ni à la divination ni à l'observation des oiseauxd, tu 
n'étudieras pas les sciences malfaisantes, tout cela la Loi 
l'interdit. 

3. Ne t'abandonne pas à des convoitises mauvaises, 
car elles te conduiraient à une infinité de péchés. 4. Tu 
éviteras les propos obscènes, les regards impudiques et 
l'ivrognerie, car cela engendre la fornication et l'adultère. 
5. Ne sois pas avare, sinon tu serviras mammon au lieu 

éq.ta.p't'tCÏl\1 e ante &:!J.e't'p(a.\1 p li lan : lcr6ou zac lcr61J zpc li a.toxpo).6yo; 
ilerauil emg 

5. c. Lév. 19, 17 Il d. Prov. 9, 8 Il e. 1s. 54, 14 Il !. Cf. Gen. 411 
g. Cf. 1 Sam. 17 ; 18 Il h. Cf. III Rois 2, 32 

6. a. 1 Sam. 15, 23 Il b. Nombr. 23, 23 Il c. Deut. 18, 10-11 Il 
d. Lév. 19, 26 

6, 2. Pratiques reprochées à Manassé, en II, 22, 6. 
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®eoü 8ouÀeU"1)Ç 't"iji 1'-"'1'-"'v~•. 6. M~ y(vou xev68o~oç !'-1)81: 
12 !'-<'t"twpoç !'-1)81: O</JlJÀ6<ppwv, &x yd:p 't"OU't"OlV &.7t&.nwv &À<X~o

ve:!œt yewiJJv-r:oct • (l.V'i]cr(hyrr. 't'OÜ e:l7t6V't'OÇ · << KU pte:, oôx Ur.J16>61) 
~ X<Xp8(<X !'-OU, oô81: &!'-e't"SOlp(a6l)O"<XV o( Ô<p6<XÀ!'-O( !'-OU, oô81: 
k7topeU6'1)V è.v ttey&Àor.ç où8è è.v 6ctU(1.G<O"(otc; Ô7tèp è(l.é • d (1.~ 

16 è't'OC7te:tvocpp6vou\lr, >> 

7. l. M~ y(vou y6yyuaoç, !'-Vl)a6dç -rijç ""'1'-"'P(<XÇ ~- od
O"'t"l)O"<XV o! X<X't"<XyoyyÛa<XV't"eÇ Mwuaéwç•. 2. M~ Mao <XÔ6&.8l)ç 
!'-1)81: 7tOVl)p6<ppwv !'-1)81: a><Àl)pox&.p8Loç !'-1)81: 6uwil8l)ç !'-1)81: 

4 [.LL><p6</Juzoç . 7t<iV't"<X yd:p 't"<XÜ't"<X <18l)yii: 7tpOç ~ÀM'f'')!'-(<Xv. 
3. "Ia6• 81: 7tpiioç wç Mwüa'ijç• X<Xl Ll<Xu(8•, &1td • « 01 
7tp<XeLÇ XÀl)pOVO!'-~O"OUO"LV 't"~V y'ijv• ». 

8. l. I'(vou !'-0<Xp66U!'-0Ç • Ô yd;p 't"OLOÜ't"OÇ 7tOÀÙÇ tV <ppov~
O"SL, t7td7tep • « '0 bÀLy6</Juzoç !azupOç &<ppwv• ». 2. I'(vou 
èf..e:-IJ!J.ô>V • « Mctx&ptot yOCp al èf..e:~!J.ove:c;, 6Tt ocÔToi èf..e:'1)61]-

4 crovTtx.tb, >> 3. JIEcro &:xctxoc;, ~cruxoc;, &yoc66c;, -rpélJ.<.ù'.l 't'oÙc; 
À6youçc ToÜ 0e:oü. 4. Oôx ô~Wcre:tç ae:au-ràv &le; 0 fl>ocptcrrii:oç, 
6t"!. • (( nac; b ôr.JIOOv !:œuTOV TOG7te:f.\lc.v6-1Jcre:Tatd », XIX~ (( Tà 
ô</Jl)ÀI>V tv &v6pC:mo•ç ~8eÀuYI'-"' 7t<Xpd: ®eiji•. » 5. Oô 8wae•ç 

8 -r1i </Juxîi O"OU 6p&.aoç, e .... . (( , Av~p 6p<XaÙç t!'-7t<O"SO't"<XL dç 
xrxxck1• >> 6. Oô O'U(1.7tope:Ucrn [J.E:'t'OC &cpp6vwv, &t..f..OC t-te:Ta crocp&v 
X<Xl 8Lx<X(wv. 7. Td: au!'-6<X(vov't"&. aoL 1t&.6'l eô!'-evô\ç 8ézou 

b achyz (~ H des (~ N) PV (~ M) 

6, 11 8ooÀe0creLç pacv JI 12 ôm-&:v't'Cù\1 > yacz Il 13 yé:vov-r«L p y(vov
't"OCt a ytvrov<oct b Il 14 fLOU ~ xocp8toc N b Il oô8è• - fLOU' > z Il 15-16 d 
jL-1} !"t'OC'It. > ya.c~ 

7, 1 yoyyucr"t'~Ç cyz Il f.I.\I'))0"6e!ç b a detxs v : t-tVYJcrTIJç p (.L\I~cr61J"t'L 
ch emg Il 2 XOC"t'ocyoyy. : yoyyôcrocne:ç b M + xa:-ra b ch MIl p.c.:>créwç 
b H ds v Il ~""' b e ~"'"' •Il 3 !'~aè' : f'~ yz p Il 4 <ocihoc yap "'""'oc "" 
b yz MIl 5 6>ç + 6 v Il !'"'"~' chyz N v 11<"••8~ b Il 6 ,~v > a 

8, 1 yevoil b Il 2 o"d"ep : &cr"•P yz Il 6 > b H Il tcrxupwç s Il 
3 &I.e~ l'"' v + 5<t b Il yap + <p~crtv yz > b e p Il ocô,ot > p 11<1-e~e~cr. : 
utol 6e:oü XÀYJ&IjcronocL ch 114 ~cro H demgM: ~crw b etxga.c Il 7 1t'ocp& + 
<0 ayz Il 8 e&pcroç etx [6p&croç rest. em•JII 6poccrùç dv~p N •Il 9 OUf'ltO

psôcrn : -cret p -psu6~cr1) ch Il 10 xoct 8txo:(wv > ya.c Il 8txoc(wv + 0 
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de Dieue. 6. Ne sois pas épris de vaine gloire, ne sois ni 
prétentieux, ni hautain, car de tout cela natt l'arrogance; 
souviens-toi de celui qui a dit :<<Seigneur, mon cœur n'est 
pas hautain el mes yeux ne se sont pas levés avec prétention 
el je n'ai pas pris un chemin de grandeur et de prodiges 
qui me dépassent, je n'avais que des sentiments humblesr. )) 

7. 1. Ne te mets pas à murmurer, souviens-toi du 
châtiment que subirent ceux qui murmurèrent contre 
Moïsea.. 2. Ne sois ni arrogant, ni malveillant, ni dur de 
cœur, ni irrascible, ni mesquin, car tout cela conduit 
au blasphème. 3. Mais sois doux comme Moïseb et Davidc, 
puisque : << Les doux auront la terre en héritage•. >> 

8. 1. Sois longanime; car qui l'est se montre riche en 
sagesse, puisque : <<Le pusillanime est fort insenséa.. )} 2. Sois 
miséricordieux, car : << Bienheureux les miséricordieux, 
parce qu'ils obtiendront miséricordeb, )) 3. Sois bienyeillant, 
paisible, bon, craignant les paroles' de Dieu. 4. Tu ne 
t'élèveras pas comme le pharisien, parce que : <<Quiconque 
s'élève sera abaissé•. » Et : « Ce qui est élevé pour les hommes 
est abomination devant Dieue. )} 5. Tu ne livreras pas ton 
âme à l'insolence, car : «L'homme insolent tombera dans 
le mal'. » 6. Tu ne fréquenteras pas les insensés, mais les 
sages et les justes. 7. Les épreuves qui t'arrivent, accepte-

O"U(.L1t'Ope:u6!J.evoç yap crotporç crotpOç ~cr"t'ctt, 0 8è OU(.L1t'ope:u6t-te:voç &rppocrw 
yvwcr6~crs"t'ctt (Prov. 33, 20) ayz u. not am Il 8éxou : Uno8éxou b 

6. e. Cf. Matth. 6, 24111. Ps. 130, 1-2 
7. a. Cf. Nombr. 12; 1411 b. Cl. Nombr. 12, 311 c. Cf. Ps. 131, 1 Il 

d. Ps. 36, 11. Matth. 5, 5 
8. a. Prov. 14, 29 Il b. Matth. 5, 7 Il c. !s. 66, 2 Il d. Le 18, 9-14; 

14, II Ile. Le 16, 1511 f. Prov. 13, 17 

8, 6. Sur l'addition commune aux manuscrits a, y et z, cf. Introd. 
§ 130. 
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x.od -rch; ne:p~O"t'&:cretc; &f...Ô7t6l<;, dô@c; 5't't {J.ta66c; aot 7t<Xpri 
12 0e:oü ôo6~ae:'t'OCL Wc; T<i) 'Ithôg xoct T(j) Aoc?;cX.p~h· 

9. 1. Tl>v ÀocÀoilv-r& croL -rl>v Myov -roil 0eoil• 8ol;&cre<ç, 
[J.V1)cr6~"7] 81: <XUTOÙ 'ljp.épocç ><<Xl VU><T6ç, TL[J.~cre<ç 81: <XUTOV 
OU)( Olç yevécreCiJç oc(-rLav, ?t.ÀÀ' Olç -rail eil e!voc[ am 7tp61;evav 

4 yev6p.evav • 57toU y&p 1) 7tepl 0eail 8L8occr><ocÀ[oc, t><ii: 0el>ç 
7t&:pe:<rtw. 2. 'Ex~"I}TI)cre:tc; xoc6' 1)(J.épocv Tb 7tp6aw7tov -r&v 
&:y(Cùv, tv' ~7t<XV<X7t<X6Tl -roî:ç J..6yotc; ocù-r&v. 

10. 1. Ou 7taL~creLÇ crxlcrp.<XT<X 7tp0ç -raùç &:y[auç, [J.V1)cr6dç 
-r&v Kape<-r&v•. 2. Etp1)veucre<ç [J.<X)(ap.évouç Olç MCiJUcrijçb, 
cruvocÀÀ&crcrCiJv e!ç rpLÀ[ocv. 3. Kp.vii:ç 8L><oc[CiJç • « Tail y&p 

4 Kup[au 1) ><plcrLç'. » 4. Ou À~<Jin 7tp6crCiJ7tav tÀéyl;"'' t7tt 
7tocpa7t-rd>tJ.<>::rt, 6lc; 'Hf...Locc; xocl Mtxoc~«c; 't'Ôv 'Axa~J)d xcd 
'A68ep.éÀe)( 6 AW[a<jl -rl>v l:e8e><[ocv' ><<Xl N&6ocv -rl>v ~ocuta' 
xll1 'Iw&.w"l}c; 't'Ôv cHpÙ>Ô1jvg. 

11. M~ y[vau 8[<Jiuxaç tv 7tpacreuxîi crau, d ~cr-rocL ~ a~• · 
Mye< y&p 6 KopLaç kp.at IIhp<f> t7tt -r~ç 6ocÀ&cr""lç • « '0ÀL
y6<Jiuxe, e!ç -r[ k8[cr-roccrocçb ; » 

12. 1. M~ y[vau 7tpl>ç p.l:v TO À<X6ii:v t><-rdvwv T~V xei:poc, 
7tpàç 81: TO 8ailvocL crucrTtÀÀwv•. 2 (12). 'E&v ~)(1)Ç a,a TWV 

b achyz ( ~ H) des(~ N) pv (~ M) 

8, 11-12 1t1Xpèt 6eoÜ O"Ot N 8.Y2l U 12 @eoÜ : 6elj> S x.uptou b 
9, 2 ~v~cr6~cret e JI 8è' : '" yz JI 3 &n' C:,ç : àÀÀ~ p JI 4 yev&~evov b 

ytv6[-te\loV ac v \l ~ 1tepf. > ya.cz Il !x.et + 0 H M Il 6 è:mtVIX7tiXUGet b 
10, 2 Koprwr&v : xpt't'&v [ + xœf. b] b etx XOfWrW\1 èv fiÀÀ<p emg !l 

MroU<rijç P : ~rocr'ijç rell. JI 3 xœ,œÀ&crcrrov M Il 4 À~~et es JI 5 xœt' > b JI 
6 &68e~ûèx M &6ttLéÀeX cbyzll6 > b JI œt61ro~ ch Il v&6œvt b 

11, 1 et: ~ v> YZII 2 Mye<: el1tev yzJI è~ot + '0 yz Jl6œJ" + 
8tcr-r&.aoc\l't'~ yz!! 0Àty6ma't'e H dtx [0Àty6o/uxe rest. dmg] 

12, 2 '" : ,oü b Il cr""'· + &ÀJ.' b d Il ~xe•ç a 

8. g. cr. Job 4211 h. cr. Le 16, 22 
9. a. Hébr. 13, 7 

LIVRE VII, 8, 7- 12, 2 39 

les de bon gré et les vicissitudes vaillamment, sachant que 
Dieu te récompensera comme Jobg et Lazareh, 

9. 1. Tu vénéreras celui qui t'annonce 
La conduite la parole de Dieua, tu te souviendras 

envers les frères. 
de lui jour et nuit, tu l'honoreras, 

non comme l'auteur de tes jours, mais parce qu'il t'a 
procuré le bonheur; car là où est assuré l'enseignement 
concernant Dieu, là Dieu est présent. 2. Tu rechercheras 
tous les jours la compagnie des saints, pour t'appuyer sur 
leurs paroles. 

10. 1. Tu ne provoqueras pas de dissenssions contre 
les saints ; souviens-toi des partisans de Co réa. 2. Tu réconci
lieras ceux qui se battent, comme le fit Moïseb, pour 
rétablir l'amitié. 3. Tu jugeras avec justice, car : «Au 
Seigneur revient le jugement•. » 4. Tu ne feras pas acception 
de la personne pour corriger une faute, agis comme Élie et 
Michée avec Achab•, comme Ebed-Melek, l'Éthiopien, de
vant Sedecias', Nathan avec David' et Jean avec Hérode•. 

11. Ne doute pas quand tu pries en te demandant: cela 
se fera-t-il ou non•? Car le Seigneur me dit, à moi Pierre, 
sur la mer: «Homme de peu de foi, pourquoi as-lu douléb? >> 

L'aumône. 
12. 1. N'étends pas la main pour 

recevoir et ne la ferme pas pour 
donner•. 2. Mais si tu acquiers quelque chose (par le labeur) 

10. a. cr. Nombr. 16 Il b. cr. Ex. 2, 13 Il c. Deut. 1, 17 Il d. Cf. 
III Rois 18, 2211 e. Cl. Jér. 4511 !. Cf. II Sam. 1211 g. Cf. Matth. 14, 4 

11. a. Cl. Jac. 1, 6-7 Il b. Matth. 14, 31 
12. a. Cf. Sir. 4, 31 

9, 1. Tà eô dvoct: cf. VII, 31,2; VIII, 12,8; 38, 5. 
11. Cf. lnlrod., § 25. Les CA, comme d'autres documents appa

rentés, précisent ici un précepte resté énigmatique dans la Didachè, 
cf. SC 248, p. 159, n. 6. 
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xe:~p(;)v CroU, 86ç tvcx tpy&Ofj dç /..0-rpU>O'tV &;~UXp't'téûV O'OU ' 
4 cc 'Ef..e:"IJfJ.00'6vœtç yOCp x«t 7t!O"t'e:atv &7toxa6ocLpov-rat &:!J.œp

·doctb, >> 3. Oô 8tcrt'&ae:tç 8oüvoct. 7t-rwx(il, oô8è 8t8oùç yoyyO
cre:tç • yv<han ylip 't'(ç tcr't'tv 0 't'oÜ !J.tcr6oü &v't'œ7to86·n'JÇ • « (0 
tÀewv y&p, q>"l)alv, 7tT<ùXOV Kup['J' 3oovd~e., ""'",t 3è -ro Mf'"' 

8 IXÙ't'oÜ, o6't'WÇ &v't'IX7to8o6~cre:-rcxt ocù-r0c. >> 4. Oùx cbtoO''t'fHX

cp~GTJ !v8e:6(1.e:Vov ' « "Oc; tppcfcrcre:t ycép, tp"IJO'~, 't'OC cT>"rOC IX?rroÜ 
't'OÜ !J.~ e:taocxoümx!. 't'OÜ 8e:o11-évou, xiXf. co)Tbç ~7ttX.IXÀéae:'t'<Xt, 
xaf. oùx ~O"t'at 0 e:laocxo6wv aÔt"oiJd, >> 5. Kmv(l)v~cre:tc; de; 

12 7t0C\I't'IX 't'lj} &8e:f..tp<{> O'OU xrÛ. oÙx tpe:Ï:ç nha dv<Xt, XOLV~ yclp 
~ (.LE:'t'&1.1)~tç 7t<Xp0C 0eoü 7tacnv &v6p6ntotç nape:crxe:u&cr61). 

13. 1. Oùx &pe:i:ç 't'~v xe:ï:p& crau &7tà 't'oÜ utoiJ crou ~ &1tà 
't'=;jç 6uycx:rp6c; crau, &;t..J..ci &1tà ve:6-nrmc; ocÔ'r:&v 8t8&Çe:tc; aÙToÙt;; 
TOV q>66ov ToÜ 0eoü · « 11<Xl3eue y&p, q>"l)a[, -rov utov aou, 

4 o(hwç yà:p ~O''t'OCt aot el5û,7ttça. » 2 (13). Oôx È:7tt-r&.Çett;; 
OoUÀ~ o-ou ~ 7toct0(0'Kn -ro~ç è1ti -rO'J aù-rO'J 0e0'J 7te7tot66crt'J 
È:'J 7ttxpLCf tYux-Yjçb, 11.~ 7to-re O''t'e'J&.Çouow È:1ti aol x<Xl ~a-r<Xt 
crot Ôpy~ 7t<Xpà: 0eoü. 3. Koct Ô!J.e!ç, ot OoûÀot, Ô7to-r&.y'tj't'e 

8 To!ç xuplotç Ô!J.&'J &ç Ttmcp 0eoü È:'J rûo-xLNn xoct cp6ôcp, 
Ùlt;; -rif) Kup(cp xoci oôx &v6pc.:.mmçc. 

14. 1. Mtcrljcretç 1têiO'<X'J Ô7t6xptcrtv, xoc~ 1têi'J, 8 èà:v 1i 
&peaTOV Kup['J', 7to,~ae.ç. 2. Oô f'~ tyx<XT<XÀ[7t'()Ç tv-roÀ&ç 

b achyz (~Hi des(~ N! PV 1~ M) 

3 dç > yz Il 5 8'"'&cr~ç • Il 8•8oùç : 8•86\v b Il yoyyÔ<n)Ç • Il 6 <OÜ > 
Y" Il <i"'oc;or, + xoc! yz Il 7 y&p ~· > yz Il """Xii> b [[ xup!<p : Oeil> b yz 
Il 8 O:Ô't'OÜ + q>l')O't\1 b Il oih(l)Ç > yz Il 9 èv8eo0(.LE:VOV a M aéo(.LE:V0\1 b 
N Il <p~cr! post i:'><oc ch [[ oc(mü > b ch Il 10 <oü' > a M [[ <ixoücroc• 
,b N M Il 't'OÜ aeo(.Lévou : èv8eOU(.Lévou M Il èrnxo:ÀéO""I)t'O:~ e 1! Il 0 > 
a Il dç > b ch Il 13 ~ > b Il nocpoccrxeu&crO~ a 

13, 2 o:Ù't'&\1 > a Il o:ô-roùç: cd.1Tà p o:Ô't'orç v 11 3 yàp > yz Il 4 oih<tlç : 
OÜ't'(l) yz d M oÜToç e Il crot> YZ !! 5 7te'it'ot66cr~v : -O&crtv M ~).mx&crtv 
b Il 6 tv > a Il cr<ev&l;wmv b de M [[ ~cr<oc•: ~À6« b Il 8 <Ôn<p : <Ôno• e 
't'Ô7t'<o>Ç a n o:toxÔ\111 : 7tpocroxii a Il 9 't'<jl > N M Il &:v6p. + aouÀeÔ<tlV't'E:Ç b 

14, 1 Mv : &v yz N M Il 2 <ipecr<OV + <~> b post xup!<p ch N ni Il 
n:oL-Ijcrl')Ç c e Il èyxo:'t'o:À(7tnç : -ÀehtYJÇ e s -Àd7tetç v Il èv't'oÀàç : èv 't'f.il 
Ào:f.il s 

LIVRE VII, 12, 2 · 14, 2 41 

de tes mains, donne, pour t'appliquer au rachat de tes 
péchés ; car : << Par l'aumône el la foi les péchés sont 
purifiés b. >> 3. Tu n'hésiteras pas à donner au mendiant 
et tu donneras sans murmurer, car tu connaîtras celui 
qui donne en retour la récompense; en effet il est dit : 

<< Celui qui a pitié du mendiant prêle au Seigneur, selon 
son don il lui sera donné en retouro. >> 4. Tu ne te détourneras 
pas de l'indigent, car il est dit : <<Celui qui se bouche les 
oreilles pour ne pas entendre l'indigent appellera lui aussi 
sans que personne ne l' écoufed. >> 5. Tu mettras tous tes 
biens en commun avec ton frère et tu ne diras pas qu'ils 
te sont propres, car Dieu a prévu pour tous les hommes 
la jouissance commune des biens. 

Les devoirs 
domestiques 
et civiques. 

13. 1. Tu n'éloigneras pas ta main 
de ton fils ou de ta fille, mais dès 
leur enfance tu leur apprendras la 
crainte de Dieu ; car il est dit : 

<< Corrige lon fils, car ainsi il te donnera bon espoir•. >> 2. Tu 
ne commanderas pas avec mauvaise humeurb à ton servi
teur ou à ta servante qui mettent leur foi dans le même 
Dieu, de peur qu'ils n'aient à se plaindre de toi et que 
tu ne t'exposes à la colère de Dieu. 3. Et vous les serviteurs, 
soyez soumis à vos maîtres, comme à l'image de Dieu, 
avec respect et crainte, comme pour le Seigneur el non 
pour les hommesc. 

14. 1. Tu haïras toute impiété, et tout ce qui est agréable 
au Seigneur tu l'accompliras. 2. Tu n'abandonneras jamais 

12. b. Prov. 15, 27• (16, 6 hébr.) Il c. Prov. I9, I 7 Il d. Prov. 21, 13 
13. a. Prov. 19, IBII b. Sir. 4, 611 c. Col. 3, 23 

13. Cf. Introd., § 414. 
14, 1. 'Yn6xptaw : nous avons suivi la traduction de A. Tuilier, 

cf. SC 248, p. 164, n. 2. 
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Kup(ou, <puÀ&:~etç• 3/, & 7totpé:l.otoeç 7totp' otÔt"ou, fi.~""' 7tpo-
4 8l'''"' 1 ' ... ,,, O"t'L e <:; erc ~XU't'ot.ç f.L"IjTe: <Xq><XtpNv ct7t cxuT6lvb • « Où 7tpo-

cr6~cretç y<l:p t"o1:ç MyoLç otÔt"ou, (vot fi.~ i!My~11 cre xœ! <jleu3~ç 
yévn'· » 3. 'E~of!.oÀo~crn Kup(cp t"éj\ ®eéji crou """' &f'"'P""~f'"'""&: 
aou x.cd oôxé·n. npoo{)~ae:tç èn' aù-roi:c;, t-vœ e:O am. yÉV"IJTIXt 

8 7tocpa Kup(~ Té}l 0ecï> aou, 8ç; oô ~oUÀe:'t'cxL -rOv 6<iYcx-rov 't"OÜ 
c '). - ~"1."1 \ \ .1. 

<Xf.LCXp't'WAOU, r.M\1\0C 't'"tJV f.LE't'Cl.VOLIXVd, 

15. 1. Tov 7tott"tpot crou xot! t"~V fl."1)t"épot crou 6epot7teÔcretç 
wç otlt"Louç croL yevécre<i>ç, tvœ yévn f!.otXpoxp6vLoç t7tl Tijç 
Yi)ç; ~ç K6ptoç b 0e:6ç aou 3ŒwaL 0'0!.6 • 2. Toùc; &8e:Àcpo0c; 

4 crou xœ! t"ooç cruyyev.tç crou fi.~ Ô7tep13nç • « Tooç y<l:p olxdouç 
t"OU <r7tépf!.ott"6ç crou oux Ô7tep6<jletb. » 

16. Tov ~otcrLÀéot <poo"1)6~crn, e13wç, 6n t"ou KupLou tcrt"!v 
~ x;e:~opo-rovloc • ToÙç &.pxov't'OCÇ aô-roü 't't(l.~ae:tç &c; Àe:l.-mupyoùc; 
0e:oUa, ~xStxot ycfp e:low 1tcf~ç; &3tx(aç • otç &no't'tacx't'e: 

4 liÀoç, cp6pov xa! 7tœacxv dcrrpopckv e:ôyvwf.L6Vc.ùç. 

17. 1. Ou 7t~ocre~eôcrn t1t! 7tpocreux~v crou tv ~f!.tpqL 7tOV"1)
p(œç crou, 7tplv otv ÀU0"1)Ç ~v m><plotv crou. 

2. A6t""1) tcrt"!V ~ o3oç t"~Ç l;<i>~Ç, 'ljç yévoLt"O tVt"OÇ Ôf!.ilÇ 
4 eôpe6~VotL a.a 'I1JcrOU XpLcrt"OU t"OU Kup(ou ~f!.&v. 

b achyz (= H) des(= N) pv (= M) 

, 14: a IJ.~n: IJ.~7rot"e b Il 7rpoan6el, :, 7rpoa6~, ch 7rpoa6er, b If 4 t7<' 
cxu't'o~.; tleramt emg JI cbpocLp&v : &:q>eÀcov b ch 1!1tpocr8~aetç; : -e~a'l)c; 
e -6~"'1 s Il 6 yév~' s y(vn e Il tl;o!J.oÀoy~ae. e Il 7 oôxén : oôx 
~a-r~ z IJ 7tpoa6~aet.; : -61)a't)ç e Tt'poaeyy!ae~ç ch 1! 8 x.up!ou 't'OÜ 6eoü 
yzNIIaou >b 

15, 1 crou' > b ayzlf 6epa7reô~, c el[ 2 a[,(o,, v If ao•: aou v> si[ 
yévn: yev~' b 113 ~- + 6 b lfaou: aol de> b •Il cro•> d ll3-4~où,
crou• > P Il 4 t"oÙç y&p [y&p> YZ]: xal t"où, b Il o[xe(ou, + ~~crl y + 
~~ ou, z Il Ô7rep6~~ ch e v 

16, 1 ~o6~6~a•• P Il 2 ~ > N Il t"<IJ.~ae' e If 3 &7rot"(aat"e : -cret"< p 
&1t'68o't'e yz 

17, 1 7rpoaeuxii P Il ~IJ.époc'' ch Il 2 &v Mcrnç : &vaMa., b If a tnb, 
ÔIJ.&' : ~IJ.&, tv t"éj\ b 

LIVRE VII, 14, 2- 17, 2 43 

les commandements du Seigneur, mais tu garderasa ce que 
tu as reçu de lui, sans rien y ajouter et sans rien en 
relrancherb; en effet : <<Tu n'ajouteras rien à ses paroles, 
de peur qu'il ne le le reproche et que tu ne deviennes menteuro. >> 

3. Tu confesseras au Seigneur ton Dieu tes péchés et tu 
n'en ajouteras pas, pour que le Seigneur ton Dieu te soit 
favorable, lui qui ne veut pas la mort du pécheur mais sa 
conversiond. 

15. 1. Tu prendras soin de ton père et de ta mère, 
en tant qu'auteurs de tes jours, pour que lu vives longtemps 
sur la terre que le Seigneur lon Dieu le donne•. 2. Tes frères 
et ta parenté, ne les méprise pas, car : << Tu ne mépriseras 
pas ceux qui sont de ton sangb. >> 

16. Tu craindras le roi, sachant que l'investiture relève 
du Seigneur; tu honoreras ses magistrats en tant que 
serviteurs de Dieua., car ils punissent toute injustice; 
payez-leur de bon gré les taxes, le tribut et toute impo
sition. 

17. 1. Tu n'iras pas à ta prière, le jour où tu as mal agi, 
avant de t'être défait de ta hargne. 

2. Telle est la voie de la vie ; puissiez-vous vous y trouver 
par Jésus-Christ notre Seigneur. 

14. a. Deut. 4, 21[ b. Deut. 13, 1 (12, 32 hébr.) If c. Prov. 30, 6 Il 
d. Ez. 33, 11 ; 18, 23 

15. a. Deut. 5, 16 Il b. !s. 58, 7 
16. a. Rom. 13, 4w7 

14, 3. La Didachè place cette confession des péchés dans le 
cadre de •l'assemblée & ; cf. W. RonoonF, t La rémission des péchés 
selon la Didachè &, dans Irénilwn 46 (1973), p. 283w297, et dans 
Liturgie, foi et vie des premiers chrétiens, Paris 1986, p. 209-223. 
Mais le compilateur n'a pas gardé cette indication; cf. Introd., § 402. 

15. Cf. Introd., § 414. 
16. Le terme xeLpo-rov(oc garde ici sa signification juridique ou 

civile; cf. Inlrod., § 360. Sur la soumission au pouvoir établi, cf. 
§ 414 et II, 46, 1. 
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18. 1. 'H a~ oaoç TOÜ O<XV<XTOU ~crTtv ~v 7tp&~."' 1tOVY)p<X!ç 
6e:wpou!-'-ÉV"tj • ~v aô-rj) y~p &yvotcx 't'oÜ 0e:oü xoct noÀÀ&v 
8e:Wv ~7te:taœywylj, Ot' if>v cp6vm, Hor.xeï:a:t 7topve:i.'at è7ttopxloct 
' a , , r ' ' , 

4 E1ti.VUfl!.<XL 1t<Xf>OCVO!LOL1 XÀ01t<X(a, d3<ùÀOÀ1X't'pe:Î:<Xt, !J.OCy(at, tpocp-
(.LIXXE:L<Xt, &p7ta:ycx(, o/e:uÙo[J.cxp-rup(oct, Ô7tox.plcre:tç, 8t7tÀoxa:pOlat, 
06Ào<;, Ô7te:p"tjtpocv(a, xocx(cx, cxô6&.0e:toc, 7tÀe:ove:Ç(ocb, ottaxpof..oy(œ, 
~Y)ÀOTU7t(<X, Op<X<rOTY)Ç, ù<jJY)Ào<ppocrOvY), àÀ<X~ovd<X, &<poil(<X, 

8 a,wyftoç &ya<O&v, àÀY)Oda<ç ~xOp<X, <jleuaouç &y&7tYJ, li.yvoL<X 
a • 2 o( ' ' ~ ' ... I.XOCLOQ'UV1JÇ. • !. yocp 't'OU't'W\1 1tO!."tj't'IXI. OU XOÀÀ<.ù\l't'<Xt 

&ya6li)c oôOè xp(cre:L Otxrû~d, &ypu7tvoücrtv oôx de; 't'à &ya66v, 
&"A.)...' e:lç -rà 7tOV1Jp6ve · éflv fJ.<XxpOC\1 7tpct6't"t)c:; xoct tmof!ov~, 

12 ,,' ,}_ ... r ~ ' ' 6' • • r<X't'IXtiX {X.Y<X1tWV't'E:Ç , OI.WXOV't'EÇ <XV't'<X1t oOfL<Xg, OUX e:Àe:OÜV't'E:Ç 

1tW6 ' ... ' ' l ' ' 't' X V, OU Tt'O\IOU\I't'E:Ç E7tt X<X't'IX'Tt'O\IOUfLE\Ilp1 OU "(1.\l(ù(j)(OV't'E:Ç 

't'Ov 7tot-f)a(XV't'(1. (X.Ôt'oU.:;, cpove::Lç; 't'éxv<ùvh, cp6ope:Lç; 7tÀ&:aj.L(X't'OÇ 
@e::oÜ, &:7tocrt'pe::cp6j.Le::\'Ot i'J8e::6fLe::\IOV1 X(X't'(1.7t0\IOÜ\I't'e::Ç 6Àtf36f).e::-

16 \IOV 1 7tÀOUG(<ù\l 7t(Xp<fXÀ"IJ't'Ot, 7tE\I~'t'<ùV {me::p67t't'OCt
1 

7t(1.\160Cj.L<fp
't'1]'t'Ot. (Pua6e::!"IJ't'e::, 't'éXV(1.1 &:7t0 't'00't'<ù\l &:7t<fV't'(t)V, 

19. "Op(X, fL-f) 't'(ç; ae:: 7tÀOC\11)0f)a &:7t0 't'ljç; e::Ùae::6docç; • « Oùx 
èxxÀtve::'Lç; y<fp, Cfl"IJG(v, &7t' ocÙ.rljç; 8e::~tci ~ tÙÛ}VUj.LOC, tvoc GU\11jÇ 

~v """'" oiç èàv 7tp&cr"11ç• » · o~ yocp &v ~".,.P"'"ÎÎ' ~~"' T'ijç 
4 e::ù6d(Xç; b3oü, 8uaae::6-f)ae::tç;. 

b achyz ( ~ H) des(~ N) pv (~ M) 

18, 2 't"OÜ > ayz Il 3 6sWv è1t'sta.: xœx&v xœl 66Àwv xœt 't'ctpa:x&v 
tn;.auve<y(<)y~ b fl5 8Ll<ÀOX. : 8(<}À(<)XOp8(e<, b 8Ll<À~ Xe<p8(e< yz fi 9 yop > 
yacz Il ~Ot'f)'t'ctl .: &:v't'Li't'Ot'f)'t'ctl b !1 xoÀÀWV't'ctt + Téj) p IJ 10 &:yct6Wv 
aao e -eo,, ch Il ou8<- a.x. > p Il &ypu1tvoücrw + y.Xp ch + 8< P" Il <0 > 
ch !J 11 v.œx.pO:v : v.œx.œp(œ b 11 12 [.Lcha:tov s JI 8t<.OxovTs~ &:ya:1t&V't'E:Ç ex> 

P fltÀoôiv<e' b cd 1113 oô': o~<o b fi I5 <v8ooo~ovov dell x"'"'"· 6).•6.: 
6Àt6, Xct't'<X1t'. (X) b d > M Il 16 1t'ctp&xÀ.: 7t&pe8pot ytxz ypq> xa:t 7tctp&
XÀ'f)'t'Ot ymg 1117 &7C&\I't'CùV : mXV't'Cù\1 M ante 't'Oihwv p 

19, 1 1t'Àct\I~O'€t P Il &:creôdoo; z Il 2 èxxÀ(V'f)Ç e !J sù<.Owv.œ: &:pta-repli 
N M Il cruvo!ç d cruvi~ç p fi 3 oo : crù b p Il &v : i.Xv a b pP' + ~~ a fi 
M~w > M Il 't"tjç > s 1! 4 sù6da:ç - Sucra. : eùcrsôdœç è1t'(<npe~ov èv 
't'&xst è1tt 't'Ov xUptov xœt 6s0v b JI 8ucras61)o:l)ç c 

LIVRE VII, 18, 1- 19, 1 45 

18. 1. La voie de la mort se recon
La voie de la mort. naît dans les mauvaises actions i on 

y trouve l'ignorance de Dieu et la présence de plusieurs 
dieux; d'où meurtres, adultères, fornication, parjures, 
convoitises illégitimes, volsa., actes d'idolâtrie, de magie, 
de sorcellerie, rapines, faux témoignages, hypocrisie, 
duplicité, ruse, orgueil, méchanceté, arrogance, cupiditéb, 
propos obscènes, jalousie, insolence, dédain, vantardise, 
témérité, persécution des hommes de bien, haine de la 
vérité, amour du mensonge, méconnaissance de la justice. 
2. Ceux qui agissent ainsi ne s'allachent pas au bienc ni 
au juste jugementd, ils ne veillent pas pour le bien, mais 
pour le male; étrangers à la douceur et à la patience, 
ils aiment la vanifét et poursuivent les récompensesg, impi
toyables au pauvre, indifférents à l'égard de l'affiigé, 
ignorant leur créateur, meurtriers d' enfanlsh, ils font 
avorter l'œuvre de Dieu, repoussant l'indigent et accablant 
l'opprimé, défenseurs des riches, ils méprisent les pauvres, 
ce sont des pécheurs invétérés. Puissiez-vous, mes enfants, 
être à l'écart de tout cela 1 

Conclusion 
des deux voies. 

19. Veille que personne ne te 
détourne• de la piété ; car il est dit : 
<<Tu n'en dévieras ni à droite, ni à 

gauche, afin de réussir en tout ce que tu entreprendsb. )} Car 
dès que tu t'écartes de la voie droite, tu commets l'impiété. 

18. a. Cf. Matth. I5, 19 fi b. Cf. Rom. I, 29-30 Il c. Rom. I2, 9 Il 
d. Cf. Jn 7, 24fl e. Cf. Rom. I6, 1911 f. Ps. 4, 311 g. Is. I, 2311 h. Sag. 
12, 5 

19. a. Matth. 24, 411 b. Jos. 1, 7. Nombr. 20, 17 

18, 1. Les aberrations du paganisme et des hérésies, cf. VI, 8, 2 
et 10, 2. 
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20 1 II \ ~\ A 1 ' ~ 1 ' K' T' • • ep~ oe t-'PWfLOC't'WV /\eye~ cro~ o up~o<;; • « oc 
ocyiXOoc -r~<;; y~<;; cp&.yecrOea. » KIX( • << IIiiv xp~IX<;; ~aecr6e Û><;; 
'\ 1 '\, \ ~' 7 ' .... 0' \ ' ' 1 /\IXXIXVIX XAOYJ<;;, 't'O oe IX~[LIX exxee~<;;b. )) u yocp 't'IX e~crepxofLeVIX 

4 et<;; -rà cr-r6[LIX xo~vo'i: -ràv &v6pw7tov, d<;; xo~À~IÎ.v yocp xwpd 
XIXL et<;; &cpeap&viX èxMÀÀe't'IX~, 't'OC aè Èx7topeu6[LeVIX xowo'i: 
't'OV &vOpw7tOV 0

, Myw a~ ~ÀIXO'Cfl'YJ[LLIX~d, XIX't'OCÀIXÀ~oct XIXL et 
't'~ 't'o~oÜ-rov. 2. :l;u aè cp!Î.y(l -rov [LUeÀOV 't'~<;; y~<;;e [Le't'OC 

8 a~xiX~OO'OVYJ<;;, 5-r~ • (( Et 't'~ XIXÀ6v, IXÙ-roü, XIXL et 't'~ ocyiX06v, 
' ~ - ' ' T ' ~ ry QI IXU't'OU ' O'~'t'O<;; VeiXV~O'XO~<;; XIX~ OWO<;; euwo~OC1,WV 7t0Cpvevo~<;;f ' 

1 \ ' ..,, 1 l 't:' ' ..... 
't'~<;; yocp qliXye-riX~ "Yj 't'~<;; me't'IX~ 7t1Xper.., IXU't'OU g ; » 

21. 'A1to aè -r&v etawÀo06-rwv cpeoye-re • è1tt -r~fL?l yocp 
a1X~[L6vwv Oooucr~ 't'IXÜ't'IX, ècp' Mpe~ a"YJÀIXa~ 't'OÜ [L6vou 0eoü • 
l57tw<;; tL~ yévYJcrOe xowwvot aoc~fL6vwva. 

22. 1. IIept aè ~1X7t't'LO'[LIX't'o<;;, & È7tLO'X07te fJ 7tpecroo-repe, 
)J.~ .1. \ 1 ~ t: 1 Cl \ - ~' " •jO'YJ [L~V XIX~ 7tponpov o~e't'IXr..,IX[LeviX, XIX~ VUV oe CfliX[LeV O't'~ 

oihw<;; ~IX7t't'LO'e~<;; Û><;; 0 Kop~o<;; ~[L'i:V a~e't'IÎ.~IX't'O Àéywv • 
4 << IIopeuOév-re<;; [LIXOYJ-reOcriX-re 7t!Î.V't'IX -roc ~6vYJ, ~IX7t't'L~ov-re<;; 

IXÙ-rou<;; et<;; -rà i5vofLIX -roü IIIX-rpo<;; xiXt -roü Ytoü xiXt -roü 
•' II , ~~' ' ' - ' rt IXYWU VeU[LIX't'0<;;1 o~oiXO'XOV't'e<;; IXU't'OU<;; 't"YjpeW 7tiXV't'IX oO'IX 
ève-re~ÀIÎ.[LYJV Ô[L'i:va » · -roü OC7tOO''t'eLÀIXV't'o<;;b II1X-rp6<;;, -roü ÈÀ06v-

b achyz (= H) des(= N) pv (= M) 

20, 1 6 > b Il 2 xpéoc b M Il 3 't"o dcre:pxootJ.e:vov b Il 4-6 dç; xotÀlocv -
&v6pw7tov ch M : &AAà 't"tX &x7tope:u6tJ.e:voc ayz M &AAIX 't"o &l;e:pxootJ.e:vov 
b Il 6-7 et 't"L 't"OLo\hov : t7t'~ 't"OÜ't"OL<; 't"tX ÀOL7t'tX &7t0C\I't"OC &AAOO't"(lLOC b Il 
7 't"OLOÜ't"o de Il cp&.Y1J<; p Il y'ij<; [J.E:'t"tX > yacz Il 8 ocÙ't"oÜ > b Il 9 ocÙ't"oÜ + 
~cr't"LV 't"tX 7t&.v't"oc xoc~ e:ùxocptcr't"'ij ocih<!l b Il crî:'t"ov b e Il 10 yiXp + &ye:'t"OCL 
7) 't"lç b Il cp&.ye:'t"e etx [cp&.ye:'t"OCL rest. emg] Il ocÙ't"oÜ + 7tocpoctveî: 8è: crot 
xoc~ 6 crocpoç ~cr8pocç; )..éywv • 7tope:ue:cr6e xœ~ cp&.ye:'t"e: Àm&.cr[J.OC't"OC xœ~ 
7t'le:'t"e: yÀux&.cr[J.OC't"OC xœ~ [J.~ ÀU7t'e:î:cr6e ayz u. notam 

21, 1 cpuye:'t"e ch Il 2 't"OCÜ't"œ : œù't"IX N M Il 3 8œttJ.ovlwv v 
22, 1 8è + 't"OÜ P Il e7t'lcrx. - 7tpe:crÔ. : e7t'[O"X07t'OL xœ~ ol 7t'E:O"OU't"E(lOL 

b Il 2 8è: > P Il 3 o{Î't"w yz Il 8wr&.l;œ't"o 1JtJ.î:v C\J H M 

20. a. Is. 1, 1911 b. Gen. 9, 3. Cf. Deut. 15, 2311 c. Matth. 15, 11 Il 
d. Cf. Matth. 15, 19 Il e. Gen. 45, 18 Il f. Zach. 9, 17 Il g. Eccl. 2, 25 

LIVRE VII, 20, 1 - 22, 1 47 

A propos 
des aliments. 

20. 1. Pour les aliments le Seigneur 
te dit : << Vous mangerez les biens de 
la terre". >> Et : << Vous mangerez toute 

viande comme la verdure des plantes, mais fu répandras 
le sangb. >> En effet, ce n'est pas ce qui entre dans la bouche 
qui souille l'homme, car cela passe par le ventre el est rejeté 
aux lieux d'aisance, mais ce qui en sort souille l'homme0 , 

je veux parler des blasphèmesd, mauvais propos et autres 
choses semblables. 2. Mais toi, lu mangeras la moelle de 
la terree avec justice, car : <<Ce qu'il y a de beau est à lui 
el ce qu'il y a de bon aussi, le blé pour les jeunes gens el le 
vin odorant pour les viergesr, car qui mangerait ou boirait 
à l'insu de Dieug? >> 

21. Mais abstenez-vous des viandes offertes aux idoles ; 
car elles sont sacrifiées en l'honneur des démons et de ce 
fait, c'est un outrage envers le Dieu unique; ainsi vous 
n'entrerez pas en communion avec les démons". 

22. 1. Sur le baptême, ô évêque ou 
Le baptême. presbytre, nous avons déjà statué 

précédemment ; mais maintenant nous te demandons de 
baptiser ainsi que le Seigneur nous l'a prescrit quand il 
disait : <<Allez, enseignez toutes les nations, baptisez-les 
au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit, apprenez-leur 
à observer tout ce que je vous ai ordonné". >> Au nom du Père 
qui a envoyéb, du Christ qui est venu, du Paraclet qui 

21. a. I Cor. 10, 20 
22. a. Matth. 28, 19-20 Il b. Cf. Jn 17, 3.25 

20, 2. Addition commune à a, y et z : cf. Introd., § 130. 
22. On trouvera la liste des différents passages relatifs à l'initiation 

chrétienne dans plusieurs sections de l'Introduction, § 1, 33, 45, 
379 s. 

22, 1. Les instructions sur le rituel baptismal sont adressées aux 
évêques et aux presbytres, cf. Introd., § 313. Sur les rôles du Père, 
du Fils et de l'Esprit-Saint, cf. III, 17, 2 et Introd., § 244. 
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8 -roc; XptO"t'oÜ, 't'OÜ !J.OCp't'up~mtv't'oc;c no:pocxÀ-f)'t'ou. 2. Xp(aetc; 
Sè np&'t'ov ~Àoc(C11 &yt<:>, ~7te:t-roc ~OC7t'dcre:tc; 68oc't't, xcd -i-e:f..e:u
'l"Oti:ov atpp<Xyitmç fLÙp'J', tv<X 1"0 fLOV XPL<TfL<X fLS'l"OX'IJ fi 'l"oÜ 
&ytou TI ve:U(J.oc't'oç, -rè 8è ô8wp cr6f.LÔoÀov TOU 6ctv&'t'ou, 't'Ô 8è 

I 2 fLÙpov atpp<Xylç 'l"wv auv61)xwv. 3. El 8è fL~'l"€ ~À<X•ov fi fL~n 
fLÙpov, &pxe'i: .,./, 18wp ""'! 1tpoç xp'i:a•v ""'! 1tpoç atpp<Xy1:8"' 
xrà 7tp0c; 0(J.oÀoy(av 't'OÜ &7to6ocv6vToç ~-rot cruw.t7to6v~axov-roç. 

4. Ilpo 8e 'l"OU ~1)(7t'!"(afL<X1"0Ç V'1)tT1"€UtT0CT<ù 0 ~<X1t1"·~6fLEVOÇ . 
16 xoct yàp xoct 0 KUptoc; ~a7t't't<r6dc; Û7t0 'Ieù&wou 7tp&'t'ov xod 

e:lc; TI]v ë'p1)(.LOV ocÔÀtcr6dc; flE't'é:Tt'e:t't'OC è\1-f)O'Te:ucrev 't'e:acrocp&.xov't'oc 
~~-té:pocc; xoc~ Te:t:mocp&;xov't'oc vUx-rcxçd, 5. 'EOoc7t't'Lcr61) Sè xcxt 
èV~O'TEUO'e:V OÔK IXÔ't'èu; &7topu7tc[)O'e:WÇ ~ V1jO"t'dotc; xpdocv ëx(J)\1 

20 ~ xo::6&.pcre:wc;, 0 't'7j cpUcre:t xoc6ap0c; xcd &ytoc;, &.t .. :A' tvoc xoct 
'Iw&wn &t..1)6e:to:v npocr!J.apTup1)crn xoct ~fJ.Î:V Ô7toypap.lJ.Ov 
7tocp&crx1)'t'OCt. 6. Oôx.oUv 0 v.èv Kûptoc; oôx de; tocu't'oÜ 1ttf6oc; 
EO<XTC't'(aoc-ro 71 6&voc-rov 71 &v&mocmv, où8é7t(J) yOCp où8èv 

24 , ' 6 ,ÀÀ, , 'i)o 1 t' ~ 1 'i)o ~ ' ' ' -rou-r(J)V eyey vet, oc &tç otoc-roc~tv e-re:pocv • otu xoct oc1t 
't: 1 , ~ fJ. 1 , c K' 'I f. e:~OUO'L<XÇ fJ.e:'t'OC 'ru tJOC7t't't0'!1-<X V"IJO''r&Ue:t (J)Ç uptoÇ CùO:.VVOU • 
0 8e dç 'l"OV <XOTOÜ 60CV<X'l"OV' fLUOOfLSVOÇ 1tp61"epov Ôtpe(Àe• 
V"IJO"-re:üaœt xoct 't'6-re: ~ocTCT(aœa6oct, où yOCp 8Lx.octov 't'Ov auvT<X-

28 .! \ 1 , ' \ -\ ' 1 Cjl&V't'<X X.<Xt O'UV<XVOCO''t'OCV't'OC 7t0Cp OCU'n')V 'r"IJV OCVOCO''rOCO'tV X<XTI'J-
tpe'i:V • oÔ y.Xp xÙp•oç o &v6pw7toç 'l"'ijç 8•<X1"0C~ewç 'l"'ijç 'l"OÜ 
:Ew'l"'ijpoç, ~7td7tep o fLOV 8ea7t6-r'1)ç, 6 8è ô~xooç. 

b achyz (~ H) des(~ N) pv (~ M) 

22, 8 xp~aett; cP 119 xa! + 'b MIl 10 a~pay,el.; ch Il XP~Of'a ell jj 
'oü> bellll&ytou> bchell oufLÔooÀovbell12jj: ~vd>pll I3 
XP~O"tV P lJ 14-15 ~Tot- {3o:7t-rLo-v.o:-roo:; > atx rest. a mg lf16 xcd~ > H 
d M li {3o:7t-rtcr6dç post 'loo.Xvvou s post 7tp&'t'oV M Il 7tp&'t'ov post 
xopwç ayz > b ch Il xa!' > ch 1117 fLe'é"e"a > b ch 1118 ~f'épaç post 
OV~OTeUOeV h 1119 tX7t:OpO~eCUÇ C tX7t:OppO~eCUÇ yz Il ~ : ~V~ b Il V~OTeltxt; ; 
-O:V d &yto:ç b &yt«O"!J.OÜ P Il xpdo:v : Xp6vov C Il 21 'loo<fvvn : -V1)V p 
+ -r7) b Il &À1)6e:Ucro:V't"o: pP 0 Il 1rpov.o:p-rup~crn e 7tpo<r!J.«p-rup~cre:t v 11 
Ov.rv b ch Il 22 1r1xpo:crx. : 7t«pe:yyu-Yj-ro:t b e Il i:o:u-rOv e li 23 ~ &.v.Xcr-ro:ow 
> b Il 24 éTépcuv b Il 25 (LeTtX > ch Il V~OTeoae• z Il 26 o~e!Àe' s Il ?7 
't'6-re : oihoo P > S Il {3«7t't'. : {3«7t't'to6-Yjvo:t M > s U 28 7t«p' : xo:-r' N 
[7to:p' o:ô-r1)v rest. emg] Il 29-30 -roü ooo-r:rjpoo:; : 1ro:p' o:Ô't'oÜ ch 

LIVRE VIl, 22, 1-6 49 

a rendu témoignage•. 2. Tu oindras d'abord avec l'huile 
sainte, ensuite tu baptiseras avec l'eau et en dernier lieu 
tu scelleras avec le myron, pour que l'onction soit commu
nication de l'Esprit, l'eau symbole de la mort et le myron 
sceau des alliances. 3. A défaut d'huile et de myron, l'eau 
suffit pour l'onction, le sceau et la confession d'un mourant, 
ou plutôt de qui est associé à la mort (du Christ). 

Le jefute 
pré-baptismal. 

4. Avant le baptême, que le candidat 
jeûne, car le Seigneur aussi, qui fut 
d'abord baptisé par Jean et séjourna 

ensuite au désert, jeûna quarante jours et quarante nuitsd, 
5. Il fut baptisé et il jeûna, non qu'il ait eu besoin d'une 
ablution, d'un jeûne ou d'une purification, lui qui est pur 
et saint par nature, mais pour témoigner de la vérité 
devant Jean et pour nous donner un exemple. 6. Le 
Seigneur ne fut donc pas baptisé en sa passion, mort ou 
résurrection - encore rien de tout cela n'avait eu lieu -
mais en vue d'une autre institution; aussi dans sa souve
raineté jeûna-t-il après son baptême, comme Seigneur de 
Jean. Mais celui qui est initié en la mor! du Christ• doit 
d'abord jeûner et ensuite être baptisé, car il ne convient 
pas qu'après avoir été enseveli et être ressuscité avec le 
Christ on soit triste dans la résurrection elle-même; en effet 
l'homme n'a pas autorité sur les institutions du Sauveur, 
puisque c'est celui-ci le maître, et l'homme, le subordonné. 

22. c. Cf. Jn 15,26 Il d. Matth. 4, 1-211 c. Rom. 6, 3 

22, 2. Sur les onctions dans le rituel baptismal, cf. Inlrod., § 385 
et 387. 

22, 3. L'eau, comme élément assumé par la liturgie, cf. Introd. 
§ 364, 386, 389. 

22, 4. En le proposant comme modèle, le compilateur s'efforce, 
d'expliquer pourquoi le Christ a jeOné après son baptême, alors que 
le catéchumène doit jeûner avant. Sur le jeûne pré~baptismal, cf. 
Introd., § 389 et J. SCHÜMMER, Die altltirchliche Fastenpraxis 
(LQF 27), Münster Westfalen 1933, p. 164~178. 

22, 5. Indications concernant la christologie, ('f. Inlrod., § 230. 
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23. 1. A! al: '"'"'"""" ÛflÙ>V fl-lJ ~""""'""" fl<'<"d: 't"O>V Û7to
xpt't'Wva, V"t)O"t'SUoucrt yàp Oe:u'!É:p~ cro:66&'t'wv xcà ?tÉ:jJ.'Wr(J· 

2. cyfl.E:~Ç Oè ~ 't'àt; 7tÉV't'E: V"t)Ci't'e:ÜcriX't'E: ~!J.É:pocç, ~ "t'E't'p&:Oa 
4 xiX1 7t<Xpœaxe:u~v, 8·n 't?j 11-èv 't'E'tpXOr. 1] xp(otc; èl;1j)..6e:v -Jj 

""'""" 't"oü Kuplou, 'looaot XP~fl"'"" &7totyye.À<Xfl~vou ""~' 7tpo-
8oa(ocvb • T(i 8è napocax.e:u7i, 8·n ~mx6e:v ô KUpr.oc; èv o::ù-r(i 
7t<X6oç 't"O a.a <r't"<XUpoü Û7t0 Ilov't"[ou Ilti.<X't"oU'. 3. To cr<XI'il'iot-

8 't"OV fl~V't"O. Xotl 't"~V xuptotx-ljv ~Op't"IX~<'<"<, 8't"t 't"O {lèV aY){ltoupy[otç 
&cr't"!v Û7tOflVY){l<X, 't"O al: ocvotcr't"&cr<wç. 4. "Ev aè flOVOV cr&l'il'iot't"OV 
Ô(ÛV cpt>ÀIXX't'Éov èv 8À~ T<;l èvt<XU"t'<;>, 't'Ù Tljc; 't'oU Kup(ou 
Toccp1jc;, 8ne:p V1JGTe:6e:tv 7tpocrtjxe:v, &:At..' oùx éop-r&.~e:r.v • èv 

12 8crcp yd:p 6 aY){ltoupyoç Û1tO y~v 't"un<Xvet, tcrxupo't"epov 't"O 
?te:pt ocÙ't'oti 1tév6oc; 't''ljt; xa:rà -rlj'.l Ù1jf.LLOupy(IXv X1Xpiiç, 8't't 0 
8"t)(J.LOUpy0ç -rillv é<XU't'OÜ Ù1jjJ.LOUfJ"("tj!J.&:rwv cpUcre:t 't'e: xoct &,Ç(~ 
't'Lj1.tdl-re:poç. 

24. 1. "Ü't"otV al: 7tpocr<OXY)<r6<, fl~ ylvecr6< &cr7t<p o! Û7to
xp!:roc(a, &:J...)..' ti>c;; b KUptoç ~(-lÎ:V èv 't'iJ) Eùocyye:À(<:l Ote:'t'&.Çoc-ro, 

b achyz (~ H) des(~ N) pv (~ M) 

23, 2 yap + «Tp<i8ot yao Il 3eu<tpotv b N Il ""1'-""''V b ch N M Il 
4 xp(cr•ç ·~~Àeev : 1'-•M"'' r<rovev r• 11 ~· > d Il 6 "Ïi as ""'P"'crx. : 
~\1 8è ?ÇOCfH'laxeu1}\l & li 9 .. o 3Là <S't'<XUpoü rccWo~ N chyzac 11 8 éop't'rk~. : 
èV<<i~en b Il 9 TO : ~ a 1! 9-10 crot66. Ôf'tv : ~l'-tv crot66. y zao Il 10 TO : 
Tii\ p > y Il <aÜ > N Il 12 y~v: y~ç e" [ôno y~v em<J Il 13 nept : ôntp 
s 1114 &:l;tq: b H dmgemgs M: èl;oucrtq: dtxetx 

24, 1 npocreuxecree chz Il 6\crnep : <l>ç ayz Il 2 Ôf'tv ch 

23. a. cr. Matth. 6, 1611 b. cr. Le 22, I-611 c. cr. Matth. 27 
24. a. Ma tth. 6, 5 

23. Pour la signification donnée aux jours de la semaine et les 
jeù.nes, cf. Introd., § 376 et 377. Les e hypocrites ~visés par la Didachè 
étaient, semble-t-il, des dissidents chrétiens attachés aux pratiques 
juives; l'accusatif peut signifier que le jeù.ne s'étend à toute la 
journée; cf. SC 248, p. 37 et 173. 

23, 2. Le procès : il s'agît du complot de trois jours ourdi par les 
chefs du peuple juif et considéré comme un procès en l'absence 
de l'accusé et sans droit de mort, puisque les Romains se réservaient 

LIVRE VII, 23, 1 - 24, 1 51 

Le jeilne 
hebdomadaire. 

23. 1. Que vos jeûnes n'aient pas 
lieu en même temps que ceux des 
hypocrites•; ils jeûnent en effet le 

deuxième et le cinquième jour de la semaine. 2. Vous 
donc jeûnez ou bien les cinq jours ou bien le mercredi 
et le jour de la préparation, parce que c'est le mercredi 
qu'aboutit le procès pour condamner le Seigneur et que 
Judas promit de le trahir pour de l'argent•; le jour de la 
préparation, parce qu'en ce jour le Seigneur a souffert 
la Passion sur la croix, sous Ponce-Pilate<\ 3. Mais le 
sabbat et le dimanche, fêtez-les, car le premier commémore 
la création et le second, la résurrection. 4. Un seul sabbat 
de toute l'année vous oblige à une observance particulière, 
celui de l'ensevelissement du Christ; il convient d'y jeûner 
et non d'être en fête; tant que le créateur se trouve sous 
la terre, le deuil pour lui l'emporte sur la joie pour la 
création, car de par nature et en dignité le créateur a plus 
de prix que les créatures. 

La prière. 

le Seigneur nous 

24. 1. Quand vous priez, ne faites 
pas comme les hypocritesa, mais comme 

l'a ordonné dans l'évangile, priez de 

ce droit; cf. V, 14, 1.20 et Matth. 26, 1-5, Mc 14, 1-2, Le 22, 1-2, 
Jn 11, 45-53. 

23, 3-4. La mention de ces pratiques constitue un indice pour 
la datation des CA, cf. Introd., § 44. La christologie: § 230. Le jeO.ne 
du Samedi-Saint, cf. V, 20, 19 et VIII, 47, 64. 

24. L'oraison dominicale : cf. III, 18, 2. Que sa récitation ait été 
prescrite trois fois par jour (Didachè 8, 3), cela prouve que cette 
oraison prenait alors, pour les chrétiens, la place du Shemonehesreh, 
prière quotidienne juive ; cf. SC 248, p. 175, n. 4. Pour les commen
taires patristiques de l'oraison dominicale et, en particulier, du mot 
ènwUcno~ cf. J. CARMIGNAC, Recherches sur le e Notre Père », Paris 
1969, p. 145 s., W. RoRDORF, ~Le pain quotidien dans l'histoire de 
l'exégèse&, dans Didaslmlia 6 (Lisbonne 1976), p. 221-235, et dans 
Liturgie, foi et vie ... , p. 93 S.; par exemple CYRILLE DE JÉRUSALEM, 

Catéchèses mystagogiques, V, 11-18 (SC 126, p. 160-169). Sur les 
moments de la prière dans les CA, cf. Introd., § 20, 375. 
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o6-rwc; rcpocre:Oxe:cr6e · « II&:re:p 4}~&v 0 èv To"iç oôpœvo~c;, 
4 &y~oœcr6~-r(l) -rà 0\lo(J.& crau, è)..6é't'(t) ~ ~occnÀda aou, ye:v1)6~'t'<ù 

1:0 6tÀ1)[L<i crau wç tv oupo<Vij\ l<<Xt t7t( 1:\îç y\îç, 'l:OV IJ.p1:ov 
~(J.&v 't'àv èrc~ooOcrLov Sàc; 'Î)(.l."iV crljfLe:pov, xoc!. lJ.cpe:ç -ljp.î:v -reX. 
ôcpe:tÀ~~T(.( 1)v.Wv, &ç xa!. Y)(.J.e:Î:ç &cpf.e~v 't'oi.'ç Ocpe:tÀé't'OCI.Ç 

8 '>i~J-Wv, xoc!. fL~ dcre:véyx:nc; i)(J-00; dç rce:Lpacrt-t6v, &,)..)..&, püaoct. 
1Jv-étc; &.1tà -roU 7tOV1Jpoü, 6-r1. cro\3 È:cr'nv 1j ~ocutf..doc xa1 Yj 
86vct(.J.t<; x.cd 1j 36~œ de; -roùc; cd&\lo::c; · &.11-~vb. >> 

2. T ptç 1:\îç ~[Lkp<Xç' oG1:wç 7tpoaeôzecr6e, 7tpo""'P"'""eua~ov-
12 Te:c; kcw-roùc; &~Loue; 't'~c; uto6e:crLac; -roü IIoc-rp6c;, tvoc fL-f), &.vaÇLwc; 

ÛJ.LÛ>V ocÙTàv lloc't'époc xoc/..oOvnov, Ove:tStcr61j't'e: Ôrc~ ocù-roü, 6lc; 
xo:1 'lcrpoc~À g 7to't'e: rcpw-r6't'oxoc; utOc; ~x.oucre:\1, 6-rt « El lloc't'~p 
' ' ' ... ' .s. 'i:''t" K ' , K' ' ' ... E:L(.l.t ~(1)1 7tOU E:O''tW 'J OOl.,ct (.J.OU ; OCt EL UptoÇ E:Lf.l-1.1 7tOU 

16 tcrnv 6 cp6ooç [Lou•; » 3. ll.6i;<X y<ip 7t<X1:tpwv Ôrr•61:1Jç 7t<Xlawv, 
xcû ·n.(.l.-i} Se:o"lto't'Wv olxe:-rûlv cp60oç, &cr1te:p oûv -rO kva:v't'(ov 
&3o~(a: xa:t &va:px.Ea: • « ô.t' Ô(J.iç yOCp, cp"ljcr(v, -rO ~Vo(l.OC (l-OU 
~Àa:crcp"lj(l.e:'i:''t'a:t ~v 't'o'i:'ç ~6ve:crtve. >> 

25. 1. rEve:cr6e: 3è 1t&v-ro't'e: e:ùx.&.ptcr-rot, &ç 7ttcr-ro~ xa:L 
euyvw[Loveç 8oilÀo•, 1tepl [Lèv 1:\îç <ÛX"'P'""("'ç o61:w Àkyovnç • 

2. Eûz"'P'""oU[Lév cro•, II<i,ep ~wov, !mèp 1:\îç ~wiîç 'ljç 
4 !yv<f>ptcra:ç 1}(1-'LV 3tOC 'l"ljO'OÜ -roü 11a:t36ç crou, 8t' où xa:L 't'OC 

b achyz (= H) des(= N) pv (= M) 

24, 3 o\S't'(o}Ç : o6't'(o} yz 8 > b U npocre6x,ecr6a.L y 1\ 4-9 &yLa.cre~ .. (o}-
1tov~poü: é<l>péÀoç d Il HÀ6d<<» b Il 5-10 <Ov &p<ov - &f'~' : xœt <<1 
·~~ç p 119-10 xœt- a6~œ > & 1110 œlwvoç + <wv œl<l>vwv b ellll oG<w 
yzll12 &~louç: &~lwç d ll7t•<p6ç: 7tve<lf'o<oç b 1113 oÙ<ov- xœÀoÙv
't"<.ù\1 : IXÙ't'&V na.pa.xa.f..oU\I't'(o}\1 b 11 14 xa.t + ô a 8 M u Ô't'L > ch n 
16 y&p> d 117tœ<poç b 1117 ~66ov b Il oov> yzll18 &iio~ov 9 Il xot 
,:i'Ja.pxta. [&..,a.pxo\1 s] b achyPc N M : x<X.'t'<X.cpp6'JTJO'L<; ... éxv(o}\1 • &1tO 
't"ct.U't'Tj<; ÀOLTtàv ~Àcx;O'cpTJ!J.toc, xoc6&.1tep 6 xUp~oç licpTJ yz 11 Uv.W; : ÔtJ.&\1 
s Il ~~crlv > M 1118-19 ~Àacr~. <O 8VOf'd f'OU "'e M 

25, 1 aè : o~v YZ n Wç Tt'LO''t"Ot + xoct eû&.pe:G't'OL 8oGf..ot b > en 2 8oüf..ot 
> b Il oil<wç b c Il 4 'I~croü: utoü b 

24. b. Matth. 6, 9-13 Il c. Cl. Dan. 6, 10.!3 (6, 1!.14 hébr.) Il d. 
Mal. 1, 611 e. !s. 52, 5 

LIVRE VII, 24, 1- 25, 2 53 

celle manière: « N olre Père qui es aux cieux, que ton nom 
soit sanctifié, que ton règne arrive, que la volonté soit faite 
sur la terre comme au ciel, donne-nous aujourd'hui notre 
pain de ce jour, remets-nous nos dettes comme nous aussi 
nous remellons à nos débiteurs, et garde-nous de céder à la 
tentation, mais délivre-nous du M afin, car à toi le règne, 
la puissance el la gloire pour les siècles, Amen b.)) 

2. Priez de cette manière trois fois par j ourc et rendez
vous dignes de l'adoption du Père, de peur qu'en l'appelant 
indignement votre Père, vous ne subissiez ses reproches, 
comme Israël, jadis fils premier-né, qui s'entendit dire : 
((Si je suis Père, où est ma gloire? Si je suis Seigneur, 
où est la crainte à mon égard•? » 3. Car la gloire des pères, 
c'est la sainteté des enfants, et l'honneur des maîtres, 
c'est le respect des serviteurs, tout comme le contraire 
est déshonneur et anarchie. Car il est dit : <<Par votre 
faute mon nom est blasphémé chez les païens•. >> 

Action de grâces 
mystique. 

ainsi 

25. 1. Rendez grâces en tout temps, 
comme des serviteurs fidèles et recon
naissants; pour l'eucharistie, priez 

2. Nous te rendons grâces, notre Père, pour la vie que 
tu nous as révélée par Jésus ton serviteur, par qui tu as 

25-27. Les trois prières de cette section appartiennent à un même 
fond euchologique, caractérisé par un vocabulaire et des thèmes 
propres, dérivés de la Didachè ; cf. Introd., § 203, 233, 239, 345, 352-
354. Les deux premières prières sont destinées à la célébration eucha
ristique, selon les indications préliminaires des chapitres 25 et 26 
(cf. Introd., § 1, 372, 373); à leur sujet, cf. les études de E. MAZZA, 
«La ' Graliarum Actio mystica' del L. VII delle C.A. )}1 « Omelie 
pasquali ... o et « Una anafora incompleta? ... o, dans Ephemerides 
liturgicae 1979, p. 123-137, 1983, p. 471, 1985, p. 425-436. L'auteur 
montre en particulier comment le c. 26 derive de la Birlral ha-mazan. 
C'est aux copistes qu'on doit le titre donné au formulaire du c. 25, 
«Action de grâces mystique*· 

25, 2. Sur le rôle du Père et les effets du salut, ct Introd., § 220, 
222. Place de l'adresse dans cette oraison : cf. § 349. 
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1t'cf.VT«X èn;o(1)crocç xo:1 -r&v 6/..Cùv 7tpovoe:~ça., ôv x.rà &nécr't'e:tÀocç 
t7tt <rùlTI)ptq< "ÎÎ -ljp.e't"épq< yevécr6"'' &v6pùl7tov, av x<Xt cruve
X,Ô>p1J<T<XÇ 1t'a6e:~v x.c'Û cbto8ocve:ï:v, ôv xrû &v<Xcr't'~mxç e:ô86x:tjO"tXÇ 

s Oo~&mxt xoc~ èx.&.e~aocç èx. Oe:~t&vb crau, a~.· où x<Xt è7t1Jyydf..w 
1J!Lï:v -r~v &v&cr-racrtv "CÙ>V \le:xp&v. 3. ~ù Oécr7tO't'<X 7tocv-rox.p&.'t'op, 
®e:è oct6nne:, &mte:p 1jv 't'OÜ't'o 8tEO'Xop7ttcr!J.évov x.oct cruv1Xx_6èv 
èyéve:-ro dç èipToç, oiS't'CùÇ auv&.yocyé crou 't'~V 'Exx.À"tjcr(<Xv cbtO 

12 -r:&v 7te:p&.-rCùv 't')jç y1)ç0 dç 't'~V cr~v ~aatf..docv. 4 . .,E-n e:ôx_rx
ptcr't'OÜ(J.e:'ll, II&.'t'e:p ~11-Wv, tm:èp -roü 't'l.lJ.(ou cxt(.Lrm:oç 'lYJO"OÜ 
Xptcr-roüd -roü èxxu6év-roç Û7tèp ~!'-&v x.rd ToÜ 't't(J.(ou crÔ>!J.OCToc;;, 
oiS x.rd &.vt+t'Unoc Toc\hoc. è7tl/t'e:ÀOÛ(J.e:v, ocÙ't'oÜ ÙtOt't'oc!;oqJ.évou 

16 -1J!L~V xocTrx.yyé"Af..etv -rOv ocô-roü 8&.V!X't'O\Ie • Ot' ocô-roü y&.p O'OL 
""'t -lj 86~"' elç 't"oùç <Xtwv<Xç · &p.~v. 

5. M118dç Oè ècr6té't'(r.) èl; ocô-r:Clv -r:Clv &~m)-r:Cùv, &/..ÀOC ~6vot 
o! ~·6"'""'"11-évm e!ç TllV 't"Oil Kup[ou a&v<X't"OV'. 6. Et M .,.,, 

20 &p.û"l)-r:oc:; xpût(Jocc:; éocu-rôv p.eTM&ôot, xp(~oc oc~dlvtov ~&ye't'octg, 
5.,., p.~ &v Tijç dç Xp•cr't"OV "[""'"'' p.e.,ét.<X6ev &v où 6é(J.•ç, 
dç "'11-"'P[<Xv ~<XUToil. 7. Et 8é "'' ""'"il: &yvot<XV p.<Tû.&6o•, 
TOÜ't'OV 't'ciX.tOV G't"OtX.EtdlO'OCV't'EÇ fl.U~O'OC't'E, g7t<.ùÇ f.t~ KOC't'OC-

24 rppov'l"~' è~ét.ao,. 

26. 1. Me't"il: 8è 't""l)v p.<'t"OCÀ'Jo/w o6""'' eùx"'P'"~""'"' · 
2. Eôxocpta't'OÜ!J.É:V crot, 0 0eôc:; xoct lloc't'~p 'l"l)aoü Toü awTij

poc:; ~~&lv, {mèp TOÜ liy(ou Ôv6p.oc't'6Ç O'OU oÙ KOCTEO'K~VWO'OCÇ 

b achyz (~ H) des(~ N) pv (~ M) 

25, 5 npovo~ç e IJ 7 dvécr'n)craç b Il eô86x~craç + 3ox~craç év ilÀÀ"' 
em< Il 8 éx&6tcraç : xalnjcrat b Il éntyydÀou b 119 ~~!v> d Il IO a!<!lvte 
6.1:"' d IJ~v > s llxat> s Il II olhw yz dp Il I2<wv> b Il cr~v> b P 
11 ~!Xcrt/..docv + 't'OÜ XPtO''t'OÜ O'OU x.oct 6eoü il!J.C>'V b n eôxocp. + O'Ot p n 14 
cr<!l~«<oç : a!~«<oç b IJ I 5 xat> yziJ 3ta<al;&~evoç ell I 6 crot : crou s Il 
I 7 xat ~ > d Il df'~V + <ptç rijç ~~épaç olhwç npocre6xecr9e ch Il I 9 <oÜ 
> b Il xup(ou : xptcr<oÜ b chyz es M Il 20 df'U~<OÇ > b Il f"'<«À<i6~ • 
II2I dç XP· : xptcr<oü ch Il 22 eau<ij\ N Il 23 <<>x•ov ahyz de"s p : 
't'<XxetO'V cv 't'ocxéwc; b emg Il O''t'OtX. : O'"I')!J.€t&O'!X'V't'€c; yz Il !J.U~O'IX't'€ H 
dmgemg M: ~!X7t''t'(croc't'e b dtxetxs 

b achyz (~Hl des ( ~ N) mv (~ M) 

26, I eôxaptcr<. > b 112 'I~croü > b Il 3 crou > achy N M 

1 LIVRE VII, 25, 2 ~ 26, 2 55 

1 tout créé et par qui tu pourvois• aux besoins de tout être 
1 

ct que tu as envoyé se faire homme pour notre salut, 
tu as consenti qu'il souffre et meure, tu l'as ressuscité, 
tu t'es plu à le glorifier et tu l'as fait asseoir à ta droiteb, 
par lui encore tu nous as promis la résurrection des morts. 
3. Maitre tout-puissant, Dieu éternel, comme ceci était dis
séminé, puis a été rassemblé pour devenir un seul pain, de 
la même manière rassemble ton Église des extrémités de la 
terree, dans ton royaume. 4. Nous te rendons encore grâces, 
notre Père, pour le précieux sang• de Jésus-Christ, répandu 
pour nous, et pour le précieux corps, dont nous offrons 
ces symboles, lui-même nous ayant prescrit d'annoncer sa 
mort• ; par lui à toi la gloire dans les siècles, Amen. 

5. Qu'aucun non-initié n'en mange, mais seulemeri.t 
ceux qui ont été baptisés en la mort du Seigneur'. 6. Si un 
non-initié se dissimule et communie, il mangera le juge
mentg éternel, parce que, n'ayant pas la foi au Christ, 
il aura communié à ce qui lui est interdit, pour son châti
ment. 7. Si quelqu'un communie par ignorance, instruisez-le 
sommairement au plus vite pour l'initier afin qu'il ne s'en 
aille pas avec mépris. 

26. 1. Après la communion rendez 
Bénédiction grâces de cette manière : 

après la communion. ... . 
2. Nous te rendons grâces, o Dieu 

et Père de Jésus notre sauveur, pour ton saint nom que 

25. a. cr. Sag. 6, 8 !1 b. Mc I6, I9IJ c. cr. Soph. 3, IO Il d. 1 Pierre 
I, I9ll e. I Cor. II, 2611 !. Rom. 6, 311 g. Cf. 1 Cor. II, 29 

25, 4. 'Av't'hUTt'O'V : cf. V, 14, 7 et V. SAXER, «Figura Corporis et 
Sanguinis Domini &, dans Rivista di Archeologia Cristiana 47 (1971), 
p. 65-89. 

25, 6-7. Ces prescriptions, qui ne proviennent pas de la Didachè, 
réservent la participation à l'eucharistie aux seuls baptisés : cf. VIII, 
6, 2 ; 12, 2 ; 1 ntrod., § 26. 

26, 1. Le terme ~(L1t'Àl)a8ljvat de la Didachè a été remplacé, dans 
les CA, par celui de !J.€'t'liÀ"tjq,tc;, qui, en VIII, 47, 9, et chez d'autres 
auteurs, désigne la communion eucharistique; cf. SC 248, p. 178, n. 3. 
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4 lv -IJ!Lr:v, xott Ô7tèp Tijç yvcilaewç xott 7t(aTewç xott &ycf.1t"l)ç 
xott &6otvota(otç 'ljç ~l>wxotç ~fL';;v l>d: 'I'l'jaoil Toil IlotLMç aou. 
3. :Eù 8écr7tO't'IX 7tOCV't'OXp<Î-rop, 0 0e:Qç 't'&V 5/..wv, 0 x·daocç 

l / ~ \ ) ' .... ~) ' N ) f 
't'oV XOO'fl.OV XOC!. 't'OC EV CXU't'C{) o!. CW't'OU X<X~ VO!J.0\1 X<X't'CXq>U-

8 Te0crocç èv -rocf:ç ~UX<XÎ:Ç ~f1.&V xcxt 't'à rrpbç (J.E't'<ÎÀ"'JlJnv 7tpo-
' '6' (C\l_ ... (f }'.l 

EU't'f>E1tLO'G(Ç rJ.V plù7tOLÇ, 0 ~EOÇ 't'WV <XYLCû\1 KOC!. 0CfJ.EfJ.7t't'CùV 

7tCX:'t'épCùv -iJf1.&v, 'ABpocàl'- xrd 'laocàx xcd. 'locx.G:lôa, 't'&v 7ttcr-r&v 
8o6À(l)V aou, 0 8uvocT0c; 0e:6ç, 0 ntCr't'Oc; xoct &/.:1)6tv0ç xoci 

12 &~e:u8~ç èv 't'rtJ:c; ènayye:f..!octc;, 0 cbtoa-rdf..ocç è1tt y1jç '1 "'}O'OÜ\1 

't'àv XptO"t'6'J crau &:v6pcil7totc; cruvoc\letcr't'poccp1jvcab &c; &v6pwnov, 
®e:Ov 6v't'oc f..6yov xa;~ &v6pwnov, xod. 't'~\1 1tÀ<ÎV1JV 7tp6ppt~ov 
&:ve:Àe:Lv, 4. œô't'Oç xcd. vüv 8t' ocÔ't'oÜ fJ.V~cr6"1)·n -rijc; &.y(occ; aou 

16 'Exx.).:qcr(oo; 't'OC0TYjc;, ~V 7te:ptE1tO!.~O'CO -rc{l 't'LfJ.(~ aX!l-OC't'L 't'OÜ 

Xptcr-roüc crou, xoc.~ r)ücroc.t OCÙ't'~V &1tà 7tOC.V't'àç 7tOV1jpoÜ4 xoc.! 
À , ' \ ' ~ ' .!. ~ ~ 'À 6 ' ' 't'e euocrov OtU't'ljV ev 't''(} oc.yoc1t'f) crou xoc.~o 't''(} oc. 1) etq:; crou, xoc.t 

auv&.yoc.ye 7t&.v-roc.ç ~(J.&ç dç -r~v cNjv ~oc.atf..doc.v, ~v ~-roL(J.oc.cro:ç 
20 , ~ 5 M 6, ~ \ ... y(... A ,~ , , O:U't''{}o . o:po:voc. o:e ' <.ùaocwo: 't'C{) tc:p uocuwt, euÀOY'Y)(J.eVoç 

0 èpx;6(J.evoç èv Ov6(J.Ot't't Kup(oug, 0e:àç KOptoç 0 bttcpocvdç 
~(J.Î:V èv croc.px~h. 

6. Et 't"LÇ &ywç, 7tpoaepx.éa6w · dl)é nç oôx ~anv, y•véa6w 
24 BtOC (J.e-rocvo(ocç. 'E7tt't'pé7te't'e: Bè xocL 't'OÎ:ç 7tpeaÔu't'épotç Ô(J.Wv 

eùx;ocptcr't'e:i:v. 

b achyz (~Hi des ( ~ N) mv (~M) 

26, 5 'l"l)croü : uloü e + XPLcr..-oü b ch> s IJ 6 0 x-dcrro; : ëK"t"Lcro.:ç 
H fi 7 xoot '" èv ooô,ii> > b Il xoon~u,euoooç H fi 8 èv> M Il rrpoeu,pe-
7tLcroo; ayz : 1t(J01)U"t"p. ch 7tpoeu1tptmdcro:ç b eÙ't'pe7tfcro:ç N M Il 11 03 : 

xcd b Il 12-13 'Jl)O'OÜV- O'OU: f!OVoye'Jij O"OU ut6'J, ~fl.i:W aè 6eà'J XUp(ov 
'll)croüv XPL<r-ràv d Il 13 cruvavctcr't'pct<pév-ra c IJ 14 il'll't'O.: + xo.:l. b yz 
Il xoot &v8pwrrov + 'I~ooüv b > yz Il rrpop•i;&v b de Il 15 oou > d Il 
18 oou' > b s Il xoot•: xup(e b Il 19 ouv~yooye z fi o~v > b N v Il ~•o•
Àdoov + oou v fl20 ooô,jj : ooô-rijv b N M fi 21 6 èmq>. : xat èrréq>oovev 
cS Il 22 èv> b ch N v Il ooopxt >ch 

26. a. Ex. 3, 16. Act. 3, 13 fi b. Cf. Bar. 3, 37 Il c. Act. 20, 28. 
1 Pie"e 1, 19 fi d. Matth. 6, 13 Il e. 1 Cor. 16, 22 !II. Matth. 21, 9 Il 
g. Ps. 117, 26. Matth. 21, 911 h. Ps. 117, 27. I Tim. 3, 16 

1 LIVRE VII, 26, 2-6 57 

1 

i 
tu as fait habiter en nous, et pour la connaissance, la foi, 
l'amour et l'immortalité que tu nous as donnés par Jésus
Christ ton serviteur. 3. Maître tout-puissant, Dieu de 
toutes choses, toi qui par le Christ as créé le monde et ce 
qu'il contient, qui as semé en nos âmes la Loi et préparé 
pour les hommes ce qu'il faut à leur subsistance, Dieu de nos 
pères saints et irréprochables, Abraham, Isaac et Jacoba, 
tes fidèles serviteurs, Dieu puissant, fidèle, vrai et véri
dique en tes promesses, toi qui as envoyé sur terre Jésus ton 
Christ, pour qu'il vive parmi les hommesb comme l'un 
d'eux, alors qu'il est Dieu Verbe et homme, et pour qu'il 
détruise l'erreur jusqu'à sa racine, 4. toi-même maintenant, 
par lui souviens-toi de ta sainte Église que voici et que 
tu as acquise par le précieux sang de ton Chrislc, délivre-la 
de fout mal•, parfais-la dans ton amour et dans ta vérité 
et rassemble-nous tous dans ton royaume, que tu lui as 
préparé. 5. Maranafha•, hosanna au Fils de David<, béni 
soit celui qui vient au nom du Seigneurg, le Seigneur Dieu 
qui s'est manifesté à nous dans la chairh, 

6. Si quelqu'un est saint, qu'il approche; mais celui 
qui ne l'est pas, qu'il le devienne par la pénitence. A 
vos presbytres aussi confiez le soin de rendre grâces. 

26, 2-5. Sur la formulation théologique et les caractéristiques 
cuchologiqucs de cette oraison, cf. Inlrod., § 223, 228, 349, 351, 353. 
Nous avons préféré la forme participiale (ô x-rLcrro;), fréquente dans 
le formulaire liturgique des livres VII et VIII, le v. 3 formant ainsi 
l'adresse de l'oraison. 

26, 5. Acclamations semblables en VII, 13, 13; cf. J. DANIÉLou, 

Éludes d'exégèse judéo-chrétienne, Paris 1966, p. 17. 
26, 6. Les presbytres prennent ici, dans les C.A, la place des 

prophètes de la Didachè; cf. lnlrod., § 33, 313, 328. 
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27. 1. Ilep! 8è -roü [lÛpou o~-rw, eùxotptcr't1Jcrot-re · 
2. Eùxotpt<r-rOÜ[lév crot, 0eè 8>j[ltoupyè -r&v 8Àwv, xot! Ô7tèp 

-rijc;; e:ù(t.)8(cxç; -roü (J.Upou xcd ônèp -roü &6ocvci't'ou cd&voc; où 
4 ~yv6>ptacxc; ~t-ti:v 8tOC 'I"t)aoü -roü Ilcxt86c; crau, 5·r~. coü ~O't'I.V 
~ 86/;œ xcd ~ 8Uvoc{.l.tc; de; -roùç o:.t&vocç · &fLYJv. 

28. 1. "Oc;; èOCv ~/..6Wv of.h·Cùç e:ùx.o:pta-rî), npoa8él;cxa6e: 
otù-rov .:,, Xptcr-roü [lotB>j-r~v. 2. 'Ec<v 8è liÀÀ>jv 8t8otx~v 
X"flpOaan rtap' '1Jv Ô(J.Î:\1 7t<Xpé8Cùxe:v 6 Xpta't'àc; 8t' 1J!J.&v, 't'Cf) 

4 -rowÛ-r'J' [l~ auyxwpii:-re eùxotptcr-rdv • ô6p(~e. yc<p o -rotoü-ro, 
-rov 0eov ~"'P 8o~o\~e.. 3 (28). IIêé, 8è 6 ~px6!levo, "P"' 
Ô[lêé,, 8oxt[lota6d,, o~-rw, 8exéa6w · crûvecrtv yc<p ~xe-re, xot! 
8Uwxa6e: yvêl>'Vat 8e:!;tciv xcd &ptcr't'e:pà\la xcd 8taxpi:voct ~e:u8o-

8 8t8otaxo\Àou, 8t8otaxo\Àwv. 4. 'EÀ66v-r• [lév-rot -réj\ 8t8otaxo\À'J' 
~" <Pux~• ~mxop>j~crot-re -re< 8éov-rot · -réj\ 8è <jleu8o8t8otcrxo\À'J' 
86>ae:'t'e: (J.èV 't'à np0c;; xpe:(<Xv, où nocpa8él;e:a6e: 8è ocù-mü -r~v 
7tÀ&V>jV, oÜ-re [l~V <rU[l7tpO<rEO~>j<r6e otÙ-riji, (vot [l~ <rU[l[ltotV6~TE 

12 otù-riji. 5. IIêé, 7tpo<p~'r"'' &À>j6tvo, ~ 8tMcrxotÀo' ~px6[levo, 

b achyz (= H) des(= N) mv (= M) 

27, 2 0eè + x~l h Il 3 eôaox!ru; M Il e~v&-roo b s Il ~!i.ivop s Il 
o5:8vbfi5&[L~V> d 

28, 1 8ç > Y"'• Il èc<v : /lv ch + o~v y• Il eôx~p•cr-re! d -~cr•• b Il 
n-pocra·~~cre~. a Il 3 Ù[L!V : ~!'·V b Il a.·> e • MIl 4 crOYXWP~"" • defi 
5 0eov : XP•cr-rov b Il ~"•P a•x s M : e!n-ep b ch de a•mg (ev &ÀÀc,> 
prcrem. a•] Il 6 oG-rw yz d Il n-pocraextcr6w b Il yop > ch 117 aov~cre~. e Il 
8ttxyv00v<Xt v JI 8e~tà:v- &:ptO''t'. > yacz Il 7-8 ae.;tà:v- 8t8<XaK&Àc.>V : 
o/eu8o8t8a:ax&Àouç xcd 8t8occrK&Àouc; à).1Jj6etç • 8e~tà:v xoc! àptcr't'ep&:v 
b Il 7 x~!' : l\ H M Il 8 [LtV'rOt > b Il 9 èmxop~y~cren • Il a< > b Il 10 
-ra + ae6v-r~ M Il n-poç + ~v N M Il "~P~·~~cree y -~• e Il 11 cro!'
npocreO~ea6e yz Il 0'1.lV!J.t1Xv6~'t'e a Il 12 ocà't'<;> : 't'ii> 't'otou't'<;> b 

28. a. Jonas 4, 11 

27. On ne trouve pas trace de cette bénédiction dans la tradition 
grecque de la Didachè, mais seulement dans une version copte; cf. 
SC 248, p. 47 s. et 182. Le myron : cf. Introd., § 387. L'huile, cf. 
§ 365. 

LIVRE VII, 27, 1-28,5 59 

27. 1. Pour le myron, rendez grâces 
ainsi : Bénédiction 

pour le myron. 
2. Dieu créateur de toutes choses, 

nous te rendons grâces pour la bonne odeur du myron 
et pour l'avenir d'immortalité que tu nous as révélé 
par Jésus ton serviteur, car à toi est la gloire et la puissance 
pour les siècles, Amen. 

L'examen 
des étrangers. 

28. 1. Si quelqu'un vient pour ren
dre grâces ainsi, recevez-le comme 
un disciple du Christ. 2. Mais s'il 

professe une autre doctrine que celle que le Christ vous 
a transmise par nous, ne permettez pas à un tel homme 
de rendre grâces, car il outrage Dieu plutôt qu'il ne le 
glorifie. 3. Quiconque arrive chez vous sera mis à l'épreuve 
avant d'être reçu; car vous avez l'intelligence et vous 
savez reconnallre la àroite el la gauchea et discerner les 
faux docteurs des vrais. 4. Au docteur qui arrive chez 
vous, procurez de bon cœur ce qu'il lui faut; à un faux 
docteur, vous donnerez certes pour ses besoins, mais 
vous n'admettrez pas son erreur ni ne prierez avec lui, 
pour n'être pas souillés avec lui. 5. Tout vrai prophète 

28. Les CA n'ont repris que peu de choses à la section correspon
dante de la Didachè (11 .. 13), ayant déjà traité de l'accueil des 
étrangers en II, 58. 

28, 3-5. Sur l'évolution du ministère des docteurs (ou didascales), 
cf. Jntrod., § 329, SC 248, p. 54 s. 

28, 3- 29, 3. Sur la subsistance des étrangers et des hôtes et la 
destination des offrandes recueillies, cf. Introd., § 20, 406-408. Ces 
prescriptions relatives à la destination des prémices et qui pro
viennent de la Dîdacl!è (cf. SC 248, p. 63, n. 4) ne concordent que 
partiellement avec celles données dans d'autres sections de la compi
lation : ici, les prémices prélevées sur certains produits reviennent 
aux indigents (29, 3), alors qu'en VIII, 30, 2 il n'est établi aucune 
distinction entre les produits, toutes les prémices étant réservées 
au clergé. 
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7tpoç ôp.iXç &~•6ç l:cr·m Tijç '<"poqiijç &ç l;pych1Jçb Myou 
8t.XOCJ.OcrôV'YjÇ. 

29. 1. IliXcrow &"''PX~V yevv1Jp.<hwv À1JVOÜ, &;>.wvoç, ~oô\v 
't'e: xœ!. 7tpo6&'t'<ùV 86>cre:t<; "ToÎ:ç le:pr::üaw, t\loc e:ÙÀoJfj6Clcrw a.t 
&7to61)xcua 'TÙ"JV 't'<X(.Ltdeùv crau xoc!. 't'&. èx.cp6pto:. -rijç yYjc; croub, 

4 xoc!. O"t''Yjpt.x.61ic; aL't'~ xcx1 o'lvt:?c xoc!. èt..cdC?, x.tX.!. cx:ÙÇ1)61i -rOC 
{3oux6f..toc 't'&v {3o&v crau xcd 't'lX 1t'O((J.vtoc -r&'Y 7tpoÔ0C't'CùV aoud, 

2, IliXcrotV 3eXOC't"1)V 3Ô>cre.ç 't"ij\ Ôpq>otVij\ Xotl '<"ÎÎ x'hp'f, 't"ij\ 
"'""'Xii\ xocl '<"ii\ 7tpo0"1)ÀU'<"'Jl· 3, IliXcrocv &7tocpx~v &p't"wv 

8 6e:p11-&v, xe:poc(.LLou otvou ~ è)..cdou 7) (.l.éÀt-roc; ~ &.xpo8pôwv, 
cr't'CMflUÀ!}jc; 7) -r&v &/..À(J)V ~v cbtocpx.~v 86lcre:tc; 't'o'ic; le:pe:ücrt\1, 
&pyuptou 8è xa!. l(.L<X't'tO"(.LOÜ xoc!. 1tOCV't'0c; x't'~(.LOC't'OÇ 't'é;l àpcpocv& 
~~~~ ' 

30. 1. T~v &vOCO"'t"occr•p.ov 't"OÜ Kup[ou ~p.épocv, 't"~V xup•ocx-ljv 
cpoc(.Le:v, auvépxe:cr6e: &8tocf..e:bt-rwc;, e:ôxaptcr-roÜ\I't'e:c; 0e:<;l xoct 
/;~op.oÀoyoup.evo• /;cp' o!ç eÔ1)pyé't"1)0"€V ~p.iXç 0eoç a.a XptO"'t"OÜ 

4 puaOC[J.e:voc; &.yvotocc;, 7tÀ&.v'Yjc;, 8e:crf1.&v, 2. 57t<ùÇ &(.LE:(.L'lt't'OÇ ~ 
~ 6ucr(oc Ôf'WV >tot! eÔocvoccpopoÇ @eij\, 't"ij\ d7t6V't"' 7t<pl Tijç 
obtoU(J.E:Vtx1)ç tXÔ't'OÜ 'Exx.À"'}cr(occ;, 8-rt · « 'Ev 7tOCV't'!. 't'67te{) (J.Of. 

1tpocrevex6-i)cre't"ot• eup.[ocp.oc xoc! eucr(oc xoc6ocpoc, 6't"• ~occrù.eùç 
8 p.kyocç l:y<i> dp.•, Mye. Kupwç 7totv't"oxpoc't"wp, xocl 't"o 6vop.o: 

(.LOU 6ocU(J.rJ.O''t'0v &v 't'o~ç !:6veatv3• )) 

b achyz 1~ H) des 1~ N) mv I~M) 

28, 13 &ç: 0 b 
29, 1 yevw&,wv cz es v Il À~voü + ~ N Il 2 eÔÀoy•oOoüow b Il ~t : 

o-ou b Il 3 't'&v 't'IX(J.doov : xa.~ ... a 't'IX(J.e:Loc b Il o-ou 't'llç yljç N ch Il 
4 O'flJP•xOdç c Il x~t· > m Il 6 Mo~ d Il X~P~ + x~t s Il 7-8 Oepf'O>v 
&pmv "' v Il 8 xep&f'•ov ch ds M -twv yz Il ~' > yaoz Il 9 "'~~uÀ~ç 
des. b Il '~v &"~Px~v > yaoz Il l 0 x~t' : ~ N M 

achyz 1 ~ H) des 1 ~ N) mv 1 ~ M) 

30, 2 eôx~P'"'· + 'éj> a M 1\ 3 ~f'&ç : Ôf'&ç o yz m 1\ 4 n post 
5 Ôf'O>v M Il 5 ~f'O>V ch s Il 6 otxovof'•x~ç d Il 6-7 7tpooevex0. f'O'"' 
N M Il 7 Ouat~ x~O~pd< x. Ouf't~f'~ "' m Il 7-8 f'éy~ç ~~o•ÀeÙç"' v Il 
8 "Aéyet > e 

LIVRE VII, 28, 5-30,2 61 

ou docteur arrivant chez vous est digne de la nourriture, 
comme ouvrierb au service de la doctrine de justice. 

Les prémices 
et les dimes. 

29. 1. Toutes les prémices des pro
duits du pressoir, de l'aire, des bovins 
et des brebis, tu les donneras aux 

prêtres, pour que soient bénis les réservesa. de tes greniers 
el les produits de la /erre", que lu sois pourvu de blé, de vin' 
et d'huile et que croissent les troupeaux de bovins el les 
troupeaux de brebis•. 2. Toutes les dîmes tu les donneras 
à l'orphelin et à la veuve, au mendiant et à l'étranger. 
3. De tout pain sortant du four, de tout récipient de vin, 
d'huile, de miel ou de fruits, de toute hotte de raisins et 
d'autres produits, tu donneras les prémices aux prêtres; 
mais de ton argent, de tes vêtements et de tous tes biens, 
donne les prémices à l'orphelin et à la veuve. 

La synaxe 
domlnicale. 

30. L Le jour de la résurrection 
du Seigneur, c'est-à-dire le dimanche, 
réunissez-vous assidûment, rendez grâ

ces à Dieu et proclamez les bienfaits qu'il vous a accordés 
par le Christ, en vous délivrant de l'ignorance, de 
l'erreur, des liens. 2. Ainsi votre sacrifice sera-t-il irrépro
chable et agréable à Dieu, qui a dit de son Église univer
selle : {(Qu'en tout lieu on m'offre un encens et un sacrifice 
purs, car je suis un grand roi, dit le Seigneur tout-puissant, 
et mon nom est admirable parmi les nationsa.. >> 

28. b. Matth. 10, 10 
29. a. Deut. 28, 5-41\ b. Deut. 28, 331\ c. Gen. 27, 371\ d. Deut. 7, 13 
30. a. Mal. 1, 11.14 

30. Quand il traite des jours liturgiques, le compilateur associe 
habituellement le samedi au dimanche {cf. Inlrod., § 376), mais ici, 
dépendant de la Didachè, il ne fait pas mention du samedi. Sur la 
confession des péchés évoquée par ce dernier document et passée 
sous silence par les CA, cf. Intrnd., § 402. ''Ay>.JoLa., 1t"À&>.Jl), 3eo-tJ.& 
désignent respectivement le paganisme, les hérésies et les obser
vances juives; cf. V, 15, 1 ; VI, 12, 11 ; 19, 1 ; VII, 38, 7. La connais
sance, comme effet du salut: cf. lntrod., § 223. 
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31. l. IIpoxe.p(croccrOe aè eTCL<>K6TCauç &l;(auç -rail Kup(ou 
xocl 7tpe:a6u-répouç xoct 3tocx6vouç, &v3paç e:ô/..ocôe!ç, 3txcdouç;, 
7tpocs:ï:ç, chptÀocpyUpouc;, cpt.ÀIXÀ~6e:tç, 8e:8oxt!J.occr~évouç, Ocr(ouç, 

4 &.7tpOO'(t)7tOÀ~rc-rouç, 8uw~~-tévouç 8t80Caxe:t'J 't'àv )..6yov 't'~Ç e:ôcre:-
6docç, Op6o't'OIJ.OÜV't'<XÇ8 ~v -ro'i:ç 't'OÜ Kup(ou 86yt-uxatv. 2. tY'!J.e:'i:c; 
aè 'rLiJ.OC'r< -rao-rauç C:,ç TCOC'rtpocç, 6>ç xup(auç, C:,ç eÔepyk-.ocç, 
&ç -rail eo elvoc• och(auç. 3. 'EMyxe-re aè &ÀÀ~Àauç, iJ.-IJ ev 

8 opyîi, &ÀÀ. ev iJ.OC><paOuiJ.(q< iJ.<-ra X?'l)tr'r6-r"l)-raç xocl dp~V'I)Ç. 
4. II&v-roc -.a TCpacrn-rocyiJ.tV<X ÙiJ.'i:V ÙTCO -rail Kup(ou <pul.&l;oc-re. 

5. rp'l)yape'i:-re ÙTCèp -rijç ~<ùijç ÙiJ.ô\vb. "Ecr-rwcrocv oc[ ocr<pueç 
ÔfJ.&V 7te:pte:~<ùcr(J.é\lat xrà ol "'AUxvoL xoct6{J.&vot., xoà ôtte:'i:c; 

12 6~-totot &.v6p6>7totc; rcpocr8e:xo~J.évor.c; -ràv xUp1.ov èocu't'Wv, 1t6-re: 
i\i;e.', ~=l:pocç '!) TCp<ùl '!) &Àex-rapa<pwv(ocç '!) iJ.<crovux-r(ou• • 
., ' " ' ~ - '" ' ' K' l '-' "(] yocp Np~ ou 7tpocrooxwm.'V, e: e:uae:'t'OCt o up1.0çe, Xtl ~:;o:.v 

ocô't'éi) &vot~Natv, !J.OCX~ptot ol 8oÜÀot èxd\lot, 5't't e:ôpé61jcr<Xv 
16 yp1JyopoÜV't'E:Ç • 6-rt 1tEpt~~O'E't'<Xt KCX1 à.VOCKÀ!Ne:'f; OCÔ't'OÙÇ KIXl 

7tocpe:/..6Wv 8tocxov-/jae:!. cd>-rotçr. 6. N~cpe't'e oOv xo:t 1tpoaeû
xea6eg (1.~ ô7tv&cr«t de; e&.v«'t'ovh · oô yO:.p Ov~cre~ ô!J.&c;; 't'à 
TCp6-repoc xoc-rapOwiJ.oc-roc, Mv elç -roc Mcrx<lt'roc ÙiJ.ôlv &TCaTCÀotv"l)-

20 Oij-re -rijç TC(cr-rewç' -rijç &À1)0ailç. 

32. 1. 'Ev yO:.p 't'«'!;ç ~ax&.'t'«tç ~(J.ép«~ça 7tÀ:I)6U\16~crov't'«~ ol 
~eu3o7tpo([l1)'t'<Xtb xo:t ol cp6opeî:c; 't'OÜ f..6you, x«t O"t'p«cp~croV't'«t 
-.a TCp68oc-roc etç Mxauç• xocl ~ &y&TC1) dç iJ.'i:croç • TCÀ1)0uv-

4 Od""'ç yap -rijç &vaiJ.(ocç, .jlu~cre-rocL ~ &y&TC1) -rô\v TCaÀÀwv", 

des (~ N) mv (~ M) 

31, 1 8< > Y" Il 2 eôcre6eïç acy• Il 3 ~tÀaÀ~9etç H detxs M : 
~tÀaÀ~9wç em• Il 5 8tMyiJ.acr'" d Il 6 8< + o! 7<poxetptl;6fLevot yz Il 
9 <oü > e Il 10 yp~yop~<e v Il ÔfLùiv > M Il Il Mxvot + ÔfLùiv ch Il 
15-17 xat nocpe)..Oiliv-ocÔ't'o!~> M 11 17 IXÙ't'oU~ e 11 oUv> yac2:11 
npoaeUxea6e : npoaéxe't'e m 

32, 1 yà:p > YZ IJ 2 O''t'pttq:>-l}ae't'a~ N 

31. a. cr. II Tim. 2, 15 Il b. cr. Matth. 24, 42 Il c. Le 12, 35-36 Il 
d. Mc 13, 3511 e. Cr. Le 12, 40 Il !. Le 12, 36-3711 g. Cr. I Pierre 4, 7; 
5, 8. Matth. 26, 4111 h. Ps. 12, 411 i. I Tim. 6, 10 

LIVRE VII, 31, 1- 32, 1 63 

A propos 
des mlnlstres. 

31. 1. Choisissez des évêques dignes 
du Seigneur, et comme presbytres 
et diacres, des hommes pieux, justes, 

humbles, désintéressés, sincères, éprouvés, saints, impar
tiaux, capables d'enseigner la doctrine de la foi, dispensant 
fidèlement• les enseignements du Seigneur. 2. Mais vous, 
honorez-les en tant que pères, maîtres, bienfaiteurs, 
auteurs de votre bonheur. 3. Reprenez-vous les uns les 
autres, non dans la colère, mais avec patience, bonté et 
paix. 4. Gardez tout ce qui vous a été prescrit par le 
Seigneur. 

L'attente 
eschatologique . 

5. Veillez sur votre vieb; ayez les 
reins ceints el vos lampes allumées, 
soyez semblables à des hommes qui 

accueillent leur maître, quand il viendrac, le soir, à l'aube, 
au chant du coq ou au milieu de la nuitd ; à l'heure où ils 
ne s'y attendent pas, le Seigneur viendrae et, s'ils lui 
ouvrent, heureuœ ces serviteurs, parce qu'il les aura trouvés 
en train de veiller; car il se ceindra, les fera s'étendre et, 
passant de l'un à l'autre, il les servira'. 6. Veillez donc 
et priezg pour ne pas vous endormir dans la morth ; car 
vos bonnes actions passées ne vous serviront à rien 
si dans vos derniers moments vous vous égarez loin de 
la vraie foi•. 

32. l. Car aux derniers jours• les faux prophètesb et les 
corrupteurs de la doctrine se multiplieront, les brebis 
se transformeront en loupsc et l'amour en haine; l'impiété 
se multipliant, l'amour se refroidira chez le grand nombred, 

32. a. Cf. II Tim. 3, !Il b. cr. Matth. 24, 11 Il c. Cf. Matth. 7, 1511 
d. Matth. 24, 12 

31, 1. Les CA font ici mention des presbytres, absents de la 
Didachè, cf. lntrod., § 313 ; cf. aussi § 405. 

31, 2. Cf. II, 20, 1. TO eU s:!voc~: cf. VII, 9, 1. 
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(J.Lcr1)crouow yil:p &J...J...~J...ouç,e ot &v6pw7toL xod 3twÇouO"Lv X(lt 
'~> 1 2 K , 1 1 , ~ 1 , ~ 

7tpOoCùO"OUO"LV. • (lL 't'O't'S: (jl(lV'Y)<TE:'t'(lL 0 XOO"(J.07tA(lVOÇ1 0 't''Y)Ç 
, e / , e 1 , ~ ·'· 1'1- 1 l\ , K' (lÀ'Y) S:~(lÇ ex poç,, 0 't'OU 't'e;UoOUÇ 7tpOO"'t'(l't''Y)Ç1 uV 0 UpLOÇ 

8 'l'Y)<TOUÇ &ve:ÀEL 't'Ci'> 7tVEU(J.(l't'L 't'OU <r't'6(J.(l't'OÇ (l1hou o 3til: 

XE:LÀéCùV tXV(lLpWV tXO"S:O~f ' X(lt 7tOÀÀot O"X(lV3(lÀL0"6~0"0V't'(lLg 
è7t' WJ't'Ci'>, ot aè U7tO(J.dV(lV't'EÇ dç, 't'Üoç,, oihoL crw6~0"0V't"(lLh. 
3. K(ll ,6.-e (jl(lV~crE't"(lL .-à O"'Y)(J.ELOV 't'oÜ Ytoü 't'OÜ &v6pw7toU 

12 èv 'Ci'> oùp(lv<i'>I, eh(l cpwv~ cr&J...myyoç, ~O"'t'(lL 3t' &px(lyyéJ...oul 
' l:'' ' {21 ~ 1 4 K' 1 •Il:' X(lL (J.E't"(lsU (lV(lULCùO"LÇ 't"CùV XEXOL(J.'Y)(J.EVCùV. • (lL 't"O't"E 'Y)sEL 

o Kuptoç, x(lt 7t&v't'Eç, ot &ytoL (J-ET (lÙ.-ouk èv crucrcretcr(J.Ci'> 

È1t<ivw 't'WV VE(jlEÀWV (J-ET &yyéJ...wv 3uv<i(J.ECùÇ1 (lÙ't"OU È7tt 

16 6p6vou ~(lO"LÀd(lÇ1 X(l't'(lXpLV(lL 't"OV XOO"(J.07tÀ<ivov 3t&ooÀOV X(lt 

&7to3oüv(lL éx&cr't'<pm X(l't"li 't'~V 7tpiiÇLV (lÙ.-ou. 5. T6't'e tX7tE

ÀEucrov't'(lL ot (1-èV 7tOV'Y)pot dç, (l~WVLOV x6À(l0"LV 1 ot 3è 3LX(lLOL 
, , ,... ' '1 "\. - ' .... c.\ 7tOpEUO"OV't"(lL ELÇ -,W'Y)V (lLCùVLOVn, XA'Y)pOVO(J.OUV't"EÇ EXELV(l1 (l , e , , T~ , ... , ~ , , , ~· 

20 O(jl (lÀ(J.OÇ OUX e~oEV X(lL OUÇ OUX •jXOUO"S:V X(lL E7tL X(lpoL(lV 

&v6pw7toU oÙx &véo'Y), & ~'t"OL(J.(lO"EV o 0Eoç, 't"OLÇ &y(l7tWO"LV 

(lÙ't'6vo, X(lt x(lp~croV't"(lL èv •?i ~(lO'LAd~ .-ou 0Eou •?i èv 

Xptcr•<i'> 'I'Y)crou. 

achyz (= H) des (= N) mv (= M) 

32, 6 npo8wcrwm c Il x.ocr[J.onÀ. : nMvoç yacz Il 8 'I1)croûç > N M 
Il aô-roü + wç yéypan-rat i:v 1)cra'ta yz Il o + x.at yz Il 9 &cre:oe:"Lç s 
&cre:o'ijv z Il x.at : vüv oùv yz Il 10 o 8è: \motJ.dvaç . . . oo-roç crw6~cre:-rat 
N !4 Il 11 -rà - utoü : o uloç M Il -roü uloü > d Il 14-15 x.at - ve:cpe:Àwv 
> yz Il 14 &ytot: &yye:Àot MIl 15 aô-roü post 16 ~amÀ. yz Il 16 x.a-ra
xp"Lvat H detxs M : x.od x.a-rax.ptvd etx Il x.ocr[J.o"ITÀ. : nMvov yz Il 17 
aô-roü + nocvnç 8è: ol &ytot whoü &p6~cronat i:v ve:q>éÀatç yz Il 
-r6-re: : d-ra yz 1118 at6mov : -vlav M post x.6Àacrtv d Il 8è: > z Il 19 
nope:ucrov-rat post dwvtov d > yz Il 22 xaplcrov-rat etx [xap~cr. rest. 
emg] v !1 -r'ij + i:v &ÀÀcp -r-f)v OC\IEXÀOCÀ1)'L"O\I xap&.v a•mg 

LIVRE VII, 32, 1-5 65 

les hommes se haïronte, se persécuteront et se trahiront 
les uns les autres. 2. Alors apparaîtra le séducteur du 
monde, l'ennemi de la vérité, le champion du mensonge, 
celui que le Seigneur Jésus fera disparaître par le souffle 
de sa bouche, lui qui de ses lèvres détruit l'impiet; beaucoup 
seront scandalisésg à cause de lui, mais ceux qui tiendront 
bon jusqu'au bout, ceux-là seront sauvésh. 3. Alors apparaîtra 
dans le ciel le signe du Fils de l'homme1, ensuite ce sera 
la sonnerie de trompette de l' archangeJ, puis le retour des 
défunts à la vie. 4. Alors dans le fracas d'un cataclysme 
le Seigneur viendra et lous les saints avec luik, sur les nuées 
avec son arméel d'anges, sur le trône royal, pour condamner 
le diable, le séducteur du monde, et rendre à chacunm 
selon ses œuvres. 5. Alors les mauvais s'en iront au 
châtiment éternel, mais les justes entreront dans la vie 
éterneJlen, héritant de ce que l'œil n'a pas vu, ni l'oreille 
entendu, et qui n'est pas monté au cœur de l'homme, ce que 
Dieu a préparé pour ceux qui l'aimento, et ils goûteront 
la joie dans le royaume de Dieu en Jésus-Christ. 

32. e. J\fatth. 24, 10 Il f. II Thess. 2, 8. Is 11, 4 Il g. Matth. 24, 10 
Il h. Matth. 24, 1311 i. Matth. 24, 30 Il j. I Thess. 4, 1611 k. Zach. 14, 5. 
l\Iatth. 25, 31 Il l. Matth. 24, 30; 26, 64 Il m. Rom. 2, 6. Ps. 61, 13 
Il n. Matth. 25, 46 Il o. I Cor. 2, 9 

32, 2.4. Kocr[J.onMvoç : terme repris à la Didachè, à rapprocher 
de Apoc. 12,9; 13, 13-17. La fin de ce chapitre des CA (v. 4 et 5) 
permet de suppléer à la perte des dernières phrases de la Didachè 
(cf. SC 2481 p. 199, n. 3). 

3 
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33. 1. TocroÙ't"OJV 1>1: ~~'"'1-'~Vo< 't"wv 7tocp' rt.Ù't"ou &yocOwv, 
ye:VÔ>(l.e6cc OGÔ't'OÜ lxé't'cct, ltttXOCÀ00(1.EVOl. tXÔTÙV 8tà cruve::x;oüç 
l>e~crewç xoc! À~yov't"<Ç • 

4 2 (33). A16Jv.e Sw't"ep -1)!-'wv, o ~occr<ÀeÙç Twv Oewv•, 
6 &v (1.6voc; 7tœv-roxp&.'t'wp xcd KUptoc;, 0 ®e:àc; n&v-r<ùv -r&v 
6v't"OJV xoc! Eleoç 't"WV &y(wv xoc! &l-'~!-'7t'<OJV 7trt.'t"~pwv -1)!-'wv 
Twv 7tpo -1)1-'wv, 6 Eleoç 'Aopocal-' xoc! 'IcrocO:x xoc! 'Iocxwo•, 

8 o tÀ<~!-'OJV xoct otx't"(PI-'"'v, o !-"'Xp60u!-'Oç xoc! 7toÀu~Àeoç', 
<]'> 1tilcroc yul-'vo<pocv~ç ~Àé7tnrt.< xocpl>(oc ""'! 1tilv xpÙ<pwv 
tvOo!-'"ll-'"' &7toXrt.ÀÙ1t't"e't"oc<, 7tpoç cri: ~owmv <jluxoct l><xoc(wv, 
èn~ ao~ ne:ttoWoccnv èf..tt(~e:c; bcr(<ùv, 0 -r&v &f.té(l.mCùv Ilo:;-djp, 

12 b Tôlv lJ.ST' e:ù60TIJ't'OÇ èrm(<XÀOUfJ.éV<ùV cre: è1t'ljxooc;, 6 xcd 
<rtCù7tto(1.évccc; È7ttO''t'CÎ(J.evoc; èvTI:UÇetc; (:x;Cùpel yàp 11-é:x;pt crrr:À&.y
XV(J)V &v6pwn(vcov ~ cr~ 7tp6vot«, xo::t 8tà cruvet81jcrewc; kx&cr-rou 
tpeuv~ç 't"~V yvW!-<"JV), xoc! Xrt.'t"<i: 1tâ:v xÀ(!-'oc -njç o1xou!-'~V'JÇ 

16 't'à 8tà ttpoO"eu:x;~c; xrû /..6ywv &vo:;m(1.1t'e:'t'cd crot 6ut-tle<:~-UX· 
3. co 't'Ùv nap6vToc o:;l&voc cr-r&8tov 8txo:;tocrUV1JÇ4 èvcr'TI)

cr&!J.e:voc;, ttê<m Sè &vo(Çœç nUÀ1JV è:Àe:1](1.ocr0v"t)c;, Ôtto8dÇac; 
8è éx&O"t'CJl -rClv &v6pdnrwv 8tà 't''Yjc; Èf.tcpO-rou yvd>ae:Cùc; KIXL 

20 <pUcr<xijç xp(crewç xoct tx -njç 't"OU v61-'ou Û7to<pwv~crewç, 6>ç 
ttÀo{vrou 11-è:v oôx &t8tov -rà x-r1j(1.oc, e:ônpe:ttdccc; oôx &évvocov 
't"O xocÀÀoç, l>uvoc!-'<OlÇ eÙI><ocÀU't"OÇ 1j tcrxùç xod &'t"!-<OÇ !-'~V xoc\ 

achyz (= H) des(= N) v 
33, 2 ysv6fJZ6œ a Il 3 xœt > yzll 4 crômp: 7t&np zao Il 6ewv : é6v&v 

C Il 5 &v> e Il 6 xœt• + 6 ds v Il &~é~mc.w xœt &y(c.w N N Il ~~&v + 
xœt N Il 8 6• : xœt e v> ch ds Il 9 yu~v~ YZ Il ~Àé7t. : <pœ(v"œ' v Il 
11 7t'e:7t'ot6o:ow H detxs v : 1t'S:7roLOoocr~v èv llÀÀ<.p emg IJ 12 Orc~xooG s Il 
14 &v6pc.m(v.,v >v Il 14-15 épeuviiç éx&cr't"Ou "'a es v 1115 xÀ~~œ 
ch de Il 17 <ov : <& e Il 18 Ô7té8<"~œç ch Il 21 eô,prndœ<; + 81: yz Il 
&:éwo:ov : &:évo:ov a v où v.évov ytxz ypq> xo:t oùx &éwo:ov .. o XIÎÀÀOÇ 

ymg 1122 8uvcf~e"'<; + n yzll ~> d 

33. a. Esther 4, 17' Il b. Ex. 3, 16. Act. 3, 13 Il c. Joël 2, 13 Il 
d. Cf. 1 Cor. 9, 24 

38-38. Ces six bénédictions d'origine juive ont été interpolées 
dans un sens chrétien. Les remaniements semblent peu importants : 

Bénédiction 
célébrant 

la providence 
de Dieu. 

LIVRE Vil, 33, 1-3 67 

33. 1. Jugés dignes de si grands 
bienfaits de la part de Dieu, prions-le 
et invoquons-le dans une supplication 
ininterrompue, en disant : 

2. Notre Sauveur éternel, roi des dieuœ•, toi qui seul 
es tout-puissant et Seigneur, Dieu de tous les êtres et 
Dieu de nos pères saints et sans reproche, nos prédécesseurs, 
Dieu d'Abraham, d'Isaac et de Jacob•, compatissant et 
miséricordieux, patient el riche de miséricordec, toi qui 
vois le fond des cœurs, à qui se révèle toute pensée secrète, 
vers toi clament les âmes des justes, en toi les saints ont 
mis leur espérance ; Père des sans-reproche, qui écoutes 
ceux qui t'invoquent avec droiture, qui connais même 
les requêtes silencieuses (car ta prescience s'étend 
jusqu'aux entrailles de l'homme et par la conscience tu 
sondes les pensées d'un chacun), en toute région de 
l'univers vers toi s'élève l'encens des prières et des paroles. 

3. [Tu es béni], toi qui as institué le temps pré
sent comme un stade de justice•, qui as ouvert à 
tous la porte de la miséricorde, qui montres à cha
que homme, par la connaissance innée et le discer
nement naturel ainsi qu'avec l'encouragement de la 
Loi, que la possession des richesses n'est pas éternelle, 
que la beauté de l'apparence ne dure pas, que la force de 
la puissance se désagrège facilement et que tout n'est que 

tantôt quelques mots, tantôt la seule mention du Christ, tantôt une 
phrase entière; mais ils ont profondément modifié le sens de 
l'ensemble. La seule indication relative à leur utilisation se trouve en 
39, 1. Cf. Introd., § 6, 10, 203, 218, 345, 348. Aux indications biblio
graphiques précédentes ajouter: E. PETERSON, Frilhkirche, Judentum 
und GnoSis, Rome- Fribourg-en-Br. 1959; D. A. FIENSY, Prayers 
alleged to be Jewish. An examinalion of the Constilutiones Apostolorum1 

Chico {California) 1985. 
33, 2. Le titre croo-rljp donné à Dieu : cf. Introd., § 219. L'encens : 

§ 366. 
83, 3. Pour la clarté, nous anticipons ici I'apodose de la ligne 44 : 

Tu es béni. 
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IL"'""'6""'lç -ra a6voÀot', !L6V'IJ 81: auvd8'1JaLç 7t(aTeO>ç ~v67tou-
24 ÀOÇ 8Lot!Llve. 8L0: !Llawv oÙpotvôiv !LE't"0: 0:À'I)0dotç &vepxo!Llv'l), 

T'ijç !LEÀÀo6G'I)Ç 't"pUrp~ç 8e~L0:V &7toÀot!LMVeL, li!Lot Kot! 7tpo 
Toil 7totpotaT'ijvotL T~V lm6axeaLv T'ijç 7totÀLyyevea(œç otù~ 'ÎJ 
~ux~ T'ii ~À1tl8• yotupou!Llv'IJ eùrppœ(veTotL • 4. $~ Ô7tœpx~ç 

28 yO:p Toil 7tpo7t<hopoç 'ÎJ!L&v 'AopotO:!L !L<'t"""owu~vou T~v 
68ov T'ijç &À'I)Oe(œç, 6pot!LotTLŒ!Lij\ 6J8~y'l)aotÇ, 8L8<X~otÇ 6 't"L 
1to't"l ta't"LV 6 œt<hv ooToç' • Kot! T'ijç 1-'l:v yvwaewç otÙ't"où 
7tpo6J8euaev 'ÎJ 7t(a't"LÇ, T'ijç 81: 7t(a't"EO>Ç &><6Àou0oç ~v 'ÎJ auv-

32 6~K'I) • e!7totÇ y&p • « IloL~O"O> 't"O a?tlp!Lot aou GJç 't"OÙÇ 0:aTépotç 
't"OÜ oÙpotVOÜ Kot! GJÇ ~V li!L!LOV 't"~V 7totp0: 't"O X<,ÀOÇ T'ijç 
6otÀ<XŒG'I)Ç< » • 5. 0:ÀÀ<X !L~V Kot! -rOV 'laot<l:J< otÙ-rij\ 80>p'I)ŒOC
EJ.e:Yoçh xat 5v.otOV <XÔ't'(W d8ffiç èxdvou -tiF> 't'p67t<Jl, xœl IXÔ't'OÜ 

36 è7tex)..~()l)ç 0e0ç drcdlv · << vEcrot-tœ! aou 0e:0ç K<X~ TOÜ G1tép
!Lot't"6ç aou !L<T0: al1 » • Kot! -roil 7tot't"p0Ç 'ÎJ!LWV 'lotKÔ>O i1t! 
Meao7tOTot!Llotv aT<ÀÀo!Llvou, 8d~otç TOV XpLa-r6v, 8L' otÙToil 
è)..cif..1)0'0C<; e:lndlv · « 'I8où èydl d!J.t !J.E't'à croü xcd tXÔÇocv& 

40 ae Kot! 7tÀ'I)0uv& ae arp68pot' n • 6. Kot! 7tpOç Mwü~v -ràv 
1tta't'àv xo:l &.yt6v aou 6e:p&.7tov-roc oiSTruç e:rmxç ère! njç 67t't'CC

a(œç T'ijç ~OC't"OU • « 'Ey6J et!LL 6 {f,y, -roil't"6 !LOL 6vO!Lot odÔJVLOV 
Kot! !LV'IJ!L6auvov yeveot;;ç yeve&vk n, - 7. Ô7tÉp!LotX< ylvouç 

44 'Aopot&!L, eÙÀOY'IJ't"OÇ er etç -roùç œt&votç1• 

achyz ( = H) des ( = N) v 
33, 23 .. a crûvoÀoc [iteravit emg] : .. oc 1t'&.V't'IX yz Il &:vû7tou),oc; a txch 

ds v : -Àou e atmg [èv &ÀÀ<f> praem. a3J > yac2: 11 24 8toct-téve:t : Bto:~ 
6œ(veL ch N Il a,.< > ds Il 3L.t [.LéaO>v [[.Léaov. N] oôpœvwv : 3•' œÔ<WV 
oilv yz Il [.L«« ?t:A~6. > yz Il &vepxofLév~ + xœ! ds IJ 25 <pU<p~ç [ <po<p~ç 
ach e] - &[.Lœ : i;O>~ç [.Lcllél;ouaœ fLiXÀÀov 3è yz Il &7toÀœfLMvew d IJ25-26 
7tp0 't'oÜ : 't'OÜ 1t'pdrrou e Il 26 no:pœcr-ôjvo:t chyz: N v a2Bl : 7tapct.(J't")')V a + 
3L& yz IJ <~V> ali œÔ<~ iteravit em• IJ 27 ouveu<ppolve<œL eiJ Ô7tœpx~ç : 
Ô7tœpxouo~ç de + et ch Il 28 fLe<œ7tovoufLévou a Il 29 68~y~oœç ch v Il 
t3(3~!;œç e Il 8 <L + oô d IJ 30 œt<bv oil<oç : ~t<i>VLoç c IJ 30-31 yv&>oeO>ç 
..• 1tLa-t"~t;; ... nLmew~ chymg [tv liÀÀo~ç praem. y] N v : 7t'Lanooç 
... yv&crtç .. , yv<1o-e:ooc; aytxz JI 31 1jv : yéyove:'V 1) 'Tt'(cr·nc;, 't'l}ç ôè 
n(cr...-e(1)<; 1jv ènœxoÀoÛ61)!J.œ &YZ' Il 34 Ô(l)pljcrciv.e:voc; Hdetxs : xap~aci
(.LEVOÇ em< v Il 35 etS<bç : t36>v ch post txe!vou d Il <ii\ : i\) a IJ 36 
oou : ooL y Il 37 7tœ<poç + 3è yz Il 38 anÀÀofLévcp v Il 40 x~! 7tÀ~-
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vapeur et vanitée, mais que seule demeure la conscience 
d'une foi intègre qui monte avec vérité à travers les cieux, 
qu'elle reçoit l'assurance de la félicité à venir et simulta
nément qu'avant même que se réalise la promesse de la 
nouvelle naissance, cette âme exulte, gonflée par l'espé
rance ; - 4. car dès le début, quand notre ancêtre Abraham 
s'appliquait à la voie de la vérité, tu l'as conduit par une 
vision, tu lui as enseigné ce qu'est le te1nps présent!; 
et chez lui d'une part la foi fraya le chemin à la connais
sance, tandis que d'autre part l'alliance fut la conséquence 
de la foi; tu lui dis en effet : <<Je rendrai la descendance 
comme les astres du ciel el comme le sable au bord de la 
merg » ; 5. de plus, tu lui accordas Isaach, et comme tu 
savais que ce fils se conduirait de même, tu te nommas 
son Dieu à lui aussi, en disant: {(Je serai ion Dieu, pour toi 
el pour la descendance après loi' » ; et lorsque notre Père 
Jacob se rendit en Mésopotamie, tu lui fis voir le Christ, 
par qui tu lui adressas ces mots : «Voici que je suis avec 
toi el je te ferai grandir el le multiplier à profusion>»; 
6. à Moïse aussi, ton fidèle et saint serviteur, tu parlas 
en ces termes dans la vision du buisson : <c Je suis celui qui 
est, voilà mon nom éternel, et mon mémorial pour les 
générations des générationsk >>, - 7. protecteur de la race 
d'Abraham, lu es béni pour les siècles•. 

6uvw oe > s Il a<p63pœ + o5<0>Ç s IJ xœ!• > yz Il fL"'"~v ch N Il 41 oou 
post 7tLO<OV d IJ oÔ<O>Ç ol1<œç [ + xol y] ante 40 1tpoç H v IJ 42 ~ç: 
-roü ch v fi l)vo!Lœ + d:cr't'~V ayz 

38. e. Cf. Jac. 4, 14. Eccl. 1, 211 f. Cf. Gen. 121J g. Gen. 13, 16; 22, 
17/j h. Cf.Gen. 17, 19l] i. Gen. 26,3; I7,7Jlj. Gen. 28, 15; 48,4; 
17, 21J k. Ex. 3, 14-15111. Rom. 1, 25 

33, 5. Sur la manifestation du Christ dans les théophanies de 
l'Ancien Testament, cf. V, 20, 5 s. 

33, 7. Pas de doxologie, mais une formule de bénédiction : cf. 
Inlrod., § 353. 
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34. 1. Eôf..oy'fj't'àç e!, KU pte f3occrLÀeÜ 't'ÙlV ocl6:NùW3 , b ~hà 
XpLa-roü 7tot~aocç -rel 0Àoc xcd. 81.' ocô-roü ~v &px?i xocr!.J.~crœc; 
't'à &xoc'Taax.eôoccr't'œb, 0 8tocxwptcrac; 68oc't'œ U8&'t'wv cr't'epe&l-

4 (1-0C't't, 0 xcd m&Ü(..I.r.t ~(ù't'tx.àv 't'OU't'otc; tv-ôocf..Wv, ô y1jv è:8p&crocc; 
xoc~ oùpocvàv èx't"dvocçc xod 't'ljv ~&cr't'OU 't'ÙlV X't'tcr!-L&:t·wv 
, "'" ~ ' e ' 2 "<"- ' , e ' ~· CXX()T.vts otOC't'OC~!.V XOO'{.J."fjO'OCÇ. , ~1) yocp EV U(J-"I)O'Et, o&0'1t'O't'OC, 

x6cr!.J.O<; 7t&cpd8pu't'oct, oôpor:vàç 8è Wç xoc~poc4 7t&7t'YJY[J.é\loç 
8 'ijyÀ<ilcr't"O<L é!cr't"pOLÇ lveK<V notpot[LU6(otç 't"OÜ crK6't"OUÇ, 'f'WÇ ilè: 

Kotl ~ÀLoç dç ~[Lépotç Kotl Kotpn&v yov~v yeyévYjV't"otL, cre/,-fJvYJ 
ill: dç 't"pon~v l<otLpWV O<~~OU<rot Kotl [L<LOU[LéVYj, Kotl VO~ 
&lvo!.J.&~e't'O xocl i](J.époc npocrt)yope:Ue't'oe, t'J't'epéW!.J.IX 8è 81.0C 

12 11.écrcvv &6ûao-wv è8dxvu't'o wxt e:!7tG(Ç cruvrt.x61j'lloct 't'à 68oc't'oc 
><otl Ô<p61jvot• '""~v ~w<iv'. 3. Aù,.~v ill: '""~" 61iÀotcrcrotv n&ç 
&v '""'' &><<pplicre•ev ; "H '""'' ~PX"'"""'' [LÈ:v &no neÀ<iyouç [L<XL
VO[LéVYJ, notÀLVilpo[Lii: ill: &no <)iti[L[LOU 't"ÎÎ "ÎÎ npo<r't"<XYÎÎ 

16 X.(I)ÀUO~V"t) • e!reocç yàp èv ocô't'?l <ruv't'p!.Ô~cre:cr6oct cxôtijç -rOC 
><Of'"''"""'" • ~<)>o•ç ill: [LL><porç ><otl [L<yliÀoLç ><otl n/,o(o•ç" 
nop<U't"~V otÔ~v &no(Yjcrotç. 

achyz ( = Hi des ( = N) v 
34, 2 .a > s Il 3 ùa&<wv + <0 d Il 4 o' > a es v Il 6 XŒ<ŒXOO(J.~crœç s Il 

èv6utJ.-Jjcret ch N vatmg (èv &.,),)..~ praem. &2]: 8uv&(J.St atxyz [18émto't'oc+ 
0 ch [[ 7 1tecpoct8pu't'O:t : ~8puV-rCXL V auvéa'!'fj yz U 1t'S1t'I)YtJ.· : 't'e't'IXYtJ.évoç 
yz Il 9 ~À<ov d Il e!ç > ch Il xœl' > v Il ""P"ov yz Il yov'ijç a v yov<lç 
ch Il yeyéW'1)'11't'OCt ah yeyé\11)'t'oct ymlllO x.octp&v ante etç e ante -rpo1'r1}v a 
v Il tJ.«OU(J.. + a,o yz Il Il &v6tJ."""' yz Il 1rpoo~y. : 1rpoo~yopso6~ 
&J,),Œ XŒl yzll a• > YZII 12 (J.éowv: (J.éoou s (loéoov a + <ii>v ah n<aelxv. 
xœl : mjl;cxç yz Il .a> ch Il <0 aawp s Il 14 èx~p&oo<ov etx [ -oe«v res!. 
em•J Il (J.OC<VO(J.éV~ > v Il 15 a• + eôOùç y + eô6~ç • Il imo yz Il 16 
xuÀuotJ.év~ s Il e!1reç ach Il èv > ch Il 17 81;: n yz Il 17-18 xŒl 7rÀo(o<ç 
1top. : 8to:nopeu-rljv v JI 18 è1to(1)aocç + ~po't'oi:ç 8~ ~Ct/t'~\1 <X.Ù~\1 "t'Ot'ç 
n)..ototc; èxé),euaocç v 
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34. 1. Tu es béni, Seigneur, roi 
Bénédiction des siècles•, toi qui par le Christ 

pour la création. 
as créé toutes choses et qui par lui, 

à l'origine, as mis en ordre le chaosb, séparé les eaux 
d'avec les eaux par le firmament, y as répandu l'esprit 
de vie; toi qui as établi la terre, déployé le ciel• et agencé 
avec exactitude l'ordre de chacune des créatures. 2. Car 
par ta pensée, Maître, l'univers a reçu son éclat, le ciel, 
fixé comme une voûte•, a été paré d'étoiles pour atténuer 
les ténèbres, la lumière et le soleil ont été formés pour 
donner les jours et faire croître les fruits, la lune qui croît 
et diminue pour marquer les temps ; la nuit reçut son 
nom et le jour son appellation•, le firmament apparut 
au milieu des abîmes et tu dis: « Que les eauœ se rassemblent 
et qu'apparaisse le continent'.» 3. Quant à la mer, comment 
la décrire? Elle vient, furieuse, du large, elle rebrousse 
chemin depuis la grève, contrainte par ton commande
ment; car tu as dit qu'en elle se briseraient ses propres 
flots•. Tu l'as rendue accessible auœ animaux petits el 
grands, ainsi qu'auœ naviresh. 

34. a. 1 Tim. 1, 17 Il b. cr. Gen. 1, 1.2.6 Il c. Cf. Ps. 101,26; 
103, 211 d. Is. 40, 2211 e. Cf. Gen. 1, 511 f. Gen. 1, 911 g. Job 38, 11 Il 
h. Ps. 103, 25M26 

34 .. 35. Des éléments de cette description de l'univers se retrouveM 
ront dans l'anaphore et dans la bénédiction pour les prémices (VIII, 
12, 8Ml7; 4~ 4) ; à comparer à la Première Éptlre de Clément, 
20, 33; cf. Introd., § 11 et 12 et le tableau synoptique établi par 
P. DnEws, Untersuchungen über die sogenannte clementinische Liturgie 
Tübingen 1906, p. 14 s. 

34, 1. La formule introductoire de la bénédiction : cf. Inlrod., 
§ 352. 

34, 3. Le fond psalmique de l'euchologe : lntrod., § 354. 
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4. Eh' ~)(ÀOO<(ve'\"o yij, 7tO<VToloL<; &v6eaL ""''~""'YP"''f'O!-ulv'l 
20 xO<l 1tOL><LÀ(q< llévllpwv llLO<<p6pwv • 1tOCf>.<pO<eÏ:<; n <pwa'l"ijpe<; 

-ro6-rwv Tt81)va(, cbtap&Bœ't'ov a<f>?;ov't'e:~ 't'àv 86ÀtX.OV xcxl 
><ocT' oùllèv 7tocpocÀÀ<iaaov..e<; Tij<; aij<; 7tpoO"'"ocyij<;, ?t.ÀÀ, 51t>J 
&v l<OÀOUO"(j<;, '\"OCUT1) !t.v(O')(OUO'L KO<l llUoUO'LV et<; O"Jf'.OÎ:O< 

24 xœtp&" xcx:! ivtcxu-r&v1, &fJ.etÔ6f.Le:Vot 't'~V 't'Ùl'V &\16pd>7t<ùV 
Ô7t>Jpea(ocv. 5. "E7teLToc llLoc<p6pwv t;ci>wv xocTeaKeu&l:;e'L'o yév'J, 
x.epcrcx(wv, ivUBpCtlv, &e:po7t6pCùv, &t-tcpt.O(wv, xoct 't'~ç cr9jc; 
1tpOVO(oc<; ~ gV'\"O)(VO<; O'O<p(oc 'L'~V KllL'I"<iÀÀ'JÀOV ~l<<iO"'"(jl 1tp6-

28 VOLO<V llwpeî:'L'OCL ' iJJ0'1tep "(tXp llL<i<popoc yf.V'J OÙl< ~'\"6V'JO'OV 
7tr.<pocyaye:ï:v, o{)'t'(l)<;; oô8è Bt&q)Qpov 7tp6votocv lx&cr't'oU not~croc
a60<L l<OC'\"WÀL"(<l>p'JO'OV. 

6. KO<l TéÀo<; Tij<; ll>Jp.Loupy(oc<; 'L'O ÀO"(LKOV t;ij)ov, TOV 
32 KOO'f'.01tOÀ('L"JV 1 'L"ij "'ii O'O'f'(q< llLOC'\"OC~<ip.evo<; l<OC'\"OO'l<OUOCO'OC<;l 

,, II' "6 ,,, (_L ' E:~7t(t)\l ' (( Ot"tjO'lùlJ.E:V !J.\1 pW7tOV KCX't' e:tXO\IOC "fJfJ.E:~pOCV K<Xt 

xoc8' O{loo(tôatvk ))' x6ov.ou x6crv-ov œÔTàv &vcxBdÇcx;ç, èx !J.ÈV 
-r&v 't'e:a<r&pCùV Cï(J}!J.&.'t'ùlV 8ta7tÀ&aocç al.J't'lfl 't'à crWfJ.œ, X<X't'ct-

36 axeu&aoc<; Il' ocÙ'L'ij\ 'L'~v o/ux~v èx 'L'oil p.~ 6vTo<;, octa6'la(v 
'<< 1téV'L'oc6Àov ocÙTij\ )(OCpLa<ip.evo<; xocl voilv '\"OV Tij<; <jlu)(ij<; 
~v(ox.ov 't'ocÏ:ç octo-tl~O"e:ow è7ttcr't'~acxç. 7. Ko:1 è1tl 7tacrt 't'OÜ't'otç, 

achy• ( ~ Hi des ( ~ N) v 

34, 19 èxÀ. : 1) YZ If xa-rœyp. : Xe:XOCÀÀ&lmcr't'CGL yZ JI 21 a<1~oUO"t yz 
JI 86),txov H demg [èv &ÀÀC!> praem. emg]s v : 8LÀtxov et;~~: 8p6tJ.OV 
Y• Il 22 TI)v aljv rrpocr<ay~v y• Il &'A'A' [> yz] 5lt'l) [ + y&p yz] 
&v H de<xs v : &'A'A& O>ç &v em• Il 23 'a•hn : '~U'I"')V • > ch Il 
Mvooow v Il 25 XIX't'IXO"Xeo&mxo:; YZ Il yév"') H demg s v : yévet et;~~: Il 
26 &epo1t'6poov > d Il 26-28 xcd- 8oope!'t'l'tt: 't'ii an ao<pL~ X<X't'<ÎÀÀ"')ÀOV 
~x&cr<'J' TI)v rrp6vot~v rrote!ç Y• Il 28 ~'6v~o\XÇ Y• Il 29 tx&o''J' N Il 
rrot~cr~t Y• Il 30 xa""'A(yrop~oO<Ç yz Il 32 xoo~orr. + &v6pc.>rrov yzll 
crjj > v HatM~~. x~'· : ~ou'A~6e!ç ta~~10upy~craç Y• li 33 ~f"Tép~v post 
34 o~o(c.>otV • Il 34 o~o(c.>otv + 8v x~t rrot~cr~ç x~66>ç ~6é'A~o\XÇ YZ Il 
&vé8etl;a:o:; yz Il 35 't'eaa&poov : 't'eaao:p&xov't'œ aac ['t'eaa&poov corr. a 1) Il 
atùtJ.(hoov : a't'otxeloov aOOtJ.<Î't'oov a a-rotxdoov yz ll8tœ7t'À. + .. ov a Il œô't'(i> : 
~~u'ij\ • > y Il '" > a N v Il 35-38 MT~ox. - ~v(oxov : T~V at <J>ux~v 
èx 't'OÜ (-L-1} <Sv't'OÇ 1t'apay6w, a:ta6~aefuv -re: «Ô't'ij:. Mvoc{J.tV xœpta&v.evoo:; 
e!ç ivépyet~V x~t voüv Tljç <J>ux~ç ~ye~6v~ Y• Il 36 a· : at ch Il ~ô,ij\ : 
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4. Ensuite la terre devint verdoyante, elle s'orna de 
fleurs de toute sorte et d'une multitude d'arbres différents; 
quant aux astres scintillants, qui en sont les nourriciers, 
ils conservent leur course immuable, sans le moindre écart, 
suivant tes prescriptions. Selon que tu l'ordonnes, ainsi 
se lèvent-ils et se couchent-ils, pour signaler les saisons 
et les années' et faire alterner les travaux des hommes. 
5. Ensuite furent formées les différentes espèces d'animaux, 
terrestres, aquatiques, aériens, amphibies, et l'industrieuse 
sagesse de ta providence procure à chacun la provende 
appropriée; car de même qu'elle n'a pas failli en créant 
la diversité des espèces, de même n'a-t-elle pas négligé 
d'assurer la diversité des subsistances correspondantes. 

6. Puis, comme achèvement de ta création, donnant 
ordre à ta SagesseJ, tu formas l'animal raisonnable, le 
citoyen du monde, disant: ((Faisons l'homme à notre 
image et à notre ressemblancek. >> Faisant de lui la parure 
du monde, tu lui as fagonné un corps à partir des quatre 
corps, tu lui as formé l'âme à partir du néant, tu l'as doté 
de l'usage des cinq sens et aux sens tu as préposé l'esprit, 
guide de l'âme. 7. Et en plus de tout cela, maitre et 

~ôToii s > ch Il 37 '" : aè ch a• a Il ~ô'ij\ rrévT~6'Aov "'a Il 38 ,~rç -
kTt"tO"'t'. : è7t'ta't'·/jaoo; octhoü 't'œ!ç œtaB~aeatv v Il xcd > yz Il 't'OÛ't'otç: 
't'oÏç aoiç s 

34. i. Cl. Gen. 1, 14 Il j. Sag. 9, 2 Il 1<. Gen. 1, 26 

34, 6. :Eotp(« : titre christologique, cf. lntrod., § 239. K6a(J.OO 
x6atJ.o<; : cette expression reviendra en VIII, 9, 8 et 12, 16; on la 
trouve également dans le Commentaire sur Job (éd. Hagedorn, 
p. 236, l. 19 et p. 265, l. 21); elle signifie que l'homme est dans le 
monde l'œuvre la plus achevée ou encore que l'homme réunit en lui 
tous les éléments du monde (un microcosme, cf. G. W. I-I. LAMPE, 
article K6a!J.OÇ, C 13, p. 772). La création de l'homme, la chute, la 
promesse du salut: cf. VIII, 12, 17 s. 
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al:cmoT<X Kupte, -r(ç è7tcc~(wç llt'l)y~cre-rcct vecpiOv Of!-6po-r6KWV 
40 cpop&.v, &cr-rpccmjç ~KÀ<Xf.l<Jitv, [>pov-riOv 7t&.-rccyov, e!ç -rpocp'ijç 

XO@'I)y(ccv K<XT<XÀÀ~ÀOU K<Xl KpficrtV océpwv 7t<XV<Xpf!-6VtoV ; 
8. Ilccpcc><oucrccv-rcc 81: -rèv ètv6pw7tov è[.lp.(cr6ou ~w'ijç kcr-ré

P'l""''• OUK dç Til 7t<XVT<Àèç &<pccv(crccç, &)..M xp6vcp 7tpOç 
44 bt..tyov xot!J.(aaç, 5pxC? de; ncxl.tyye:ve:crtœv tx&Àe:crcxc;, lipo\1 

Ocxv&.:rou ~Àucrœc;, b ~Cù07totOc; -r&v ve:xp&v 8tà ,l1JO"OÜ XptO"t'OÜ 
-r'ijç 1;)..,(8oç ~p.i0v 1• 

35. 1. Ml:yccç i!, Kupte 7tccv-ro><poc-rop, ""'' p.ey.X1-'l 1) tcrxuç 
aou xœt ~ç cruvém::~ç aou oôx ~O''t'LV &ptB!J.6ça. · x-r!cr't'<X, 

1 "\. , 1 1 o. ' '"1 1 1 ( ~ cr<ùT'I)p, 7tr.oucrte xccptcrtv, f.l<XKpouUf!-e ""'' er.eouç XOP'JY<, o f!-•1 
4 &qncr-r&v -r&v cr&'J x-rtov.OCTwv -r~v crCù"n'}pLocv · ~Ucre:t yàp 

&ycc6èç Ô7tocpx«ç, <pdlln 81: &p.ccp-rccv6v-rwv, dç f.l<T<Xvo•ccv 
7tpocr><ccÀoup.evoç • otK-r(pf!-<ùV yocp croü 1) vou6h'l)cr•ç. IliOç 
ycXp &v Ô7téO''TI'jlJZV è7te:L)'O!J.éVYJV &7t'GWt'00(L€VOt xp(ow, 07t6-re 

8 p.cc><po6up.oup.evo• [.l6À•ç &vccveuof.l<V -r'ijç occr6evdccç ; 2. :Eoü 
TÔ KpOCTOÇ ocv~yyetÀ<XV o( oupccvo(b K<XL y'ij Kpcc3C<tvO[.lOV'I) T~V 
&cr<p.XÀet<Xv è1t' où8evèç Kpep.ccp.l:v'l). El.XÀcccrcrcc KU[.l<Xtvop.l:v') ><<Xl 

achyz ( = H) des (=N) v 
34, 39 ve~iAii>v y Il 31-'6poT6xov YZ -xou a Il ~op&v + etç Tpo~~

xop~y(av XOCTOCÀÀ~ÀOU YZ Il 40 OCCTp. ~XÀOC!-'~'V post 41 XOCTaÀÀ~
ÀOU z Il ~1-Àal-'~'" ch HP· ,&,ayov > yz Il 40-41 o!ç- xaTaÀÀ. > y Il 
41 xaTaÀÀ~Àou : -Àov ch s ante xopm!av a Il &w6vtov NIl 42 &vep. + 
aoü 't'OÙ ~!J.LOupyoü YZ!! ~Cù1j~ + 't'oi}t"o\1 YZ l\ èmép-qcr~X<:; : cbteO"'t'ép1JO'~ 
yZ + xal d Il 43 TO > ch Il xp6vov s Il 44 5pxrp > yZ Il lxaÀ. : a>hl>v 
a~e,, kwx1.eaaç xal yz Il 5pov : 1rpl> v Il 45 6 : 6>ç v Il 'I~ooü > N Il 
46 ~1-'WV >ch 

35, 2 xocl > es Il ~Moct s Il 3 1r1.ooote + iv azlllMou YZII 4 &~toTii>v : 
&~dç ch v Il 5 ômxpx. + &tl> xa\ yz Il Sè > yz Il i-<<T&v. + ocbToôç yz h 
6 1rpOXaÀ00!-'0VOÇ v Il ydop : Sè YZ Il croil + èMtV ch Il ~ voue. : 1rÀ~p~ç 
xcd '§} 7'CIXt8eloc yz \l 7 y&p &v ! o0\1 yz ~~ (méa'n)!J.€V atxchyz detxs V : 
Ô1t'OO"'t'00!J.EV !v {t)J..<p emg èv &;\).m; Ô7t'OO"'t'00!J.eV &2mg Il 9-10 XIX~
xpe!J.IX!J.éV'I] : aoü 'il yi) -rljv taxù\1 (l.IXfJ't'Upeî: &7t• où8evà; xpe!J.<XJJ.éV"I] 
xocl &cr~&1.da [&a~. > z] &o&1.ovTov Mxouoa yz Il 9 xotl + 1j ch Il 
~v + oi)v ch Il 1 0 XP<i-'OC!-'SV~ : xa\ xp<I-'OCoTOCt v Il 6&1-aocre< + T< yz 

LIVRE VII, 34, 7 • 35, 2 75 

. qui décrira dicrnement le mouvement des nuages 
Seigneur, b • 1 f d t nerre 

t d Pluie la lueur de l'éclair, e ra cas u on ' 
Por eurs e ' •t d tée et 

d é à la production d'une nourri ure a ap oronns . 
brassage harmonieux des a~rs. 

au8 L'homme ayant désobéi, tu l'as privé du ga~e de la 
. . ans toutefois le détruire entièrement, mais après 
:~\:mps de sommeil, par serment tu l'as _destiné à une 

ouvelle naissance et tu as révoqué la lOI de la mort, 
~oi qui vivifies les morts par Jésus-Christ, notre espérance'. 

35. 1. Tu es grand, Seigneur tout-
Bénédiction puissant, grande est ta force et à ton 

poUl" la puissance intelligence il n'est point de mesurea. 
et la bonté de Dieu. Créateur, sauveur, riche en grâces, 

atient et chorège de la miséricorde, toi qui ne prives pas 
p d 1 t c'est par nature que tu es bon, tes créatures u sa u , . 
, ant les pécheurs et les appellant à la conversiOn, 
:~;r;: corriges avec miséricorde. En effet.' comr:nent sub-
. t . ous si tu nous appelais soudam en JUgement, sis erwns-n , . 

.. e en bénéfwiant de ta patience nous avons 
alors que mem f "hl ? 2 Ta 

. à nous relever en raison de notre ai esse . . 
pei_ne l , x' Pont annoncèeb ainsi que la terre, 
pmssance, es Cieu à · 
ébranlée dans ses fondations sans être suspendue :I~n. 

vagues houleuses et servant de VIVIer La mer, avec ses 

34. I. I Ti m. 1, 1 
35. a. Ps, 146, 511 b. Cf. Ps, !8, 2 

34 8 L'absence de doxologie finale : cf. Introd., § 353. ï d 
35, Proclamation de la grandeur du Dieu unique et évoca wn e 

la co~r céleste: cf. Intro~ § 2d26 eét ~4~ieu . cf Jnlrod. § 219. Le 
35 1 Le titre de crc.h •1P onn · · .' , fêt 

chorège: dans la cité antique, prenait à sa charge les frais d une e 

pu~!!;~~· Ailleurs cro<pta désigne le Christ, cf. lntrod., § 239. 



76 CONSTITUTIONS APOSTOLIQUES 

f.tUp(<Xv (36crxoucr<X ~<f>wv &.yé"AYJV 7tmé3YJT<X' &f.tf.t'l', T'ljv <>1)v 
12 (3oUÀYJ"'" 7tS'J'p•xu1:<X, x<Xl 7tOCVT<XÇ &.v<Xyx&.~s• (3oôiv • « '.Q.; 

!(LeycxÀÔv61) 't'OC ~PYIX aou, K6pte · ml\1-roc tv aocp(q; è7to(1JO"œç, 
~7tÀYJpW6YJ -lj y'ij T'ij.; xT(asw.; crou•. » 

3. K<Xl crTp<XTo.; &yyé"Awv rp"Asy6[.tsvo.; x<Xl 7tvsUf.t<XT<X vospoc 
16 "Aéyoucrw • «Er.; &y•o.; Téj> <l>e"Af.touv(• », x<X! ~spocrplf.t &y•oc 

&f.LOG 't'oLe; Xe:pouôtl-1- 't'oie; ~Çoc7t't'ep6yor.c; aot 't'~V èm.vht~.ov 
~3~v o/&."A"AoVTIX &cr•y~To•.; rpwvoc1:.; (3owaw • « "Ay•o.;, &y•o.; 
&yw.; Kupw.; ~ocooc6>6, 7tÀ~pYJ.; 6 oôpocvo.; xocl -lj y'ij T'ij.; 

20 36~1).; crou• », xocl TOC hspoc TWV T<XYf.'OCTwv 7tÀ~6YJ, &yys"Am, 
&.px&.yys"Ao•, 6p6vo•, xup•6TYJn.;, &.pxoc(, ~~oua("''• 3uv&.f.t••.;, 
~mooô\vT<X "Aéyoucrw • « Eô"AoYYJ[.'éVYJ -lj M~oc Kup(ou ~" Tou 
T67tou <XÔToil•. » 4. 'Icrp<X~À 3é, -lj è?t(ys•6.; crou 'Exx"AYJcr(oc 

24 ~ èÇ è6v&v, 't'OCÏç X<X't', oôpœvOv 8uv&{-teow &!J.tÀÀ<ù(Lé'.l't) vux-rt 
xocl-1)[-tépq: ~v ><<Xp3(q: 7tÀ~P"' xocl o/ux1i 6s"Aouo-n• o/&."A"As• • « TO ~ 
&p(L<X -roü ®eoü (LUptonÀ&mov, XtÀr.&8e:c; e:Ù61jVOÛV't'CùV, Kôptoc; 
' '· ... ' .,., .1. ' ... t t ev ocu't'OLÇ ev L~tVocr., ev TC{) ocy~cp1. )) 

28 5. ür3sv oôpocvo.; Tov ~"'! f.'YJ3svo.; <XÔTov ""'f.'"'P"'""'"T"'l 
&c; /..r.66x.uôovk, xr.d y=t}v xa1 fJ8oop &ocu't'oÏ:c; évd>aocv-roc, xoc~ 
&époc 3•<XxéocvToc ~<:>oTp6rpov, xocl TOUT<:> 7tÜp auf.t7t"Aé~<XVT<X 
d.; 60CÀ7tOÇ x<ltt crx6TOUÇ 7t<Xp1Xf.'U6(ocv • èX7tÀ~crcrs• xopoç 

achyz (=Hl des(= N) v 
85, Il ('up!oov N Il &ytÀ~ d Il """"a~'a' : 1<<8ohao ch + 8è ch e v)) 

&f'!''fl H em•s v : <j>&t<f''fl de'• Il 12 ~ouÀ~v c Il &vayx&t;oo : -t;~ e 
7<pocrxaÀoÜcra [7<pox. zl yz Il 15 xal > yz Il crTpaTÙç + aè yz Il <pÀ<y6-
jJ.E:VOI;; : rpÀeyy6v.. ch > yz Il 'l'tveÜ!J.<X v fi voepà + 8tcX 7ttXV"t'0t; &.8ov't'IX 
YZ 1[16 rpeÀtJ.ouve( a dsac -v"l) sPc q.u::).!J.@ y rpe:À!J. z IJ 16-17 ae:pocrpe:t!J. ... 
xopou6<0f' az Il &yoa &['a: &y(Mf'a c Il 17 &f'a : a!('Ma z > s Il xopouôtv 
emg r-~tf' etxlll 18 <j>&J.À. : ÀtyoVTa YZ Il 20 aou> ch Il xat- 7<À~6~ : 
&:)J.d: xcd 't'à 1tX:f)6"1) 't'&v ÀOL1t'00v Tctyj.i.&'t'(o)\1 yz 1/ &yyeÀOL N a.~mg > 
H v Il 21 &px&yy. > yzll 22 è1<o6. : ~owVTa xal aô<a yz Il 23 'Icrpa~À: 
Ie:poucrctÀ1}!J. ch Il ~ > Z JI 24 oùpav&v etx [Xo:'t'• oùpavOv rest. emg] 11 

&f'OÀÀ. H detxs v : <i('OÀÀo('tvr, em• Il 25 xal' + èv s Il 6üoucrt <j>&l.Àm 
e IJ 27 :ELvat d : crtvad a owcâj y v aw& z owii ~v cbac es atvcxl:v bPc Il 
28 ènt, (J."I]~'L > YZ fi 29 Àt66xuôov h es azmg [èv &ÀÀ~ praem. &2] : 

ÀWCJl xuôov atxc d v Àt6ooxÜÔO\I yz 1/ xcd ytjv : xc:à y1j c > d Il éo:u't'otç: 

r LIVRE Vll, 35, 2-5 77 

!l' à un innombrable troupeau d'êtres vivants, s'arrête à une 
barrière de sable, elle tremble devant ta volonté et tous 

'1 les hommes sont contraints de s'écrier : «Que tes œuvres 
,-i 

sont admirables, Seigneur, toutes tu les as faites avec sagesse, 
la terre est pleine de ta création•. >> 

3. L'ardente armée des anges et les esprits doués 
d'intelligence s'écrient : ((Un seul saint, pour Phelmond 1 )} 
Les saints séraphins et les chérubins aux six ailes te 
chantent l'hymne de victoire, ils s'écrient et leur voix 
jamais ne se tait : <<Saint, saint, saint le Seigneur Sabaoth, 
le ciel et la terre sont remplis de la gloire•. >> La multitude 
des autres ordres, anges, archanges, lrdnes, seigneuries, 
principautés, auloritésr, puissances, crient à voix forte, 
disant : {( Bénie soit la gloire du Seigneur, en son séjourg. >> 

4. Israël, ton Église terrestre, issue des nations, rivalise 
avec les puissances célestes, nuit et jour, elle chante de 
tout cœur et de toute l'ardeur de son âme• : <<Le char de 
Dieu: des myriades el des myriades, des milliers d'heureux, 
le Seigneur est en eux, au Sinaï, dans son sancluaire1

• >> 

5. Le ciel connaît celui qui a tendu sa voûtel, sans 
supports comme un cube de pierrek, et a uni entre elles 
la terre ~t l'eau, diffusé les airs pour nourrir les vivants, 
y joignant le feu pour réchauffer et pour dissiper les 
ténèbres. On est frappé d'admiration devant le chœur 

èv aÔTOÏÇ C àÀÀ~ÀOOÇ yz Il 30 8oaxoovTa d Il <OOT<jl : <OÜTO 0 <OV <O ch Il 
aUf'('(~avTa yz Il 3! e&À7<0Ç xal > yz Il ax6<0U B Il èxm~cr~ e 

85. c. Ps. 103, 24)1 d. Dan. 8, 13 )1 c. !s. 6, 3)1 f. Col.!, 1611 g. Ez~ 3, 
12)1 h. Cf.!! Mace.!, 311 i. Ps. 67, !8)1 j. cr. !s. 40, 22 Il k. Job 38, 38 

35, 3. Des versions grecques de l'Ancien Testament ont transcrit, 
sans la traduire une locution hébratque signifiant «qui que ce soit r, i 
d'où la mépris~ des auteurs qui ont vu dans cette transcription 
(cfieÀtJ.ouv!) le nom d'un des anges dont parle le prophète Daniel. 

35, 4. L'Église, nouvel Israel :cr. Introd., § 250. 
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32 <ia-répwv -ràv &p,el-'~""'v-roc "'1!-'0C(vwv xocl -ràv ôvo(.'claocv-rocl 
?."xvowv, -~éjioc_ -ràv <Jmx6Jaocnoc, llévllpoc -ràv txrpoaocv-roc . obtep 
ocrcocv-roc -rcp acp Mycp Y<V6(-'<Voc "'"'P'""q. -rijç aijç lluvoc(.'ewç 
-rà xpoc-roç. 6. D.,o xocl ôrpdÀ" rciiç <itv6pwrcoç ~~ ocù-r&v 

36 -rClv cr-répv<ùv ao! 8tOC Xptcr-roü Tàv Û7tèp 7t&v-rCùv fi[J.vov &.va-
7té~ot7tew, 8tOC crè "CÜW &.7t<iV't'CùV xpct't'6lv. 

7. :Eù yO:p el 6 J(pY)<r-roç ~v <Ù<pyea(oc,ç x oct 'P'Milwpoç ~v 
olx.Ttp[J.o'i:ç, 6 11-6voç 7tctv-roxp&:rCùp • 6't'e yOCp 6éf..etç, 7t&:pecr-rL 

40 0'0!. 't'à 8Uvo:cr6oc1.m • 't'à yclp aàv ocldl\ltov xp&-roç x.cû cpÀ6ya 
xo:.-rOG~Uxetn xœ! Àéov't'ocç cpt!-f.OÎ:0 xoct K~'"J KCI.TOC7tpocôver.P xoct 
voaoüv-rocç ~ydp" • xocl lluvoc(.'"ç (.'<-roc-rpérc" xocl a-rpoc-ràv 
t)(6p&v xocl Àocov &p'6(-'00(.'<vov ~v -réji Ôrc<pY)rpocveoeaeoc, 

44 xoc-racr-rpcbwucnvr, 8. l:ù el 6 ~v oÙn(l.vÙJ 0 bd. yY.r 0 !v 
e 1 ~ ' t' • ' .,~, 

O<Àocacrn, o ev rcepoc-roul-'évo'ç ôrcà (.'Y)llevàç rcepoc-rOtl(.'evoç • 
" Tijç yO:p (.'<yocÀoaOVY)Ç <rou oùx ~anv rcépocç'. » M-1) yO:p 
~(J.é't'ep6v ècrn\1 't'oÜ-ro, 8écnto-ra, -roü 6ep&7toVT6ç crau À6yt6v 

48 ~O''t'tV cp&crxov't'oç • <C Kcd yvcJ>crn ~ x.o:;p8(q; crau, 6-n. KUptoç 
o 0e6ç crau, 0eàç ~v oùpowùl &.vw xcx1 i1tt ...rtir x&'t'(l) xcd 

' 1 ' 1 .,~ ' 
aux. ëcr-nv ~"n 1tÀ~\I œù-roüt. n 

9. Oùll~ yO:p g""' Eleàç rcÀ~v aoü (.'6vou•, <i(y,oç oùx 
52 ~""' 7tÀ~v aoü, Kopwç Eleoç yv6Jaewvv, Eleàç &y[wv, &y,0ç 

Urtèp rc&v't'ocç &ylouç • « 0~ ycXp ~ytcca[J.évot. Urcà "t'àç xe:tp&ç 
croû e:lcrtvw » • ~v8o~oç xod Ô7te:pu~m~fJ.evoç ", &6por:t'oç -r(l 

achyz (~ H) des(~ N) v 

35, 32 &a-téprov + do; voüv !rmhv yz Il &.p~6f1.. + o::ù·t2t yz 11 O'"l)fJ.O::tvo
l'èvc.>v e Il 33 8e<Kvuç ch Il t{'~uxc.\oaV<a ds v Il 81v8pa : <pu,& v 11 tK<pu
-te6ao::v-to:: d q>U't'e6ao::v't'o:: ch Il 34 ytv6f1.evo:: ch Il 35 bq>e~À"I) e Il 36 -r&v > 
ayz N v Il 'ov : ,;;>V a Il &rr&vmv c ds Il 38 6 > e 11 XP~"'oç H de'xs v : 
<iya6oç ems Il 39 rraV<oKp. + Kat rr&V<a tcrxuc.>v yz Il OèÀ~ç e 11 40 8ova
a6oct+ aou YZ Il yàp- o::t&>nov> yz 1141 xo::'t'o::~.: ~Oxe~ yz Il XO::'t'o::np.: 
rrpaôvet Y• li 42 tydp~ e ll8uvaf'. : "'o•x•<a yzll "'M&v •Il 43 <xOpov 
de Il ùrrep~<pav<oo6at YZ -vèoecr6at s Il 44-45 trrt OaMoo~ç s 11 45 èv 
nepo::'t'. · · · nepo::'t'. ayz : èv nepo::tOU!J.évo~ç [è~J.rcepo::tout~.évotç s + 0 
ch] •. · nepo::toUf.Levoç ch N v Il 47 èa't'w > yz 11 47-48 èa't'tV Mytov<'J 
a Il 48 yvc.lo<t e Il crou + Kat ouv~o<tç v Il 49 0eoç' > v Il èrrt + ,~ç 

r 
! 

LIVRE VII, 35, 5-~ 79 

des astres qui révèle celui qui les a dénombrés et qui 
fait connaître celui qui en a fixé les noms1 ; ainsi font les 
vivants pour celui qui les anima et les arbres pour celui 
qui les produisit. Créés par ta parole, tous ils manifestent 
la force de ta puissance. 6. Aussi, du fond du cœur tout 
homme doit-il t'adresser, par le Christ, l'hymne pour 
toute la création, puisque grâce à toi il domine tout. 

7. Car par tes bienfaits tu manifestes ta bonté et par 
ta miséricorde, ta générosité, toi le seul tout-puissant. 
En effel lu n'as qu'à vouloir el ion pouvoir est làm. Car ta 
puissance éternelle refroidit même les flammesn, musèle 
les lions0 , calme les monstres marinsP, relève les maladesq, 
détourne les puissances et abat, dans leur orgueil l'armée 
des ennemis et le peuple recensér. 8. Tu es au ciel, sur 
terre, dans la mer, jusqu'aux limites extrêmes, sans être 
limité par rien, car : <<A ta grandeur il n'est point de 
limitess. )> Cela ne vient pas de nous, maître, mais c'est 
l'oracle que proclamait ton serviteur : <<Et tu connaîtras 
dans ion cœur que le Seigneur ion Dieu est Dieu là-haut 
dans le ciel et en-bas sur terre et il n'en est pas d'autre que 
luit.)} 

9. Car il n'y a pas d'autre Dieu que toi seul•, pas d'autre 
saint que toi, Seigneur, Dieu des connaissancesv, Dieu des 
saints, saint par-dessus tous les saints, car : «Les saints 
sont sous les mainsw. }} Glorieux et grandement exaltéx, 

acyz Il 50 ht > ch de Il 50 aô,oü- 52 rrÀ~v > dtx [suppl. dm•] e Il 
52 x6ptoç : xOp~e 0 ch> yz Il 53 miv't'oo; : &no::v't'IXÇ de n&nrov y Il 
54 ôneputVWf.Levoç yz 

35. 1. Cf. Ps. !46, 411 m. Sag. 12, 1811 n. Cr. Dan. 311 o. Cr. Dan. 6 
Il p. Cf. Jonas 2 Il q. cr. IV Rois 19 li r. cr. II Sam. 24 li s. Ps. 
144, 3 Il t. Deut. 4, 39 Il u. Cf. !s. 45, 5 Il v. I Sam. 2, 3 Il w. Deut. 
33, 3 Il x. Cf. Dan. 3, 52.54 

35, 9. Movapxta : cr. III, 5, 4. 

1 

Il 
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<pu<m, &ve~<xv(IXa-roç xp(f'IX<r<V' • ail &vev8e~ç 1J ~on\, dhpe-
56 1t'rOÇ XIX! &ve><À<1t~Ç 1J 8<1Xf'OV~, &xci;f'IX'rOÇ 1J tvtpye<IX, 

&nep(ypiX<poç 1J f'ôY1XÀe<6T1)Ç, MvviXoç 1J eônptne.IX, &np6a<Toç 
~ ~<X't'OtX(otz, lilJ.S't'<XVŒa't'SU't'OÇ ~ XIX't"OCt'JK~VNO'tÇ, &vœpxoç ~ 
yvwa<ç, &viXÀÀo(wToç 1J &1.~6e<IX, &f'e<r(TeUTov TO ~pyov &ve-

e '"!. 1 1 , ' 

60 muoo"euTov Tu xpiXToç, IX8t&8oxoç 1J f'OVIXPX(IX, <iTel.eUT"I)TOç 
1J ~IX<r<ÀdiX, <iVIXVTIXYMV<<rTOÇ 1J taxuç, 1tOÀu&p<6f'OÇ 1J <rTpiXT<&. 
10. ~Ù y.Xp et 0 <ro<p(<Xç 1t1X~p, 6 8"1)f'<OUpy(<Xç T'ijç 8<0: f'ô<r(TOU 

1 t '1 ( t 
XT<<rT"I)Ç wç IX<T<oç, o npovotiXÇ xop1)y6ç, b v6f'WV 8o~p, b 

64 ~v3d~ 7tÀ1)pw-n]ç, 0 't'6>V &cre:6&v 't'L!J.Crlpàç xcd 't'Wv 8txodwv 
f<<a61Xno86T"I)ç", b Toü Xp<aToü Eleoç xiX! TIIX~p xiX! Twv 
e:lç OCÔ't'ÔV e:Ùcre:6?6v-rCùv KOpto<;, oi5 &8t&:IJ!e:ucr-roç ~ !!7tœyye:/..(œ, 
&8wpo86x"I)Toç '1 xp(a,ç, &f'eT&maToç 1J yvMf'">), &niXU<rToç ~ 

68 e:ùaé6e:toc, &t3toç 'ÏJ e:ùxœpta't'(oc, 8t' oO ao1. xœ~ 1J è7t&.~toç 
1t~O<rXOV1)<r<ç 6<pdÀeTIX< 1t1Xp0o nk"l)ç Àoy<x~ç XIX! ci;y(IXÇ 
<poaewç. 

acbyz (~ H) des(~ N) v 

35, 56 cive:xÀe:m1Jr; yz etxg &véxÀemor; ch civeÀ),et1t'-JjÇ a &.vex.},1j1C~Ç 
em• il 57 &1teplypamo' ayz Il (L<yaÀomlv~ N v Il 60-61 "'"À· ~ 
~lXO'tÀ. > atx [suppl. a2mg] Il 61 1t'OÀu&:pt8(..I.OÇ H detxs v : 1t'O),u1)

p:el'o' em• Il 62 o' : ,:,, ~· 11 a~['<oupylœç - f'<crhou : aw•oupyo, 
<~ç <i8ta['ecrl<ou d Il 64 6 : xat ch Il xa( : 6 c Il 65 ['tcr6o86~, yz utcr66~ç 
V Il 66 * > d Il <icre6ooVTwv b Il 67 &f'e<&7tt7t<o' c &f'e<&,,;,,0, s 11 
68 xa( + ['<6' oo [ + xa( d] ds v 

::5. Y· Cf. Rom. Il, 3311 z. Cf. 1 Tim. 6, 1611 a. Cf. Hébr. 11, 6 

35, 10. Sur les attributions du Père et du Fils dans la création : 
cf. Introd., § 227. Ici l'auteur affirme que dans la création Dieu a agi 
par un intermédiaire (c'est-à-dire le Christ), alors que quelqu13s lignes 
plus haut l'action de Dieu est dite &!J.ecsheu't'oV (sans intermédiaire). 
F. X. FUNK (Didasc. et Consl. Apost., p. 433) pensait expliquer cette 

LIVRE VIl, 35, 9-10 81 

invisible par nature, insondable dans tes jugements•, tu es 
la vie sans besoin, la durée immuable et indéfectible, 
l'action infatigable, la magnificence indescriptible, la 
beauté sans déclin, la demeure inaccessible', Je séjour 
immuable, la connaissance sans commencement, la vérité 
sans changement, l'action sans intermédiaire, la puissance 
incontestable, la monarchie sans successeur, la royauté 
sans fin, la force irrésistible, l'armée innombrable. 10. Car 
tu es Je Père de la Sagesse, J'auteur, en tant que cause 
première, de la création opérée par un intermédiaire, Je 
chorège de la providence ; tu donnes les lois, tu combles 
la pauvreté, tu châties les impies et récompenses les 
justes•, tu es Dieu et Père du Christ, Seigneur de ceux qui 
le vénèrent, lui dont la promesse est sans mensonge, le 
jugement incorruptible, la sentence immuable, la piété 
incessante, l'action de grâces éternelle; par lui à toi la 
digne adoration que te doit toute nature raisonnable et 
sainte. 

contradiction en démontrant que le propos concernant la création 
ne signifiait pas autre chose que la toute-puissance de Dieu, qui n'a 
pas besoin d'une matière préalable pour créer {cf. V, 7, 18) et qui 

, a engendré son Fils tÎtJ-E:CH"t'eU't'roç {VIII, 12, 7). J. MAGNE (Tradition 
apostolique sur les charismes ... , p. 171 ), pour sa part, soupçonnait 
dans cette expression du v. 10 une intention théologique du compila
teur qui, sans s'inquiéter de ce qu'il avait pu transcrire quelques 
lignes plus haUt, profitait de l'occasion pour réaffirmer le rôle du 
Christ dans la création et lui appliquer les textes bibliques sur la 
Sagesse. A notre avis, la contradiction s'explique par la dualité 
d'auteurs, le texte primitif ayant été interpolé par endroits et non pas 
reformulé dans son intégralité. Le Christ médiateur et Sagesse : cf. 
lnlrod., § 233 et 239. La doxologie: § 353. 
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36. 1. Kopte 'TCOCV'\"O)(p<hop, x6crftOV ~"''"'""'' a.a Xpttr'rOÜ 
xoct a&OB«Tov &ptcroc~ e:lç p..v~!-'-'YJV 't'oU-rou, 5-r!. èv aÛ't'& xa:ré
rcocucrocç àrco ,;;.v ~pywv dç fteÀtTI)V 'r&v cr&v v6f':Ov xocl 

4 tOp'ràÇ ate'rct~W elç eÔ<ppocrOV'tjV 'rOOV ~fte'rtpwv <jluz&v, 6rcwç 
etç f'V~ft'f/V &pzwfte6oc Tijç 6rco croü mtcr6d"'ffç cro<ptocç• • 
2~ 'Qç a,· ~[.tiiç y<!vemv OrcOcrTij 'r~V a.a yuvoctx6ç, &rce<pctV'fj 
Tl{) f3,(cp &voc8e:tx.vùç éom.oràv è'J -ré;) {3ctn't'(O'!L!XTI., &ç 0e:6ç èa't'L 

8 ~ocl &v6pwrcoç 0 <pocvdç, ~rcoc6ev a.· ~f'iiÇ crjj cruyxwp~cret xocl 
~né6ave:v xoc~ &vécr't"t) crl;l xp&.-rer. • Stà xcd -rljv &vocO'T&cn(J.oV 
eop'r~V 'ltOCV'tjyUp(~OV'reÇ 'rjj ><Uptocxjj zoc[pofteV trcl 'rij\ Vt)(~
O'OCV't'L 11-èv 't'à\l 6&.vet't'oVb, cpoo't'(crocv·n Sè; ~tù~v xcd chp6ocpcr(oc\le • 

12 3~' œÙ-roÜ ytXp 7tpo~y&.you 't'& É!6v'YJ E:ocu-r4'> de; J...x0v 7!e:pr.
ou~tov•, 'rOV &À1j6tvàv 'Icrpoc~À', 'rOV 6eo<ptÀ'ij, 'rOV op&V'roc 
0e:ov. 

3. :Eù yctp, Kopte, xocl 'roùç rcoc,<fpocç ~ft&v &~~yocyeç 
16 èx y~c; Aty07t't'ou x.cû èpp6cr!ù èx. x.ocp..(vou crtS'YJp&c;r xoct èx 

TC'tjÀOÜ xocl rcÀtv6oupy(ocç, tÀu'rpwcrw &x z•tpàç <I>ocpoc& xocl 

achyz (~ H) des 1~ N) v 

~6, 2 &ptoaç e JI 3 &,;b + ,;av<wv d Il <wv' > z Il cr&v > ch JI 5 croü : 
eeou d Il """eetcr~ç : re~eet~ç d revv~ee(cr~ç yz s 11 6 O>ç ayz v : 
&ç ch es &ç x•l d Il yévv~crw c Il 'r~V > d Il 7 8etxvùç yz Il tO<L eeoç "' 
ch JI 8 0 cpavdç: <pctv~ç etx xcà &v6p<ù1t'ot; q:>ave(ç emg Il 9 xcGt1 > yz fi 
10 xo(pwf'OV ch JI!! [Lèv > •Il 'P"'""· : ,;~y&crov" yz Il ~w~v: ~fL&ç s JI 
&<p6•p:;(ov + xol ~w~v 8WP7JOOfLévc,> s JI 12 ,;po~y&yw ch s JI ê•v<ij\ ; 
aea.U"t'(j) Y es creiXu-rOv d Il 16 èx yijç > s 1[17 rcÀ~v6oupyttx.:;: TCÀ"I)v6. e+ 
&mxÀÀ<!l;aç yzmg Il xol' + éx ch 

36. a. Cf. Prov. 8, 22 Il b. Cf. 1 Cor. 15,55 Il c. II Tim. 1, 10 11 
d. Deut. 7, 6 Il e. Cf. Gen. 35, 10 Il f. Deut. 4, 20 

36. Cette longue bénédiction pour le sabbat est manifestement 
d'o:igine juive; mais à la louange pour le septième jour Je compilateur 
a ajouté celle pour le dimanche et ses interpolations sont évidentes: 
a u.v. lia mention du Christ et de son r6le dans la création (cf. 35, 10), 
pms les versets 2 et 6. Cf. lntrod., § 376. Sur les significations respec
tives du sabbat et du dimanche chez les premiers auteurs chrétiens, 
cf. J. DANlÊLOU, Bible et liturgie, Paris 1958, p. 303 S,; W, RORDORF, 

Bénédiction 
pour le sabbat 
et le dimanche. 
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36. 1. Seigneur tout-puissant, par 
le Christ tu as créé le monde et pour 
en faire mémoire tu as institué le 
sabbat, car tu as établi qu'en ce jour 

on se repose de son travail pour méditer tes lois, et tu as 
prescrit des fêtes pour la joie de nos âmes, afin que nous 
commémorions la Sagesse• que tu as créée : 2. à cause de 
nous, il consentit à naître d'une femme, il apparut dans 
la vie, manifestant lors de son baptême qu'au-delà des 
apparences il est Dieu et homme, il souffrit à cause de nous, 
avec ton consentement, il mourut et ressuscita par ta 
puissance; c'est pourquoi nous célébrons la fête de la 
résurrection le dimanche, trouvant notre joie en celui 
qui a vaincu la mortb et amené à la lumière la vie et l'incor-
ruptibilité' ; car par lui tu as conduit à toi les nations 
pour en faire un peuple choisid, le véritable Israële, l'ami 
de Dieu, celui qui voit Dieu. 

3. Car toi, Seigneur, tu as fait sortir nos pères du pays 
d'Égypte et tu les as délivrés de la fournaise de fer', de 
l'argile et de la fabrication des briques, tu les as libérés 

~ Origine et signification de la célébration du dimanche dans le 
christianisme primitif!}, dans La Maison-Dieu 148 (1981}, p. 103-122, 
et dans Liturgie, foi et vie ... , p. 29-48; S. BAccmoccm, Du Sabbat 
au Dimanche, Paris 1984. 

36, 1. ~ ... la Sagesse que tu as créée ... l) : puisque le Christ est la 
Sagesse (cf. Inlrod., § 239), le compilateur aurait-il transcrit cette 
formule par inadvertance, puisqu'il professe en VII, 41, 5 que le 
Fils a été engendré et non pas créé 'l En V, 20, 9 il citait déjà, dans 
une chaine de teslimonia christologiques, le texte biblique sur la 
Sagesse créée à l'origine du monde {Prov. 8, 22). Mais tout cela ne 
paratt pas suffisant pour conclure à J'arianisme du compilateur ni 
pour considérer les CA comme un écrit de propagande, cf. Inlrod., 
§ 201-211. 

36, 2. 'Eîi auyx.oop~aE:L : cf. Introd., § 220. JJ Israel ... celui qui voit 
Dieu!} : c'est une des étymologies traditionnelles du nom d'Israël, 
selon Gen. 32, 31 et 35, IO; cf. les notes de H.-I. MARROU, dans 
CLÉMENT D'ALEXANDRIE, Le Pédagogue, SC 70, p. 212 et 248, et 
0. PERLER, dans MÉLlTON DE SARDES, Sur la Pdque, SC 123, p. 185 
n. 603. L'Église, nouvel Israël, cf. Inlrod., § 223 et 250. 



84 CONSTITUTIONS APOSTOLIQUES 

-r&lv Ô7t' «Ô-ràv xœ~ 8t&. 6af..&aG7J<; &c; 8r.cX ~'1)piic; cxÔToÙc; nœp~
yooye~~ xool ~Tpo7tolj>6p'JO"OO~ oothoù~ èv -rîi èp~ft'P" 7tOOVTo(ot~ 

20 &yoo8ot~. 4. N61J.OV ootho!~ ~awp~aw aéxoo Àoy(wv "ÎÎ 'f>WVÎÎ 
lj>BeyxBévToo xool X<tpl aîj ><«Tooyp«'f>ÉV't"oo1 • aooBBoo't"(~etv ève
n(Àw, oÙ 7tp61j>OOO"tV tipy(oo~ ataoô~, &ÀÀ' lilj>Opft~V EÙaeBdoo~, 
el~ yvélmtv 'Ôj~ aij~ auVOCft<<o~, el~ xWÀUO"tV xoox&v 6>~ ~V 

24 lepij\ xoo8dp~oo~ 7tept66f.cp ataOOO"><OOÀ(oo~ XOCptv, el~ tiyoof.f.(OOIJ.OO 
Maoft&ao~ • a,a 't"OÙ't"O ~ao~~ ft(oo xool éBaoft&ae~ é7t't"<X xool 
ft~V ~BaoftO~l xool ~VtOOU't"Ô~ ~Baofto~ xoo! 't"OÔ't"OU ><OOTIX tivoo
xÔxÀ'I)O"tV ~'t"O~ 7tEV't"l)l<OO"'t"ÔV el~ é('f>EO"tVk, 5. 'Ü7t<o~ ftl)aEft(OOV 

28 ~XWO"tV 7tp61j>OOO"tV &v8p<o7tot &yvotoov ax~t)iooa8oot, TOÔ't"OU xocptv 
1têi.v a&BBoo't"ov èm't"pet)ioo~ &pye!v, 61tw~ ftl)aè Myov 't"t~ ~v 
ôpYîi ~" TOÜ O"'t"6iJ."''~"O~ "'ÙToÜ 7tpoéa8"'t 8eÀ~"11 èv -rîi ~ftépq< 
T&v O"()(BBocT<oV • a&BBooTOV y&p ÈO"TtV xOO't"OC7tOOUO"t~ al)fttoupy("'~· 

32 Tef.dwat~ x6aftou, v6ft<ov ~~'t"l)at~, "'!vo~ el~ 0e6v eùxocptaTo~ 
Ô7tèp il>v &v8p6J7tot~ èawp~aOOTO. 

6. 
7
!lv &n&vToov 1} xupr.œx~ npoî5xouaoc, cx:ÔTàv -rOv lJ.tcr(

TI)\1, 't'àv npovm'l-riJv, -rOv vo!J.o6éTI)v, Tàv &:.vot:O"t'&crewc; o:t·nov, 
36 't'Ov 7tp<.ùT6·mxov n&.07Jc; xTlaeooc;1, -rOv 0e:Ov À6yovm xcd 

&v8p<o7tOV 't"ÔV èx M()(p(()(~ yevvl)BévT()( ft6Vov atx()( &vap6~, 
't'àv noÀr.-reua&!J.evov 6a~ooc;, Tàv O'To::upCù6évTcx tn~ ITovT(ou 
II tÀ&Tou ""'! &7to8"'v6n"' ""'! &v"'O"TOCV't"OO èx vexp&v Ô7to-

40 8emv0oucroc, &c; xupr.cxx~ 7t<Xpaxef..e0e-rcxr. croE, 8émtOT«, 't'1)v 

achyz (~ H) des(~ N) v 

36, 18 '"" : •ov d JI œô•ov : œô•&v h d Il xœl > ch v JI 19 hpo~o<p6-
p~aœç eJI 21 ~6syx6. : Àsx6év.œ s ÀœÀ~6év~ yz JI 22 &ÀÀ' &~. : &ÀÀ.X 
ftop~~v d Il 24 xœ6dpl;œç : xœ,&pi;œç d post 1tSpto6Àcp ch Il 26 f68o
IJ.OÇ1 + xcd !J.~V é68o(J.IX8œ emg lJ 't'OÜTo N lJ xo:t'OC &vax. : &vTo:vo:
xUxÀ1JC1LÇ [ + loôoÀ"Ijcrœto.;, 0 tcrTw a] ayz + xœt ToO .. ou xo:-r' &vo:
xMcrtv Sv lÜ,À<p emg Il &v!XxÔxÀ!ùO't\1 c IJ 27 ~'t'ouç 7t'€V'"JXOO''t'oÜ s JI 28 
fxouat s JI 1tp6~œcrtv + o! ayz JI 29 1t&:v a&66. : 7t&v.œ a&66œ•œ e JI 
èïthpet)Jro; : èmhpet)Jev a v post &pye'iv v JI 't'tÇ > v Il 30 1t'poéo61Xt + 
1t'ope6cr€of.le emg Il OeÀ-f)oet ds JI èv > ch Il 34 1t'po~xouooc d 1t'poxoücroc ~ 
1t'poxoücroc èv &ÀÀCj> emg IJ 40 xuptocx'lj + 't'o(vuv yz If 1t'txpocxeÀ. + 
1t'1Xp1XxeÀeué't'o emg If crot : crU e ante 41 1t'pocr<p. yz 
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de la main du Pharaon et de ses gens, tu les as conduits 
à travers la mer comme à travers une terre sècheg et 
dans le désert tu les sustentas• par toutes sortes de biens. 
4. Tu leur donnas la Loi du décalogue, émise par ta voix 
et gravée par ta main'. Tu leur ordonnas de célébrer le 
sabbat, non pour leur fournir un prétexte à l'oisiveté, 
mais une incitation à la piété, pour leur faire connaître 
ta puissance, pour les retenir du mal en les entourant 
d'une barrière sacrée grâce à l'enseignement, pour la 
réjouissance de la semaine. Voilà pourquoi furent institués 
la semaine et les sept semaines, le septième moisj, la 
septième année et, selon son cycle, la cinquantième année 
pour le pardonk. 5. Pour que les hommes n'aient aucun 
prétexte d'excuser leur ignorance, dans ce but tu as 
ordonné de chômer tous les sabbats, en sorte que personne 
n'ose seulement proférer une parole de colère le jour du 
sabbat; car le sabbat, c'est le repos après la création, 
l'achèvement du monde, la méditation des lois, la louange 
reconnaissante adressée à Dieu pour les dons qu'il fit 
aux hommes. 

6. Mais le dimanche surpasse tout cela du fait qu'il 
célèbre le médiateur, le protecteur, le législateur, le principe 
de la résurrection, le premier-né de toute créalure1, le Dieu 
Verbem et homme, engendré uniquement de Marie, sans 
l'intervention d'un homme, qui a mené une vie sainte, 
qui a été crucifié sous Ponce-Pilate, qui est mort et qui 
est ressuscité des morts ; ainsi le dimanche invite-t-il 

36. g. Ex. 14, 29 JI h. Act. 13, 18 JI i. Cf. Ex. 20 JI j. Cf. Lév. 23JI 
k. Cf. Lév. 25JI!. Col. 1, 15JI m. Jn 1, 1 

36, 4. At81XOXIXÀ(cxç x&ptv : le sabbat est jom· de l'enseignement 
de la Loi. 

36, 6. La sainteté du Christ et son rôle médiateur, cf. Inlrod., 
§ 210, 233. 
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{mèp 1t&.v-rwv e:ôxcxptcr't'locv 7tpocrcpépetv. 7. AiS't''t) yap ~ tmO 
craU 1tapoccrxe:6e:~croc xOCptç, 1)-rtç StcX (J.Éye:6oc; 7tiXO'CXV e:Ùe:pye:cr(av 
èx&J..u~ev. 

37. 1. co t"àç È7tayye:Àla:c; -rch; Sd:. Tc7W7tpotp't)'t'Wv 1tÀ1JpCÛcro:.ç 
xcd è:Àe~crrxç 't'~V ~tGlv xcd ob<.Te:tp~mxç 't'~V cle:poucrocÀ~!J. -r<f> 
-rbv 6p6vov dcwf.Sa 't'OÜ 7tOCt86c; aou &vulJIWcr!XI. èv !J.ÉO't{l OCÙ't'~Ç 

4 't''{j ye:vé:cre:1. 't'OÜ Xptcr't'oÜ -roü be. cr7tfptLOCTOÇ cxÔToÜ x.:x-rà 
cr&.pxocb ye:w1j6é:v't'oç èx !J.6V1JÇ 1tC(p6évou · aô-rOc; xcd \IUv, 
8é0'1tO't'OC b 0e:6c;, 7tp6cr8'e:~at 't"rlç Stà xetÀéwv Se:~cre:tc; TOU 

ÀocoU crau 't'OÜ è:Ç è6v&v, -r&v È:7ttXOCÀOUfJ.évwv cre: è:v &J.."')6e(~o, 
8 xoc66lc; npocre:SéÇw 't'à S&pœ 't'Wv StxcdCùv èv Trû:c; ye:ve:ocLç 

aô-rù)v. 2. ''Aôe:À è:v 7tpdl't'otc; 't'~v 6ucrtav È:7td8'e:ç x.cd 7tpocre:-
8é:Çwd, N&e: èÇe:J..66v-roc; 't'~Ç x.tÜCù't'oüe, 'AOparl!J. !1-E't'rl 't'à 
èÇe:J..6e:î:v cxÙ·ÛJv èx y~c; Xo:ÀS'alcvvr, 'Iacd:x. tv "t'éi) cppéa"t't 't'OÜ 

12 5px.oug, 'Iax.c16 tv B1J6Àeé~-th, MtùücréCùc:; èv T(j ip~~-t<pi, 'Aap6lv 
&vOC ~-técrov T&v ~WvTlùV x.at "t'&v "t'&OveWTCùvj, 'I1Jcroü ToÜ 
Nau~ èv raJ..y&J..otc:;k, re:8e:6lv trd "t'~c:; rté"t'pac:; x.at "t'&v rt6x.tùv 
7tpà "t'~Ç &(J.~p't'[ac:;1 , MavCùè x.aL 't'ijç GCÙ't'oÜ yuvatx.àç èv Ti;) 

I6 7te3('Jlm, :Eaft<JiO>v ev -rij\ 3(<jle. 1rpb -r'ijç 1tÀ1)f'ft<Àdaç•, 'Ie<p6&e 
iv "t'i;) rtoÀé!l-<p 7tpb 't'~Ç &x.p['t'ou èrtayye:f..(ac:;o, Bapàx. x.al 
L\e666>paç e7tl TOU :Etcr&pa•, :E<X[J.OU~À èv MMcr1J<p&•. 3. L\aul8 
èv &f..cp 'Opvà -roü 'Ie:ôoucrdour, };of..o~-t&voc:; èv raôa6lv xcd 

achyz (~Hi des ( ~ N) v 

36, 41-42 Û1t'à croü > s v Il 42 Û1t'ocrxs:6eî:cra s 1) eôepy. : eùxa
ptcr't'tav ch 

37, 2 o!x-rdpa.; v Il 'Icpoucr. + x~( z Il -rijl : -roü N Il 4 -rji > ch Il 
-roü' > N Il aô-roü + -ro a v Il 5 f'6v>;ç + -r~ç v Il 6 -ràç > v Il -roü > 
h v Il 9 bt!Seç e v t~elScç ch !1 10 ti;cÀ06v-roç + <x e 11 11 aô-rov > 
H Il XaÀSatwv + xa( d 1112 'Iaxw6 + Sè s Il Mwcréwç codd.lll3 TC0v>;
x6-rwv ev 1114 -rov ds Il n6xov h ds Il I5 yuvatxoç aô-roü "'v 1116 -rjj 
8(o/ct [-o/n v] N v Il 18 ,;c66ppaç ch es ,;,66pp• d Il Macra>;t<pat a 
MacrcrtrpOC yz d Ma01')q>OC che MIXcr~t:pOC v !J 19 èv &Àcp H detxs v: èv 
IJ.Àw <v &ÀÀc,> em• Il 'Opvà : &pvwv v Il ra6a<i> ch N v 

LIVRE VII1 36, 6-37,3 87 

à t'offrir, à toi Maître, l'action de grâces pour tout. 7. Telle 
est la grâce que tu as accordée et dont l'immensité a 
recouvert tout autre bienfait. 

Anamnèse 
des sacrifices 

d'autrefois. 

37. 1. Toi qui as accompli les pro
messes faites par les prophètes, toi 
qui eus pitié de Sion et montras ta misé
ricorde envers Jérusalem en exaltant 

en son sein le trône de David a. ton serviteur, par la naissance 
du Christ, qui est de sa descendance selon la chairb et 
fut engendré d'une vierge seule, toi-même maintenant, 
Maître, Dieu, accueille les prières que t'adresse ton peuple 
issu des nations, les prières de ceux qui t'invoquent en 
véritéc, comme en leurs temps tu as accepté les dons des 
justes. 2. D'abord tu as jeté un regard favorable sur le 
sacrifice d'Abel et tu l'as accepté•, puis tu agréas les 
sacrifices de Noé sortant de l'archee, d'Abraham après 
son départ du pays des Chaldéens', d'Isaac au puits du 
serment•, de Jacob à Bethléemh, de Moïse au désert', 
d'Aaron au milieu des vivants et des mortsj, de Josué 
fils de Nun à Gilgalk, de Gédéon sur la pierre et sur les 
toisons, avant son péché1, de Manoah et de sa femme dans 
la plainem, de Samson quand il eut soif et avant sa faute•, 
de Jephté dans la bataille, avant sa promesse inconsidérée•, 
de Baraq et de Débora à propos de SiséraP, de Samuel 
à Miçpa•, 3. de David sur l'aire d'Ornan le Jébuséen', 

37. a. Le 1, 32 Il b. Rom. 1, 3 Il c. Ps. I44, 18 Il d. Cf. Gen. 4 Il 
e. Cf. Gen. 811 f. Cf. Gen. 1211 g. Cf. Gen. 2211 h. Cf. Gen. 3511 i. Cf. 
Ex. 1211 j. Cf. Nombr. 16 Il k. Cf. Jos. 5 111. Cf. Jug. 6; 811 m. Cf. 
Jug. 1311 n. Cf. Jug. 1511 o. Cf. Jug. IIII p. Cf. Jug. 411 q. Cf. I Sam. 7 Il 
r. Cf. 1 Chr. 21 

37, 2. • Jacob à Béthléem •: en fait il s'agissait de Béthel. 
37, 3. Manassé: cr. II, 22. 
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20 ~v 'IepoucrotÀ-IJf.'', 'HÀ(ot tv 't'ij\ 6p« 't'ij\ Kotpf.''>'jÀ(<p', 'EÀ<crcrot(ou 
~1tt -r~<; , &'t'exvoO<n)c; 7t'tJY'Yi,Ç ~' 'lwO"~CfJih· èv -r<jl 7toÀé(J.cp v, 
.E~e~(ot ev &ppwcr.,.(q< xott em 't'OU ~<VVotX'1Pe(!-'w, Motvotcrcrij 
ev Yfl XotÀ8ot(wv ~-'""'" .,.~v 7tÀ'>'jf.'f.'éÀ«otV" 'Iwcr(ot tv .,.{1, 

24 <l>acrcr& Y, "Ecr8pœ èv 1'yj è1tœv68cp r. • 4. Âœvt~À iv 't'& f..&:xx~ 
-r&v J..e6~'t'6.)Va, 'Iwv& èv T(j xott .. (~ -roü x~'t'ouçb, -r~v 't'pt&~ 
7tod86lv ev xocp.(vcp 1tUp6c;c, "Awrxc; iv 't'"Î) ax"l}vî) èv6nttov Tljc; 
xtÔw't'oÜd, Nee~ÛIX è1rt Tjj &ve:yépae:t 'tÙJV -r:etxfllv xoct Zopo-

28 B&ôe:t..e, MocTia6b: XIX~ 't'&v ul&v IXÔ't'oÜ èv 't'& ~~À6l aour 

'Iot~À tv eÔÀoy(ot<ç<. 5. Kott vilv oùv 7tp6cr8e~"'' ·.,.aç .,.~il ÀotoG 
aou 1tpoae:ux.±c; f1.E:T' rbttyvc.ûcre:Wc; crot 8tà Xptcr-roü 7tpoacpe:
po(J.évac; èv -ré)) II ve:O!J.tX'n, 

38. 1. Eôx.ocptO''t'OU!J.év a01. 7te:pt mfv-rwv, 8éarro-roc TC<XV't'o

xpch·op, O'n oôx èyxa-réf..ttte:c; 't'OC èf..é'YJ crau xat 't'oÙc; olx-rtp(J.oUc; 
crau &~' ~!J.&v, CÏÀÀcl xct6' éx<Xcrn')V ye:ve:OCv xat ye:ve:àv acfl~e:tc;, 

4 pOYJ, otV.,.<Àotf.'MVYJ, crxm&~«ç. 2. 'Av.,.eMoou y<Xp tv 1)f.'épot<ç 
'E \ \ 'E ' 1 t L vwç ""'' vwx, ev '11-'<PIXtÇ Mwucréooç xott 'l'>'jcroil tv 
1)f.'épot<Ç 't'WV xp<'t'WV, tv 1)f.'épot<Ç ~IXf.'OU~À xott 'HÀ(IX' xott 
-rClv 7tpOCfJ'1JT&v, !v iJfLépatç ~au~8 xa~ T&v ~aatÀÉ<ùv !v 

s ~f.'épot<ç 'Ecr6~p xott Motp8oxot(ou, tv 1)f.'épot<ç 'Iouaw: tv 
'>'jf.'épot<ç 'Ioo8ot Motxxotoot(ou xott 't'wv &8eÀ<pwv otÔToil. 3. Kott 
!v 't'a!c; iJfLépatc; iJfL&V &v't'eÀ&J)ou iJfL&V 8Là 't'OÜ fJ.ey&Àou crau 
&px«péwç 'l'>'jcroil• Xptcr't'oil Toil Ilot<86ç crau · xott &7to 

achyz { ~ Hi des { ~ N) v 

37, 20 èv' > d v Il 21 "ii>> ev Il 22 'EÇexLou ch 11 ~svv~x•Pdf' d 
Ze:wa2<e:lp(f1. e I:e:vaxlJpdf.t a s Ze:vaxtplv v Il 23 'Iwcr(av ch 11 24 
<I>acrcra: craq>q>~X N <I>&crcra dmg Il "Ecrpa v Il 26 xat.dvw: 't"ji xat-J.. 't"OÜ a 
Il "Avva C N v"Avv~ç hll27 Neet-tlou v NeefLav s Il &vayèpcret z &valpecreo 
s Il xal + ,.;; ahyz Il 28 Ma,eta yz N Il "ov ulov s 11 29 'Ia6~À a 
'Ha~À e Ka~À s Il 30 cre• : creu s Il 31 "<;> > ch 

38, 2 èyxa-ré).,me:<; : -Àdn-eç e v &7téO"'t7)0"<XÇ y xa-réO"'t""t)O"aç z 11 

4 P6n H detxs v : pOet clv't"tÀav.ô&:.ve:t emg Il crxé7te:Lç s Il 5 'Ev~ç H 
detxs v : N&e emg Il Mwooéwç scripsi : {L<.Ood a s tJ.Wcr1j chyz de v Il 
8 xat + 't"OÜ ch fi "lou0et6 a 'lou0~6 es !1 9 aÙ't"oÜ H detxs v : aù't'Wv 
em< Il 10 ~f'WV' : ~f'OV ch Il creu > e v 

LIVHE VU, 37, 3-38, 3 8\l 

de Salomon à Gabaon et à Jérusalem•, d'Élie sur le mont 
Carmel', d'Élisée à la source tarieu, de Josaphat dans la 
bataille•, d'Ezéchias dans sa maladie et à propos de 
Scnnachéribw, de Manassé dans le pays des Chaldéens 
après son péché•, de Josias pour la PâqueY, d'Esdras au 
retour d'exilz, 4. de Daniel dans la fosse aux lionsa., de 
Jonas dans le ventre du monstre marinb, des trois enfants 
dans la fournaise de feu•, d'Anne sous la tente devant 
l'arche•, de Néhémie et de Zorobabel lors de la reconstruc
tion des remparts•, de Mattathias et de ses fils dans leur 
zèle pour toi', de Jaël dans ses bénédictions•. 5. Mainte
nant donc accueille les prières que ton peuple t'offre 
avec reconnaissance par le Christ, dans l'Esprit. 

Bénédiction 
pour les œuvres 

de Dieu. 

38. 1. Pour toute chose nous te 
rendons grâces, Maître tout-puissant, 
car tu ne nous as pas retiré ta pitié 
et ta miséricorde, mais de génération 

en génération tu sauves, délivres, secours, protèges. 2. Tu 
t'es montré secourable aux jours d'Énosh et d'Hénok, 
aux jours de Moïse et de Josué, aux jours des Juges, aux 
jours de Samuel, d'Élie et des prophètes, aux jours de 
David et des rois, aux jours d'Esther et de Mardochée, 
aux jours de Judith, aux jours de Judas Maccabée et de 
ses frères. 3. En nos jours aussi tu es venu à notre se
cours par ton grand pontife, J ésus•-Christ ton serviteur ; 

37. s. Cf. Ill Hois :J; 811 t. Cf. lll Hois 18 Il u. cr. IV Hois 2 Il 
v. cr. Il Chr. 1811 w. Cf. IV Hois 20; 1911 x. Cf. Il Chr. 3311 Y· Cf. 
Il Chr. 3511 z. Cf. Esd. 811 a. Cf. Dan. 6; 1411 b. Gf. Jonas 211 c. Gf. 
Dan. 311 d. G!. I Sam. ille. Gf. Il Esd. 2-711 f. cr. I Mace. 2-4 Il g. Cf. 
Jug. 5, 24 

38. a. Hébr. 4, 14 

37, 5. La fin de cette bénMiction, cf. Inlrod., § 353. 
38, 1.4. Eôxaptcr't"e:~v: le vocabulaire des bénédictions, cf. Inlrod., 

§ 352. 

1 
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12 P."'X"'(paç y<Xp tppucra-ro• xal tx "A•p.oil t~d"Aot-ro ~.a6pé<Jiaç', 
tx v6aou ~&.aœ't'o, tx yÀcilcrO""I)c; 7tOV1jpiic; tcrxé7tcxcre:vd, 

4. llept n&.v-r<ùv crot 8d: XptcrToÜ eôxctptcrToÜ!J.e:v, 6 xocf. 
<p<ùv~v ~votp6pov dç t~op.o"A6y"l)cr<v ~<ùp"l)<r<ip.evoç xotl y"Awcrcrotv 

I 6 eMpp.o<rTov ~(X"I)V 7tÀ~x-rpou &ç 6pyotvov \mo6dç, xotl yeilmv 
7tp6cr<popov xal &<p~v X<XTtXÀÀ"I)Àov xotl 6potcr<v 6éotç xotl &xo~v 
<po.>v'ijç xotl 6cr<pp"IJ"'" &-rp.Wv xotl xe'i:potç dç ~pyov xal 1t6~aç 
7tp0Ç o~omop(av. 5. Kotl 't"<XÙ't"<X "'""'""' tx p.•xpô1ç O"Toty6voç ~·<X-

20 .... ' ' , , ,1, , ,o., , , , 
1t'N'XO'OCÇ E:V {J.l)'t'p~ X<XL 'I'UX1JV rJ.vGtVOC't'OV fJ.E't'OC 't'l)V fLOpq_JtùcrtV 

xap(~11 xotl7tpo<iy«ç dç <pwç -ro "Aoy•xov ~êi\ov, -rov &v6pwnov · 
v6p.o•ç tnod~eucraç, ~'""'''"~'"'"'" t<pa(~puvaç • 7tpèç o"A(yov 
èTCOCyCùv 8t0Cf..uaw, 't'~V &v&.O"t'occrtv bt'Y)yydf..w. 6. Iloroc; 't'otyiX-

24 poilv otô-r<ipx"I)Ç ~(oç, ot!wvwv ~è n6crov p.'ijxoç ~•otpxécre< 
&v6pwno•ç npbç eôx"'P'"'"("'v ; 'H -ro p.èv npoç &~(av &~u
vocTov, -rà 8è: xa-rd: 8Uvcq.uv e:ùcxyéc;. 7. 'EppUcrCù yàp &cre:Odaç 
7tOÀU6éCùV, xcd XfnCï't'OX"r6VCùV câpécre:CùÇ èÇdf.(l), 1tE:7tÀOCV1j!J.éV1jÇ 

28 &yvo(aç ~Àeu6épwcrotç • -rov Xp•cr-rov &nécr-re•"Aaç etç &v6pwnouç 
Wc;; &v6pcvnov, 0e:Ov 6v't'oc !J.Ovoyev1), 't'Ov 7tocp0CxÀY)'t'ov èvc?xtcrœc; 
-ljp.'i:v, &yyé"Aouç t7té<rT"I)crotç, -rov ~•&oo"Aov ~crxuvaç • oôx 6v-rotç 
tno('l""''• yevop.évouç <puMcrcr«ç, ~w~v tmp.e-rpe'i:ç, xop"l)ye1:ç 

32 -rpo<p~v, p.e-r&vmotv t"'"")yyd"Aw. 8. 'Ynèp &n<iv-rwv cro• 1) 
~6~ot xal -ro créoaç ~,a 'I"I)croil Xp•cr-roil vilv xotl dç -roûç 
ot1wvotç • &p.~v. 

achyz ( = H) des ( = N) v 
38, 12 yàp ante Il &1<1> yz Il <x Àqwu > s Il èi;d).eTo v Il 8té0pe~œç 

z Il 14 a,&+ t~crou ch Il XPtcrTOV d Il 15 ~·w~ç: ~wv&vs Il 19 7<pOç: 
etç ch v Il 8tœT:À&OO€tÇ ayz 1121 xœpll;et e Il 7<pocr&yetç s Il 22 OÀ[ywv z 
Il 23 OT:&yov e Il T:oloç > d Il 24 f'~Xoç T:6crov"' a 1126 TO - 8uvœf'W H 
etxs v : &yv6v. eùcreôéç. 5crLO'V. ee~6t'<Xt'O\I demg Il 27 rcoÀu€léou s Il 
œ!péaewv ch ds Il èi;dÀoU yz Il 28 't"OÜ xr•mou e Il 29 ,:,, • > ch N v 
Il è\l(flXtO'IXÇ ; èv$X"l')O'IXÇ S V èvo(X"l')O'IXÇ Ch etx è\I~XtO'IXÇ èv lJ.ÀÀ<y emg 
1130 xœ'r'l)crxuvaç v 1131 èT:tf'OTpolç s Il 32 7<&VTWV ch Il 33 a,a ·r. Xp. : 
[J.et'à xP~O"t'oÜ Kcd 1t'veÜ[J.txt'oc; &:ytou N v li vüv + &et ayz · 

38. b. Ct. Il Sam. 22, 44 Il c. Cf. Ps. 32, 1911 d. Cf. Ps. 30, 21. Job 
5, 20-21 

LIVRE V li, 38, 3-8 91 

il a libéré du glaive• et sauvé de la famine en procurant 
la nourriture', il a guéri de la maladie, il a protégé de la 
langue mauvaised, . 

4. Pour toute chose nous te rendons grâces par le Chnst : 
car tu nous as donné la voix articulée pour te confesser 
et pour instrument tu nous as munis d'une lan~ue .sou?le 
à la façon d'un plectre, tu nous ~s. dotés du gout s~ utile, 
du toucher si approprié, de la visiOn permettant l obser
vation de l'ouïe sensible à la voix, de l'odorat pour humer 
les od~urs des mains pour le travail et des pieds pour la 
marche. 5: Tout cela, tu le façonnes dans le sein matern~l 
à partir d'une petite goutte, tu lui donnes forme, puis 
tu lui attribues une âme immortelle et tu amènes à la 
lumière du jour cet animal conscient, l'homme. Tu. l'as 
instruit par tes lois et éclairé par tesj~gements :. prodmsa~t 
pour peu de temps une décompositiOn,. tu lm as promiS 
la résurrection. 6. Ainsi donc, quelle vie pourra suffire? 
Quelle longueur de temps sera suffisante aux hom~es 
pour te rendre grâces? Mais s'il est impossib~e de le faire 
dignement c'est agir saintement que de le Imre de toutes 
ses forces.' 7. Car tu nous as délivrés de l'impiété .des 
polythéistes, tu nous a~ arrachés.~ la secte des me,urtner~ 
du Christ, tu nous as libérés de !Ignorance et de 1 erreur, 
aux hommes tu as envoyé le Christ, comme un homme, 
alors qu'il est Dieu Monogène; tu as fait habiter en .nous 
le Paraclet, tu nous as préposé des anges, quant au diable, 
tu l'as couvert de honte; nous n'étions pas et tu nous .as 
créés nous existons et tu nous gardes, tu mesures la v1e, 
tu p~urvois à la nourriture, tu as proclamé la pénitence. 
8. Pour toute chose, à toi la gloire et la vénération, par 
Jésus-Christ, maintenant et pour les siècles, Amen. 

38, 7. La vraie connaissance, comme effet du salut, cf. Introd., 

§ 223. La mission des anges, § 249. 
38, 8. Sur les doxologies conclusives, cf. Introd., § 353. 
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·T·.~·· 
._,-· 

9. T«ü-roc f.tEÀe:-ra't'e:, &ae:Àcpo( · xod d"') 0 KUptoç lJ.e:6' 
36 U!-'WV hel y~~ xoo\ i:v 'tjj ~oocr•11dqo 'tou lloo'tpà~ ooÙ'tou, 'tOU 

xoo\ OOÙ'tOV &7to<r'tdÀOOV'tO~ xoo\ ~l-'iX~ ~( OOÙ'tou eÀeu0ep0>
croono~ i:x ~~ ~ouÀdoo~ ~~ q>OopiXç dç 't~V eÀeuOep(oov 't~Ç 
~61;'1jç', xoo\ ~<ii~v i:1tooyye<Àoo!-'évou 'to1:ç ~,· ooÙ'tou 7tL<r'te6croocr•v 

40 dç 'tOV 'tWV 61l<iiV 0e6v. 

39. 1. "Orcô.>ç !J.èv ai5v &cpe:(ÀoU<n ~'ijv ol X<X't'OC Xptcr't'èw 
1-'"1-'""11-'évo• xoo\ otooç eÙX"'P'""(ooç &voo1tt!-'1t<W 'téj\ 0eéj\ ~,<1; 
Xp,<r'tou, e'lp"J""'' ~'" ,.;;;v 7tpo11oo66v't<iiv · ~(xoo•ov ~è 1-'"'aè 

4 't'OÙÇ &t-tU~'t'OUÇ 'X<X't'<XÀtTCe:!V &Élo1J6~'t'OUÇ. 
2 (39). '0 !-'tÀÀ<iiV 'to(vuv ""'""'X•1:cr0oo• 'tOV Myov ~ç eÙ<re-

6dooç ""''~euéaOw 7tpO 'tOÜ ~"'""("1-'"'"oç 't~V 7tep\ 0eoü 'toU 
&yevv~'tou yvwcrw, T~v 7tepl Y!oü 1-'ovoyevouç i:7t(yvwaw, 't~V 

8 1tep\ 'tOU &y(ou llveÙ!-'OO'tOÇ 1tÀ'1jpOq>op(oov · !-'OOV0oovt'tW a"'!-''oup
y(ooç a,ooq>6pou 't<Xi;•v, 7tpovo(ooç dp!-'6V, V0!-'00ecr(ooç a,ooq>6pou 
a'""''"'~P'"' · ""''aeuéaOw, a,<X ,.( x6crl-'oç yéyovev >too\ a.' ô 
XOO'f.lOTCOÀ(-nJc; b &\16pwnoc; xoc'tia-nJ · tn;tytv(t)crxé't'w 't'~V tocu't'oÜ 

12 cpOow, o!oc 't'tt; ôn&pxe:t · 3. 7t<Xt8e:uécr6w, 5nwc; 0 0e:Oc; 't'oùc; 
1tOV"JPOÙÇ e>t6ÀO<CfeV 6aoo't'' >too\ 7tup\", 't"OÙÇ aè &y(ouç ea6i;ooaev 
><ooO' t><&a""'v yeve&v, 11éyw ~~ Tàv :E~O, 'tOV 'EvO>ç, 'tàv 'Evwx, 
-ràv N&e:, 't'àv 'A8pocà!J. xrû -roùc; €xy6vouc; otÙ't'oÜ, 't'àv Me:Àxtcre:-

16 8èx. xoct 't'àv 'leM) xrû 't'àv MwücréC(, 'I"I)croÜ\1 Te xcd XocÀè6 xcd. 
<l>•veèç 'tOV ~"JÀW't~V, 'tOV !epéoo >too\ 'tOÙÇ >too0' t>taCf't'rjV yeverXV 

achyz 1 ~ H) des 1 ~ N) v 

38, 35 6 > YZ v 1[36 ô~&v+ ~·e· ~~&v emg Il <oÜ' > d Il 39 1rray
···M~evoç s Il ~Ô<ov ds Il ma<eoouaw s Il 40 etç > e 

39, 2 !.f.E:!.f.U1JtLévo~ H detxs v : IJ.E:!J.OL"I)!.f.évm ems n 4 &t-tot~'t'OUÇ e li 
XIXTaÀetrceî:v e 1!5 e:ôcrd)e:(w; H dtxetxs: CÏÀ'fj6e(ac; dmgemg v !J 6 E>eoü > 
a v Il 7 u!oü : <oÜ yz Il 9 <&i;w - 8•a~6pou' > y Il 10 8•' : 8tà <( YZ + 
av c Il 14 yeve~v + xa! yeve~v ch Il s~e : 0~~ ch 8 v Il 'Ev<i>ç + xa! 
d v Il 'Ev<i>x ... 'Ev<i>ç"' s Il 15 èyy6vouç ch v èyx6vouç z Il 16 xa!' > 
YZ Il M(llücréa scripsi : p.(llcréa codd. Il 17 't'àv ~'fjÀ(Il't'ljv > ayz v 

38. e. Rom. 8, 21 
39. a. Cf. Gen. 7 il b. Cf. Gen. 19 

LIVRE VII, 38, 9- 39, 3 93 

9 Méditez cela frères, et que le Seigneur soit avec vous 
sur. terre et dans' le royaume de son Père, qui l'a envo.yé 
et qui par lui nous a délivrés d~ l'esclavage de !a :orrupi~on 
pour nous introduire dans la überié de la glo~re et qm a 
promis la vie à ceux qui par lui ont cru au D1eu de toutes 

choses. 
39. 1. Comment doivent vivre ceux 

La catéchèse qui ont reçu l'initiation ~hréti~nne, 
pré-baptismale. quelles actions de grâces Ils. dOlve':t 

adresser à Dieu par le Christ, cela vient d'être d1t : mals 
il ne serait pas juste d'abandonner les non-initiés sans 

les aider. . 
2. Doit-on instruire quelqu'un dans la doctrme de _la 

foi qu'on lui enseigne donc avant le baptême la c~nnalS
sa~ce qui se rapporte au Dieu inengendré, la conna1s~ance 
élaborée qui se rapporte au .Fils ~ono~ène, la cer~1tude 
qui se rapporte au Saint-Espnt. !Ju on ~Ul appre~ne 1 ordre 
des différentes créations, la séne des mterventwns de la 
providence, les ordonnances des diverses législations. Qu'on 
l'instruise des raisons pour lesquelles le monde a été créé 
et J'homme établi citoyen du monde; ,qu'on. l'informe 
sur sa propre nature, ce qu'elle est. 3. Qu on lm apprenne 
comment Dieu a puni les méchants par l'eau• et _le feub, 
glorifié les saints de chaque génération, à savmr Set~, 
Énosh, Hénok, Noé, Abraham et ses descenda':ts, Melchl
sédek, Job, Josué, Kaleb et le zélé prêtre Phméas et les 
saints de chaque génération. Qu'on lui apprenne comment 

38, 9. La vie, comme effet du salut, cf. Introd., § 222. . . 
39 .. 45, De toutes les sections traitant du baptême, celle-e1 contient 

le rituelle plus détaillé; cf. Introd., § 1, 10, 45, 383-388. 
39, 2-5. Ce sommaire catéchétique compte parmi les passages les 

plus significatifs de la théologie des CA; cf. Inlrod., § 202, 218, 220, 

221' 229, 232, 380. 
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O~(ouç, 01twç Te: npo'llooOlJ.e:\loç oôx. &ne:a-rp<Îcpl) 0 ®e:9c; -rà 
"t'<ù\1 &v6pd>rrwv yé-.mc;, &ÀÀ' &nO nÀ<fvl)c; x.od. lJ.<X't'oct6TI)-roc; de; 

20 è~(yvcoow &À1)6docc;c èx.&f..e:t x.oc't'OC 8r.occp6pouc; xo:r.poUc; 1hcà 
't'')')Ç 8out.docc; X<Û &cre:6docc; e:lc; èt..e:u6e:pietv xr.d. e:Ôcr~Oe:r.o:v 
' ' ' l '~ , ' !;.'- 1 e:rcocw:x.yoov, <X1tu ocotxr.œc; e:r.c; or.xœr.ocru'V'IJV &rrà 6av&:TOU cÛ<ôv(ou 
etç 1;6>Yjv &t8Lov. ' 

24 4. T !XÜ't'oc xoci TOC TOUTotc; &x6Àou6a: !J.o::v6avé-rô> èv 't'Y/ 
XCU'YJX~cre:t Q 7tpocrtdlv. fipoaxuvd't'Cù 8è Q xe:r.po6e:'t'&v ocÔ-ràv 
-rov, 0eov -rov -r&v 5Àwv 8ea7t6'0)v, eôxOLpLa-r&v ô11:l:p -rou 
7tÀotcrp.rt;-t·oc;, O·n · xœ-réne:11-tYe:v -ràv llàv ocÔToÜ -ràv v-ovoye:vYj 

28 XpLa-r6v, (vOL awan 'rOV &v6p<ù7tOV è~OLÀd<jJOL~ ,.,.~ &voft(OL~ 
XOL! (VOL &cpn -riX~ &aeoe(OL~ XOL! -riX~ &ftOLp-r(OL~ XOL! XOL60Lp(~ 
&7to 1tOLV'rO~ ftOÀUGftOU aOLpXO~ XOL! 7tV€UftOL'rO~d &yL<ian 81; 
T0v &v6pumov xa-r' e:ô8oxlocv -ô)c; XP1)Cï't'6t"1J't'OÇ a;Ô;oü auve:·dOfl 

32 8è 'rO 6~Àl')ftOL OLÔTou, XOL! <p<ùT(an 't'OÙ~ o<p60LÀ~oÛ~ 'r~Ç 
xœp8locc;e <XÔ't'oÜ de; xoc-rœv6"1)aw -r&\1 6ocup.occrlCùv ocÙToÜ yvw
P~YJ ocô-r~ 't'~ xplf.t.OCTIX -ô)c; 8r.xocr.ocr0\ll)Ç, 01tCù; &v ~"crlJOfl 
"',MOLV 68ov OL8L'.:_(OL~, 7tOp<Ul')TOLL 8l: TYjv 68ov 'r~~ aÀl')6dOLç' 

36 eL~ 'rO XOLTOL~L<ù6~VOLL OLÔTOV TOU ÀOU-rpou T~~ 1rOLÀLyyevea(OL~g 
e~; ~Eo6ea!œv 1:1}v èv Xp!.O''t'<î}h · tvœ aO!J.<pU't'oç yev6!J.evoc; èv 
;n o!LoL6't"'')'t'!. 't'oÜ Oœv&'t'ou -roü Xpta't'oÜi è1t' èÀ7t!~t TI)c; 
ev8~~ou X~LV<ùV(OL~ vexpw6îj ftèv T'ii &ftOLpT(<\<J, 1;-!Jan 81; Tij\ 

40 @:<p ~OL'rOL Te VOUV XOL! À6yov XOL! 7tpiii~LV, XOL! iv -rn ~(OÀ<p 
-rw; 1;wvTwv auvOLpL6f.t1)6îj. 5. K<Xl ft<T& T~v eôxOLpLaT(OLv 
TOLU'O)V 7tOLL8eua&Tw OLÔ-rov -riX 7tepl ~ç Tou Kup(ou ivOLv6pw-

achyz 1 ~ H) des ( ~ N) v 

39, 18 6 > es V IJ 22 t"av<Xycov a: &v&yoov yz tv<Xyoov ch N IJ 25 6' 
ante 24 S:v YZ IJ 1t'pocretWv • '1t'poaxuv~'t'W e Il 26 't'àva> v If 27 1t'À&.a
~'TOÇ + tXÙ't'oÜ NIl 29 xoc6aptcrn H detxs v : -cret emg IJ 30 OCy(o:an ahyz 
d::xs V: ;cret o emg If 8è: 'Te yz If 31 o:Ù't'oÜ + xo:t yz If cruve't'(0'7J: -cret 
e OUO"'O)o~ V Il 32 8è : et~ yz IJ ~oo,(oet c e IJ 33 et~ - a1hoü' > z IJ 
ea~~<XTOOV v Il yvooplon + TE YZ NIl 35 "opeu~TE •Il 37 tv'> ayz v Il 38 
't'OU 6ocv&'t'ou > ch N v If Xptcr't'oÜ : xup(ou e v xup(ou t'fjcroü XPt<J't'OÜ 
dsiJ ~"'>V Il 39 vexpoo6~vat y IJ 40 <e: ye ch> v 1141 ouvapt6~~6e(~ 
N -61)VO:t v 

T 
f 

LIVRE VII, 39, 3~5 95 

Dieu, dans sa providence, plutôt que de se détourner du 
genre humain, les a appelés de l'erreur et de la vanité 
à la connaissance de la véritéc, en divers temps, les menant 
de l'esclavage et de l'impiété à la liberté et à la piété, 
de l'injustice à la justice, de la mort éternelle à la vie 
éternelle. 

Imposition 
des mains 

au catéchumène. 

4. Cela et ce qui s'y rapporte, que 
le candidat l'apprenne pendant la 
catéchèse. Celui qui lui impose les 
mains adorera Dieu, le maître de 

toutes choses, et rendra grâces pour la création, car il a 
envoyé son Fils Monogène, le Christ, pour sauver l'homme, 
effacer les iniquités,.,_remettre les impiétés et les péchés, 
purifier de toute souillure de la chair et de l'esprit•, sanctifier 
l'homme, dans sa bienveillance et sa bonté, enseigner sa 
volonté, illuminer les yeux de son cœure pour que celui-ci 
contemple ses merveilles, lui révéler les jugements de la 
justice, afin qu'il haïsse tout chemin d'injustice, qu'il avance 
sur le chemin de la vérité', pour être jugé digne du bain 
de la nouvelle naissancei, en vue de l'adoption dans le 
Christ•, pour que, par l'assimilation à la mort du Christ 
il devienne un seul être avec lui1 et que dans l'espérance 
de la communion glorieuse, il meure au péchél, vive poul' 
Dieuk dans ses pensées, ses paroles et ses actions et qu'il 
soit compté au livre des vivants. 5. Après cette action 
de grâces, qu'on l'instruise de l'incarnation du Seigneur, 

39. c. 1 Tim. 2, 4 Il d. Il Cor. 7, 1 Il e. Éphés. 1, 18 Il f. Ps. 118, 7. 
128.29-30 Il g. Tite 3, 5 il h. Éphés. 1, 5 Il i. Rom. 6, 5 Il j. Cf. Col. 3, 
5. Rom. 8,10 Il k. Gal. 2, 19 

39, 4. Le compilateur ne propose ici qu'un canevas pour une 
oraison, cf. lnlrod., § 348, 352. Mêmes thèmes dans les prières pour 
les catéchumènes en VIII, 6 et 8. Sur le rite d'imposition des mains, 
cf. Introd., § 360, 380; à propos des ministres intervenant auprès 
des catéchumènes, cf. § 381. 
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( ( 1!. 1 ' ocr aue;, v7t'CùÇ 't'e: 7tpO\IOOU!J.E:\IOÇ aux &7te:cr-rp&:fP"IJ 0 0e:à<; -rà 
't'liJV &\16p6>7tWV yévoç, &_)...)..' &7tà 1CÀci\11)Ç x.oct (J.OC't'<XLÔTYJ't'OÇ e:lç 

20 e~(yvwow &À1)6docç• èx&Àe. xoc-rà a,oc<p6pouç xoc•poûç, &1to 
't'"IJÇ 3ouf...d1Xç xoct &cre:ôdocç de;; iÀe:u6e:p(oc\l x.oct e:ôcréôe:tocv 
t7toc\l&.yeùv, chtà &Btx.b:c;; de;; 8txatocrUv1J\I &nà 6av&:rou od(l)v(ou 
dç l;w-i)v &ta,ov. ' 

24 4. yocü-r~ xoct -r,OC 't'00't'otc;; &~6Àou6oc !J.OC\16ocvé't'W €:v 't'7i 
X~'nJX"IJO"E:t 0 7tpocnwv. IIpocrKU\IE:t't'(ù 8è 0 xe:tpo6e:-r&v a:ô-ràv 
-rov 0e:àv -rà~ -rWv 6À<ùV 8e:cr7tÔ'ti'jv, e:ôxcxpta't'Wv ônèp -roü 
1tÀ&<r[J.IXTOÇ, o-r• KIXTé1te[J.<)Jev TOV Y!ov IXÙTOÜ TOV [J.OVoyev~ 

28 Xp•cr-r6v, rvoc ""'"Yi TOV &v6pCil1tOV ·~ocÀd<jJ<XÇ -r<l;ç &vo[J.(ocç 
xoct rvoc &<pîî -rckç &crdldocç xocl -ràç &[J.ocp-r(<XÇ xocl xoc6ocp(~ 
&1to, 1t1XVTOÇ [J.OÀU<r[J.OÜ crocpxoç xocl 7tVeU[J.IXTOç•, &y,,X"Yl al: 
-ràv &v6pw7tov xoc't'' e:ô8oxtocv -rijç XP"IJO"'t'Ô'ti')'t'OÇ IXÔ't'oÜ, cruve:'t'(<T(l 

32 al: T'O ?tÀ~[J.~ ~ÙTOÜ, XIX! <pCilT("YJ TOÙÇ o<p61XÀ[J.OÙÇ ~Ç 
XOCp8t<XÇ OCU't'OU E:LÇ XOC't'OCVÔ"I)OW 't'ÙlV 60CU(J.IXO'ÎCùV OCÔ"t'OÜ "'(VW

p(~ OC~'t'i}) 't'~ xp(f.toc-roc -ri)ç 8txoctocr0v'Yjc;;, lhtwc; &v ~ta-fJo-n 
1tiX<rOCV oaov oca,x(ocç, 1tOp<U"I)TOC' al: T-!jV 6aov -r'ijç &À1j6docçf 

36 etç -ro xoc-roc~•w6~voc• ocù-rov -roü Àou-rpoü ~ç 7t<XÀ•yyevecr(ocç• 
e:~ç ~to6e:cr(a;v 't'~V &v Xptcr't'(f>h • !voc aU!L([.lU't'oç; yev6fJ.evo<; èv 
;n OfJ.o•6-r"I)T' -roü Oocv&Tou -roü Xp•cr-roü• e1t' &À7t(a, ~ç 
~va~:OU K~.VCilV(oc~ V<Kp<il6ÎÎ [J.I:V Tjj &[J.ocp-r('l'l, ~~"YJ al: -réJ> 

40 0:'1' ~IXToc -re vouv xoct Myov xoct 7tpiii~.v, xocl &v "ÎÎ ~(6À'J' 
-rwv ~wv-rwv cruvocp•6!-'"116îî. 5. Koct [J.<T<X -r-i)v eôxocp•cr-r(ocv 
't'~O't'YJv 7t~t8e:ucr0C't'Cù ~ô't'àv 't'a ne:pt 't'Yj<; 't'oÜ Kup(ou tv~v6peù-

achyz ( = H) des ( = N) v 

39, 18 ô > es v Il 22 OTCa.v&yoov a : &v<iyoov YZ èv&yoov ch N Il 25 Ô' 
ante 24 èv yz Il TCpoae•wv • TCpoaxuv~'"' e JI 26 •ov'> v JI 27 nMa
~'t'o~ + cdo~'t'oü NIl 29 xcd:lap(an H detxs v: ~ae~ emg 11 30 OCyfaan ahyz 
d::xs v : ~O'e:t 0 emg Il 3è : 't'E: yz Il 31 IXÔ't'OÜ + XIXt YZ JI 0'1)\IE:'t'Lan : ~cret 
e aua,~a~ v Il 32 8è : et<; yz Il <poo,!aeo c e JI 33 e!, - a.ôwil' > z JI 
fla.~~&,rov v Il yvrop!an + " YZ N JI 35 nopeo~.e e JI 37 èv' > ayz v JI 38 
't'OU O~Xv&'t'ou > ch N v Il Xpt~noij : xuptou e v xuplou t'l}croü XP~O''t'OÜ 
ds Il:"·> v JI 39 vexpro6~va.• Y Il 40 ": ye ch> v Jl41 auva.p,e~~Od~ 
N ~O·I)VIXL v 

LIVRE VII, 39, 3-5 95 

Dieu, dans sa providence, plutôt que de se détourner du 
genre humain, les a appelés de l'erreur et de la vanité 
à la connaissance de la vériiéo, en divers temps, les menant 
de l'esclavage et de l'impiété à la liberté et à la piété, 
de l'injustice à la justice, de la mort éternelle à la vie 
éternelle. 

Imposition 
des mains 

au catéchumène. 

4. Cela et ce qui s'y rapporte, que 
le candidat l'apprenne pendant la 
catéchèse. Celui qui lui impose les 
mains adorera Dieu, le maître de 

toutes choses, et rendra grâces pour la création, car il a 
envoyé son Fils Monogène, le Christ, pour sauver l'homme, 
effacer les iniquités,~;remettre les impiétés et les péchés, 
purifier de toute souillure de la chair et de l'esprit•, sanctifier 
l'homme, dans sa bienveillance et sa bonté, enseigner sa 
volonté, illuminer les yeux de son cœur6 pour que celui-ci 
contemple ses merveilles, lui révéler les jugements de la 
justice, afin qu'il haïsse tout chemin d'injustice, qu'il avance 
sur le chemin de la vérité', pour être jugé digne du bain 
de la nouvelle naissanceg, en vue de l'adoption dans le 
Christh, pour que, par l'assimilation à la mort du Christ 
il devienne un seul être avec lui 1 et que dans l'espérance 
de la communion glorieuse, il meure au péchéj, vive pour 
Dieuk dans ses pensées, ses paroles et ses actions et qu'il 
soit compté au livre des vivants. 5. Après cette action 
de grâces, qu'on l'instruise de l'incarnation du Seigneur, 

39. c. 1 Tim. 2, 4 Il d. Il Cor. 7, 1 JI c. Éphés. 1, ISJI f. Ps. 118, 7. 
128.29-30 Il g. Tite 3, 5 Il h. Éphés. 1, 5 Il i. Rom. 6, 5 Il j. cr. Col. 3, 
5. Rom. 8, 10 JI k. Gal. 2, 19 

39, 4. Le compilateur ne propose ici qu'un canevas pour une 
oraison, cf. Introd., § 348, 352. Mêmes thèmes dans les prières pour 
les catéchumènes en VIII, 6 et S. Sur le rite d'imposition des mains, 
cf. Jnlrod., § 360, 380; à propos des ministres intervenant auprès 
des catéchumènes, cf. § 381. 
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3. Me-r.X aè 't"~V &7to-roty~v auv-rotcrcr6f1.<VOÇ Àeyt-rw, 6-rl . 
8 Kcd cruv-r&.crao!J.CG!. 't'cf> Xp~crt'<f> · 4. xat 7t!.O"'t'e0ru xcd 

~ot7t-r(~ofl."' dç gvot &ytvvY)-rov f1.6vov &ÀY)6•vi>V 0e6v• 7totV
Toxp&.'t'opœ, 't'bv llo:.'t'é:poc 't'OÜ Xpta-roü, x:dcr't'YjV xcà 81]iJ.Loupyàv 
't'&V &n&.v't'wv, ti; oiS 't'OC rc&.v-rœb • 5. xcd de:; 't'àv K6ptov 

12 'l"')O'OÜV 't'àv Xptcr-r6v, 't'àV [J.OVoyev~ <XÙ't'oÜ Yl6v, 't'àv rcpw

't'6't'oxov 7t&.0'1)c; x·dcre:<ùÇ0 , -ràv rcpà cxld>vCùv eô8ox[~ 't'OÔ 

lla;-rpàc; yevv"IJ6év't'oc, oô K't'tcr6é'J't'IX, 81.' oU t'OC 7t&.\l't'<Xb tyéve:-ro 
-rOC tv oôpotvotc; xœt 't'à trct 't'-Yjc; y~c;, Opoc-r&. 't'& xcà &6poc-riX • 

16 6. 't"àv è:1t' è:ox&.'t'<ùV -rOOv iJt.J.e:p&v xa't'e:/..66\l't'OC è:~ oùpocvWv 
Kotl aocpxot &votÀotObv-rot, h -rijç &.y(otç 7totp6tvou Motp (otç 
ye:vv"l)6brroc, xcà 7tOÀt't'e:ucnX:!J.e:Vov Oa(<ùc; X<X't'OC 't'oÙc; v6(J.ouc; 
't'oÜ 0e:oü xcd Iloc't'pàc; cxÔ't'oÜ, xrû a't'cwpCù6brra bd Ilov't'(ou 

20 TitÀ&.-rou xa1 &7to6av6v't'oc Ô7tèp ~(J.éilv, xcd &vo:;a't'!ÎV't'et: Èx 

vexp&v tJ.E:'t'd: 't'à mx6e:î:v 't'?j -rpkn ~~Spq; xoà &\la:À66v't'a dç 
' ' ' ' e e' , ~ t:' ~ ..... rr · • , 't'OU<; oupa\louç xo:;r. xo:; ea e:\l't'o:; e:\1 a~::~tq; 't'OU o:;'t'poç , xo:;t 

1t&Àt\l tpx6tJ.e:\lo\l ird O"U\I't'e:ÀdCf 't'OÜ o:;~&voç tJ.E:'t'&. 86~1J<;e 
24 Xf>~\lo:;t ~(;)\l't'OCÇ xo:;t \le:xpotiçt, oÙ 't''ljt; ~OCO"tÀdo:;ç oÙx ëO"'t'C<t 

achyz ( ~ H) PV (~ M) 

41, 8 xo:;t8 > y Il 9 Svœ + fL6vov s Il 13 .. o.,> z Il o:U.wov pac œ~Wv~ov 
d Il ~::ù8oxtcy; : è~ œù-t-oU ch Il 14 où X't'La6lv't'« ch N M a2mg [èv &,),)..,~ 
praem. a2] > atxyz u. notam 1115 èv + 't'oî:ç NIl .. .X2 

••• 't'ijç > ayz es 
M 1116 <Ov: <ii>v v Il <ii>v > ayz Il <~ : èx <ii>v ch Il i7 &vaÀa66v<a + 
xa( •Il Map(aç + xa( y Il 20 &7to6av6vTa H dm•es M : Tta66v•a d'' Il 
<x + <ii>v M Il 22 èx 8e~tii>v s Il 23 <ii>V atri>voov s Il 2Hcr<t de 

41. a. Jn 17, 311 b. 1 Cor. 8, 611 c. Col.!, 1511 d. Mc 16, 1911 e. Malth. 
24, 30; 28, 20 11 f. II Tim. 4, l. 1 Pierre 4, 5 

41, 3-8. Après les professions de foi du livre VI, 11 et 14, en voici 
encore une autre, destinée à la célébration baptismale ; elle a été 
formée à partir de quatre symboles de foi :cf. Inirod., § 15, 41, 202, 

LIVRE VII, 41, 3-6 99 

3. Après le renoncement, que le 
Adhésion au Christ candidat dise son adhésion : 
et profession de foi . , . 

baptismale. - Et Je rn attache au Christ. 4. Je 
crois et je suis baptisé en l'unique 

inengendré, seul vrai Dieua., tout-puissant, Père du Christ, 
créateur et auteur de toute chose, de qui toul vienlh, 5. et 
en Jésus-Christ, le Seigneur, son Fils Monogène, le premier
né de ioule créaturec, engendré avant les siècles par la 
prédilection du Père, non pas créé, par qui toul a été fait, 
au ciel et sur la terre, le visible et l'invisible, 6. dans les 
derniers jours il est descendu des cieux et a pris chair, 
il a été engendré de la sainte Vierge Marie, il a vécu 
saintement, selon les lois de Dieu son Père, il a été crucifié 
sous Ponce-Pilate, il est mort pour nous, il est ressuscité 
des morts le troisième jour après sa passion, il est monté 
aux cieux, il est assis à la droite du Pèred, il reviendra avec 
gloire à la fin du monde• pour juger les vivants el les morls' 

201. Sur ces formules de foi et plus particulièrement sur le symbole 
du concile de Constantinople, cf. A. M. RITTER, Das J{onzil von 
Ronstanlinopel und sein Symbol, Gôttingen 1965. Dans ses Catéchèses 
baptismales, s. Jean Chrysostome commente un rituel semblable 
à celui des CA: cf. SC 50 bis, p. 145 s. 

41, 4. Et; gvœ &ylvv1j't'OV : cf. Introd., § 226. 
41, 5. La génération du Fils : cf. Inlrod., § 208. Où x-rLcr6év't'« : 

cette formule a été considérée par certains comme une interpolation 
postérieure provenant de correcteurs (G. WAGNER s'en est fait l'écho : 
cf. o Zm· Herkunft der AK ••. l} dans Mélanges ... B. Botte, p. 527); 
pourtant elle est représentée dans les trois familles de manuscrits. 
De ce fait on la considérera comme authentique, car il est peu vrai
semblable qu'une même formule ait été introduite dans le texte par 
plusieurs correcteurs agissant indépendamment les uns des autres, 
d'autant plus qu'il ne s'agit pas de la formule usuelle du concile de 
Nicée (où 1tOL1J6lv-rœ, cf. Inirod., § 209). 

41, 6. A propos de l'incarnation et de la sainteté du Christ : cf. 
Inlrod., § 210, 231. 
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-réÀo<;;g • 7. ~OC1t''t'L~OfLOCL xoct EL<; -rà II VEÜfLOC -ro &ywv, -roü-r' 
~rr't'tV 't'OV 1t'OCfJOCXÀ"I)'t'OV, 't'O ÈVEfJ'(~rrocv èv 1t'amv 't'OÎ:<;; &1t' 
OCLWVO<;; &ytot<;;, \)rr-rEpov 3è &7torr-rocÀèv xoct -roi<; &7torr-r6Àot<;; 

28 1tocpoc -roÜ IIoc-rpo<;; XOC't'OC 't"~V È1t'OCY'(EÀLOCV 't"OÜ rrw-r~po<;; ~fLWV 
' K 1 'I ~ X ~ ' ' ' ' ,., <:'>' XOCL UfJLOU "I)(IOU ptrr't"OU 1 XOCL fLE't'OC 't'OU<; OC1t'O(f't'0/\0U<;; oE 

1t'arrt 't'OÎ:<;; 1t'L(f't'EUOU(1LV ÈV 't"'ÎÎ ocy(q; XOC80ÀLX'ÎÎ xoct &7t0(1't'OÀLX'ÎÎ 
'ExxÀ"I)rr(q; • 8. d<;; rrocpx6<;; &v&rr-rocrrtv xoct d<;; &q:>Errtv OCfLOCp't'twv 

32 xoc1 EL<; ~ocmÀdocv oôpocv&v xoct EL<; ~w~v -roü [LéÀÀOV't"o<;; 
OCLWVO<;;. 

42. 1. Koc1 fLE't'OC -r~v È1t'OCY'(EÀLocv 't"OCU't""IJV xoc't"' &xoÀou8tocv 
~PXE't'OCL xoc1 EL<; 't'~V 't'OÜ ÈÀOCLOU xpï:rrw. 2 ( 42). EÔÀO'(EÎ:'t'OCL 
3è -ro\ho 7tocpoc -roü &pxtEpéw<;; EL<; &q:>Errtv OCfLOCfJ't'LWV xoct 

4 1t'fJOXOC't'OCrrXEU~V 't'OÜ ~OC1t''t'Lrr[LOC't'O<;;. 3. 'EmxocÀEÎ:'t"OCL yocp oÙ't"O<;; 
'·' 0' 'II' ~x ~ 'A .,, 't'OV OC'(EVV"I)'t"OV " EOV1 't'OV OC't'EfJOC 't'OU ptrr't"OU, 't'OV 1-'0C(ILAEOC 

1t'OC(f"l)<; OCL0"8"1)-r~<;; xoc1 VO"IJ't"~<;; q:>OrrEw<;;, tvoc ocyt&crn 't"O ~Àoctov 
-ré;> ov6fLOC't"L 't'OÜ Kup(ou 'l"l)rrOÜ" xoc1 3wcrn xocptv 1t'VEUfLOC't"LX~V 

8 xoct MvocfLLV ÈVEfJ'{"IJ't"LX~v, &q:>Err(v 't"E OCfLOCfJ't'LWV xocl7tpo7tocpoc-
~ ~ "'). ' P. 1 tl \ ' ' rrxEu,1v OfLO/\oytoc<;; t-'OC1t''t"LO"fLOC't'o<;;, wrr-rE -rov XfJLOfLEVov OC1t'o-

., e' ' ' e ' ''!: ' e ~ ' ' /\U EV't"OC 1t'OC(1"1)<;; OC(IEUELOC<;; OC<,LOV '(EVEO" OCL 't""IJ<;; fLU"I)(fE{!)<;; XOC't" 
èv-roÀ~v -roü MovoyEvoÜ<;;. 

achyz ( = H) des ( = N) pv (= M) 

41, 26 -rov : -ro z s Il 1t'<Xp&.xÀ'IJ-rov + -ro 1t've:ü[L<X -r~ç &À'IJ6e:l<Xç ô 
7t<XpiZ -roü 1t'<X-rpoç èx7tope:ue:-r<XL ch + rasura ca. 40 litt. d u. notam Il 
ève:pye:î:cr<Xv p Il 27 <Xtwvwv d Il x<Xl -r. &1t'ocr-r6ÀoLç atxchyz N : èv &nep 
&1t'ocr-r6ÀOLÇ ~[LÎ:V a•mg> M Il 28 -roü' + 6e:oü X<Xl p Il 29 X<X~ xuplou 
> p Il 30 x<X6oÀLx'ii > ch N Il x01:t &1t'ocr-roÀLx'ii > a p Il 32 ~<XcrLÀd<Xç yz 
Il oùp<Xvoov + &1t'ox<X-r&.cr-r<Xcrw yz 

42, 1 x<Xt : e:i-r<X yz Il &7t<Xyye:Àt<Xv y Il 2 x<X~ > yz Il 3 &pxLe:péwç N M 
a•mg [èv &ÀÀC{> praem. a•] : te:péwç atxchyz Il 4 1t'pocrx<X-r<Xcrxe:u·~v v Il 
ofhwç a N p olhw yz Il 5 Ele:6v > s Il -rov' > es Il -roü ~<XmÀéooç ch Il 
6 &yLM6~ d Il -rov a Il ~À<XLov + èv ch Il 7 'l'IJcroü + xpLcr-roü p Il 8wcre:L 
ce v 8& yz Il 8 x01:t Mv<X[J.LV ève:py. > p Il 9 XPLW[J.e:vov ce 

41. g. Le 1, 33 
42. a. Act. 8, 16 

' ·'· 

LIVRE VII, 41, 6-42, 3 101 

et son règne n'aura pas de fing. 7. Je suis aussi baptisé en 
l'Esprit-Saint, c'est-à-dire le Paraclet, qui a agi en tous 
les saints depuis le début et qui, ensuite, a été envoyé 
également aux apôtres par le Père, selon la promesse de 
notre sauveur et Seigneur Jésus-Christ, et après les apôtres, 
à tous ceux qui croient, dans la sainte Église universelle 
et apostolique; 8. (je crois) à la résurrection de la chair, 
à la rémission des péchés, au royaume des cieux et à la vie 
du siècle à venir. 

Onction 
pré-baptismale. 

42. 1. Après cette profession de foi, 
on en vient, suivant le déroulement, 
à l'onction d'huile. 2. Le pontife 

bénit celle-ci pour la rémission des péchés et la préparation 
au baptême. 3. Il invoque le Dieu inengendré, le Père 
du Christ, le roi de toute nature sensible et intelligible, 
pour qu'il sanctifie l'huile par le nom du Seigneur Jésus"' 
et qu'il accorde la grâce de l'Esprit et la puissance de 
l'action, le pardon des péchés et la prédisposition à la 
confession baptismale, en sorte que le bénéficiaire de 
l'onction, absous de toute impiété, soit rendu digne de 
l'initiation selon le commandement du Fils Monogène. 

41, 7. La théologie du Saint-Esprit : cf. Introd., § 243, 244. Dans 
le manuscrit d, à cet endroit du texte, deux lignes ont été raturées 
et il est impossible de reconstituer le texte perdu, car les deux autres 
manuscrits de la même famille ne présentent là rien de particulier ; 
s'agissait-il, comme en VIII, 12, 8, de propos concernant le Saint
Esprit et supprimés par des copistes ou des lecteurs soucieux d'ortho
doxie? Ou bien le copiste n'a-t-il fait que gratter quelques mots 
recopiés par mégarde une seconde fois, ce que laissent supposer les 
rares signes subsistants? 

42. A propos de cette onction et de << la préparation à la confession 
baptismale>> (au v. 3), cf. Introd., § 381, 385. Selon d'autres 
témoignages, cette onction avait valeur d'exorcisme; cf. les indica
tions donnéeS par A. PIÉDAGNEL, dans CYRILLE DE JÉRUSALEM, 
Catéchèses mystagogiques, SC 126, p. 106 s. 

42, 3. Le compilateur propose à nouveau un canevas pour la 
formulation d'une oraison; cf. Inlrod., § 348. A propos de la christo
logie, cf. § 229, 230. 
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43. 1. Ehoc ~P:X.S""' etc; 1:0 53wp. 2. EôÀoyit xocl 3o1;oc~EL 
-rOv 8ea"1t'6't'1)V Eh:àv 't'Ov 1t'<X.V't'OX.p&.'t'ofXl, -ràv floc:'t'époc 't'OÜ 

!J.OVOYE\IOÜÇ @e:of.i, e:ÔX,<X.ptcr't'&\1 b le:pe:Uc;, 5-n &.7téO"'t'E!.ÀE:V 

4 èvocv8pw7t~crat 't'àv llàv <X.Ù-roü 8t' 1JtJ.ii<;;, ~voc Y;v-iiç crd>crn, 
8't't -Jjvécrx.e:-ro 't'~Ç è'Jav6pw7djcre:wç Ô7t~X.oov <XÔ't'àv ye:vécr8cua 
èv 1tiicrt, X.YJpÜÇat ~IXc.nÀdo:.v oÙp<X.v&vb, &cpe:mv &j.L<X{Yct&vc, 
ve:x.p&v &:·uX.cr-raatv ·• 3. 'E1t~ 't'OO't'otç 7tpoaxuve:L aèvrOv 't'bv 

~ t.:.\' ' '1 \ ~' '6 , .... ' .... 
8 [J.O\IOYEV1) ~E:0\1 !J.S:'t' <XU't'OV X.<XL ot IXU't' V, EUX,OC:ptG't'W\1 <XU't'C{) 

-ri;) 0Cvoc3éÇcm81Xt aÙ't'ÙV 't'à\1 Û7tèp ml.V't'W\1 8&v<X't'OV 3tcX. 't'OU 
cr't'oc:upoü, où 't'Ôrcov ~8wx.e:v 't'à ~&.7t't'LO'!J.<X 't'~<; 7tO:.ÀLyye:ve:cr~oc:çe. 
4. ~oÇ&.~e:t -re, 8-rt è\1 't'(\) Ov611-o:/t'L 't'OÜ Xptcr-roü 0e:àç ô -r&v 

12 8Àwv KOptoç èv &yL<p TI ve:Ô!l-OC't't oùx. &7tépptt{le:v 't'è 't'Ù>V 
&v8pd>7tCùV yévoç, 0CÀÀa Stoc<p6poLc; xoctpo'Lc; Sta<p6pouç 7tpovo(ocç 
è7tot~croc't'o, -rcf> -re: 'AS&.~ aù't'cf> èv 7tctpocSdcr~ 7tp&-rov ~èv 
-tpu<p1jç À6y~ -ràv 7tap&Se:taovr otwtj-t~ptov SoUe;, ~7te:t't'<X 7tpo-

l 1 ' "1 \ 1 c 1 ~.l_ ~ 1 
16 VOLete; Àoy~ E:V't'O!I.'Y)V 1tot'Y)Ci<XfJ.E:VOÇg, CXfJ.<Xp't'OV't'<X o~;; otXOCLOO'UV1J 

è~Glcrac;, 0Cya66-t't)'t't Sè ~~ &:7topphpocç dç -tà Ttocv-re:Àéç, àÀÀà 
' ' '" ' - ' . . " . ' . ' .. ' XOCL 't'OUÇ e:'? <XU't'OU 'X.<X't'OC otiXoOX'IV ot<X<pOpCûc; 1tottoe:UO'ctc; ot 

~ ) \ \ 1_ ~ ) "' ) l "1 ~ "\(>C\ ) ~ oV E1tt 't'O 't'c:p(l.O: 't'OU /XL(l)VOc; /X1tC:Ci't'ELAE:V 't'OV .1 tOV O:U't'OU 
20 &.vOpCû7tOV ye:vécr6oct St' &v6p6l7touc; xat 7t&v-ra -r&. &:v6p6l7ttVOC 

7tOC01j &voc3é/;occr0ocL zwptç &fLocpT(ocçh. 
5. Aù-rbv oûv x.oct vüv 7tocpocx.ocÀd't'Cû 6 le:pe:ùc; 7tpbc; -rcf> 

~IX1t't'(cr{-t(.t't't xoct Àe:yé-t(l), lht · 

achyz ( ~ H) des ( ~ N) pv (~Mi 

43, 1 ü8wp + xcd yz d Il 3 ®eoü : utoü M Il 4 èv.:x.v6pwrc'ijcro:~ 
ante 1vct MIl 6 x~pü~"'' + n d Il 7 1<pooxuvelv d Il 8 St' ctÔ<OÜ P Il 9 <ii> : 
<0 ch Il <Ov : <WV a > e Il &m>vmv v Il <OÜ > d P Il I I So~. « : Sct~&l;e<ctt 
s Il I3 Stct~6potç Kcttpolç > a Il 14 t1<o!~oe P Il <ii> : <0 e <oÜ S Il« : Sè 
h M 11 ctô<oü s 11 èv + <ii> p 11 15 <po~~ç e Il 16 ,o,~o&tJ.Evoç : ctô<ii> 
""poox6~evoç xct( yz Il &~ctp<&vov.ct N Il Sè : ~èv yz Il 18 ctÔ<wv M Il 
Stct~op&ç ch 1! I8-I9 St' av: Stop Il 22 oùv > p Il Kct! vüv > yz Il !epoç 
e Il 1<poç : "Po s èv ch Il <ii> : <O a" <oÜ s Il 23 ~ctm!o~ct<oç s Il 5<t > ch 

43. a. Phil. 2, SI! b. Le 9, 211 c. LeI, 7711 d. Matth. 22, 31 ile. Cf. 
Tite 3, 51! f. Cf. Gen. 3, 23-24[1 g. Cf. Gen. 2, I5-I6il h. Cf. Hébr. 4, I5 
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43. 1. Ensuite on en vient à l'eau. 
Bénédiction 2. Le prêtre bénit et glorifie Dieu, 

de l'eau baptismale. 
le Maître tout-puissant, le Père du 

Dieu Monogène, en rendant grâces de ce qu'il a envoyé 
son Fils s'incarner à cause de nous pour nous sauver, de ce 
qu'il a accepté que celui-ci dans son incarnation se fasse 
obéissant"' en tout et proclame le royaume des cieuxb, la 
rémission des péchésc, la résurrection des morts4 • 3. Pour 
cela, il adore le Dieu Monogène lui-même, après le Père 
et à cause de lui, lui rendant grâces d'avoir enduré la 
mort sur la croix pour le salut de tous et d'en avoir donné 
un symbole dans le baptême de la nouvelle naissance'. 
4. Et il rend gloire de ce qu'au nom du Christ, dans l'Esprit
Saint, Dieu, le Seigneur de toutes choses, n'a pas rejeté 
le genre humain, mais qu'il a aux différentes époques 
mis en œuvre diverses formes de sa providence : pour 
Adam, au jardin même, en lui donnant, pour son bien-être, 
comme premier lieu de séjour le jardinr, ensuite en édictant 
un commandement par précautiong, puis en le chassant 
par justice après son péché et, dans sa bonté, en ne le 
rejetant pas complètement, mais en instruisant successi
vement ses descendants de diverses façons; à cause de lui, 
quand le temps vint à son terme, il envoya son Fils devenir 
homme, à cause des hommes, et assumer toutes les passions 
humaines, moins le péchéh. 

5. Maintenant donc que le prêtre l'invoque pour le 
baptême et dise : 

43. Commentaire de cc schéma d'oraison dans l'Introduction : 
du point de vue liturgique, § 348, 351, 352, 386, ct du point de vue 
théologique, § 218, 221, 229, 232, 237. Cf. G. WtNKLER, (!La bénédic
tion de l'eau dans les liturgies orientales &1 dans Concilium 198 (1985), 
p. 73-82. 

43, 5. Mêmes thèmes en III, 17, 3. 
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24 K&:nBe è!; oùpœvoü xcx1 &yLœaov 't'à 58<ùp 't'oÜ·ro, SOc; 
Sè x&ptv xcd 80vœ(1-tV, &a-re 't'àv ~C'l7t't't~6!J.EVOV Xot't"' èv't'OÀ~V 
't'oU XptO''t'OÜ crau ocô-rii) aua't'ocUp<ù6~voct x.oct cruva:7to6ttve:î:v 
xcd O'UV't'<XtpYjV<X!. XIX! O'UVOC\IIXO''t'YjVott dç ulo6e:a(a.v 't'~V èv !XIh·é;)1, 

28 't"ij\ V<Kp<ù6~VO<< (.'tV 't"jj li[.<O<p't"[qt, ~~crO<< l>t 't"jj I><KO<<O<r0V1Jl. 

44. 1. Kcd [J.e:'t'tX 't'OÜ't'O ~0::7t't'Lmxc; œô-ràv èv 't'if) àv6(.J.OC't't 

't'OÛ Ticx:'t'pOc; xcd 't'OÜ ltoü x.cd 't'OÜ &y!ou IIve:Û!LO:.''t'OÇa, xptcr&:t'û.) 
p.Op<:> è7ttÀéyoov • 

4 2 ( 44). KU pte 0 0e:Oc; b &yéw1j't'OÇ x.cd &8é0'7to't'oc;, b 
't'(;)v {)f..<ùv Kôptoc;, b 't'~V i.HJ"!J.-Ij\1 -njc; yv~creooçb 't'OÜ e:ùocyye
ÀLou èv 'Tt'acn 't'OÎ:c; ~6ve:cnv e:6ocr(.J.ov 7tocpœcrx6!J.evoc; · crù x.o~1 

vuv ,-oiho ,-/, f.'Opov l>oç l:vepyèç yevécr60<< t7tl Tij\ ~"'"""'" 
8 ~O[J.évcp, &cr-r:e ~éboctov x.oct 7t&ytov èv ocù't'li) 't'~V e:ùwS(av 

fJ.EÎ:Wtt -roü Xptcr't'oÜ 0 crau, x.œt auvoc7to6œv6v't'o:; ocô't'à\1 crU\I<X

wtcr-rijvoct xœt cru~1jcroct ocù't'(i)a. 
3. Toci3't'oc xoc! 't'<i -roÔ't'otç &.x6Àou6oc Àeyé-rw • éxOCa-rou 

12 y&p -1) l>ovO<[.<<Ç ,-~ç )(etpo6ecr(O<ç &cr,-lv O<ti't"'l). 'EcX.v y<Xp [.'~ 
elç ~XOCG't'0\1 't'OÔ't'W\1 trdXÀ1JGLÇ yéV'fj't'Ot:L 1tat:pa 't'OÜ e:ÙaeÔOÜÇ 
Lepéwç 't'OLOt:Û't"tj 't'LÇ, dç aawp p.6vov XOC't'Ot:Ôat:(vet b ~Ot:7t't't~6-
p.evoç &ç ot 'lou8œ!ot, xoc! &.7to't'We't'at:t p.6vov 't'?>V {>61tov 't'OÜ 

16 GW[.<O<'t"OÇ, oû 't"OV pÛ7tOV ~ç <jiU)(~Ç-

acbyz ( ~ H) des ( ~ N) pv ( ~ M) 

43, 24 x&:'t'~8e: : ~m8e: yz 11 25 3è: 't"t:: v 11 26 O"UVO"'t'aupw6. e Il 27 xat 
ouv't'o:q~"ijvo:~ > d 11 't'~V : 't"'fj<; s Il èv o:ù't'4) : Ll:o:u't'(j) e 11 28 't"ij) : -rà ch P 
Toü e 

44, 1 -roü-rà : 't'OÜ z Il 2 XP~O"&:'t'(t) : X.PlJG&:'t'(i) p x.ptoe:~ Tij) yz xpfJoaç 
etx xplcraç em• 113 ~upov N llo ô: xat p 116 1tapex6~evoç p Il 7 tvapyèç c 
ell 8 ~e6alav ab Il xal 7t&ytov cbyz N v a•mg [tv &ÀÀc,> praem. a'] : x. 
7tav&ytov at~> p 11 9 !J.t::rvo:t: e:rvat ch 11 9-10 Toü X.P·- ouvavao-rijvo:t 
> p Il 9 aô'ij) s Il IO cruvl;~crat ch e l;~crat s 1113 1tap<i : !mo M Il I4 
't"tç : " d Il I5 o! > ayz Np 

43. i. Cf. nom. 6, 2-8.11 11 j. Cf. Rom. 8, !0. Col. 3, 5 
44. a. Matth. 28, 1911 b. II Cor. 2, 1411 c. Cf. II Cor 2, I5ll d. Cf. 

II Cor. 7, 3 
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Regarde du haut du ciel et sanctifie cette eau, accorde 
grâce et puissance pour que celui qu'on baptise selon le 
commandement de ton Christ soit associé à sa crucifixion, 
à sa mort, à son ensevelissement et à sa résurrection, pour 
être adopté en lui', en mourant au péché et en vivant pour 
la justicel. 

Onction 
post-baptismale. 

et ajoute : 

44. 1. Ensuite, après l'avoir baptisé 
au nom du Père el du Fils et du Saint
Esprita, qu'il l'oigne avec le myron 

2. Seigneur, Dieu inengendré et souverain, Seigneur de 
toutes choses, dans toutes les nations tu as diffusé comme 
une bonne odeur le parfum de la connaissance' de l'Évangile, 
accorde maintenant à ce myron d'agir sur ce baptisé, 
pour que l'agréable odeur de ton Christ• demeure en lui, 
ferme et durable, et que, mort avec le Christ, il ressuscite 
avec lui et vive avec luia. 

Conditions 
d'efficacité. 

3. Qu'il dise cela et ce qui s'y 
rapporte; car telle est l'efficacité de 
l'imposition des mains sur chaque 

élément. Si, en effet, sur chacun d'eux, il n'est pas proféré 
par un prêtre pieux une prière de ce genre, le baptisé 
ne fait que descendre dans l'eau, comme les juifs, et ne 
se défait que de la souillure corporelle et non pas de la 
souillure de l'âme. 

44, 1-2. Sur les questions que pose, dans ce rituel, l'onction 
postbaptismale : cf. Jntrod., § 387. A propos du parfum, cf. les 
explications de Cyrille de Jérusalem (Cal. myst., III, 3, dans SC 126, 
p. 124). Dans ce rituel l'oraison sur l'eau {43) précède l'immersion 
{44, 1), tandis qu'ici, le compilateur ne transcrit l'oraison sur le 
myron {44, 2) qu'après la mention du rite d'onction {44, 1), de plus 
cette oraison fait double emploi avec celle duc. 27. 

44, 3. Notre traduction tient compte des remarques de D. VAN 

DEN EYNDE, «Baptême et confirmation d'après les CA VII, 44, 3 », 
dans RecSR 27 (1937), p. 196-212; cf. Inlrod., § 348, 356, 360. 
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45. 1. Me:-r&. -roÜ't'o &a't'~Ç 7tpocre:uxéa6w 't'~V e:ùx~v, _~v 
&8[8otl:,ev -i}[J.iXÇ 6 Kûp<oç•. 'Avotyxot(wç 8è -cov &votcnocv-cot 8et 
&:a-r&vocL xrà rcpoae:Oxe:a6<XL 81.&. 't'à 't'àv tye:tp611-e:vov 6p6t.ov 

4 e:!'Joc!. • xoct ocÙ't'àc; oûv cruvoc7to6ocv6>v 't'é}l XptO"t'éJ) xo:1 cruve:ye:p-
6dç g""1Jxev. 2. Ilpoaeuzéaew 8è xot-coc &vot-coÀOCç · xotl yocp 
xcà 't'OÜ"Co yéyparc't'oct èv 't'l) ùe:u-répq; -r&v IlocpaÀe:mo~évwv, 
5-rt ~e:-tOC 't'à cruv't'e:f..e:a61Jvoct -r0\1 vocàv 't'oÜ Kup(ou {lTCà 't'OÜ 

8 ~ocO"LÀéwc; ~oÀo!J.&"oc; èv <XÔ't'é;> 't'~ èyxocLvLcr!L<ll at te:pe:î:c; xcd 
ol Àeuï:-cot< xotl ol o/otÀT'J'8ol f'<TOC XU[J.MÀwv xotl o/otÀ'C"I)p(wv 
e:tcr't'~Xe:1.crcx:v xoc't'&. &.voc't'o/..&c;, ocl\loÜv't'ec; xocl è~o!l-oÀoyoO(l.e:Vo!. 
xotl Àéyov-ceç• · « Alveï:-ce -cov Kûp<ov, 6-c< &yot66ç, 6-c< elç 

12 't'àv ocL&voc 't'à ë),e:oc; alrmüc ». 
3 ( 45). Ilpoaeuxéaew 8è -cotü-cot [J-e-cà. -c~v 7tpo-cépotv eûx~v 

Àéywv · 
(0 0e:àc; 0 rcoc-.rroxp&'t'(J)p, 6 lloc-r~p -roü XptO''t'oÜ emu 't'OÜ 

16 [J.ovoyevoüç Yloü aou, 86ç f'O< awf'"' &amÀov, xotp8(otv xot6ot
p&.vd, voÜ\1 èyp~yopov, yviJHJL') cbtÀav1}, Ilve:Of.toc't'oc; &.ytou èm.
cpo('C"Ija<v 1tpOÇ xnjaw Xot\ 1tÀ1jpO<pop(otV njç &À1j6<(otÇ 8<oc 'COÜ 
Xp<cr-coü crou, a,· ou ao< 861;ot èv ocy('J' II V€Ûf'O<T< dç -coùç 

20 otlôivotç • &[1-~V. 
4. Totil-cot xotl 7tepl -côiv XotT1JXOUf'évwv 8(xot<ov -IJY1JcrOC

f'<6ot 8<ot-cctl;otcr6ot<. 

achyz ( = H) des(=N) 

45, 1 <oiho + 6 d Il 2 &vayxaïov s p Il 8è > pao v Il 3 da<&va< e Il 
<O > Y• Il ~p6pwv z Il 4 uuveyep6~ç e Il 5 ~U't7}XEV : U't7}Xé<oo a y• Il 
58è: oüvpll6xal> s Mll7xuplou: 6eoü chll9ol'> chll17èyp~yopœ 
v yp~yopov ayz: 11 17 lrn<pot'Mj<lt\1 H demgs M : èm<pU'f'tjcW.I etJt Il 18 
x<luw ch Il <oÜ: t~uoü s 1119 8t': 11-•6' N Mil tv :uov N M 

45. a. Cf. Matth. 6, 9 Il b. Il Chr. 5, 11-13 Il c. Ps. 134, 3 Il d. Ps. 
50, 12 

--~-

Prière 
des nouveaux 

baptisés. 
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45. 1. Que le baptisé prie ensuite 
debout la prière que nous a apprise 
le Seigneura.. Celui qui est ressuscité 
doit forcément se tenir debout pour 

prier, parce que celui qui a été relevé se tient debout ; 
donc lui aussi : pour être mort puis ressuscité avec le 
Christ, il est debout. 2. Qu'il prie en se tournant vers 
l'Orient, car cela aussi est prescrit, au second livre des 
Chroniques, à savoir : lorsque fut achevé le temple du 
Seigneur, sous le roi Salomon, pendant la dédicace, les 
prêtres et les lévites el les chantres se tenaient, avec cymbales 
et cithares, tournés vers l'Orient, louant, confessanl et 
disanlb: <t Louez le Seigneur, car il est bon, car sa miséricorde 
dem.eure pour les sièclesa. )) 

3. Après la première prière, qu'il prie en ces termes : 
- Dieu tout-puissant, Père de ton Christ, ton Fils 

Monogène, donne-moi un corps sans tache, un cœur purd, 
un esprit vigilant, une connaissance sans erreur et la 
présence de l'Esprit-Saint, pour que j'acquière la vérité 
et en sois pleinement pénétré, par ton Christ, par qui 
à toi la gloire dans le Saint-Esprit, pour les siècles, Amen. 

4. Nous avons estimé qu'il convenait de prescrire cela 
à propos des catéchumènes. 

45. Seuls les fidèles baptisés pouvaient prier 1 'oraison dominicale, 
car il fallait l'adoption divine par le baptême pour que le fidèle puisse 
dire* Notre Père»; cf. les témoignages de saint Jean Chrysostome 
réunis par F. vAN DE PAVERD, Zur Geschichte der Messliturgie ... , 
p. 143. La prière du néophyte et l'oraison dominicale, cf. Introd., 
§ 388 et CA Ill, 18; VIl, 24. 

45, 2. La pratique de l'orientation pour la prière est bien attestée 
dans les CA; cf. Inlrod., § 358. 

45, 3. Caractéristiques de l'euchologe: cf. Inlrod., § 353, 354. 
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46. 1. Ilept 31: 1:&v Û'f>' -~Jv-&v xe.poTOV'I)OévTwv &mcrx6nwv 
~v 't'Ï) ~(ùn 't'TI 1Jf.Le:'t'lfp~ yv(ùpt~o!J.e:" ôp.~v, lh·~. dcrlv oi5't'ot. 
2. cle:pocroÀÜlJ.CùV fJ.èv 'I&xCùÔoç à -roü Kup(ou &8e:À<p6c;, où 

4 't'Ûo,EUt'~O'IXV't'OÇ 8e:U't'epoç l;ufLe:chv Ô 't'OÜ JO.<.ù7t0C, (J.E0' 8v 't'pf't'OÇ 

'Ioû3ooç 'IooxcMou. 3. KooLcroopdooç 31: T~Ç IlOLÀooLcrT(V'IjÇ np6-
Tepav v-l:v Zooxxooî:oç 5 1tO'r:e T<ÀWV'IjÇ, v-eO' av Kopv~ÀLOÇ xoot 
Tp('t'oc; 0e:6qnf..oc;. 4. 'AvTtoxdœc; 8è Eô68toc; [l.È:V ùn/ ~~-toü 

8 Ill:.Tpou, 'IywhLoç 31: 6no IliXÛÀou. 5. T~ç 31: 'AÀe~oov3péwv 
'AwtocvOc; 7tp&'t'oc; lmO M&pxou 't'oÜ e:ùocyye:Àt<IToÜ xe:xe:tpo
't'6V1)T<Xt, 8e:û-re:poc; aè 'AôfÀLOÇ Û7t0 Aoux& xo:1 rtÙ-roü e:ùa:yye
ÀLcr-roü. 6. T~ç 31: 'Pwv-oo(wv 'ExxÀ'Ijcr(ooç Aî:voç v-l:v 6 

I2 KÀoou3(ooç np&TOÇ ûno IlooÛÀou, KÀ~f''I)Ç al: f'<Tcl 'r:OV A(vou 
e' c ' ' ~ II.t ~ ' ' 7 T-awx:rov U7t EfLOU e:'t'pou oe:u't'e:poc; xe:xe:tpo't'oV1j'tott. • "t)Ç 

8è 'E<pécrou Ttv.66e:oc; !J.èV Ô1tà llc"ttiÀOu, 'l<ù&W"I)Ç aè ÛTC' 
&v-ail 'Iw&vvau. 8. ~f'ÛpV'I)Ç 31: 'Ap(crTwv np&-roç, v-ee' 8v 

achyz (=Hi des(= N) pv (= M) 

46, 2 yvoop(l;oo~ev c Il 3 ~èv > ch Il <iSù~oü p Il oil : oilmoç ch If 
4 KÀo1<& ds p Kl.eoo"& e lüe6"& a Il ôv : &v ch Il 5 'louSœç : 6 '!. 6 e If 
1<p6npoç ch Il 7 Sè : ~èv s Il 7-8 E663<oç- (l1to > z Il 7 EMS.oç M 
E668oç c Il ~èv > s P Il 9 'Av<<>voç ch ds M Il 9-11 xexe.po<6v~'"''
e:ùocyye:Àtcr't'oU >ch stx p [suppl. smg] IJ 10 'Aô()J..toç a 11 Aouxii + 
6v<oç YZ If!! poo~alov P Il Atvou p 1112 KÀao3<oç •ll1tpw<ov p Il Ile<oÀou 
+ xat MIl 13 Il<hpou Seu,. : 1<é<poç e Il xe.po,ovel<a< [ + Te z] YZI[ 
14 ~èv > M 1115 'Ap~o.oov c If ôv: &v d'xe 8 dmg 

46. Pourquoi ces listes épiscopales? Était~ce une façon de prouver 
l'apostolicité de l'institution épiscopale et de faire oublier tout ce qui 
a précédé l'émergence d'un épiscopat monarchique? Cf. les observa~ 
tions de R. JoLY, dans Le dossier d'Ignace d'Antioche, Bruxelles 
1979, p. 79 s. et dans l'Introduction à HERMAS, Le Pasteur, SC 53 bis, 
p. 41. Les principales sources de ce chapitre ont été indiquées dans 
Introd., § 12, 14. Ces listes épiscopales font mention de personnages 
dont les noms figurent dans le Nouveau Testament : Zachée et 
Corneille (v. 3) en Le 19, 1~10 et Act. 10, Timothée (v. 7) dans 1 

Liste des évêques 
institués 

par les apôtres. 
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46. 1. Quant aux évêques que nous 
avons ordonnés au cours de notre vie, 
nous vous informons qu'il s'agit de 
ceux-ci : 

2. A Jérusalem, Jacques, le frère du Seigneur ; à sa 
mort, le second fut Siméon, fils de Cléophas, et après lui 
le troisième fut Judas, fils de Jacques. 

3. A Césarée de Palestine, d'abord Zachée, jadis publi
cain; après lui, Corneille, et le troisième, Théophile. 

4. A Antioche, Évode (établi) par moi, Pierre, et Ignace 
(établi) par Paul. 

5. A Alexandrie, le premier, Annianos, fut ordonné 
par Marc, l'évangéliste, le second, Avilius, par Luc, l'autre 
évangéliste. 

6. Dans l'Église des Romains, le premier, Lin, fils de 
Claude, (fut ordonné) par Paul, et après la mort de Lin, 
le second fut Clément ordonné par moi, Pierre. 

7. A Éphèse, Timothée (établi) par Paul, et Jean (établi) 
par moi, Jean. 

8. A Smyrne, le premier fut Ariston, après lui Strataïas, 
fils de Loïdos, et le troisième, Ariston. 

et 11 'Tim., Tite (v. 10) en Tite 1, 6, Gaius {v. 9) en Act. 19,29; 20,4; 
Rom.16, 23 et 1 Cor. 1, 14, Lucius {v.10, cf. VI, 18, 11) en Rom. 16, 21, 
Denys {v. 11) en Act. 17, 34, Archippe {v. 12) en Col. 4, 17, Crescens 
(v. 13) en Il Tim. 4, 10, Onésime (v. 13) en Philém., Démétrios 
(v. 9) en 111 Jn 12. La préséance d'Antioche sur Alexandrie dans 
les CA, cf. lntrod., § 41. 

46, 6.8. Il n'est fait mention ni d'Anaclet, successeur de Lin à 
Rome, ni de Polycarpe à Smyrne, malgré les témoignages d'IRÉNÉE 

DE LYON, Contre les hérésies, III, 3, 3.4 (SC 211, p. 34 s.) et d'EusÈBE 
DE CÉSARÉE, 1-list. eccl., III, 21; 36, 1 (SC 31, p. 125, 147). 

46, 7. Sur cette double tradition relative à Éphèse, cf. N. Bnox, 
Die Pastoralbriefe, p. 18 s. Eusèbe rapporte les propos de Papias 
évoquant, outre l'apôtre Jean, un autre personnage portant ce même 
nom (1-list. eccl., Ill, 39, 6~6, éd. SC 31, p. 154 s.). 



llO CONSTITUTIONS APOSTOLIQUES LIVRE VIl, 46, 9-15 Ill 

9. A Pergame, Caïus, et à Philadelphie, Demetrius 
(établi) par moi. 

10. A Kencrées, Lucius, et en Crète, Tite, (établis) par 
Paul. 

Il. A Athènes, Denys, et à Tripoli de Phénicie, Mar
thones. 

12. A Laodicée en Phrygie, Archippe, et à Colosses, 
Philémon. 

13. A Bérée en Macédoine, I'Onésime de Philémon. Dans 
les Églises de Galatie, Crescens. 

14. Dans les districts d'Asie, Aquila et Nicétas, et dans 
l'Église d'Égine, Crispus. 

15. C'est eux que nous avons chargés des districts dans 
le Seigneur. Souvenez-vous de leur enseignement, observez 
en tout temps nos recommandations, et que le Seigneur 
soit avec vous maintenant et pour les temps éternels, 
comme lui-même nous l'a dit au moment d'être enlevé 
auprès de son Dieu et Père ; en effet il dit : « Voici que 
je suis avec vous tous les jours jusqu'à la fin du monde, 
Amena.)) 

46. a. Matth. 28, 20 

46, 9. "l'n' !t-toü :il s'agit de l'apôtre Jean, cf. III Jn 12. 
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47. 1. M~ot èv ô<jJ(cr-roL.; ®eiJ> xott è1rt y'ii.; dp~v1], èv 
&.v6p6:17totc; eô8ox(œa. 2. Atvoü!Jlv ae:, ÔfLVOÜfJ.~V cre:, tÔÀoyOüp.é:v 
cre•, 8o~oÀoyouflkv cre, 1rpocrxuvoullév cre 8Loc -rou lley<XI,ou 

4 ' 'c 1.'1! t.:\1'' 11 -'-' ocpx_te:pe:Côc; aou, O'e 't'OV uV't"<X ~e:uv ocye:W"tj't'OV evoc, oc7tpoar:rov 
tL6vov, 8Loc -r~v lley&À1JV crou 86~otv, KopLe ~otmÀeu è7toup&vLe, 
®e~ II&-rep 7tiXV't"Ol<p&-rop. 3. KopLe 6 ®eo.; xott 7tiXT~P TOU 
Kup(ou, 't'OÜ &.!J.dlfJ.oU &.v-voü 8c; octpe:t 't'~V &.f1.ocp·docv 't'OÜ 

8 x6a~-toud, 7tp6a8e:Çocr. 't'~V 8é'1Jcn.v 'ijfL6)v, b xoc6~11-e:voc; t7t~ -r&v 
Xepouo(ll' • 5-rL crû tL6vo.; &yLo.;, crû tL6vo.; Kop•o.;, 6 ®eo.; 
xott Ilot~p 'l1Jcrou XpLcr-rou, -rou ®eou 1r&"1].; yev1JTij<; <pocrew.;, 
-rou ~otcrLMw.; ~!lôiv, 8•' oo cro• 86~"'' '"'Il~ xoà créoot.;. 

ayz [z des. 5] { ~ H) es { ~ N) mv {~ M) 

47, 2 ÛfLVOilfL&\1 > N Il 3 cre1 + e:ûxa:p~cr't'OÜ!JZV aot M 1! 3o!;o),. cre> 
NIl ~•' : ~o• a> yz Il 4 ~ou> H MIl fvœ > N Il 5 ~MLÀ<Ü des. z 11 
6-11 0 0e:Oc;- créôa:ç: ut& p.ovoyevlj, 'I'l)aoü XptCJ't'é, xcd &ytov nve:Ü!J.IX • 
x.Upte 0 0e:6ç, 0 &v....,Oc; 't'OÜ 0e:oü, 0 ulàr; 't'OÜ nox't'p6c;, 0 o:tpoov 't'à:c; 
&[.L<Xp't'ta:ç 't'OÜ x6crv.ou, èÀé"l)crov ~!.l.iit; · 0 ocïpwv ·nb; &tJ.<Xp·dro; -roü 
x6a(J.ou, 1t'p6a3eÇa:t 't"Yj\1 3é'l'jcrtv iJtJ.&v • 0 xcdl~[.J.e:voc; èv 8el;t~ 't'OÔ 

1t'OC't'pàç, è:Àé"l)aov -1)~ç • (hL aù e! ~-t6voç &yLoç, aù e! ~-t6voç x.ùp~oç 
'I~~oüç Xp•~'oç dç M~œv ®eoü rcaTp6ç · &f.'~V M Il 6 xal : ô ay Il 
7 x.up(ou N: XP~a't'OU H 119-10 0 ®eàç- XpLa't'oü: l"l)aoUç xp~cr-tàç H !1 
II ~f.'ii\V > s 

47. a. Le 2, I411 b. Cf. Ps. 112. 1-211 c. Hék 4, 14 11 ct. Jn 1, 29!! 
e. Ps. 79, 2 

47-49. Ces trois chapitres n'ont été transmis que par six témoins, 
appartenant cependant aux trois familles H, N et M. Leur omission, 
dans les autres inanuscrits, a pu être fortuite : c'est la fin d'un livre 
et il s'agit d'un formulaire usuel que des copistes auront jugé suffi
samment connu pour se dispenser de le transcrire. Mais des raisons 
théologiques ont également pu jouer, cf. la note suivante. Dans les 
manuscrits d et s, des annotations de copistes placent la fin du 
livre VII après le chapitre 46; après cela, dans d commence immé
diatement le livre VIII; dans s, par contre, vient alors le texte de 
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La Grande 
Doxologie. 

47. 1. Gloire à Dieu dans les hau
teurs et paiœ sur la terre, bienveillance 
auœ hommes"'. 2. Nous te louons, nous 

te célébrons, nous te bénissonsb, nous te glorifions, nous 
t'adorons par ton grand pontife•, toi le Dieu véritable, 
unique et inengendré, le seul inaccessible, à cause de ta 
gloire immense, Seigneur, Roi céleste, Dieu Père tout
puissant. 3. Seigneur, Dieu et Père du Seigneur, l'agneau 
irréprochable qui enlève le péché du monde•, reçois notre 
prière, toi qui trônes sur les chérubinse ; car toi seul es 
saint, toi seul es Seigneur, Dieu et Père de Jésus, le Christ, 
le Dieu de toute nature créée, notre roi, par qui à toi gloire, 
honneur et vénération. 

VII, 47-49. Ces trois chapitres transmettent un formulaire liturgique, 
mais la destination de ces prières n'est suggérée que par les titres, 
Sur l'euchologe et les célébrations quotidiennes, cf. lntrod., § 352. 
353, 374. 

47. Les CA comptent, avec le Codex Alexandrin us (ve s.} de la Bible 
grecque, parmi les plus anciens témoins grecs de la Grande Doxologie. 
Mais les recensions transmises par les manuscrits des CA divergent 
entre elles de façon notable : la famille M. présente le texte liturgique 
devenu officiel et la famille H se signale par des corrections d'ordre 
théologique par rapport à la recension qu'il faut considérer comme 
authentique, celle de la famille N, comme l'ont démontré J. LEBRE
TON, «La forme primitive du Gloria in excelsis ... ~. dans RecSR 14 
(1923}, p. 322-329, et B. CAPELLE, «Le texte du Gloria in excelsis », 
dans RHE 44 (1949), p. 439-457. La recension des CA ne peut être 
considérée comme la forme primitive de cette hymne, mais comme 
un remaniement de celle·ci : la prière adressée au Christ a été trans
formée en prière au Père, cf. lnlrod., § 226, 238. B. Capelle voyait 
dans ce remaniement la preuve d'un arianisme militant, tandis que 
J. Lebreton l'attribuait à l'origénisme du compilateur. Cette dernière 
interprétation rend mieux compte de la théologie des CA, qui nous 
paraît avoir été celle d'un milieu do pasteurs préoccupés par le bon 
fonctionnement des institutions liturgiques et canoniques plus que 
par les débats christologiques, cf. lnlrod., § 200, 215. 
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48. 1. Alve:t-re:, 7tGC~3e:ç, Kùptov, <X~ve:Î:'t'e: -rb g\IO~ct KupEou"'. 
2. Alvoil[dv cre, Ô(J.VOU(J.év cre, eÔÀoyoil(J.ÉV cre a.,z '<~V (J.ey<iÀ"IjV 
crau Ml;oov, Küp .. ~occr•À<il ô IIM~p -.ail Xp•cr-.oil -.ail &(J.Ô>(J.OU 

4 &(J.voil, Ôç oc'(p_. -.~v &(J.ocp-.lotv -.ail x6cr(J.oub. 3. ~al npén"' 
OG!voç, aot 7tpé7te:t iSiJ.vac;c, aot 86Çœ 1tpé1te:1. -r:W ®e:& xoct 
lla:'t'pt a~.oc 't'OÜ Ytoü È'J II ve:Ü!-J.rt't"l. &yEcp e:Lç 't'OÙÇ 'cxl&va~ 't'ÙlV 

c:dd>V(l)V • fi(J.~V. 

8 4. Nilv &noÀÙ_.ç -.lw aauMv crau, aé=o'<ot, ""'""- -.à 
pij(J.<i crau iv etp~vlJ, 6-.• daov al bcp6otÀ(J.o[ (LOU -.à crw~p•6v 
aou, 8 1rmE(J.GCGocc;; xa-rOC 7tp6awrcov 1t0Cv-roov 't'&V Àociilv, 
cp&ç dç &nox<iÀu<)nv i6v&v xotl a61;otv Àotoil crau 'Icrpot~À•. 

49. EôÀoy"lj-.àç .r, Küp .. • & -.pécpwv IL• ix v.6""11-.6ç (LOU\ 
& a.aaùç -.pocp~v n&"lJ crotpx[• . 1tÀ~pwcrov Xotpiiç ""'' EÔ<ppo
O"UV"'jc;; 't'OC<; xccp8locc; ~f!&\lc~, !voc 7t&v-ro-re: 7tamx.v ocôTOCpxe:tocv 

4 ~xov-.eç nep•crcrEOOl(J.<V dç niiv ~pyov &yot6àv• iv Xpm-.iji 
'l"llcroil -.iji Kup['Jl ~(J.&v, a,• ou cro• a61;oc, "'IL~ xotl créootç dç 
't'OÙ<; r.d&wxc;; • &fJ.~V. 

ay (~Hi mv (~M) 
48, 1 8vaJ.tot + otOTOil Y" Il 2 ~J.tvail[>Cv cre> N Il 4 <ÏJ.tvoil> N Il 

5 M~oc post npém~:~2 y Il 5-6 0e:<T>- ciy(<il : nocTpt xœt -rip ut(i> xcd -rèj) 
&yE<r "veOJ.tot« MIl 6 ~ail u!oil : l~croil NIl àyE<r : ~0 ""'votyE<r a Il 9 l8ov 
e Il 10 Àotwv + crau 8 Il 11 xotl - 'Icrpot~À > e 

49, 1 J.t< • • • J.tao : ~J.taç . . . ~J.t&v e Il 2 xotl + "''*~' e Il 4 "ep•cr
creÜaJ.t<V H • Il 5 a,· : J.te6' M Il 5 xott > N m Il cré6otç : xpoc<eç H M Il 
6 &!J.fJ\1 + 8~/X't'<XYIXL -r00v cky(6l\l &:7t'OO''t'6À<oW 8Là: XÂ:1jp.eV't'OÇ tbt'OO''t'IX"" 

).ei:cnt~ 't'OÏÇ ~6veow M 

48. a. Ps. 112, Ill b. Jn 1, 2911 c. Ps. 64, 211 d. Le 2, 29-32 

; 

1 LIVRE VII, 48, l- 49, 1 115 

Hymne 
pour Je soir. 

48. 1. Enfants, louez le Seigneur, 
louez le nom du Seigneura. 2. Nous 
te louons, nous te célébrons, nous te 

bénissons à cause de ta grande gloire, Seigneur, Roi, Père 
du Christ, l'agneau irréprochable qui enlève le péché du 
mondeb. 3. A toi revient la louange, à toi revient l'hymnec, 
à toi revient la gloire, Dieu et Père, par le Fils, dans 
l'Esprit-Saint, pour les siècles des siècles, Amen. 

4. Maintenant, Maître, tu peux laisser ton serviteur aller 
en paix selon la parole, car mes yeux ont vu ton salut, que 
tu as préparé à la face de lous les peuples, lumière pour 
éclairer les nations et gloire pour ton peuple Israël•. 

Bénédiction 
pour le repas. 

49. Tu es béni, Seigneura, qui me 
nourris depuis ma jeunesseb et donnes 
la nourriture à toute chaire; remplis nos 

cœurs de joie et d'allégressed, pour qu'ayant en tout temps 
tout le nécessaire nous usions du superflu pour toute bonne 
action•, dans le Christ Jésus notre Seigneur, par qui à toi 
gloire, honneur et vénération, pour les siècles, Amen. 

49. a. Ps. ll8, 12 Il b. Gcn. 48, 15. Job 31, 18 !1 c. Ps. 135,25 Il 
d. Act. 14, 17 Il e. Il Cor. 9, 8 

49. Jean Chrysostome cite intégralement cette prière, qui est 
restée en usage; cf. R. KAczvNsKr, Das Wort Gattes in Liturgie und 
Alllag der Gemeinden des Johannes Chrysostomus, Fribourg-en-Br. 
1974, p. 338. Le fond commun de l'euchologe: cf. Introd., § 354. Les 
prières quotidiennes, § 375. 



LIVRE Vm 

LES CHARISMES 
LES ORDINATIONS 

LES CANONS ECCLÉSIASTIQUES 
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BIBAION H' 

n€pt xaplO'j.LaTWV Kat X€lpOTOVLWV 

Kat Kav6vwv EKKÀ'I']ataanKwv 

e:'. Eùx~ btl xe:tpO't'OVLIXÇ ~mcrx67tou. 
c;,'. IlpocrtpWV'tjcrLÇ fmè:p 't'WV X<X't'"I)XOU[Lévwv. 

[y 10.] Xe:tpo6e:cr[a ~7tl 't'W\1 X<X't'"IJXOU[Lévwv. 
~'. Ilpocr<:pWv"l)crtç {mè:p 't'W\1 ~ve:pyou[Lévwv. 

[y 5.] Xe:tpo6e:cr[a ~7t1 't'W\1 &ve:pyou[Lévwv. 
1)

1
• Ilpocrcp6>v1Jm<; fmÈ:p 't'&v tpW't't~o[Lévwv. 

[Y 5.] Xe:tpo6e:da &7tl 't'&v tpW't't~o[Lévwv. 
6'. Ilpocrcp6>v1)m<; U7t~p 't'&v ~v [LE't'<Xvo[q(. 

[y 8.] Xe:tpo6ecr[a U7tÈ:p 't'&v ~v [LE't'<Xvo[qt. 
t'. Ilpocrcp6>v1)m<; U7tÈ:p 't'&v mcr't'&v. 
t<X

1
• 'E7tLXÀ1)0"LÇ 't'&\1 i't'LO"'t'ù:J\1. 

te:'. Eùx~ !-Le:"~ "~v [LE't'tXÀ1J~LV. 

Note. - Au livre VIII la numérotation des chapitres diffère 
d'une famille de manuscrits à l'autre, d'une part parce que eertains 
manuscrits ne contiennent qu'une partie du texte, d'autre part 
parce que la division en chapitres n'est pas partout la même. 

achy ( = H) 
pv ( = lVI) 

des' [id est capitulafio] -s• [id esl textus] ( = N) 

Titulus li bri. ~tOÀLov 1)' ante 1te:pl callac. a y post ~xx/,1)0". N M 
Il m:pl- ~XXÀ1Jcr. : T&v &ylwv &7tocr't'6Àwi ch 

ac ds'-s' v 

Tituli capitulorum (cf. § 141) e:'. inc. s'-s' Il ad a'. seq. titulum 
praebent cv /Sn 't'~ xap[cr[LWt'<X Tù:Jv l<X[LtX't'WV xat 't'W\1 Àom&v [Àom. > 
c] O""I)[Ldwv oùxt llt' wcpéÀe:tav Twv ~ve:pyotJ\I't'WV I>Eilo't'<Xt, &ÀÀ~ 7tpàç 
7tÀ1)pocpop[av 't'& v &7tlcrTwv, xat /Sn où x &v&yx"l) 7ttXV't'<X mcrTàv O""I)[LEt<X 
7totdv Il ad y, 12 seq. titulum praebet d m:pl 't'OÜ [L~ x<XT<Xiluvacr't'e:Ücr<Xt 
&pxov't'<X ~ ~7t[crxo7tov é7tlcrxo7tov X<X't'<X't'péxe:w Il ad W. seq. titulum 
prae be nt c v IS't't où 7ttXV't'WÇ 1tiX<; o 7tpO(jl1)'t'EÙwv ~ lla[[LOV<XÇ ~xô&ÀÀwv 

LIVRE VIII, CAPITULATIO 

LIVRE VIII 

Les charismes, les ordinations 
et les canons ecclésiastiques 

5. Prière pour l'ordination de l'évêque. 
6. Proclamation pour les catéchumènes. 

[y. 10.] Imposition des mains sur les catéchumènes. 
'i. Proclamation pour les possédés. 

[y. 5.] Imposition des mains sur les possédés. 
8. Proclamation pour les illuminands. 

[y. 5.] Imposition des mains sur les illuminands. 
9. Proclamation pour les pénitents. 

[y. 8. ]Imposition des mains sur les pénitents. 
10. Proclamation pour les fidèles. 
11. Invocation sur les fidèles. 
15. Prière après la communion. 

119 

e:ùcre:Ô~ç Il ad y'. seq. titulum praebet a 7te:pt xe:tpo't'ovt&v Il ad 1>'. seq. 
titulum prae bet d 7te:p1 )(E:tpO't'O\IL<XÇ ~mcrx61t'W\I l't'tX\I't'W\1 't'éJN &1t'OO"'t'6ÀW\I 
lltaT&~e:tç inscri bit a 1t'é't'poç Il e:'. e:ùx~ ~1t'1 : ~1t'LXÀ1Jcrt<; ac v Il ~mcrx6mùv 
ac v Il ~'. - 6'. titulis caret s• Il c;,'. titulo caret a Il 1t'pocrcp. Ô7tÈ:p : 
1t'e:pt d Il xe:tpo6. - X<X't'"IJX· > a Il xe:tpo6e:cr[a : e:ùx~ XIX't'"IJXOU[Lé\IW\1 
praem. d 11 ~~. 1t'pocrcp. - &ve:py. > a 11 xe:tpoe. - &ve:py. : e:ùx~ ~, 
a > s'li xe:tpo6. ~1t'L: e:ùx~ U1t'È:p d Il éve:py. + U7t0 1t'\IEU[LtX't'Cù\l &xall&p't'Cù\1 
d Il 1)

1
• 1t'pocrtp. - (jlCù't't~. > a Il xe:tpo6. - (jlCù't't~. c v : e:ùx~ 't'Ù)\1 

~<X7t't't~o[Lévwv d e:ùx~ a > s' Il 6'. 1t'pocrcp. - [LE:'t'avotqc > a d Il xe:tpo6. 
- [LE:'t'<Xvo[qc a v : e:ùx~ d > c S1 Il ta'. - n{. titulis caret s1 Il ta'. -
te:'. titulis caret s• Il ta'. é1t'LXÀ.- mcrTwv ac v : e:ùx~ d Il tô'. -tl>'. 
titulis caret d Il ad tô'. initium capituli {tp"I)[Ll-l;;e:ôe:lla[ou) margine 
ut titulum praebet a seq. titulum praebent c v llttX't'<X~t<; !ax<!>ôou 
't'OÜ &lle:Àcpoü !w&vvou 't'OÜ ~e:ôe:lla!ou Il ad ty'. seq titulum praebent 
ac v 1t'pocrcp<!>v1)crt<; él't'l 't'W\1 mcrTwv [LE't'à. 't'~\1 6dav &vacpop&v Il ad 
y. 10. seq. tilulum praebent c v è1t'LXÀ1)crt<; mcr't'w\1 Il ad tl>'. seq. 
titulum praebent ac v 7tpocrtpWV1Jcrtç [LET&. 't'~\1 [LE't'tXÀ1J~LV Il te:'. e:ùx~ : 
è1t'LXÀ1Jcrtç ac v Il ad y. 6. seq. titulum praebent cv è7tLXÀ'IjO"t<; xe:cp<XÀON 
XÀtcr(w; i't'LO"'t'WV &1t'OÀU\tX~ 
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~ç. lie: pt xe:~po't'OV(œt; 1t'pe:a6U't'épou. 
t~'. Jle:pt Xe:tpO't"OV(CXÇ 8tax6voov. 
t6'. Ile:pt xe:tpo't"ov(cxç Ôtaxov(crCJ1jÇ. 
x«. lle:pl {nro3tocx.6\lrov. 
x.6'. lle:pt &va.yvWa-.oov. 
xy'. Jie:pt Ô(J.OÀOYl)'t'OOV. 

x8'. Ile:pt no:p6év<olv. 
xe', llepl XlJp&v. 
xc;;'. Ile:pt è'Tt'opxta't'&v. 
x~'. :E(jJ-00\IOÇ 't'OÜ Kocvo:vo:(ou Ôtœ-r&.~e:tç U7tà n6awv Oq>dÀe:t xe:tpo-

t'Ove:Lcr6œt 0 èntcrxo7toç. 
XTJ

1
• Toü ocù-roü :ELJJ.wvoç 'TOÜ Kotvavcdou xav6ve:ç èxXÀ'I)ato:cr't'txot 

x6'. Ât&-ro:~tç Mœ-r6a(ou tbroat6Àou m:pt ÜÔIX't'OÇ xcd è).cdou. 
)..'. Ile:pl tbrapxOOv xo:l ôe:xcx't'&v 0 ocô't'6ç. 
"A«'. IIe:pl 't'OOv 7teptcrae:u6v't'OOV '1t'poacpop&v 't'OÜ IXÙ't'oÜ. 

ÀÔ
1

• ITocU:Xou &rt·oa't'6).ou Ôtoc't'&.~e:tç ne:pl xo:v6vrov !x.xÀ"I)O"t«attxC>v. 
"A y'. lla6Àou xo:l llé't'pou Ôtoc't'&.~e:tç • &:pye:Lv 't'OÙ<; ôoU/..ouç xo:'t'' éôôo~ 

v.&.ôoc i)(J.épac; Mo, 't'à aa66&'t'ov xcd 'f'}jv XU{H<Xx"ljv, xctl cr:x;oÀ&~e~v 
TÎi È:XXÀ'f)a(~. 

Àe'. •JctxWOoo èmaY..6noo •JepocroM11-wv 't'o'ù xo:-r& cr&:pxo: &8eÀcpoü 
't'OÜ Kop(ou 8to:'t'&:~e~ç nepl Àuxvtx&\1, 

ac v 
tÇ. nepl [ > f] -npeaôu-ré:poo [-pw\1 S2 ] inilium capiluli ut 

litulum prae beni dfs2 V : èn(XÀ'f)O'LÇ xetpo't'O\I(<XÇ npecrÔu-répw\1 a JI 
ad ft, 3. seq. titulum praebel V È:7t(XÀ'f)O"LÇ xetpot"o\l(aç np~cr0u-répou 
inscri bit d eôx~ Il ~~'. 1t'epl [ > f] - 8ta:x6vw\l [-vou f] ; initium 
capiluli ut lilulum prae beni a dfszv Il t'l')'· titulo carenl fs 2 seq. 
tilU[Um praebent ac V ènixf..'f)O'LÇ XELflO't'OV(O:Ç 8taX6\IWV inscribit d 
eôx1) Il t6'. inilium capiluli ut liiulum praebent ac v Il xe~po't'ov(oo:; > 
f Il x'. tilulo carent c fslsz seq. iitulum prae beni a v È:1t'(XÀ'f)crtç xetpo
't'ov(ctç Stœxo\ILcrcr"'')<; inscribit d eôx~ Il xœ'. nepl Uno8. : ènbeÀ"'')O"tÇ 
xe~pO't'O\I(IXÇ Ô1t'OÛ:LctX6\IOU v Il xo:.'. -x~'. inilium capilulorum ut 
titulum praebel a Il xo:.'. -xy'. iaitium capilulorum pro tilulo 
margine ileral cIl Ô1to8~œx6vou f 1! x6'. nepf. &\1,: ènbû,"'')crtç xetpo-cov(œç 
&vctyvWcr-cou v IJ &..,o:.y\lcilcr't'ou f Il xe'. - À6'. inWum capilulorum 
ut lilulum praebel v !1 xe'-x6'. initium capitulorum pro tilulo 
margine ileral cIl xe'. Utulo carel s2 Il xs'. inilium capituli ut filulum 
prae be nt ds3 Il x~'. :Etp.w\IOÇ 'tOÜ x.œv. > d 
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16. L'ordination du presbytrc. 
17. L'ordination des diacres. 
19. L'ordination de la diaconesse. 
21. Les sous~diacres. 
22. Les lecteurs. 
23. Les confesseurs. 
24. Les vierges. 
25. Les veuves. 
26. Les exorcistes. 
21. Constitution de Simon le Cananéen sur le nombre d'évêques 

requis pour l'ordination épiscopale. 
28. Canons ecclésiastiques du même Simon le Cananéen. 
29. Constitution de l'apôtre Matthieu à propos de l'eau et de l'huile. 
30. Le même

1 
à propos des prémices et des dtmes. 

31. Le même, à propos des oblats qui restent. 
32. Constitutions de l'apôtre Paul à propos des canons ecclésiastiques. 
33. Constitutions de Paul et Pierre : les serviteurs doivent chômer 

deux jours dans la semaine, le samedi et le dimanche, et fréquenter 
l'église. 

35. Constitutions de Jacques, évêque de Jérusalem, frère du Seigneur 
selon la chair, à propos du lucernaire. 

8tcxx6vw\l xcxt Àom&v x);l)p~x&\1 a !] ~LlJ-.- XIX\1, > 81 Il x.6'. initium 
capiluli ut tilulum praebent ds2 Il a~o:'t'.- &rcoa't'. : eôxcxptcr't'(tx a Il 
À'. - Àct'. inilium capitulorum ut iitulum prae bel a Il À'. ô cxù't'6ç > C Il 
Àtx1• 't'éil\1- IXÙ't'oÜ : 1tepLO'CJEU(J.6:'t'W\I C 11 't'OU ctÔ't'OiJ > dS

2 

ac des1 v 
),Ô', fictÔÀOO- È:XXÀ1)0'. : XCGV6veÇ 8'tifq>OpOL lletÔÀOU 't'OÜ &1t'OO"'t'6ÀOO 

a inilîum capituli pro lilulo margine ileral c Il È:xXÀ"I)CJ. + xeq>&Ào:.tet 
t'l)' st 1\ seq. utulos praebet c ad jr. 3 1tept 8oÔÀWV ad jr. 6 _1tept 
8at(J.OV~~o(J.évw\l ad jf. 7 7tept n6p\I"I)Ç ad y.r. 8 nepl et8wÀonotou ad 
y. 10 1tept crpct't'tW't'ou Il Ày'. llo:.ÔÀoO- È:xXÀ'f)cr(~: o'laç [n~(ctç v] 
~(J.éoaç 8et &pye't\1 't'oÙç otxé't'O:Ç a v va cal c llllé't'pou xœl llauÀou 8

1 

11 ÀB'~. titulo carenl es1 v va cal c seq. utulum praebel d 1tept &p&\1 8t« 
't't Oq>dÀoucrt ~cXÀÀecr6œt rcctp&8ocrt<; seq. iifulum praebet a notœç &ptxç 

x.cd 8'tà: 'tt npocre6xecr6o:~ 

ac v 

),e'. •Io:xWôou - ÀUX\1· 
tilulum prae bel a. 

1tepl ÀuxvtxoU c v inilium capiluli ut 
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[L'. EôxcxpLcr-rlcx 1t'pocre:ve:x6dcr1J<; &.7icxpx'ijc;. 
(J.CX

1
• Ilpocrcpci>V'I)O"LÇ {mèp 't"W'I XE:XOL(J.'I)[LÉ'ICù'l. 

[LÔ
1

• Ile:p( 't"W'I 'i)[Le:pwv 't"W'I XE:XOL(J.1J[Lé'1Cù'l 1 7t'Otcxç; tm-re:Àe:Ï:v 8d. 
[LE:'. Ile:pt -r&v 8Lroxo[J.évrov xcxt cpe:uy6v-rrov 8La 7t'tcr-rw, o7t'roç; tmxoup(cxç; 

wyx&vrocrw. 
[L<;;'. "0-rL ~XCXO"'t"OÇ tv if> hax61J XÀ~pcp ocpdÀe:L t(J.[LE'ICù'l cpuf-&-r-re:LV 

-rl]v -r&~w, &.ÀM [L~ écxu-r<ï> &p1t'a~e:Lv -ra !L~ èyxe:LpLcr6év-rcx. 
[L~'. Kcxv6ve:c; txXÀ1Jmcxcr-rLxo!. 

ac ds's" v 
À<;;'.- À6'. titulis carenl ds's' seq. titulos praebent ac v ad À<;;'. 

7tpocrcpc!>vr1crLç; èm),oxvLoç; [è1t't ÀUXVLxoü c] ad ÀÇ. e:ôxcxpLcr-rlcx èm
Mxvwc; [€ret ÀUX'ILXOÜ c] ad jr. 5 seq. titulum praebet v xe:Lpo6e:cr[cx 
èmMxvLoç; seq. titulum praebent ac 8L~ -rt &pxov-re:ç; xcxt le:pe:î:ç; 
xcx6tcr-rcxv-rcxL ad À1J 1

• seq. titulum prae beni c v 7tpocrcp&>v1Jm<; 
6p6pLoç; (6p6pou c] ad jr. 4 seq. titulum praebet c e:ôxcxpLcr-rlcx È<J)6LV~ 
ad Àe'. seq. titulum praebent ac v xe:Lpo6e:cr[cx ôp6pL'1~ [èro6Lv~ c] Il 
!L'. e:ôx.- &.7tcxpx. : è7t'[xÀ1Jm<; t7t'L &1t'cxpx&v ac v capitula [L'. praem. 
des's' xcxv6ve:ç; txXÀ1Jmcxcr-rLxol (cf. Introd. § 105, 106, 112) Il [Lex'. 
vacat a Il xe:xoL[J.. : tv XpLcr-réi'> &vomcxucrcx[J.ÉVCùV c v Il ad jr. 4 seq, 
lilulum prae be nt ds' v e:ôx~ [èrctx),1Jm<; \mè:p v] -r&v [ + èv XpLcr-réi'> v J 
&.vcx7t'CXUO"CX(J.É:'1Cù'l !1 ad jr. 8 seq. titulum praebet c xe:Lpo6e:crlcx 7ttO"'t"W'I Il 
[Lô'.- [L8'. vacat s' Il [Lô'. 1t'e:pt- 8e:î: : 07t'CùÇ 8e:î: xcxt 7t'6-re: y(ve:cr6cxL 
-rac; -r&v xoL[L1J6É:v-rrov mcr-r&v [LVdcxc;, xcxt 8-rL èx -r&v Ô1t'cxpx6nrov 
cxô-r<ï> ae:t 1t'CXpÉ:xe:cr6oL 1t'É:V1JO"L ac v Il !LY'. - [L8'. til ulis ca rent des' s' 
(cf. Introd. § 140) ad !LY'· seq. titulum praebent ac v o-rL -roue; 

&.cre:Ôe:î:ç; 't"E:ÀEU't"W'I't"CXÇ oôaè:v Ôtpe:LÀOÜO"L [LVEÎ:CXL 7) èv-roÀCXL ad (.1-8'. seq. 
titulum prae be nt c v 8-rL oô 8e:î: rccxpowe:î:v &ÀÀa v~tpe:Lv écrnro[J.É:vouc; 
seq. titulum prae bel a 1t'e:pt [LE6ocrrov 
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40. Action de grâces pour l'offrande des prémices. 
41. Proclamation pour les défunts. 
42. Les jours commémoratifs des défunts, ceux qu'il faut observer. 
45. Les persécutés en fuite, à cause de la foi : pour qu'ils trouvent 

assistance. 
46. Chacun doit rester au rang où il a été établi et respecter l'ordre, 

sans s'approprier ce qui ne lui a pas été confié 
47. Canons ecclésiastiques. 

ac des' s' v 

!Le:'. -r&v - -ruyx. : -roü \moôéxe:a6cxL -roue; 8La XpLcr-ràv 8Lroxo[J.É:vouc; 
ac tilulo caret v 

a des' s' v 
[L<;;'. litulum tamquam textum praebenl des• (cf. Introd. § 140) 

titulo caret s' Il è[L[J.É:vrov : è[L[LÉ:ve:w xd a v Il ad jl. 2 seq. titulum 
prae be nt a v on f)Àwç; [ + xcxt v] cre:À~V'IJ [ + xcxt v] &cr-rpcx &<J!uxcx 
e:tcrtv xo:L ,.a Àoma [&<ji.- ÀoLmi : xat -ra Àoma &<J!uxcx v] seq. titulum 
prae bel d 7te:pt -roü !L~ itxe:Lv t7ttcrxo7t'ov lt~ro -r'ijç; cxû-roü È1t'cxpxe:lcxc; 
xpt\IE:L\1 7] xe:Lpo-rove:ï:v Il ad jr. 14 seq. titulum praebet d 1t'e:pt 't"OÜ on 
7tp&>-roç; tpocre:L &pxLe:pe:Üç; 6 [J.Ovoye:v~ç; ulàç; -roü 6e:oü 'l1Jcroüç; o XpLcr-r6ç; 

a des' 
[L~'. xcxv6ve:ç; &xxÀ. hoc loco a post À6'. des' seq. titulum praebent 

de xcxv6ve:ç; crùv 6e:éi'> rce:pt èmcrx67t'rov xcxt rcpe:crou-réprov xcxt -roü xcx-rcx
Myou le:pcx-rLxoü Il ad can. 5 seq. titulum prae be nt des' m:pt -roü [L~ 
txÔtiÀÀe:LV t7ttcrxo7t'ov 7] 7tpe:crôo-re:pov -r~v écxu-roü yuvcxï:xcx Il ad c. 3 7 
seq. titulum praebet d m:pt cruv68[ou] o-re: otpdÀe:L y[ve:cr6CXL Il ad 
c. 51 seq. titulum praebet d -rt-rÀou À<;;' xcxt !LY' Il ad c. 85 seq. titulum 
praebent ds' 1t'e:pt èxxÀ1JcrLCX~O[LÉ:vrov [3LoÀtrov [[3\o),. èxxÀ. 00 d] 
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BIBAION H' 

1. 1. Toil 0eoil xat '"""~poç ~f'.WV 'lryaoil Xp•a-roil -rà 
fJ.SY<X -r~ç eôae6daç ~fJ.!v 1t<Xpa8,86v-roç fJ.U<r-r~p•ov• xa! npoa
~ctÀour;.évou 'Iou8odouç -re xod ''EÀÀ'l]Vt~;ç; eLç; è1r!yvwcrw 't'OU 

4 e-;oç xat _ f'.6~ou ~À'l6•voü 0eoü•, xa6wç aô-r6ç nou 'f'')<r!v 
e:uxocptcrTwv err~ -rn O'Wt'"ljp(<{' -r&v 1t'~me:ucr0C\ITWV • << 'Ecpa:vé
pCtla&. O'OU 't'à i1VO!J.rt 't'OÎ:Ç &v6p~1COLÇ7 't'à J!.pyov, 8 ga<.ùxtfç tJ.OL 
è-re:ÀdCùcroco ))' xcd rre:pt ~!J.&v J..éyov't'oc; T& IIa-rp( · << ll&-re:; 

8 &yte:, el xoà 0 x6cr!J.oc; cre: oôx Jlyvw, &:;..t/ èych cre: ëyvoov X<Û 
oO-rot cre: ëyvwcrcxv4 n, dx.6-rCùc;, Wc; Olv TE:'t'e:Àe:twp.év<.ùv ~!J.&v 
<p1jcrt rtiicrtv &!J.<X ne:p~ -r&v è~ œô-roü 8t<X 't'OÜ II ve:Ut-ta-ro~ 

1. a. 1 Tim. 3, 16// b. Jn 17,31/ c. Jn 17,6.41/ ct. Jn 17, 2o 

1 .. 2. ~a~s cc traité des charismes s'expriment les préoccupations 
caractérlstlques de deux situations ecclésiales différentes. D'abord 
celle de l'essor missionnaire. où les charismes sont au service de 
l'évangélisation : ainsi les miracles sont-ils appelés «signes!) comme 
dans _l'évangile selon saint Jean; les bénéficiaires de charismes 
sont mvités à l'humilité, parce que les pouvoirs dont ils jouissent 
ne sont pa~ indispensable~ et ~e dépendent pas de la personne qui 
en est gratifiée. Seconde srtuabon : la mise en place des institutions 
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LIVRE VIII 

1. 1. Lorsque notre Dieu et Sau
Les charismes. 

veur Jésus-Christ nous confiait le 
grand myslère de la piélé• et appelait juifs et païens 
à la connaissance du seul et unique vrai Dieub, comme il 
l'avait dit quelque part, en rendant grâces pour le salut 
des croyants : <l J'ai manifesté ton nom aux hommes, j'ai 
achevé l'œuvre que tu m'as confiéec )>, lorsqu'il disait encore 
à son Père à notre sujet:« Père saint, si le monde ne l'a pas 
connu, moi je t'ai connu et ceux-ci t'ont connud >>, à juste 
titre, puisque en nous son œuvre s'achevait, il nous dit à 
tous ensemble au sujet des charismes qu'il donne par 

ecclésiales. De nouvelles préoccupations se manifestent : le respect 
des ministères établis par la hiérarchie, la discipline à observer dans 
l'accès à ces ministères et la mise au pas de tous ceux qui se prévalent 
d'une autre autorité; d'où une certaine dépréciation du prophétisme 
par l'évocation des prophètes impies et la tendance à évincer les 
charismes au profit des ministères institués, considérés comme des 
à:~Ld>(Lct'rct (1, 22; cf. Il, 18, 3; VIII, 23,4; 46, 3.17; 47, 76). La 
distinction de ces deux genres de préoccupations permettrait-elle 
de délimiter les contours d'un traité plus ancien et les interpolations 
du compilateur (cf. Introd., § 17, 25)? En effet, parce que ce traité 
des charismes présente un aspect composite, diverses hypothèses 
ont déjà été proposées pour expliquer sa formation. Ainsi F. X. FuNK, 
dans Die apostolischen- Konstitutionen, p. 137 s., pensait trouver 
la source de ces deux chapitres des CA dans un écrit d'Hippolyte 
de Rome intitulé Tradition apostolique sur les charismes. J. Magne 
a repris et étayé cette hypothèse (cf. Introd., § 8, 10). Sur les charismes 
et la discipline dans les communautés, cf. Introd., § 330-333, 405, et 
A. M. RITTER, Charisma im Versliindnis des Joannes Chrysostomos 
und seiner Zeit, Gôttingen 1972. 
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achy(~ H) des(~ N) mv (~ M) 

1, 11 xœpw!L. + 8té~etcrt My(t)v y Il 12 SxÔaÀoÜcn H detxs M : 
Sx~liÀÀooow emg IJ 13 xcctvo{iç : xeva.'tç s ante ÀIXÀ~crouaw a 11 14 
~À~~"': -~~ chy M &8tx~aot [-a~ e] de Il 15 <o•h"'v - xœptaft.: 
<œU<œ 8t <œ xœp(aftMœ Y Il 16 "'"V> e Il 8o6év<<ùV: t866~ y Il 
17 Xœ<œyyéÀÀ«V > d Il ~7<et<œ: bd N + 8< a 1118 &vœyxœ(.,ç + n NIl 
XOP~YOU!J.éV(ùV ; -JJ.éVIX\1 aac + 't'OÜ 6eoÜ 't'~V 't'00't'CùV XOp"')y(a.v olxo
V0{1."1)0'~V't'OÇ Y fi 19 't'&vz_> a fi 20 !voc: tv• detxs M t'vo: oiSç emg 11 21 

8UO'C:ù7r'I)O'&t c Il 23 ..0 : 't'(Jl d Il 8œtv.6vto: c Il 25 XptO'"t'OÜ : xup(ou a eeoü 
ch )1 xœ6dlç + xœt m Il 26-27 7m6ftœ<œ : 7tv<Üftœ v 8œtft6vtœ y 11 
27 01t'IXX. : Ô'lto't'&crcJE:'t'OCL y u 29 y(v&'t'IXL : y(yve-ro:t y> N JI 't'O : 't'& ch Il 
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l'Esprit : <<Les signes suivants accompagneront ceux qui ani 
cru: en mon nom ils chasseront les démons, ils parleront des 
langues nouvelles, ils saisiront les serpents et s'ils boivent 
un poison mortel, il ne leur fera aucun mal; ils imposeront 
les mains auœ malades et ils seront guérise. 1> 2. Ces charis
mes nous furent donnés d'abord à nous les apôtres, qui 
allions proclamer l'évangile à toute la création', ensuite ils 
ont été, autant qu'il fallait, attribués à ceux qui par nous 
vinrent à la foi, non pour le profit de ceux qui les mettent 
en œuvre, mais pour obtenir l'adhésion des incroyants, 
pour que ceux qui ne se sont pas laissés persuader par la 
parole soient convaincus par la puissance des signes. 

3. Car les signes ne nous sont pas 
destinés à nous, les croyants, mais 
auœ incroyanlsg, juifs et païens ; de 

même expulser les démons ne nous profite pas à nous, mais 
à ceux qui sont purifiés par l'action du Christ, comme le 
Seigneur lui-même nous l'a montré quelque part dans ses 
instructions ; il disait : <<Ne vous réjouissez pas de ce que 
les esprits vous soient soumis, mais réjouissez-vous de ce que 
vos noms sont inscrits dans le cie[h >>, puisque la première 
des deux choses se réalise grâce à sa puissance à lui, et la 
seconde, du fait de notre bonne volonté et de notre zèle à 
nous, qui évidemment sommes aidés par lui. 4. Donc il 
n'est pas nécessaire que chaque fidèle chasse les démons, 
ressuscite les morts ou parle en langues, mais seulement 
celui qui a été gratifié d'un charisme pour une cause utile, 
en vue du salut des incroyants ; ceux-ci sont souvent 

Le rôle 
des charismes. 

èwo(~ ch ds m Il 30 èrc&.vayxeç H detx s M : -xatt; emg Il 31 7Ctcr'Ç'<T> 

aac Il ôat(.L6vta c Il 33 ma't'&v e 

1. e. Mc 16,17-18. Cf. Le 10,19 Il!. Mc 16,15 Il g. 1 Cor.l4, 2211 
h. Le 10, 20 
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où -r~v TW'II "J..6ycoy chr68e~Ç~v, &J."J..<X 't'~\1 -r&v cn'JfJ.d<ov ~Vépye:r.ocv, 
&~!wv 6v-rwv ""''t'1Jp(ocç. 

36 5. Oô8è y~p 1r&v-re:ç ol &cre:Be:tç; ônà Tfuv 6ocu!J.ch·Cùv 
OVTp~7tOV't"OCL • ><oc! T06TOU fl.OCp"tUÇ ocÛTOÇ b EJsoç, OlÇ 5-rocv 
Àéyn ev Tij\ N6f1.Cp 6-rL • (( 'Ev 1:-rspoyÀ<i><r<rOLÇ À<XÀ~""' 
-À-' ,, 'À,, ''-' ' 't'tp IX<p 't'OUT<p XIXL EV xe:~ E:OW e-re:pOt.Ç, X.(l;!. OU lJ.'I 7tt.O'TE:U-

40 acoow1• » 6. OiJTe: yàp ol Aty6rt-rr.or. è7t~<rTe:uaocv -re;> 0e:(il1, 
M(ùUcrÉCùç; Tocrriù-rœ cn'JfJ.EÎ:IX xod 't'Épet't'ock m:7tOt1JX6-roç;, oiJTe: 
-ro 7tÀWoç T&v 'Iou/Mwv -rij\ &ç Mwüaei; XpL<rTij\ 1râéaocv 
v6crov xcû 'lt'acrocv fMXÀ«>do:v èv cxÔToÏç 6e:pcc7te:Oaœv-rr.1 · xcû 

44 o~-rs <xdvouç <8uaÛ>7t1J<r<v poc68oç <Jiuxoufl.~V'I) dç 6qnv 
xrû xdp Àe:uxocr.vo(dV'YJ XIX~ Ne:'O.oç 1XlfJ.tX't'06fJ.e:voçm, oG't'e: -roO
't'OUÇ 't'UrpÀol &:voc6/..é7tOV't'EÇ xlrl XwÀol 7tEpt7tct't'oÜv-re:ç; xetl ve:xpot 
&vtcr't'&fJ.e:Vor.n • xat T0 p.èv &\16(Cït"CtV't'o 'Iocvv~ç xcd 'laEJ.6p~ço, 

48 -rij\ 81; "Avvocç xocl Koctocrpocç•. 7. 06-rwç ou 1rocv-rocç 8uaw1rsi; 
TOt G'l)f.l.eLoc, <iÀÀ<X (1.6VoUÇ TOÙÇ eÔyvÛ>(l.OVOCÇ1 WV xoc! XOCPLV 
sû8oxit b Eleoç <m-rsÀsra6ocL 8uvocf.t<LÇ &lç aorpoç o!xov6f1.oç, 
où -r7j TWv &v6pdmCùv ~crxOt, &"J..t..à 't'fi é~Xu-roü ~out.~crer.. 

52 8. Tocihoc 8~ rpoc(l.ev <1rt Tij\ fl.~ <7toc!psa6ocL ToÙç Àoc66v-rocç 
xocp(<rfl.OCTOC 't"OLOC8e l<OC't"Ot TiOV fl.~ Àoc66vTWV. 

achy (~ H) des (~ N) mv (~ M) 

1, 34 .. n . . . cl7ro8eLÇet . . . èvepye(~ a U èvépyeta.v + xo:1. -roU't'rov 
oô ,&vT•w <IÀÀ<Ï Tii>v y JI 35 ~vTc.>v + -njç ch JI 37 O>ç > N JI 38 
Àéyet aa.c v Il é'te:poy).@aacw; s é't'épcttç y).@aao.:t<; d lJ 39 mcrnUoucrtv 
hy d JI 41 f'"'aéc.>ç ch N v JI 42 T<Ï "À~6~ a JI Té;i : T6Ts s JI f'"'aii 
ch y e M f'c.>ae! ds JI 43 èv > N JI xœl : oÔTc.>Ç y JI 44 è8uac!>1t~asv 
+ ~ ch JI ~uxouf'év~ : ~UXc.>f'. S O~UXOUf'éV~ aao Of'~· a' /1 45 X<lp : 
xeLpct o xiipct h 1/ ).euxcctvofLév"t) H detxs M : Àeuxev. emg /1 47 &v~
a't'&:p.e:vot : !ye:tp6t~-evot ch M + !LiiÀÀov 8è &1tO 't'OU't'CùV x«t èrp66vouv 
Y JI 47-48 TO f'tV ... TO 8t de /1 47 &v6(a-r<XTO c N M JI 'lœjL6p~ç : 
f'<XjLtlp~ç e Il 48 o(hc.>ç : op&ç 1tii>Ç y Il 8uac.>>Ôj e Il 50 è86xst d Il 
6 > ch JI 51 ••hou N Il 52 Té;i : Tl> a Toü e Il 53 To,&8s : o!a d 
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convaincus non pas par la force démonstrative des paroles, 
mais par l'action des signes, quand ils sont dignes du salut. 

5. Mais les impies ne sont pas tous impressionnés par 
les prodiges ; Dieu lui-même en témoigne quand il dit 
dans la Loi : <c Je parlerai à ce peuple par des hommes d'une 
autre langue et par des lèvres d'étrangers et ils ne croiront 
pas•. "6. En effet ni les Égyptiens n'ont cru en Dieu', bien 
que Moïse eût accompli de si grands signes et prodiges•, ni 
la foule des juifs au Christ, bien que comme Moïse il eût 
guéri chez eux toute maladie et toute infirmité'. Les premiers 
n'ont pas été convaincus par le bâton qui s'animait en 
serpent, par la main devenue blanche et le Nil changé en 
sangm, ni les seconds par les aveugles qui recouvraient la vue, 
les boiteux qui marchaient et les morts ressuscitésn, Au pre
mier s'opposèrent Jannès et Jambrès 0 , au second Anne et 
CaïpheP, 7. Ainsi, ils ne se laissent pas tous convaincre 
par les signes, mais seulement ceux qui sont bien disposés 
et pour qui il plaît à Dieu, administrateur avisé, que des 
puissances soient mises en œuvre, non par la force humaine, 
mais par sa volonté. 8. Cela nous le disons pour que ceux 
qui ont reçu de tels charismes ne se jugent pas supérieurs 
à ceux qui n'en ont pas reçu. 

1. i. 1 Cor. 14, 21. !s. 28, 11-12/1 j. Ex. 3-14 JI k. cr. Act. 5, 12 JI!. 
Matth. 4, 23 JI m. cr. Ex. 4, 7 /1 n. Matth. Il, 5 JI o. cr. Il Tim. 3, 8 
JI p. cr. Jn 18, 13-14 

1, 6. Jannès et Jambrès : ce sont les noms que les traditions 
juives ont donné aux magiciens d'Égypte qui se sont opposés à Moïse 
lors des événements rapportés par Ex. 7, 11~13; 22; 8, 3, etc. 

5 
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9. Xocp(G(.l<X:t'OC Bè f..éyo!J.&V -reX a~a -r&v crYJ(J.dwv, èrtd oùx 
!:cr-rtv &v6p6l7to<; 7ttcr-re:Ucrocc; 8r.OC Xptmoü de; -rà" 0e:6v, 8c; oôx. 

56 e~À1)<p<V x"P'"I'-11. 7t"<0!'-IJ.TLK6v•. 10. AôT6 Te y.Xp TO &:7tii.ÀÀII.
y'ijvii.L 7tOÀo6too &:creod11.ç Kll.l m<rTEU<rii.L 0eéjl Ilii.Tpl 3<<1; 
XptO'ToÜ x_&:ptcr!J.& È:cr't't 0eoü, -r:6 -re: &:7topptq,at -rb Lou8o:Xxàv 
x.<iÀU{l(J.O':r x.cxt 7ttcr-re:ücroct, 0-rt e:ù8ox(q; 0e:oü 6 7tpà alWvoov 

60 11-ovoyev~ç tv Ù<rTtP'l' Kll.<péjl &" 1t11.p6.\voo yeytw1)TII.< 8ix11. bl'-<
f..(<Xç &v8p6c;, x.oct O·n È:7toÀt-re:Ucro::'t'o ti>c; &v6p<ù7toç élve:u &(-t<Xp·rta:ç 
1tÀ1)pdlaocç 1t&crocv 8txoctoa0'.11JV8 -t~v -roü v6lJ.oU, xoct O·rt auyxw
p-ljae:r. 0e:oü a-rocupàv Û7té!J.e:tve:v ctLcrx0v1)c; XIXTOC<ppov-ljcre<çt ô 

64 0eoç A6yoç, KIJ.l 8T< &:7tt61J.veV KIJ.l ÈTOC<p1) KIJ.l &:vt<rT1) 3,a Tp<éiN 
-iJ!J.e:pWv xoct fJ.E't'cX 't'~v &v&a't'ocow, 't'e:O'O'ocp&:xov-ro:: fJ!J.éptXç 7tocpcx
v.dvcxc; 't'oLe; &7tocr't'6Àott;u xocL 7tÀ1)p6>aocç 1t0Ccrocv Bt&.'t'oc~w, &ve:
/..-ljcp6Yj è1t' 6q,e:atv ocÙ't'&vv 1tpàc; 't'àv cbtocr-rdÀocv-rcx a.ù't'Ov 0e:àv 

68 xœt llœ-répoc. 11. ~a TaiJ-coc rctaTe:Ocrocç, oùx cbtÀ&ç où8è &t..6ywc;, 
&:n,X Kpicre< KIJ.l 7tÀ1)po<pop(q<, XrZp<<r!'-11. etÀ1)<p<V tK 0eou, 
Ôl<rii.ÛTOJÇ 31: Kll.l b 7tOC"1)Ç 11.!pécrewç &:7tii.ÀÀII.yeiç. 12. M ~ oov 
't'tc; 't"6>v TCoto6v't'w'.l crt)~doc x.cà 't'époc't"oc x.ptvé't"w 't'tva 't"6>v 

72 TCta-r6>v fJ-1) &Çt(t)6év't"oc ève:pye:'i:v • 8t&qwpœ y&p èa-nv 't'a 't"OÜ 
9e:oü xocp(O'fLOC't'OG 7tocp' OCÙ't'OÜ 8t<X XptO''t'OÜ 8t86!LE:'.IOC, x.œt O'Ù 
!1-SV etÀ1)<pii.Ç TOUTO, tKeÔvoç 31: iJ.ÀÀO T<, ~ y,Xp À6yov <ro<p(II.Ç 
~ yvc!>crewç ~ 3<11.Kpicrewç meoi'-OCTOJVw ~ 7tp6yvwcr<v T&v 

achy(= H) des (= N) mv (= M) 

1, 54 My«>f'<• e Il •ôiv> ch M Il 55 &v9p6mmç y Il e~ : t1tl mIl 56 
i\Àet<pe y lin> NIl 59 octôwrov+ yew~9elç s fl60 "" oax&•otç Kottporç y 
Il yew~e~voct ch Il 65 naa. ~l'· : ,o;, naaocp&xov.oc ~f'epôiv N Il 66 
1rOCcrocY+ rljy noc-rptK~Y y 1167 èn' 5q,ecrw [5q,LY d] or.Ô't'&Y post 681t'or.'t'épor. 
ch MIl ocô,èv > NIl 68 '"'ü'"' : •oü•o y Il 69 &ÀÀOC : &n' tv d Il 0eoü + 
t,y lif..f..<f) èx 8eoÜ 't'OÜ !p(t)'t'(O'OtY't'O~ or.ÔTOÜ 't'àY YOÜY xrt! rljy 8t&.Yotor.Y 
a•m• Il 70 &7tOÀÀoty~ç • Il 71 Kpwé•o • Il 72 ovepyerv chy N M a'" : 
ovepy~v a Il 73 xocplal'"''"' + ... y N Il 7totp' otÔ•oü > d Il 8tdr. + •oü 
d Il 74 't't > y IJ 75 7) "(YÔlcre(t)~ post meu(J.&.'t'(t)Y m 

1. q. Cf. Rom. !, Il Il r. Cf. II Cor. 3, !3 fi s. Matth. 3, I5 fi 
t. Hébr. I2, 2fl u. Cf. Act.!, 3fl v. Cf. Mc 16, !9fl w. I Cor. I2, 8.!0 

Les différents 
charismes 

et l'humlllté 
requise. 
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9. Nous parlons de ces charismes 
qui s'exercent par des signes, puisqu'il 
n'est aucun homme venu à la foi en 
Dieu par le Christ qui n'ait reçu un 

charisme spirituel•. 10. Car avoir été délivré de l'impiété 
du polythéisme et avoir cru en Dieu le Père par le Christ, 
c'est un charisme de Dieu ; de même avoir rejeté le voiler 
du judaïsme et avoir cru que, selon la bienveillance de 
Dieu, le Monogène engendré avant les siècles est né dans 
les derniers temps d'une vierge, sans qu'elle ait eu de 
relations avec un homme, qu'il a mené une vie humaine 
sans péché, accomplissant Ioule justice•, celle de la Loi, 
qu'avec le consentement de Dieu il a subi la crucifiœion, en 
en bravant l'infamiet, lui, le Dieu Verbe, et qu'il est mort, 
qu'il a été enseveli, qu'il est ressuscité après trois jours et 
qu'après sa résurrection il est resté quarante jours auprès 
des apôtres•, et qu'après avoir accompli tout ce qui a été 
fixé il fut enlevé sous leurs yeuxv auprès du Dieu et Père 
qui l'avait envoyé. 11. Quiconque croit cela, non pas de 
façon superficielle et irréfléchie, mais consciemment et 
avec conviction, celui~là a reçu de Dieu un charisme, de 
même celui qui a été préservé de toute hérésie. 12. Donc 
qu'aucun de ceux qui accomplissent des signes et des 
prodiges ne juge qu'un autre fidèle n'a pas mérité d'en 
accomplir ; car ils sont variés les charismes de Dieu, qu'il 
distribue par le Christ, et toi tu as reçu celui-ci, un autre 
celui-là, par exemple un discours de sagesse, de science ou de 
discernement des esprifsw, ou la prescience de l'avenir, ou 

1, 10. Le voile du judaïsme : c'estMà-dire le refus de croire en 
JésusMChrist; cf. la tradition iconographique de la Synagogue aux 
yeux bandés et la note en VII, 36, 2. On retrouve ici plusieurs formules 
caractéristiques de la théologie des CA; cf. Introd., § 210, 220, 240. 
A la fin de ce verset il est fait mention des apôtres, mais à la troisième 
personne et non à la première comme l'exige le style pseudéPigraM 
phique, cf. Introd., § 22. 

1, 12. Les ascètes : cf. lnlrod., § 339. 
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76 f'<ÀÀ6vTwv l) Myov 8t8ocxT.,<Ov l) &ve~txocx[ocv l) i:yxp<he<ocv 
~WOf'OV. 

13. Koct yOCp x.oct MwUcriîc;, b -roü 8eoi3 &v6pCù7toçx, ~v 
Aly0n't'~ èn1:re:f..Wv 't'OC ~!J.E:Î:oc où Koc't'e7djp61) -r&v Ô(J.O({)Ù-

80 À(l)V, xoct 6e:0c;; XÀ"'}6dc;Y oÔx ~Àoc~ove/.JO'OC't'O X<X't'0C 't'OÜ t3(ou 
npo<p~'TOU 'AapOOv. 14. 'At..)..' oth-e: 0 't'OÜ Nocu~ 'li')aoüc;, 
7}y1jcr&(J.evoc; !J.E't'' ocô-rOv -roü À<Xoü x& v 't'éi) 7tpàc; 'Ie:ôoumx.(ouc; 
7toÀélJ.~ <Yrijcrocc; 't'àv ~À~ov X.<X't'fk rocOocchv xo:l 't'~V cre:À"ÎJV"IJV 

84 xocToc rp&pocyyoc AtÀwv' 8toc TO f'-lj ocôTocpxii:v 7tpoç T-/jv v["'1" 
T-/jv ~f'épocv, è7t~p61) XOCTOC TOU <I>tveèç l) TOU XocÀé6 • o6Te 
l:OCfJ.ou1}À 't'OO'OCÜ't'<X 7tocp&8o~a 7tot-/jmxc; 1trtp' où3èv -Jjy{)O"œ't'o 
-rov 6eoq><À'1j L\ocu[8, xoc(Tot &f'q>6Tepot 7tpoq>'1jToct xoct o f'èv 

88 .Xpx«peoç, o 8è ~M<À<Oç. 15. Koct i7<Toc X<Àtoc8wv lmocpxoucr&v 
i:v 'Icrp«~À &.y(wv TÔÎV f'~ ""f'o/<ÎvTwv y6w -r'i) BocaÀ• ft6voç 
'H'' ' ' - 1 

' ' 6 -' 'E' - 6 AtOCÇ €'11 IXU't'O!.Ç KOC~ 0 't'QU't'OU (J.<X 1)-~ 'le; AtO'()(X.LOÇ OCU!LCX:-

't'01tO!.Ot ye:yé\11)V't'<Xt, &f..).,' o6't'e 'H).(occ; 't'àv obwv6fLoV 'Aô8toÙ 
92 èÇE:[J.UK"C1jptcre:v <poÔo0fJ.E:VOV 11-èv 't'ÔV @e6vb, oÙ 1COtOÜV't'OC 3è 

0'1)(1-E:Î:<X, oi.S't'e: 'Ef..tO'O'OCÎ:oc; 't'ÔV tocu-roÜ (J.OC61j't'~V q>ph-'t'OV't'cX 't'OÛÇ 
7tOÀë(J.lout; Û7tepei:8evc. 16. 'Af..f..OC yOCp oU-re .Ô.<Xvt.~À 6 aocpO; 
Pua6e~t; 3eô't'epov tx m6!J.cX't'Ot; f..e6v't'c.vv4 , oU't'e ot 't'pef:ç 

96 xœ'L8eç !x x<Xp.(vou 7tupàçe tÇou8évc.vacXV 't'OÛÇ ÀOI.7tOÛt; 't'êllv 
6p.ocpôf..c.vv · 1j7t(O''t'cXV't'O y&.p, é>'t'~ oô 't'TI olxd~ Buv&.p.et. xepteyé
vov't'o 't'êllv 3etvêllv, &f..f..<X 't'7) 't'OÜ 0eoü laxùt, xoct CJI)tJ.ëÎ:<X 
t7te't'éÀouv x<Xt 't'êllv 8ucrx,epêllv &7t't)ÀÀ&.TioV't'o. 

achy ( ~ H) des ( ~ N) mv (~Ml 
1, 78 xat• > chM Il l'"'"~ç NIl &v6pro7toç : 6<p&m"v s Il 79 ,a> N Il 

81 npoq>~'t'ou: &8eÀq)Qü s Il 82 v.eT' œù"t'àv sM a2 : v.e"t'' œù't'Wv ch p.e't'' 
IXÔ"t'OÜ d (.L€"t'' IXÔ't'OÜ "t'à\1 e !).€'t'« .. ov aac Il 1tpàc; + 't'OÙÇ ch v Il 83 
~À•ov : v6[Lov e 11 ra6aw ch 11 84 ~&payyav e ~&Àayyav d Il &v,apx•rv 
v Il 85 ~ "oü : ~ N xat m Il XaÀM + &ÀÀ' mIl 87 6<o~<l,<! e Il 87-88 8ç 
[Lèv ... 8ç 8è N Il 88 xat + 8è y Il Ô7<apx6v,rov s Il 92 [Lèv > ch M Il oô : 
l'~ m 1193 oô8è N 1194 7toÀé[Louç ch y NIl Ô7<<pi8<v ev Il 96 7<upoç > ch 
M Il 97 é"(""av"o N Il ~"' oô : o67<ro N Il 7<<p.oy(vov"o Y Il 98 xat + 
,aN 
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un discours didactique, ou bien la patience ou la continence 
légitime. 

Les témoignages 
du passé. 

13. De fait, Moise lui-même, l'hom
me de Dieux, quand il accomplissait 
des signes en Égypte, ne se dressait 

pas contre ses frères de race et, bien qu'ayant été appelé 
dieuY 1 il ne s'enorgueillissait pas en rabaissant son pro
phète, Aaron. 14. Il en fut de même pour son successeur 
à la tête du peuple, Josué, fils de Nun, celui qui, dans la 
bataille contre les Jébuséens, avait arrêté le soleil à Gabaon 
el la lune sur la vallée d'Ayyalon' parce que le jour ne 
suffisait pas pour la victoire : il ne s'est pas jugé supérieur 
à Phinéas et à Kaleb. De même Samuel, qui avait fait 
tant de prodiges : il ne méprisa pas David, l'ami de Dieu, 
bien qu'ils fussent tous deux prophètes, et l'un pontife, et 
l'autre roi. 15. De même au temps où il y eut en Israel 
sept mille saints qui ne fléchirent pas le genou devant Baal•, 
parmi eux seuls Élie et son disciple devinrent thauma
turges; mais Élie n'a pas tourné en dérision l'intendant 
Abdias qui craignait Dieub, mais n'accomplissait pas de 
signes. Élisée non plus n'a pas méprisé son disciple qui 
tremblait devant les ennemis'. 16. De même ni le sage 
Daniel, deux fois préservé de la gueule des lions•, ni les 
trois enfants arrachés à la fournaise de feue n'ont méprisé 
leurs frères de race ; car ils savaient qu'ils n'avaient pas 
échappé à ces horreurs par leur propre pouvoir, mais que 
c'était par la puissance de Dieu qu'ils avaient opéré des 
signes et avaient été tirés des difficultés. 

1. x. Deut. 33, I li y. Ex. 7, I li z. Jos. IO, I2 li a. Ill Rois I9, 
I8 Il b. cr. III Rois I8 Il c. Cf. IV Rois 6, I5-I6 Il d. Cf. Dan. 6; I4, 
31-4211 e. Cf. Dan. 3 

1, 14. Les Jébuséens: selon Jos. 10 il s'agissait d'Amorites. 
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lOO 17. Oùxoüv 1-l:tjôdç Ô!J.WV èncapécr6ùl xaTd: -roü &3e:f..cpoü, x&\1 
7tpo<p-i)TI)ç fi x&v 6ocup.ocTo7to.6ç • &1 yd:p 3o6îj fLl')><éTL dvoc[ 1tou 
&ntcr't'ov, 7te:ptT't'~ Ào1.nàv ~cr-ro:t niicroc tn'J!J.dCùv èvépye:tœ. 18. Tà 
p.èv yd:p ervoc• euaeoij h Tijç TOÜ TLVOÇ euvolocç, Tb Sè eocup.ocT0-

104 7tote:i:v èx n)c; 't'OÜ èw.:pyoÜ\ITOÇ 3uv&(.Le:<ùç; • 6lv 't'à fJ.èv 7tp&'t'ov 

fJ!J.ii<; o:Ù·t'OOç bp~, 't'à 8è: 8e:0Te:pov ®e:Ov -ràv ève:pyoüv-ra ôt' 
&c; 7tpod7tO!J.EV œL't'!ctc;. 19. Oôxoüv !J.-fJ-re: ~ow·tf..e:Ùc; è~ou6e:\ld't'(ù 
-roùc; ôn;' ctù-ràv a-rpiXTI}yoôc;, fJ.-lj-re: &pxov-re:c; -roùc; Ômjx6ouç • 

I os p.-1) 5vTwv yd:p Twv &pxop.évwv 7tep•no! ot &pxoneç, xocl p.-1) 
6vTwv <rTpocTI)ywv ou <rT-/jaeTocL ~oca•t..doc'. 20. 'At..M p.l')Sè 
è7daxoreoc; è7tœtpécr6w xct-rc1 Tillv 8tax.6vCùv ~ -r&v 7tpe:crôu-répCùv, 
!J.-lj't'E !J.~V ol 7tpe:aÔÛ-re:pOL KC('t'&_ 't'OÜ ÀctOÜ ' èÇ à_f..f..-ljÀCJJV y0Cp 

112 ècr't'LV ~ O'ÔO"t"<XO'LÇ 't'OÛ O'UVOC8po(crtJ.<X-'t'OÇ. 21. ''Q 't'E yàp 
è7t(crx.o7toç xcû at 1t'pe:aô6-re:pot 1+.JCùV elat'V le:pe:tç ; Kat at 
Àcti:x.of. ·dvCùv dow Àoctx.o( ; Ka1 't'à ~-tèv dvoct XPLO''t'LIXvOv 
,,,_ 'H'6' 0.'' O.'n ' '' E'{) 1}fLI..V, 't'O oe; 0:.7t O''t'O/\OV 'l E7ttO'X.07tOV 'l 0:./\/\0 "n OUX. E'{) 

116 1JfL~V, &"AÀ' èTCt 't'éf) 8t86v't't 0eéf) 't'à: xo:.p(crfLO:.'t'O:.. 22. To:.Ü't'O:. 
fLèV OÎ5V è1tt 't'OO'OÜ't'OV dp~cr6!ù 8tà: 't'OÙÇ IJ.ÇtoofiiV't'O:.Ç xo:.ptcr!J.&.
't'lùV 'i) &Çtoo!J.&.'t'oov. 

2. 1. 'Exe~vo 8è 7tpocr't'W€!J.EV 't'é/) À6y(fl, 8't't o~'t'E 1têic; 6 
7tpocp"f}'t'EU!ùv 8atoc; o6't'e 1t&c; b 8o:.(!J.ovo:.c; è"Ao:.Uvoov &ytoc;. 2. Ko:.t 
yd:p xoc! Boct..ocàp. 6 Toil Bewp 6 p.&vTLç 7tpoe<p-/jnuaev• Suaaeo-ljç 

4 &v x.o:.! Ko:.~&.cpo:.çb b ~eu8Wvu!J.oc; &px~oepeUc;, 7toÀ"Aà: 8è xo:.t 0 

achy (~Hi des (~Ni mv (~Mi 
1, 100 &3û<poÜ + œô,oü d Il 101 li + x&v rrpo<p~•ou uloç li s Il 102 

<rl)~dwv: ~~wv es Il wv e Il 103 eôvolœç : èvvolocç c èvolœç h + ylve
'"'' y Il e.u~œ,orroLOV N Il 104 rrpw•ov + dç y Il 105 œô,oùç ~~aç 
N N Il œô,oùç ôp~ > Y Il 3e>hepov + e!ç y Il 106 rrpoeïrrov ch N v Il 
107 œô,oü h Il a•p•TIJyoôç : &pxo"'œç m Il ~~·• - Ô70)x6ouç > ch Il 
IlO,wv'> N II1Il .,.,, Àowv s Il Il2 èa•w> s Il 6: o! a• li -re> c 11 
Il3 êrrlaxorroL a Il Il6 3t36v" [ 86v" d] 0ecjj : 6ecjj •0 8t8. v Il Il7 
è7tl "t'OO'oÜ't'ov > ch M !1 ~ &!;L(t)j.Liin>v > s 

2, l èx.eî:v<J> de yac Il 2 oô8è ch Il 3 xcd > N Il 4 &pxLepe6ç : tepe:Uç N 
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17. Donc qu'aucun de vous, qu'il 
Appel soit prophète ou thaumaturge, ne se 

à la modestie. 
juge supérieur à son frère ; car arri-

verait-il qu'il n'y ait plus nulle part d'incroyant, toute 
mise en œuvre de signes deviendrait superflue. 18. En 
effet, être pieux dépend de la bonne volonté de chacun, 
mais être thaumaturge relève du pouvoir de celui qui agit : 
la première de ces deux choses nous regarde, nous, mais 
la seconde relève de Dieu qui agit pour les raisons que nous 
avons dites plus haut. 19. Donc que le roi ne méprise pas 
les généraux à ses ordres, ni les chefs leurs sujets ; car s'il 
n'y avait personne à gouverner, les chefs seraient superflus, 
et s'il n'y avait pas de généraux, le royaume ne tiendrait 
pas<. 20. Mais que l'évêque non plus ne se juge pas supé
rieur aux diacres ou aux presbytres, ni les presbytres au 
peuple ; car la structure de la communauté repose sur les 
uns et les autres. 21. Car l'évêque et les presbytres, de qui 
sont-ils les prêtres? Et les laïcs, de qui sont-ils les laïcs? 
f:tre chrétien, cela dépend de nous, mais être apôtre ou 
évêque ou autre chose ne dépend pas de nous, mais de 
Dieu qui attribue les charismes. 22. Que tout cela, jus
qu'ici, soit donc dit pour ceux qui ont été gratifiés de 
charismes ou de dignités. 

Prophétlsme 2. 1. Nous ajoutons encore ceci à 
et Impiété. notre propos : ceux qui prophétisent 

et ceux qui chassent les démons ne sont pas tous saints. 
2. En effet, le devin Balaam, fils de Béor, a lui aussi 
prophétisé•, bien qu'il fût impie, ainsi que Caïpheb, qui 

1. f. Cf. Matth. 12, 25 
2. a. Cf. Nombr. 23; 24 Il b. Cf. Jn 11, 51 

1, 17. Le ministère de prophète : cf. Introd., § 328. 
1, 21. •Iepei<; : cf. Jntrod., § 305. Le ministère d'apôtre : § 328. 



136 CONSTITUTIONS APOSTOLIQUES 

s.&BoÀoç rcpoMyeL xoà o[ Ô:(.ttp' OGOTOV SOG((J.OV&Ç • XOGl où TCOGpÔ: 

't'OÜ't'o (l.é't'e:O"'t'tv o:l.l't'oÎ:ç e:ôcre:ôdaç 0"7ttv6~p, &yvo!q; y&p dm.v 
n:e:7tte:cr{lé\lot 8t' é:xoUO'I.oV x.œx6votœv. 3. ll.Y)J..ov oUv 5·n at 

8 &cre:ôe:Lc;, x&v npoqrl)'re:Ûwaw, oô xcxf..Un-rouaw 3tà 't'Tjç 7tpO<p1J
'tdocç 't'~V é:ocut'Wv &créôe:tcxv, oô8è al 8ocf(1.ovaç èf..IXÛVO\ITe:ç èx. 
-rijç 't'OÜ't'<ùV Ôrcoxwp~cre:wç Omw6~crov't'cxt • &f.."A~f..ouç yà:p 
&rcocTWcrtv, XIX60C1t'e:p ol ·nb; n:at3trlç yÉ:ÀCùt"OÇ ë:ve:x.oc èn:t3e:Lxv6-

12 !1-Evor., xocl 't'oÙç npocnxvé:xov't'<XÇ ocÔ't'oÏç &n:oÀÀ0ouaw. 
4. 05Te Sè ~OGcrLÀeÙç aucrcr&llç ~OGcrLÀeÙç ~TL Ù7tocpxe•, Ô:ÀÀÔO 

't'Opcxwoc;, o5't'e: è7dcrx.onoç &yvo~q; ~ xaxovolq; 7tE7ttE0'(1.Évoç g.n 
èn:laxo7t6c; ècr't't\1, &t..f..rl ~e:u36lvu(1.oc;, oô n:aprl 0e:oü, &J..J..rl rccxp&: 

16 &v6p6)7tCùV n:po6f..YJ6dc;, &c; 'Avocviocç xcd. ~oc~-tcdac; èv ~Ie:poumx
À~(1., xa:t ~e:3e:x!o::ç xœl 'Axlctc; at èv BocôuJ..&vt t{ie:u0a7tparp~T«tco 
5. 'AÀÀÔ: ><<Xl BOGÀOGÔ:(J. 0 (J.OCVTLÇ TL(J.Wp(OGv ~TLcre aLOGtp6dpOGÇ 
't'~W 'Icrpoc~À èv Ti;) Bee:Àrpe:yÔ>pd, xod K!XïOCrpocç 6cr't'e:pav ocÙ't'a-

20 rpove:u't'~c; éocu't'aU yéyave:v, xoct at ulot ~xe:uél È:7ttXe:tpolivTe:ç 
Ooc!11-avocc; è:f..ocôve:tv ô1t' ocÙT&v TPIXU!J.IX't'~oct ye:v611-e:vat e!rpuyav 
&7tpe:7t&c;e, xocl. at ~ocmf..e:Lc; 't'OÜ 'Icrp!X~À xocl TaÜ 'IaÔÙIX &cre:O~
O'IXV't'e:c; 1tiXV't'a~occ; 't't!J.U)piocc; ~'t'LO'IXVo 6o !J.~f..av aÙV fuc; xocl. at 

24 ~e:uOWvu!J.ot È:7t(crx.a7tat xoct 7tpe:cr0Ô't'epat aùx è:xrpe:ôl:;av't'IXt -rljv 
1tocpà TaÜ 0eoü O!x1JV 0 P1J8~cre:'t'oct yàp IXÙ-ra'Lc; xoct vüv o 
(( cy!J.e:Î:ç al Le:pe:Lç al rpocuÀ(~av't'éc; !J.aU 't'à 6vo!J.oc1, 7tocpocO~cr~ 
Ô!J.élc; e:lç crrpocy~vg tilc; ~e:Oe:xb.v xocl. 'Ax(ocv, oôc; &7te:'t'YJyOCvtcre:v 

28 ~OGcrLÀeÙç BOGBuÀ&voçh n, &ç tpY)crLv 'Iepeft(OGç o 7tpotp~TI)Ç. 

achy(~ H) des(~ NI mv (~Ml 

2, 6 (.Lé't'SO"'tW : ~-téV èO"'t'W & 1! 7 1tS1tSLO"!J.éVOt Ch dS 1tS1t~O"{J.o e lJ X«X6-
VOL«V : ~-tox6-qpt«v H M 1! oOv : oôa• N Il 8 1tpocp"t)'t'eûoucrtv d -awmv c JI 
<~v trpoq>~<eEav s JI 9 a>hwv d Il &oé6otav a : 8uooéôotav chy N M Il 
8aE(.'ovoç h Il &n~ÀoLç e Il 12 &véxoV<<XÇ N Il whoùç e Il &troÀuouOLv s 
&troÀÀo(ouo.v d JI 13 ~" ante ~aa,ÀoÙç a > ch M Il 1 4 o6<o + 8e s Il 
1te1tetcr{J.Svoç ch ds 1tS1tLcr!J.. e Il 15 Oe:c$ d IJ 16 mxv.éca; m Il 'Iepoucr. : 
tapa~À N Il 1 7 &xa·tou; ch M Il 18 ~<000 : ~O"')OOV • ~0"')00 d !1 a.a,pé~aç 
Y Il 19 KœtOCqJw; + Oç M Il 19-20 ÜO''t'e:pov- yéyovev : IXÔ't'6cpovov 
'ÔjÇ eau<aü yoyovc!>, y Il 20 èyévo<O a Il o! > ds 1121 èÀauvow : èxô&ÀÀOW 
ch M Il 22 't'OÜ2 > ch M Il 23 7t«V't'Ot1Xv 't'L!J.Wp(œv N Il ~TLcrav : ~O"'t'l)O"«V 
de Il 24 xocl + o! s Il 25 <oü > H M Il 26 ol' > s Il <O ~v. f'OU "' N Il 
27 &xatav ch M 
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usurpait le titre de pontife ; de même le diable et les 
démons qui l'entourent font beaucoup de prédictions ; 
malgré cela on ne trouve pas en eux la moindre étincelle 
de piété, car ils sont enfermés dans l'ignorance, à cause de 
leur perversité obstinée. 3. Il est donc évident que, même 
s'ils prophétisent, les impies n'éliminent pas leur impiété 
par leur prophétie, et que ceux qui chassent les démons 
ne sont pas sanctifiés par ces expulsions ; car ils se dupent 
les uns les autres, comme ceux qui font voir des tours et 
des jeux pour divertir, et ils perdent ceux qui se fient à eux. 

4. Or un roi impie n'est plus roi, mais tyran, et un 
évêque enfermé dans l'ignorance ou la perversité n'est 
plus évêque, mais il usurpe ce titre, car ce n'est pas par 
Dieu mais par des hommes qu'il a été promu, comme 
Ananie et Samaia à Jérusalem, Sédécias et Achias, les 
faux prophètes, à Babylone'. 5. Mais Balaam le devin 
subit lui aussi le châtiment pour avoir corrompu Israël à 
Beelphégor• ; et plus tard Caiphe, lui, se suicida ; les fils de 
Scéva, qui avaient entrepris de chasser des démons furent 
blessés par eux et s'enfuirent honteusemente; et les rois 
d'Israël et de· Juda, pour avoir été impies, subirent toute 
sorte de châtiments. 6. Il est donc évident que ceux qui 
portent à tort le titre d'évêques et de presbytres n'échap
peront pas au châtiment divin ; car il leur sera alors dit à 
eux aussi : <c Vous les prêtres qui méprisez mon nom', je vous 
livrerai au massacreg comme Sédécias el A chias que le roi de 
Babylone a fait griller• », ainsi que le dit Jérémie le prophète. 

2. c. cr. Jér. 35; 36 (28; 29 hébr.) Il d. cr. Nombr. 25, 3111 e. Cf. 
Act. 19, 14 Il r. Mal. 1, 611 g. !s. 34, 2 Il h. Jér. 36, 22 (29, 22 hébr.) 

2, 4-6. Sur les ordinations inopérantes, cf. Inlrodo, § 342o Jérusalem: 
C. H. Turner (JThS 31, p. 134) proposait de lire Israël, leçon de 
l' Épilome et de l'Oclaleuque. Mais ces témoignages ne nous paraissent 
pas suffisants ici, car, abrégés, les deux mots pouvaient être facile
ment confondus. 

2, 5. Le suicide de Caïphe : les CA suivent ici une tradition 
particulière. 
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7. Tocil-roc ~l 'f'<Xf'<V oô -r<lç &À'I)Oei:ç 7tpO'f''I)Te!ocç t<;ouOevoilv-
t ',, ''' 0""' ~er' 't'Et;, O"fl.E\1 ycx.p CX.UTIXÇ X.CX.'t' e:7tmVOLCX.V " EOU EV 't'OLÇ OO'tOLÇ e:ve:p-

ye,o-6oct, <iÀÀ<l t"O 6p&croç t"WV <iÀoc~OV<UOf'tVWV XOCTOCcrt"tÀÀOVTeÇ 
32 x.cx.f. 7tpocr·n6év't'e:<; txe:tvo, g.n -r&v -rotoUT(l)V b 0e:àç 1t'e:ptcx.tpe:i 

TI)v x.&:ptv • « (l7te:p"Jlcp&.vor.c; yap 0 0e0ç &vt'L'r&.crae:'t'at, T<X7te:t

vo'ç ~è ~(~"'"' xo\p<v1• » 8. ~(Àocç [lèv oiïv xoct "Ay•;lloç 
&cp' 1J!J.&v 7tpOq>'Y)Te:Uaœv't'e:çJ où 7tctpe:Çé't'e:tvo:;v éocu't'oÙç -ro!c; 

36 &7tocr't'6Ào!.ç ofi8è Ô7te:péô1Jcrcx.v Ta &ocuT&lv f.d't'p<X, xrû-roL 
Oeo<ptÀei:ç 6v-reç. 9. llpoe<p-ljnucrocv ~è xoct yuvoc'(xeç, -ro f'èv 
7tocÀoctov Mocpt<lf' ~ Mwücréwç xoct 'Aocp<hv &~û<p-ljk, f'<T<l ~è 
ocôt"'l)v Ll.ellllwp<X1

, xoct f'<T' ocô-r~v 'OÀMm xoct 'Iou~Wn, ~ f'èV 
40 èrd 'leùa(ou, ~ 8è èrd .docpdou · xcd 1J !J.~TYJP 8è 't'OÜ Kup(ou 

7tpoe:cp~Teucre:v x<xt 'EJ..r.mx6è-r ~ auyye:v~ç cx;ÔTi)c;; xoc1 ''A \IWJ.o, 

xa1 èq>' ~(l.&v rxt <l>r.f..bt7toU 6uyct't'épe:çP • &"J..f...' oùx è:'Tdjp6"tjcrav 
.'\. - ' t> ... ?' 'ÀÀ' 1 1 t' , ' ..., L 

XOC't'I.X. 't'COV OC'IIop<VV <XU't'<Xt1 IX e:q>UÀIX~IXV 't'OC OI.XELOC fLE't'pOC. 

44 10. Oôxoilv xoct iv Ûf''(v x&v yuv-lj '"'' ~ x&v &v-ljp, xoct -roxn 
't'otcx.OTijc; 't'tvàç x.&.pt't'OÇ, 't'<X7te:tvocppove:h-ü>, lv~ t1t' ~ù-r<;> e:ù3ox.i) 
Ô 0e:6c;. « 'Err~ -rba y&p, <p"l}a(v, t7tt6f.é~<ù, &t.t.' ~ è1t~ -rOv 
TOC7tetvov xoct ~croxtov xoct -rpéf'ov-r& f'OU -roùç Myouç•; » 

3. 1. Ta [lèv oiïv 7tpw-roc -roil Myou i<;eOéf'eOoc 1tept -rwv 
xaptO'fLdT<ùV, lSaarre:p Ô Ele:Oc; x.a-r' l3(av ~o0À1)0'tV rtapéGX,EV 
&v6p6>rtotc;, x.a~ lSrt<ùç -rê:Jv t~Je:ua~ ~rrtx.e:tpoOv-r<ùv t.éye:tv -1j 

4 <iÀÀo-rp!cp m<Of'<XTL XLVOUf'évwv ~Àey<;e -rov -rp67tov, xoct 8-rt 
7tOV'I)po'(ç 7toÀÀ&xtç &7texp~croc-ro b 0eoç 7tp6ç -re 7tpo<p'l)-rdocv 
xoct -repoc-ro1totocv. 2. Nuvt ~è t1tl -ro xopu<poct6-roc-rov -ôiç 

achy,~ H) des(~ N) mv (~ M) 

2, 29-30 -roU.; ..• 1rpoq>~-rru; • • . IXÙ't'oÙ.; s Il 32 7tpocnt6. : 1rpo" 
-n6év;eo:; s 8etxv0V't'SÇ y Il èxeï:vo : èxdvc.> e > y Il 6 > a.h M JI 33 xci.pLV 
+ xup•oç Y Il 6 0eoç : <p~ow y 1! 36 o~Te ah m Il 38 ~<»oé<»ç ch N v 11 
39 œùrljv' : TWITI)v H M Il 8e6&pœ m 8e66ppœ ch N Il ~eT' œùrljv : 
~nd< Tœ>hœç H M Il 'OÀ8d<8 x. 'lou8~6 N Il 43 œ~Tœ< : œ1h&v e Il 
44 &v~p .•• yuv~ H M li 45 't'LVOÇ ante 't'OLIXO't"'}o:; m post x&pt't'OÇ y Il 
xap<ç d Il Tœ7>;0\VO<ppoAT<» e Il 46 &ÀÀ' + &ÀÀ' el hd emg Il TOV + 
7rpiiov ch Il 4 7 't'IX7reLvàv : 1tpiiov N 111)cruxov d m 

3, 2 ~ouÀ~ N Il 4 ~Àeyi;a< e Il 5 &,exœp!oœTo a Il 6 vüv ch v Il Téi\ v 
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7. Nous ne disons pas cela pour 
L'humilité dé é . 1 . des vrais prophètes, pr Cier es vraies prophéties ; car 

nous savons que c'est par l'inspiration 
de Dieu qu'elles sont mises en œuvre chez les saints ; mais 
c'est pour réprimer l'insolence des prétentieux, et nous 
ajoutons ceci : à de telles gens Dieu retire sa grâce, car : 
{( Dieu résiste aux orgueilleux, mais aux humbles il donne 
sa grâce'. >> 8. Or Silas et Agabus, des prophètes de notre 
tempsJ, ne se sont pas haussés au niveau des apôtres et 
n'ont pas franchi leurs limites, bien qu'aimés de Dieu. 
9. Des femmes aussi ont prophétisé ; jadis Myriam, sœur de 
Moïse et d'Aaron•, après elle Débora', après elle Holdam et 
J udithn, la première sous Josias, la seconde sous Darius. 
La mère du Seigneur a prophétisé, ainsi qu'Élisabeth sa 
parente et Anne', et, de notre temps, les filles de PhilippeP. 
Pourtant elles ne se sont pas jugées supérieures aux hommes 
mais elles sont restées dans leurs limites. 1 O. Si donc parmi 
vous quelqu'un, femme ou homme, reçoit une telle grâce, 
qu'il reste humble, pour que Dieu se complaise en lui, car 
il est dit : {(Sur qui vais-je jeter les yeux, sinon sur celui qui 
est humble et calme et qui craint mes paroles•? » 

Introduction 
au traité 

des ordinations. 

3. 1. Dans la première partie de ce 
discours, nous avons traité des cha
rismes que Dieu a donnés aux hommes, 
selon sa volonté, (nous avons dit) 

comment il a dénoncé la conduite de ceux qui ont osé 
proférer des mensonges ou qui étaient mus par un esprit 
étranger, et comment Dieu s'est souvent servi des méchants 
pour prophétiser et pour accomplir des miracles. 2. Mainte-

2. i. Prov. 3, 34. 1 Pierre 5, 5 Il j. Cf. Act. 15, 32; 21, 10 Il k. Cf. 
Ex. 15, 20 Il 1. cr. Jug. 4, 411 m. Cf. IV Rois 22, 14 Il n. Cf. Judith 8 
Il o. cr. Le 1, 2 Il p. Cf. Act. 21, 9 Il q. !s. 66, 2. 

3, 2. Sur l'autorité attribuée aux traditions ditlusées par les CA, 
cf. Introd., § 31. 
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!:xxÀ"')ato:cr-rtx.~<; 8to:TunWcre:wç 0 f..6yoç ~11-ac. tndye:t, 5nwç 
8 xrû -ro:OTI'lv fl<X66v't'e:ç 7tetp' ~!J.&V 't'~V 3t&-rocÇtv, ol -rocx6év-re:ç 

~' ( - 1 x -' ( ' ' ' ot "')!J.<ùV YVWfL] ptcr-rou en ax.onot, 7tOCV't'OC Xot't'oc 't'ctÇ 7t!Xpo:-
8o6dmxc;; ~fLÎ:V tv-rof..àç not1)cr6e:, e:îa6't'e:ç, 5Tt b ~(J.&v &xoUwv 
Xptcr-roü &xoOe:t, b Sè Xptcr't'oÜ &xoO<ù\1 -roü 0e:oi3 odJToÜ xcd 

12 II ' ' ' a '~" • "'6t: ~ ' ~- ' ' <X't'f>OÇ OCXOUEI. , <:J "1) o ~IX E:~Ç 't'OUÇ OW:OVO::Ç ' !XfL"')V. 

4 1 "A ' ' ' "' - ' • •• - K ( • • f.tCt TOLVU\1 u7tapxov't'e:ç ,1!J.e:tc; at oexocouo -rou up ou 
&rr6cr't'oÀot 't'&cr8e: T<lç 6dac; ÔfJ.Î:V tvTe:ÀÀ6!J.e:6o: Stoc-r&Çe:tç ne:pt 
7t'OC\I't'ÛÇ txXÀ'Y)O'tOCCJ"'t'LKOÜ 't'lntou, O'U!J.1t<Xp6v't'OÇ ~!1-Î:V x.œt 't'OÜ 

4 't'!fjÇ txf..oy1)ç axe:Uouça IIo:OÀou 't'OÜ auvanocr-r6f..ou 1Jf.LWv x.o:t 
'Io:x.Wôou 't'OÜ t7ttcrx6nou xoct -r&v Àot7t&'J npe:crÔu't'ép<ùv x.o:1 
-rWv énTà 8to:x6vw'V. 

2. llp&l't'OÇ oOv tyW Cfl"')!J.L IIé-rpoc; t7dO'X01CO\I xe:tpo-
8 TO\Ie:!a6oct, &ç ~" To'Lç 7tpoÀoc6oüat\l &11-oc n:&.\/Teç Ste:'t'oc

~OCfl<6<X, tv 7té<ow &fl<fl7t't"OV, &p<<rT(V~1)V 07tO 7t<XVTOÇ TOÜ 
ÀOCOÜ È:XÀEÀEY!LÉ\/0\1, 3. ÜiJ 0\/0(J.OCO"fJt\/TOÇ xoct &péO'OCV'TOÇ 

achy(~ H) des(~ N) mv ~~M) 
3, 7 ~(J.ii<; ante 0 y Il è1tdyet : è1tdy"l} e 1tpoaxocÀei:'t'ott ~v Ô(J.Ï:v xoct 

8toc't'&'t"t'otJ.ev, xoc6Wt; 1totpOC 't'OÜ xup(ou 1t'otpeÀ&ÔotJ.ev y Il 8 1totp' ~tJ.&v 
(J.ot66v't'et; ~ a Il Tli/;w N Il 10 1t'otljja6e a m-: 1t'ote'ta6e ch v 1tOtef:a6oct 
de ,1tote'ta6et; s n:otljj't'e Y Il 11 ocù-roü post 12 m~'t'pOt; ch M IJ 12 (i'>
&:tJ.'l}V> ch 

achy ( ~ H) dels ( ~ N) mv ( ~ M) 

4, 1 Ôf'EtÇ 1 Il 8ExaMo : M8exa des Il 2 Ôf'Ï• : ~l'ii>• a Il è•TéÀÀOf'<• 
! Il 3 cru[Lrrap6•T<ç e _,.,. a M Il 4 ~l'ii>• > ! Il 7 IIé,poç + 6" XP~ y Il 
8te't'oc/;&!J.e6oc H demgfs M: 8te't'ot/;&ltJ.e6œ etx Il 9 &:ptcr-r(v8"f)v y s a2mg: 
&p!crTw 8~ e ~p<crTo• 8~ 1 ~pwTo• 8è d > ach M 1110 èxÀey6f'••o• MIl 
&vo{J.ota6. d 

3. a. Cf. Le 10, 16 
4. a. Act. 9, 15 

4-27. La trame de ce rituel provient des Diataxeis (ou e Tradition 
apostolique») : la série des ordinations est interrompue par le rituel 
de la célébration eucharistique. Cf. 11ltrod., § 7, 22, 41, 304, 307, 
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nant notre propos nous conduit à la question primordiale 
de l'organisation ecclésiastique, pour que, recevant de 
nous cette constitution, vous les évêques que nous avons 
établis selon la volonté du Christ, vous agissiez en tout 
selon les prescriptions qui nous ont été transmises, sachant 
que celui qui nous écoute écoute le Christ, et que celui qui 
écoute le Christ écoute son Dieu et Père•, à qui la gloire 
pour les siècles, Amen. 

4. 1. Étant donc réunis ensemble, 
nous les douze apôtres du Seigneur, 
nous vous notifions ces divines consti-

Les préllminaires 
de l'ordination 

épiscopale. 
tutions sur toute l'organisation ecclé

siastique, en présence de Paul, le vase d'électiona, notre 
collègue-apôtre, de l'évêque Jacques et des autres pres
bytres et des sept diacres. 

2. Le premier, moi Pierre, je prescris donc qu'on ordonne 
évêque, ainsi ·que tous ensemble nous l'avons fixé plus 
haut, quelqu'un d'irréprochable en tout, choisi au mérite 
par tout le peuple. 3. Une fois son nom prononcé et agréé, 

340, 360. l!:tudes comparatives du rituel des ordinations dans 
E. LANNE, IJ- Les ordinations dans le rite copte ... &, dans L'Orient 
syrien 17, vol. V (1960), p. 81-106 et O. BARLEA, Die Weihe der 
BischO{e, Presbyter und Diakone ill vorniciinischer Zeil, Munich 1969. 

4, 1. Les mentions de saint Jacques de Jérusalem dans les CA, 
cf. Introd., § 20. 

4, 2. C'est surtout au livre Il, 1-12 que l'auteur traite des qualités 
requises d'un candidat à l'épiscopat. 'Aptcr-r(vô"I}V : leçon qu'on ne lit 
telle quelle que dans s, mais que Turrianus avait trouvée dans l'un 
des manuscrits dont il s'est servi pour l'editio princeps et qu'il a 
transcrite en note dans son manuscrit de base (a', cf. Introd., § 102, 
142); cette leçon peut être considérée comme authentique, car 
on imagine mal un copiste introduire ce mot difficile, dont trois autres 
manuscrits gardent d'ailleurs la trace. 

4, 3. Les CA n'ont pas de vocabulaire bien défini pour désigner 
les évêques ayant quelque autorité sur leurs pairs; ici on trouve 
le terme 7tp6xpL't'Ot; et en VIII, 47, 34, n:p&'t'ot;. 
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auvû.66lv 0 J..ocàç &!J.tt -ri\) 7tpeaôu-re:p(<:l xoct -rotç 7tocpoü-
12 ar.v è7ttax6rror.ç èv ~!J.fpt'f xupr.œx7), 6 7tp6xptTOÇ TWV Àor.

rc&v èpCù-r&:Tw Tà 7tpe:a0u-répr.ov xcd 't'àv ).oc6v, et ocùT6ç 
'··- '" 4K''' ~:;O't'I.V 7 OV OC!.'t'OUV't'OC!. Er.Ç OCp:.(OV't'ft. , OC!. E7t!.VEUO'O:.V't'(ùV 7tpOO'E-

1tEpWTiiTW7 €Î !J.OCp't'UpEÎ:'t'OC!. Ôn:à 7tcf:V't'CùV &ÇtoÇ e::!voc1. -ri)ç 
16 p.e:yck:À1JÇ TOClVC'1jÇ xoct À<XtL7tpiiç ~YE(J.OV(ocç, el 't'à XOC't'à 't'~V 

e:lç 0e:àv or;(rc·é;) e:ùcré6e:r.ocv xocT~p6w-rocr., d -rOC 7tpàç &v6p6>7touç 
3h(cxtœ 7te:cp0Àax-rocr., d 't'à xaTà 't'àv o!x.ov ocÙ't'oÜ xocÀWç 
, , , ' \ \ A' ' À' 5 K ' <J)XOVO!J.'Y)'t'OCt7 El. 't'<X X<X.'t'OC 't'OV i"'!.OV OCVE1t't 1J7M'<ùÇb. • <X!. 

20 1t&v-rwv &!J.cx xaTà IÎÀ-fj6e:Locv, &f.:A' où xa:rOC 7tp6f.:1Jqnv fL<Xp-ru
p'Y)mXv't'<t>v Totoü-rov ocô-rOv e:lvocr., &ç èrrf. Br.xoc.O'-rjj 0e:cj) xod. 
XpLcr-r(il, rcocp6v't'oÇ 8-q).oc81} xcd -roü &yLou llveOtJ.OC't'OÇ wxt 
7t<f.V't'<ùV -rù)v 0Cy(CùV xa1 ÀE:L't'Oupytx&v 1tVE:Ul-t0C't'CùVc, èx 't'p('t"OU 

24 7t<ÎÀtv 7tu8écr8Cùcr~v, el &Çt6ç tcr't'tV ~116&ç Ttjç ÀE:t't'oupy(<Xç, tvoc 
&7tt cr't'6f.L<X't'OÇ 86o -)) -rpt&v tJ.<Xp-r6pCùv O"t'oc6~ae:-roct 1tiiv P1itJ.<Xd, 
K<Xt auv6e:(J.éVCùV <XÔ-r&v tx -rpL-rou &Çtov e:!v<Xt, &7t<Xt't'dcr6Cùcr<XV 
ot 7t0CV't'E:Ç aUv61)tJ.<X, X<Xl 86v't'e:ç 7tpo66(.LCùÇ &xouéa8Cùcr<Xv. 

28 6. K<Xt crtCù7t1j<; ye:votJ.éV"')Ç dç T&v 7tp~'t'CùV t7ttax67tCùV 
&tJ.<X xocl 8uatv è-répotç 7tÀ"')a(ov TOÜ 6uat<XO'TI')p(ou ëO"t'~Ç, 't'&v 
Àot7t&v t1ttax61tCùV x<Xt 7tpe:aÔu't'épCùv crtCù7t'{i 7tpocre:uxofLéVCùv, 
T&v 8è 8t<Xx6vCùv 't'a 6e:f:<X Eô<XyyéÀtoc t1et T1jç 't'oü xe::tpo-rovoutJ.é-

32 vou xe<piXÀijç &ve7m>yfLlvoc xoc-cex6v-rwv, Àey~-rw 7tpoç 0e6v · 

achy(~ H) dels (~ N) mv (~M) 

4, 12 xup~ctx.jj + auve:u8oxd"t'ro atmg Il 13-15 't'à 7tpe:aÔu't'éptov 
- 7tpooe7tepwT&-rw > f Il 15 et : ~ ! Il 16 f'<y&À~ç + Toil 6eoil v Il 
-r~O'OJÇ : èxdv~ç s Il Àa[L7tpii<; : <po6ep&ç y Il el : eha e Il Tljv : -rijç ! Il 
17 el -rd:: <lTa •Il 1tpoç + Toùç Ill 18 8!xata ante 17 7tpoç d Il el -rd:: 
el-roc e JI 19 et -rd: : eha e Il -rd:- ~!ov : èo-r:tv y Il &ve7t!À~7tTOÇ y dl Il 
20 7tpoow7t6À~~LV ch Il 21-22 X?L<nij> x. 6eij> "'1 Il 22 Xpto-rij> : 
&:v6p6m<p ds oc..,epJmo~~ e Il 23 ÀE:~'t'OUpyW\1 h 111t\IE:U(.LIX't'ro\l + x.ctt 1 Il 
25 cr-r6[La 1 Il ~ : xal m Il [LapTopwv post 8oo 1 Il cna6~o<Tat ch ! : 
o,aejj ay des M post 25 P~!'a ch Il 26 èx '?!Tou > y Il &7taLT<!cr6. 
H de"ls M: &7ten:!o6. em• Il 28 7tpwTwv + -rii>v dm• Il 31 8ô: n: y Il 
32 ®e:6v : .. ov 6e:àv 't'~.., e:ùx~v e 
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on réunit le peuple, le presbytérium et les évêques présents, 
le dimanche ; celui qui a préséance sur tous les autres 
demandera au presbytérium et au peuple si tel est bien 
celui qu'ils postulent comme chef. 4. Après qu'ils auront 
donné leur assentiment, il demandera encore si tous té
moignent qu'il est digne de cette grande et illustre prési
dence, si en ce qui concerne la foi en Dieu il s'est comporté 
avec rectitude, s'il a observé la justice envers les hommes, 
si les affaires de sa maison ont été bien administrées, si 
sa conduite a été irréprochableb. 5. Quand tous unanime
ment auront témoigné qu'il est bien tel, en vérité et non 
par préjugé, comme au tribunal de Dieu et du Christ et en 
présence évidemment du Saint-Esprit et de tous les saints 
esprits officiantsc, on leur demandera encore pour la troi
sième fois si l'élu est vraiment digne de cette charge, pour 
que par la bouche de deux ou lrois témoins soil réglée toute 
affaire•; quand ils s'accordent pour la troisième fois à le 
reconnaître digne, qu'on demande à tous un signe de cet 
accord et qu'on les entende le donner avec empressement. 

6. Le silence revenu, qu'un des 
premiers évêques, avec deux autres, 
se tienne debout près de l'autel, tandis 
que les autres évêques et les pres

Le cérémonial 
de l'ordlnation 

épiscopale. 

bytres prient en silence et que les diacres tiennent les 
divins évangiles déployés sur la tête de l'ordinand, et qu'il 
s'adresse à Dieu : 

4. b. Cf. 1 Tim. 3, 4.211 c. Cf. Hébr. 1, 1411 d. Deut. 19, 15. Matth. 
18, 16. Il Cor. 13, 1. 

4, 3. Le dimanche : selon 5, 10, l'ordination s'achève au malin; 
elle a donc été célébrée dans la nuit, en un office de vigile. 

4, 5. Le Saint~Esprit et la cour céleste dans la théologie des CA : 

cf. Introd., § 242, 247. 
4, 6. II n'est pas précisé si l'évêque qui ordonne est le même que 

celui qui intervenait lors de l'examen préliminaire (v. 3). Sur le 
rituel de cette ordination, cf. lntrod., § 318, 341, 361. 
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5. 1. '0 l1>v, aéo-TI:OTIX K6pte 0 0el>ç 0 71:/XVTOXp<f't"wp, 0 
(lhvoç <kySvV'I)TOÇ X/Xt &OIXO"(ÀEUTOÇ, o &d &v XIX! 11:piJ TWV 
,, ô 1 ~ .!. , t>' ' ' t octCJYVCùV 7tapx<ùv, o 7t~V"n) o::vevoel')c; xoct 7taa"'')c; al·nocc; xcd 

4 yevécre<ùç xpd't''t'(t)V, 0 v-6voç &/.."t)6tv6ça, 0 f1.6voç crocp6ç, 0 
&v v-6voç 6~ta-roç, 0 T7j cp6cre:t &6p<X-roçb, oO -rà dvcu yv&crtç 
&vapxoç, Ô v-6\loç &ya60çc xa~ &aôyxptToç, 0 't'OC 7t&v't'oc d8chç 
7tplv yevécrecoç ocù-r&v, 6 'T:êJv xpu7t-r6lv yvdlO"t'1)çd 0 &7tp6crtToç 

8 6 &8écr1to-roç · 2. 6 0e0ç x.cxt Ilo:'t'~p 't'OÜ fi.O~oye:voüç Ytoti 
O"OU TOÜ EJeoiJ XIX! O"WT~poç 'i)p.wv, o a'l)f.UoupyiJç 't"WV 6ÀWV 
81.' ocÙ't'oÜ, 6 7tpovol')-ri)c;, 6 Kl')8e:11-dlv, 6 lloc-r1)p -r&v olx-rtpfJ.&v 
""t Elel>ç Tl:aO"'I)ç "'"P""À~aewç•, o ~v 6</J'I)Ào'i:ç xiX-ro•x&v ""t 

12 TOC TŒ7te:tvOC è<pop(;)vr • 3. aù 6 8oùç Bpouç 'Exx):qcrt<Xç 8tOC 

achy ( ~ H) dis ( ~ N) mv ( ~ M) 

5, 1-19 6 &v- 'AœpC:w >! 112 xœt &ôœo(À. > y 11 3 ô1r&pxcov > 
ch M Il 1rœv•t a Il 4 xpdTicov : &vw"poç y 11 5 ,/) e!v"' : -lj H s M 11 
6 &ve<pxoç: &6pœ•oç s Il ~ > ay Il 8-9 crou u!oü "'ch Il 12 ml> y Il 
ÈXXÀ'l'jO"i!XÇ + xcd S 

5. a. Jn 17, 311 b. Cf. 1 Tim. 1, 1711 c. Cf. Matth. 19, 1711 d. Dan. 
1, 4211 e. II Cor. 1, 311 f. Ps. ll2, 5·6 

5. Il s'agit ici d'un remaniement du formulaire transmis par les 
Diata::ceis (ou « Tradition apostolique 11, cf. SC 11 bis, p. 42~47) et 
I'2pilome. Cette prière d'ordination des CA est encore en usage dans 
les rît.es copte et maronite, cf. E. LANNE, t: Les ordinations dans le 
rite copte ... "• dans L'Orient syrien 17 (1960), p. 81~106. Analyse du 
texte parE. LANNE, dans op. cil., p. 91 s., et par J. MAGNE, Trad. 
apost. sur les charismes ... , p. 107~127. A propos de la structure des 
oraisons, cf. Introd., § 349, 350, 351, 354. 

La présence de la prière d'ordination des Diata::ceis dans l'F:pitome 
peut surprendre, car par d'autres traits ce document se révèle posté~ 
rieur aux CA {cf. lntrod., § 28, 2); en fait, c'est là une caractéristique 
des écrits constitutionnels: le compilateur de l'Epitome a puisé dans 
plusieurs documents, dans les CA et peut-être directement dans les 
Diataxeis, à moins qu'il n'ait trouvé cette prière d'ordination dans 
un euchologe. En effet, on connaît déjà plusieurs recensions apparen~ 
tées de ce même formulaire, puisque le texte grec sous~jacent à la 

La prière 
d'ordination 
des évêques. 
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5. 1. Toi, Maître, Seigneur1 l'être, 
le Dieu tout-puissant, le seul inengen
dré et indépendant, toi qui subsistes 
indéfectiblement et qui existes avant 

les temps, toi qui es absolument sans besoin et transcendes 
toute cause et tout devenir, le seul vrai a, le seul sage, toi 
qui es le seul très-haut, l'invisibJeb par nature, toi dont 
l'être est connaissance sans commencement, toi qui es le 
seul bonc et incomparable, qui connais ioule chose avant sa 
formation el qui connais les choses cachéesd, toi l'inaccessible, 
le souverain, 2. Dieu et Père de ton Fils le Monogène, 
notre Dieu et Sauveur, qui par lui as créé toutes choses (toi 
qui es la providence, le protecteur, le Père des miséricordes 
el le Dieu de Ioule consolation•, loi qui habiles les hauteurs 
el regardes ce qui est humble<, 3. toi qui as donné les insti-

version copte devait être encore différent du texte transmis par 
I'Épitome (cf. E. LANNE, op. cit., p. 103). 

5, 1-4. A propos de l'histoire du salut dans l'anamnèse de cette 
oraison, cf. Inlrod., § 218. Expressions et formules théologiques 
caractéristiques, cf. § 204, 226, 231, 243, 244. 

5, 3. La mention des didascales, que Funk n'avait pas intégrée 
dans son texte critique, peut être diversement interprétée, selon le 
sens donné au génitif pluriel i)p.OOv. Ainsi C. H. Turner (JThS 16, 
p. 57; 21, p. 163; 31, p. 134), traduisait~il G those who were Thy 
apostles and our teachers », rapportant aux apôtres le titre de didas~ 
cales; car, à son avis, pour désigner deux groupes distincts, le 
compilateur aurait dû répéter 8Là. devant i)~v. Cet argument ne nous 
paraît pas décisif et nous considérons 8t8ocox&Àwv comme une 
apposition à i)!J.&V : il s'agirait donc de deux groupes distincts, les 
apôtres et les évêques~didascales. En faveur de notre interprétation 
nous signalons la· tendance générale, dans les CA, à attribuer aux 
évêques le ministère des didascales (cf. lnlrod., § 329), bien qu'en VI 11, 
33, 8 les apôtres soient gratifiés de ce titre. On remarquera aussi 
que cette oraison n'est pas mise dans la bouche des apôtres, puisqu'ils 
sont nommés à la troisième personne. A Abel a été donné un titre 
sacerdotal à cause de son sacrifice agréé par Dieu {cf. Gen. 4, 4) ; 
de même à Job, en raison d'une brève indication concernant un 
sacrifice et sa prière d'intercession (Job 42, 8; cf. aussi Commentaire 
sur Job, éd. Hagedorn, p. 303, I. 1-10). 
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rijç èvcr&:px.ou 7tœpoua(ctc; "'."OÜ Xpta't'oÜ aou Ô1tè ~-ttip"Ç'up.L -r(il 
7tctpocx.À.Jj't'CJ) 8L<X -r&v cr&v cbtocr-r6Àwv xcû. 'ÎJ~-t&v 3t8omx0CÀ6lV, 
't'&v x.&pt-rL of! 7t<XfH~cr't'Ûl't'<ùV è7ttcrn6rcùw, b 7tpoop(mxc; èÇ 

16 &px.!J)c; le:pe:Lc; e:tc; è7ttcr-ra.crtav -roü Àcwü aou, ., A6e:À èv 7tpÙ>'t'oLç, 

:ETj6 xcû. 'Evchc; xctt 'EvWx. x.cd N&e: x<X1 Me:ÀX,tae:8èx. xœt 
'1@6 · 4. 0 &\la8d~ac; 'AOpccà(J. xcd 't'aOc; Àomoùc; 7tct't'pt&p;utc; 
aOv -ro'Lc; 7ttcr't'o'Lc; aou 6e:p&7touatv Mwücre:L xcd 'Aapchv xcd 

20 'Et..e:oc~&:p xa1 <lhve:éc;, 0 èÇ o:ô-r&v 7tpoxe:tptcrOC~-te:voc; &px.mrrac; 
x.oct le:pdc; èv 't'?j O'X."')Vjj -roü (1-<Xp't'up(ou, 0 "Càv ~cq.r.ou~À 
•Àt' ? ~ t._ \ 1 ~ \ ~~ 1 
EX. E~IXf.lEVOÇ €!.Ç ~oe:pe:Gt X.<XL 7tpoqn')'t"1)\l, 0 't'O «yt<XO'fJ.OC emU 
&Àe:t't'oÛpjYj't'OV (1.~ èyx.cx:t'<XÀmÙ>v, 0 e:ô3ox1jcrctc; èv ote; ~pe:-r(a(l} 

24 8oÇœcr61jvoct • 5. o:ù-rèc; xoct vüv (J.E:O't't'd~ 't'OÜ Xpta't'oÜ emu 
8t' 'ÎJf!&V è7tLx.e:e: -rljY 8ôvrtt-ttv -roü 1]yet-f.OV~xoü aouTiveÔ(A.rt't'o<;g, 
g7tep a~ocxove:Î:'t'rtt 't'ê{l ~yrt10j{ll:V'!> crau 1trtt8i , l't)O"OÜ Xpta't'ê{l, 
57te:p è8wp-ljO'rt'TO yvÔ>t-f."(j O'OU 't'OÎ:Ç &_y~otç CÏ7tOO''T6ÀOtÇ O'OU 'TOÜ 

28 octwv(ou 8eoü. 6. ~Oç èv -rê{l Ov6t-toc't'( aou, xocp8toyv&O"Toch 
0eé, ~"! -rov 3ouMv aou -r6v3e, 8v ~~eÀe~w d<; ~mO'Xo7djv, 

' ~ ~ r r 1 ' • ' TCOtt-f.OCtVEtV ~ tjV rty~OCV O'OU 1t0tt-f.V"I)V Xrtt ctpxtepiX'TEUE:tV O'Ot, 
&1'-él'-"""'' À<,'t"oupyouv-roc vux-ro<; xocl ~1'-époc<; xocl ~~•Àocax6-

32 t-f.EV6v O"OU 't'à 7tp6aW1tO\I, è1t'tO'UVIXY1XYEÎ:V 't'0V .ipt6t-t0V 't'&V 

achy ( ~ H) dis ( ~ N) mv (~ M) 

5, 13 aou > h Il Ô1tO ~&p<. : Ô7to~&p<up~• d Il I4 8t8~ax&Àwv > 
H M Il 15 aii x&pt<t "' ch Il 1t~pOOTIJX6TWV y Il 1tpowp!a~<; y Il I 6 
07t!a<aatv d Il <oÜ > H M Il 17 x~t 'Ev<i><; > ds Il x~l' > Y Il 
x«L' > y Il 18 'IWO : t«xWO ch 11 19 7t'tcr't'o!ç : cre7t''t'otç ch Il ~(,)ad ch 
N M ~wa'ij y Il 20 OÀe~l;&p!J> a M Il 7tpo)(etptatl~evo<; + el<; ch Il 
22 !epé~v !Il 23 ~~ èyx~<. : ><~<~Àt7tWV y Il 24 [LOO!<~ sll 25 07t!J(O~t 
Y Il 26 7t~t8d 1 Il 27 yvw~~ posl aou' y Il aou' > y Il 29 è1tl- <ov8e: 
<ii> 8oOÀ!J> crou <ii>8e y Il d<; > ch llè7ttcrxo7t~v 1: -1tov H ds MIl 30 &px••
peow 1 Il 31 &~e~mo<; l Il 32 <wv &pt6~&v s 

5. g. Ps. 50, 1411 h. Cf. Act. I, 2411 i. Cf. Jn 2I, 16 

5, 5. Selon les conceptions stoïciennes l'~ye~ovLx6v est d'une part 
la raison universelle et divine qui anime et gouverne le monde et 
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tutions à l'Église par l'incarnation de ton Christ, avec le 
témoignage du Paraclet, par tes apôtres et par nous les 
didascales, les évêques établis par ta grâce, toi qui dès 
l'origine avais prévu des prêtres pour s'occuper de ton 
peuple, d'abord Abel, Seth, Énosh, Hénok, Noé, Melchi
sédek et Job, 4. toi qui as suscité Abraham et les autres 
patriarches, ainsi que tes fidèles serviteurs Moïse, Aaron, 
Éléazar et Phinéas, toi qui en as établi certains comme 
chefs et prêtres dans la tente du témoignage, toi qui as 
choisi Samuel comme prêtre et prophète, toi qui n'as pas 
laissé ton sanctuaire sans service et à qui il a plu d'être 
glorifié en ceux que tu as choisis, 5. toi-même maintenant, 
par la médiation de ton Christ, répands par nous la puis
sance de ton Esprit-guideg, qui est au service de ton bien
aimé serviteur Jésus-Christ et qui, selon ta volonté, a été 
donné à tes saints apôtres, Dieu éternel. 6. Par ton nom, 
Dieu qui connais le fond des cœursh, accorde à ton servi
teur que voici et que tu as choisi pour l'épiscopat, de 
paître ton saint troupeau1 et d'exercer devant toi le souve
rain sacerdoce, en te servant de façon irréprochable, jour 
et nuit, et en rendant propice ton visage, accorde-lui de 

d'autre part, par participation, le prmc1pe directeur de l'âme (à 
rapprocher du voüv ijvtoxov de VI 1, 34, 6}. Cette conception a 
été intégrée par la Septante dans la traduction du Ps. 50, 14. 
Mais la présence de l'expression ijye(LOVtxOv Tt'VSÜj.J.« dans cette 
prière d'ordination s'explique encore par une autre considéra
tion. En effet, dans les épiclèses de ce rituel d'ordination, le 
don de l'Esprit-Saint est explicité en fonction des différents 
ministères (cf. Introd., § 243). Pour l'évêque, ce don est relié à la charge 
de pasteur et de guide, d'où le recours à cette expression reprise 
au Ps. 50, 14. Cf. O. PERLER, «L'évêque, représentant du Christ 
selon les documents des premiers siècles r,, dans Y. CoNGAR et 
B.-D. DuPUY, L'épiscopat et l'Église universelle, Paris 1964, p. 60s.; 
J, MAGNE, Tradition apostolique sur les charismes ... , p. 121 s.; 
A. JILEK, Initiatîonsfeier und Aml, Frankfurt am Main 1979, p. 18 s. 
Sur la dépendance du Saint-Esprit par rapport au Fils, cf. Introd., 
§ 244. 
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crc:>~O!J.~VCJ>V xœt 7tpocrcpépe;tv crot -rà 3&pœ -rijc; &y(aç crau 
'E À ' 7 A' ' ... 1;.\l ' ~ \ ... XX 'Y)O'L<XÇ. • Ll.OÇ O:.U't'Cf>, O&<rn"O"t'OC 1t0:.\lt'OX.f>(X't'Op, ot!X TOU 

X ... J.. '"'('II'''· ptcr't'ou crau 't' •1v !J.E:'t'OUcrtctv 't'OU œytou VE:Ufl.<Xt'oc;, wcr't'e: 
36 ëxe:tv t~oucr(ocv &qnévœt. &fJ.IXp-r(açJ xa't'à 't'~V è'rroÀ~v crau, 

St36voct x.À~pouçk xa't'à -rà 7tp60"-r<Xy(.Lcf crou, f..Üe:tv Sè 7t&V't'<X 
aUvSe:ap.ov1 xœ-rOC -r~v è:~oucr(a;v, -9Jv ëSooxo:;ç -ro~ç &7tocrt"6Àotç, 
e:Ôocpe:a-re:î:v ôé crot èv 7tpoc6't''Y)'t'L xtû xœSocp~ x.ocpô(q:m, &'t'pÉ7t't'WÇ, 

40 &{Léf1.1t't'WÇ, &veyxÀ~'t'WÇ 7tpocrcpépov-r& crot XOf:Sctpàv x.rû &v!Xt-
o, <.\"''X "'1:' q: \ , N 

!J.!XX't'OV vumocvn, 'Y)V ot<X ptcr-rou ote:t'O:.r.,<.ù, 't'O fLUO''t'1Jpi.OV 'O)Ç 

xœtv1)c; Ôtoc6~X1JÇ0, de; ÔO'!J.~V e:Ù(ùÔ(ocçP Stà 't'OÜ &ytou lloct86c; 
crou '11)croüq Xpta't'oÜ -roü ®e:oü xœt O'(t)'t'ljpoc; ~(1-&v, Bt' oô 

44 ••< ' ' te ' ' ' II ' • ' ' ' ' crot oor.,oc, 't'Lf1.1J xoc~ O'E:uocc;; ev ocytcp VE:UfL<X't't vuv xcxt cxe:~ xcx~ 
' 1 ,_ .... '1 E:tÇ 't'OUÇ <Xt(l)V<XÇ 't'(l)\1 <XtW\IW\1. 

8. Kat 't'<XÜ't'<X È7te:uÇa(J.évou oE Àotnol le:pe:ïç èntÀe:yé't'WO'<XV • 
'A(.l~v, xat aùv a\noïç &naç 0 Àa6ç. 

48 9. Koct fJ.E:'t'<i 't'~V npoae:ux~v dç 't'C>v è7ttcrx6nwv &ve<tpe:pé't'co 
't'~\1 6uatocv ènt 't'C>V xe:tp&v 't'OÜ xe:tpO't'OV1)6év-roç. 1 o. Kcxt 
't'Îi ~w6e:v èv6povt~éa6ù> dç 't'ÛV <XIhii} Ste<tpépov't'<X 't'6nov nap<X 
't'C>v Àotn&v È7ttcrx6tr:ù>v, n&v't'ù>V aù-ràv tptÀ1jcr&v't'ù>V 't'ii) èv 

52 Kup[<)l <f>'À-I}!J.<X'n, 

achy(~ H) dis (~ N) mv t~ M) 

5, 33-34 npocrq;.. - èx.xÀ. iteravil vmg Il 34 'L"OÜ > c v IJ 37 ,.,x 
7rpoca<&woc<oc 1 Il 8è : « m > y Il 38 8é8roxw; is Il 39 eôxocp.a«<• 
ch M Il 8è > Y Il &<pé7r<<»Ç : &xoc<ocy•d>a<roç y + xoct 1 Il 40 7rpoa<pé
pew ch Il &•oc(f<. + TI!• y Il 41 8te<&Çoc f -!;&<<» v Il 42 8t<X > h Il 42-
43 O'oo noc~ao~ s Il 43-44 'L"OÜ 0eoü - 7t\le61J.oc'L"~ > ch Il 43 i)~J.Wv + 
!'•0' o~ xoct M Il 44 861;oc + xoct ds Il k. : aÙ• f Il 45 oc!d>•ro• + &!'~• 
ch fs MIl 46 <7rtl.ey, + TO Y Il 48 dç > ch M Il 51 ""'axo1rw• + xoct 
f Il <ii\ : <O H v Il 52 <p(l.~f'"' chy v 

5. j. Jn 20, 2311 k. cr. Act. 1, 26. Tite 1, 5IIL !s. 58, 6 Il Matth. 18, 
18 !1 m. Cf. Ps. 50, 1211 n. Mal. 1, 1111 o. Le 22, 20. 1 Cor. II, 25fl p. 
Éphés. 5, 2. Ex. 29, ISII q. Act. 4, 27. 30 

··. ... T .... ·· 
! 
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rassembler le nombre des sauvés et de t'offrir les dons de 
ta sainte Église. 7. Maître tout-puissant, accorde-lui par 
ton Christ communication du Saint-Esprit, pour qu'il ait 
le pouvoir de remellre les péchés' suivant ton commande
ment, d'attribuer les chargesk suivant ton ordre, de délier 
tout lient en vertu du pouvoir que tu as donné aux apôtres, 
de te plaire par sa douceur et par la pureté de son cœurm, 
en t'offrant sans déviation ni blâme ni reproche le sacrifice 
purn et non sanglant que tu as institué par le Christ, le 
mystère de la nouvelle Alliance•, en parfum d'agréable 
odeurv, par lon saint serviteur J ésusq, le Christ de Dieu et 
notre Sauveur, par qui à toi gloire, honneur et vénération 
dans l'Esprit-Saint, maintenant et toujours et pour les 
siècles des siècles. 

8. Après cette prière, les autres prêtres répondront : 
Amen ! Et avec eux, le peuple tout entier. 

9. Après la prière, un des évêques apportera l'offrande 
dans les mains de l'ordinand. 10. Et au matin, ce dernier 
sera intronisé par les autres évêques à la place qui lui 
revient, et tous lui donneront le baiser dans le Seigneur. 

5, 7. Ce passage de la prière d'ordination est à rapprocher des 
Pseudo-Clémentines (cf. lnlrod., § 12). 8.t86v1Xt XÀ~pou~ : comme 
en Act. 1, 26 il est question ici de la désignation à des ministères, 
cependant ici xÀ~pouç ne désigne plus le mode de désignation, mais 
Jes charges elles-mêmes; à rapprocher d'un passage d'Eusèbe de 
Césarée (1-Iisl. eccl., VI, 43, 17, éd. SC 41, p. 158) où ce terme désigne 
tantôt la charge (le presbytéral en l'occurence) et tantôt le clergé. 
Sur le sacerdoce du Christ, cf. Introd., § 236. 'A'L"ptbt'L"<.ù~ x. 'L". À. 

cf. § 354. 
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1 1. K(X~ (J.s:-rcl 't'~V &v&yv<ùcrtv -roü N6fJ.oU xa~ 't'& v 
llpo<p))T6lv, -ri/J'V -re: 'E7ttcr-roÀfu\l ~fJ.Ûlv xcd T(;)\J Ilp&Çe:oov 
x cd -r:&v EùlltyyeÀ(wv, &cr7tlltcroccr6w ô ze.po-r:ov>j6dç -r:1)v 

56 ~XXÀ>JO"(IXv, Àéywv • 

CH xcfptç 't'OÜ Kuplou iJfJ.&v 'l'YJO'OÜ XptO''t'OÜ xa! 1) &ychtYj 
-roü Eh:oü xcd lla-rpàç xocf. 1) xotv<ùv(ct -roü &ytou II ve6(J.a:Toç 
f1.E't'à 1t<ÎV't'CùV ÔfJ.&Vr. 

60 Kcd ncf-.rre:ç chcoxptvécr6coaocv · Kcd fle:Tà -roü me:ûp.oc't'6ç O'ou. 
12. Kcd (.Le-rà 't'~\1 np6ap"ljcrtV 7tpocrÀ<XÀ'1J0'0C-roo Tc'j) Àoc~ 

À6youç ""'P"'><À ~crewç. 

6. 1. K"'t 7tÀ>JpWcr<Xv-r:oç <XÙ-r:ou -r:àv -r:ijç 8t8<Xcrx<XÀ(<Xç Myov 
'P'l!Û ~yC:, 'Av8pé<Xç o &8eÀ<poç IléTpou • 2. 'Av<XcrTocvTwv 
&7tcfV't'(ùV 0 8tckXO\IOÇ tep' ôtY'YJÀOÜ 't'tVOÇ &ve:/..66lv XYJpUT't'é't'CO ' 

4 M~'rtç 't'&\1 &xpoco(J.év<ùv, !J.~Ttç T&v &7tlcr't'<ùV, 

achy (= H) dis(= N) mv (= M) 

5, 55 &cr1tol;écr6oo ch Il 57 xot > a Il 58 xot 7tOTpOç > ch d v Ill s Il 
7tveo~oToç + li Ill 59 ~~6\v d Il 61 7tp6crp~ow + TOO<~v ds Il 62 ""P"
xÀTjCJeoo~ H dmg fs M: 1t'1Xp1XxÀl]TtKoUç;: dh:: 

achy ( = H) df [des. 6, l]s ( = N) mv (=Ml 
6, 1 8<8t:<crx. : 8<t:<xov[oç d Il Myov des. ! Il 2 'PW! tyC:, : &7toÀuécr6oo 

rijç;: O'UV~ewç;: 0 Àa:bç ' !1-E:Tà: 't'OÜ't'O 8eU't'epoç;: $yW ~l'j!J.t Y If Ô > d 

6. r. II Cor. 13, 13 

5, 11-15. Suivant la trame des Diataxeis ( « Tradition apostolique * 4, 
SC 11 bis, p. 47 s.), les CA décrivent à partir d'ici, mais plus explici
tement que leur source, la célébration eucharistique. Ce rituel ne 
faisant que rarement allusion à l'ordination épiscopale (par exemple 
en 6, 10), on peut admettre qu'il décrit la liturgie dominicale d'une 
importante communauté. Il correspond d'ailleurs au cérémonial 

,_, 
-·T·· .. ······· 
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11. Après la lecture de la Loi et 
La célébration des Prophètes, de nos Épîtres, des 
eucharistique : A t d É ·1 J' d' d liturgie de la parole. etes e es vang1 es, or man 

saluera l'assemblée en ces termes : 
- La grâce de notre Seigneur Jésus-Christ, l'amour de 

Dieu le Père el la communion de l'Esprit-Saint soient avec 
vous lousr! 

Et tous répondront : 
- Et avec ton esprit! 
12. Après la salutation, il adressera au peuple une exhor

tation. 

Cérémonial 
de renvoi. 

6. 1. Moi, André, frère de Pierre, 
je prescris ceci : à la fin de la prédica
tion, 2. tous se relèveront, le diacre 

montera sur l'estrade et proclamera : 
- Plus auc_un auditeur ! plus aucun incroyant ! 

évoqué par saint Jean Chrysostome dans ses prédications, comme 
l'a montré F. VAN DE PAVERD, dans son étude comparative, Zur 
Geschichte der Messliiurgie ... , en particulier à partir des p. 138 et 
157. Sur la liturgie eucharistique dans les CA, cf. Introd., § 1, 7, 
369-373; le dialogue de l'évêque avec l'assemblée, § 346. La réponse 
xœt {le:'t'Œ 't'OÜ 7tveUt.tct't'6ç aou : cf. J. LÉCUYER, Le sacrement de 
l'ordination, Paris 1983, p. lOI s., ID., u Et avec ton esprit, le sens de 
cette formule chez les Pères de l'École d'Antioche *• dans Mens 
concordet voci, p. 447-451. Pour la liturgie de la Parole, cf. II, 57, 5-9. 

6, 1. Sur la formulation pseudo-apostolique, cf. Introd., § 22. 
6, 2. Allusion au mobilier du lieu de cuite, cf. Introd., § 357. Les 

non-baptisés et les pénitents étaient exclus des saints mystères ; 
ils étaient renvoyés, les uns immédiatement, les autres après une 
prière pour eux (6·9). Le renvoi des premiers se faisait en des formules 
concises (répétées en 12, 2), qui pouvaient s'adresser autant à ceux 
qui devaient sortir qu'aux autres participants, pour qu'ils fassent 
s'exécuter les premiers; cf. E. BRANISTE, dans L •assemblée litur
gique ... , p. 122, n. 88. 'AxpoGl(Levoc; : cf. lnlrod., § 382, 401. 
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3. ~oc! ~crux(ocç yevo!J.éV'I)Ç ÀeyéTw • (6) E6Çoccr6e, o[ 
KIX't'YJXOU~E:VOf.. 

4. Kod 1r<Îv-re:c; al 7ttO"'t'O~ xa-rà 8r.&votav Ô7tèp aù·t"i;)v 7tpo-
8 cre:uxécr6wO'!xv ÀéyovTe:ç; • KUpr.e: èÀé"l)crov. 

LÎ•oc><ovehw 81: \mèp octh&v Àéywv • 
5. ~Ittèp TWv X<X't'YJXOU!J.évCùv tt&.vTe:ç; èx-re:v&ç -ràv 0e:àv 

nocpoc><ocÀécrw!J.ev, tvoc 6 &yoc6oç ><oc! rp•Mv6pwnoç <Ô!J.evwç 
12 e:lcrocxoUcrn -rê:lv 8e:~cre:(t)va <XÔT&v xcd 't'&v 7t<Xp<XXÀ~O'e:<ùv, xa1 

7tpocr8e:Ç&.!J.e:voç IXÔT&v 't'~V lxe:cr(<Xv &.v't'r.ÀfÎÔ'YJTOCr. aô-r&v xGd. 
80 ctÙ't'oi:ç t'à ah..Ynu~-ra 't'Ôlv XC(p8r.&vb <XÙ-r&v 1rpàç -rO 
O"U(l.tpépov, &.n:oxocÀU~n IXÔTo'Lç 't'à e:ùo::yyé/..r.ov 't'OÜ Xp!.a't'oÜ 

16 aô-roü, cpw-rtan <XÙ't'oùç xcd auve:-r(crn, 7t'ocr.8e:Ucrn c:cù·mùc; 't'~v 
6e:oyvCrlcrLa;v, 8r.8&Çn ctÙToùç -rel npocr-r&.yp.<XT<X ocô-roü xcd. -rel 
8tK'"' 1 

Il. C ' 
1 

' ' ~ ' ~ 1 ' - ~ ...... <ùrCCToc , e:yxa-rocqmTe:ucrn e:v oc.ut'o r.ç 't'av rxyvov ecu Tou xoc~ 
crû>rljpr.ov cp66ov, 8r.avaa;1l -ra &-rœ 't'&v xap8r.&v a;Ù-r&v 1rpàç 

20 -rà èv -rcî) v6(J.cp ocÙToÜ X<XTocytve:cr6ocr. ~11-épocç xoc! vux-r6ça, 
6 R Ô ' ~l. ' 1 ' "' ' 1? t e ' ' ' • pe: OCf.CùO"{) o~;; ocu-rouç ev 't'n e:ucre:ue:~~, SVCùO"{) xocr. eyxœ't'oc-

Lo ' ' 1 ... e t ' .... , t' , , 
1 fl V!l-'YJO"{) OCU't'OUÇ 't'!p ocy~cp OCU't'OU 7tOl.fLVtcp, XOC't'OC<.:,f.CùO'OCÇ OCU't'OUÇ 

't'oÜ Àou-rpoü 't'~Ç 7tocÀr.yye:ve:cr(ocçe, 't'OÜ èvaÔ!J.OCToç T~ç &cp6ocp-
24 cr(ocç, Tijç 6vTwç ~wiîç' • pÛ"'')T<X' ~è ocÔToûç &no n&"'')ç 

' 6 ' ' .. ·- 6 - ' À ' ' ' acere: e:~ocç XOCL !J.•I ocp 't' 7tOV 't'cp ocÀ o-rptcpg XOC't' cx.u-r&v, 

achy (= H) ds (= N) mv (= M) 

6, 6 XIX"t"OLXOti!J.e:VOL S fi 10 XIX"t"OLX, S If èx"t"e:v(;}ç >a Il 11 xoct >a j[ 
~<Mv6pomoç + 6eoç s Il 12 <wv' > s Il x~!·> N Il 13 "pocr8el;&f'evoç + 
""èp N Il !5 a,ox~M~n : -~et ch v + n N Il 16-29 ~O>T(cre< ... 
cruve"t"(cre:t x. "t'. À. ch d Il 17-18 't'à. 8txcu~{J.IX"t"IX > ch Il 18 èyxoc"t"aqm
"t"eUcre:t s Il èv > ch 1/ocù"t"oiç : ctÙ"t"oÙç h Il 20 "t"O : "t"{j) d If xa"t"ocyl:ve:creat : 
f'eÀe<&v ch Il 21 8è > y d Il 22 x~•~/;<4cret •" -on y sPO Il 24 8è > y 11 
25 ctÙ"t"ÙlV > ya.c 

6. a. Ps. 6, ro Il b. Ps. 36,411 c. Ps. 118, 1211 d. Ps. 1, 211 c. Tite 
3, 5111. 1 Tim. 6, 1911 g. Éphés. 4, 27. Cf. 1 Tim. 5, !4 

Renvoi 

LIVRE VIII, 6, 3-6 

3. Le calme revenu, il dira 
- Priez, catéchumènes ! 

!53 

deS catéchwnènes. 
4. EL que tous les fidèles prient 

pour eux avec ferveur, en disant : 
- Kyrie, eleison 1 (Pitié, Seigneur!) 
Le diacre interviendra pour les catéchumènes en disant : 
5. - Pour les catéchumènes, tous avec ferveur sup-

plions Dieu pour que, dans sa bonté et son amour pour les 
hommes, il écoule favorablement leurs prières• et leurs 
invocations, accueille leur supplication, les secourre et leur 
accorde les désirs de leurs cœursb, pour leur bien, qu'illeur 
révèle l'évangile de son Christ, qu'il les illumine et les 
éduque, les instruise de la divine connaissance, leur 
apprenne ses commandements et ses ordonnancesc, sème en 
eux sa crainte pure et salutaire; ouvre les oreilles de leurs 
cœurs pour qu'ils s'appliquent à sa loi jour et nuifd, 6. qu'il 
les. affermisse dans la foi, les réunisse et les adjoigne à son 
saint troupeau, les juge dignes du bain de la nouvelle 
naissancee, du vêtement de l'incorruptibilité et de la vie 
véritable'; qu'il les délivre de toute impiété et ne laisse à 
l'adversaire aucune prise sur euxg, qu'il les purifie de toute 

6, 4. Ce rituel du renvoi, répété pour chacune des catégories 
congédiées, fait intervenir toute l'assemblée, cf. Introd., § 346 ; 
on le retrouve dans la célébration de l'office quotidien : VIII, 
35, 2; 38, 1. Il correspond aux indications de saint Jean Chrysos
tome (cf. F. vAN DE PAVERD, Zur Geschichte ... , p. 140-164) et d'Égérie 
(Journal de voyage, 24, 6, éd. SC 296, p. 240). Sur les fonctions du 
diacre, cf. Introd., § 317. Le déroulement du catéchuménat et les 
interventions de la communauté, § 380-382. 

6 5-13. Sur la structure et le style des monitions et des oraisons, 
cf. Întrod., § 349, 352, 354. Les attitudes de prière: § 359. 'Ex't'sv&ç, 
pour qualifier la prière, cf. Judith 4, 12; IV Mace. 5, 9; etc., 
CLÉMENT DE RoME, JSpttre aux Corinthiens, 34, 7; 59, 2 (SC 167, 
p. !56, 194). 

6, 6. Le thème de la connaissance, cr. Introd., § 223. 
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Xot0otp("11 81; otÔToÙÇ &.1t0 1t<XVT0Ç [J.OÀU<>[J.OÜ aotpXOÇ Xotl 
1C\IeUtJ.œ-roc;h, tvotx~crn -re è\1 œù-roL«; xod. ètJ.7te:pt7to:'r"ljOfli 8tOC 

28 -roü Xptcr-roü œô-roü, e:ù/..oy~crn 't'àc; dcr68ouc; ocù-r&\1 xai 't'àc; 
è~68ouc; xœ~ xoc-reu6Uv1lJ ocÙ't'ot'c; -rOC 1tpoxe:4tevœ e:lc; 't'à au(J.cpÉpov. 
7 "E • 1; ( ' ' ... c , !! , 1; • 't'!. EX/t"EV O''t'EpOV U1tEp OCU't'<ù\1 I.X.E't'EUO'<ù(J.EV, L\10:: IX<p O'E<.ùÇ 

-rux6\l-re:c; -rê1N ttÀ"'j!J.fJ.EÀ'i')(J.&:rwv 8tOC Tijc; !J.u~aewc; &~too66lcnv 
32 TWV <iy(<Ov [J.U<>TI)p(<Ov Xott T~Ç [J.e-rà TWV <iy(<Ov a.<X[J.OV~ç. 

s 'E ' e • • '"" • • - e - • · • "(E!.pEO' e:, Ot X.<XTI}X.OU(J.E\101. ' • 'IV e:tp'Y)\I"'j\1 TOU "EOU otoc: 

-roü Xp•moü otô-roü ot1-n\aota6e, e1p1)V.X~V -r~v ~[J.épotv >tott 

&.vot[J.&pTI)TOV Xotl """""' TOV xp6vov ~- ~"'~' Û[J.WV, XP'""'"'"à 
36 -rà -reÀ") Û[J.wv, (Àe<O xott eÔ[J.ev~ -rl>v 0e6v, &rpea.v 1tÀ'1)[J.fteÀ'1)

tJ.&'t'oov · èœu't'oÙc; -rli> {J.6vcp &yew~-r~ 0e:i;) 8tOC 't'OÜ Xptcr-roü 
œô-roU 7tocpOC6e:cr6e:. Kfi.(\lor;-re: xo:t e:ÔÀoye:Lcr6e:. 

9 'E ' ( , 'i).~ , ., ' "' J_ ... ( • tp EX.<XO"'t'CJ) oe: 't'OU't'C0\1 <.ù\1 0 Ol.tx.X.OVOÇ 7tp00'C{)C0'11Et, (I)Ç 

40 7tpod7toftev, Àeyé-r<O 6 Àot6ç • Kop.e ~Àé")aov, xott 7tp6 """""'" 
-rà rcoct8tœ. 

1 O. Kf..w6v-rwv 8è ocù-r6lv -rOCe; x.ecpœÀOCc; eÔÀoyd't'w œÙ't'oÙc; 
Q X.E:tpO't'OV1)6dc; è7t(O'X01tOÇ e;Ôf..oy(o:.v 't'OI.tiv3e; ' 

44 11. ~Ü @e;{>~ Q 1t<X.V't'OXp0C-r<ùp, Ô ciyéVV1]'t'O~ xo:.f. ci1tp6al.'t'OÇ
1 

0 
[J.6voç &.À'1)0.v6ç 0e6çk, b 0e6ç xotl Ilot-r~p -roü Xp•a-roü aou -roü 
[J.ovoyevoüç Ytoü aou, o 0e6ç -roü Ilotpot>tÀ>\-rou xotl -rwv 5À<OV 
Kopwç, 0 a.a Xp•a-roü a.aotaxclÀouç TOLÇ ft<XO'I)Tot'i;ç èma't'ljaotç 

achy(~ H) ds (~ N) mv (~ M) 

6, 26 8è > Y Il 27 <e > y Il 29 it;68ouç + ~Ô<ii>v N Il 30 ix<evii>ç 
H M !1 31 'f:&v > c !J 32 (J.Ua'M)p(ro\1 - 8t<X(J.O\Iljç > atx suppl. amg 
Il (J.UO''f:1lp(ro\l + xœt -rijç tJ.e:'t'd: '1:&\1 &y(ro\1 (J.UO''f:1lp(ro\l s !J 34 cxÙ't'oÜ > 
N m Il <l)v ~~tpocv post 35 &v~[L&p<~<ov d Il 36 Ù[Lii>v ,,x <<J.~ ""&y 
S M Il !J.erov a y Il 38 xJ.tv~<e - eôJ.oy. > y Il 39 &v> N Il <OÜ 8•~
x6vou 1t'poarpo\loÜ\I't'oÇ s Il 40 1t'pod1t'cxttev y !J 40-41 xcxt - 1t'rtt8la 
> C Il 42 XÀt\1&.\l't'(l}\1 S li 46 O'OU utoü ('..) S li Ô 0eQç 'f:OÜ 1t'<Xp. : Ô 'f:OiJ 
n~p. npo6oJ.eoç ch M Il x~l : 6 ch Il 4 7 <ooç [ + ~Ô<oü y] ~·6~
'f:!Xç H s M u. notam 

6. h. II Cor. 7, 1 Il i. II Cor. 6, 16. Lév. 26, 12 Il j. Ps. 120, 8; 
89,1711 k. Jn 17,3 
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souillure de la chair et de l'esprith, qu'il habite au milieu 
d'eux et y marche1 par son Christ, qu'il bénisse leurs entrées 
el leurs sorties et qu'il oriente3 leurs projets vers le hien. 
7. Avec plus de ferveur encore prions pour eux, pour 
qu'ils obtiennent la rémission de leurs fautes et que par 
l'initiation ils deviennent dignes des saints mystères et de 
la communauté des saints. 8. Relevez-vous, catéchumènes; 
demandez la paix de Dieu par son Christ, une journée 
paisible et sans péché, et qu'il en soit de même pour tout 
le temps de votre vie, nue fin chrétienne, la miséricorde et 
la bienveillance de Dieu et la rémission de vos fautes. 
Recommandez-vous au Dieu unique et inengendré, par 
son Christ. Inclinez-vous pour recevoir la bénédiction. 

9. Après chacune des interventions du diacre le peuple 
répondra : Kyrie, eleison (Pitié, Seigneur!), comme nous 
l'avons déjà dit, et d'abord les enfants. 

10. Les catéchumènes inclineront la tête et l'évêque 
ordonné les bénira par cette bénédiction : 

11. - Dieu tout-puissant, inengendré et inaccessible, 
seul vrai Dieuk, Dieu et Père de ton Christ, ton Fils Mono
gène, Dieu du Paraclet et Seigneur de toutes choses, toi 
qui, par le Christ, as préposé à tes disciples des docteurs 

6, 8. 'Ayéw1)'t'OÇ : cf. lnlrod., § 226. 
6, 9. Les interventions de l'assemblée : cf. plus haut, t. 4. On 

reconnaissait une efficacité particulière à la prière des enfants : 
cf. F. VAN DE PAVERD, Zur Geschichle ... , p. 198 S. 

6, ll. Toiç tJ.<X!}·f)'t'IXÏÇ : nous donnons ici la préférence au manu· 
scrit d, en suivant l'argumentation de C. H. Turner (JThS 16, 
p. 57) : le terme ttcx01}'t'rtl est à entendre au sens large (comme en 
VIII, 12, 3} et désigne tout disciple à qui est destiné l'enseignement, 
et non pas le groupe des apôtres et de leurs compagnons. Or il s'agit 
précisément d'une oraison pour les catéchumènes bénéficiaires de 
l'enseignement. Il est donc question ici de deux catégories de 
personnes, les tJ.rt!tt}'t'rtl et les didascales, que la leçon (facilior) de la 
plupart des manuscrits confond. A propos des didascales, cf. Introd., 
§ 329. 
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48 7tpOç f'cl6'l"" Tijç <Ôcroôde<ç • 12. <XÔTOÇ xott vüv ~mSo e'ltt TOÙÇ 
SoOÀouç crau 't'OÙ<; X«'t"YJXOUfLévouç 't'à eôocyyéf..tov 't'OÜ Xp1.cr-rof.i 
aou, xat Sàc:; aô-ro!c:; xr,.:pSLœv xoctv~v xoct nveÜ{-lOC eô6èç èyxa(
vtcrov èv -ro!c:; èyx&-rotç1 e<ÙT&v npàç -rà d8évocr. xcd note:!v 

52 TO 6éÀ')f'cl crou èv XotpS[qc 7tÀ-IJp« xott <jluzîjm 6oÀ00"1J. 
13. Kcc·t'ocÇlCùcrov ocô-roùç 't'~Ç ciy(ocç ~u~aeCù<; xa:t ff.v(J)crov 
't'ij &ytq; crau 'Exx).;~crLq; xrû. (J.E't'6xouc:; not'i'}crov -rWv 6dwv 
f'UCTTl'jp[wv s.O: 'Il'jcroü XpLcrToÜ, Tijç éÀ7tlaoç ~f'ô\vn, TOU 

56 Ô7t~p <XÔTWV &7to6otv6vToç, s.· 00 CTOL S6~ot xott TO dôotç èv 
' ' l1 , , 1 '~ ' ' ocy~C{) VEUf.t<X't't EtÇ 't'OUÇ OCtCùVIXÇ ' G((J • .'~\1, 

14. Kott f'€T0o TOUTO 0 s.&xovoç ÀoyéTw • l1poéÀ6<T<, ot 
XOCTIJXOO(J.evot, èv dp'lJvn. 

7. 1. Kott f'<TOo TO è~oÀ6ii:v otÔToÙç ÀoyéTw · 
2 E"" 0 ' ' ' ' ' ' '· 0' • u'?occrve, ot evepyou!-l.tvor. U1to ?tVE:U(J.<l.'t'WV axocvotp't'Cùva. 

'Ex-rev&ç n&.v't'eç ônè:p ocÔTWv Se:'i'}6W(J.e:v, 57r<ùÇ 6 cptÀ&v6pumoç 
4 0eàç Sr.OC Xptcr't'oÜ è7tt't'tfL1JCfl -rote; &xoc6&:p-rotç XIXt 7tOV1Jpoî:ç 

me:Ü(J.occrtv3 xrû pûcn')'t'OC!. -roùç oll.J't'oÜ lxé:'t'<XÇ &nà -njç -roü 
&:f..f..ot"p(ou XOC't'oc8u\la:a't"dctç · 0 trtt't't!J.~<ra:ç 't'<i) Àeye:(;)vt 
't'(;)v aa:t!J.6vwvb xa:f. 't"<i) &pxe:x&xcp 8ta:ô61.cp, ctÔ't'àç trtt-

8 't't!J.~Oflc xa:f. vüv 't'oÏç &rtocr't'&'t'a:tç 't"9jç eôcre:ôda:ç xa:f. pûcr1J't'!Xt 
't'à éa:u't'oÜ 7tÀ&cr!J.ct't'a: &1rà 't'Yjç tve:pye:ta:ç a:Ô't"(;)v xa:f. xa:6a:p(an 
a:ù't'&, & !J.E:'t"à 7tOÀÀ1jç aotp(a:ç è7to(1Jae:v. 3. "E't't èx't'e:V(;)ç 
ôn:èp ctÔ't'(;)v 8e:1J6(;)!J.e:V • ~(;)aov xa:f. &v&cr't'"IJ<rOV ctÙ't'ot.l(.;, 

achy (~Hi ds (~ N) mv (~M) 
6, 48 aô,eü ch Il 49 '0 eôayyû!<p d Il 51 d3ova• + cre ch s M Il 

52 "' e.À~f'"''"' d h Il "À~p~ c 11 53 &ytaç + creu s 11 gvwcrev + aô,eùç 
a Il 54 creu > d Il 55 Xp•"'eü 'I~creü "' a Il 56 aô,ov v Il 58-59 xat 
-etp~vn >ch 

7, 3 &n'ct.v-ceç N 1/4-5 TCveOt-t.ct.crt xa.t 7t'OVl)po!ç N N 1J 5 pucre-ra.~ ch 1! 
!x<,aç ay : etxo,œç ch N M Il &1ro : èx ch Il 6 &ÀÀe,p!eu : èvœv,(eu N Il 
7-8 ènnt!J.~crn : -cret cy d v ante a.ù-ràç H M Il 8 &:cre6eLa.ç y 1J PUcre't'aL 
cy Il 9 ct.Ù't'OOv: a.ù-roü a s Il xa.ea.p(cret c d v 
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pour leur enseigner la foi, 12. toi-même regarde mainte
nant tes serviteurs, instruits de l'évangile de ton Christ 
par la catéchèse, donne-leur un cœur nouveau el renouvelle 
en leurs entrailles un esprit droitl pour qu'ils connaissent et 
accomplissent ta volonté de tout cœur et de bon grém. 13. 
Rends-les dignes de la sainte initiation, réunis-les à ta 
sainte Église et fais-les convives des divins mystères par 
Jésus-Christ notre espérancen, qui est mort pour eux ; par 
lui à toi gloire et vénération dans l'Esprit-Saint pour les 
siècles, Amen. 

14. Ensuite Je diacre dira 
Catéchumènes, allez en paix ! 

7. 1. Après leur départ, il dira : 
2. - Priez, vous qui êtes possédés Renvoi 

des possédés; 
par des esprits impursa. Tous, avec 

ferveur, prions pour eux, afin que Dieu, dans son amour 
pour les hommes réprime par le Christ les esprits impurs• 
et méchants et délivre de l'oppression de l'adversaire ceux 
qui J'en supplient; celui qui a réprimé la légion de démons• 
et le diable, principe du mal, qu'il réprime' maintenant les 
rénégats de la foi, délivre ses créatures de leur emprise et 
les purifie, elles qu'il a créées avec tant de sagesse. 3. Avec 
ferveur, prions encore pour eux : Sauve-les et relève-les, 

6. 1. Ps. 50, 12fl m. Il Mace. 1, 3 !1 n. 1 Tim. 1, 1 
7. a. Cf. Le 4, 36 fi b. Cf. Mc 5, 9 fi c. Cf. Zach. 3, 2 

7, 2. Ces èvepyoUt-t.evot sont appelés xe~t-t.ct.~61J.eVOL en VIII, 12, 
47; 35, 2; 38, 1 ; il s'agit de baptisés victimes de possessions 
démoniaques, cf. JEAN CHRYSOSTOME, Sur l'incompréhensibilité de 
Dieu, III, 465-469; IV, 316~435, éd. SC 28 bis, p. 224, 254-263; 
F. VAN DE PAVERD, Zur Geschichle ... , p. 175~184. '0 èTCt'TL!J.-/jcrct.Ç : 
l'assemblée est invitée à solliciter une intervention du Christ, cf. 
VI, 5, 6-7. 
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12 0 0e:6c;, tv 't':;} 8uv&f!e:t aou. Kf..(va't'e:, al ève:pyOilfJ.e:VoL; xcû 
e:ùf..oye:î:cr6e:. 

4. co Se: èttLcrxonoc; ène:ux.éo-6w f..éywv • 
5 (7) '0 ' , ' >' ' ' ' ' , -• 't'UV tO'XUfJOV OYJO'ClÇ XIX~ 7t0:.V't'<X 't'Cl O"XEU"fj CX:U't'OU 

16 8tapn0Ccrocc;4, 0 8oùç ~!J.Î:V èÇoucr(ocv mx-re:Lv èn&.vw Ocpe:oov xcd 
crxopnL<ùv xoct ènt tt&mxv -rljv 3Uvoquv TOÜ èx.6poUe, ô -rà\1 &v6p(l)-
7tOX't'6\lov Ocptv 8e:crfLW't'"fjV nocpoc8oùc; iJ!J.Î:V &ç cr-rpou6Lov no:.L-
8Lotc;1, a .... cppt't''t'Et 7t0CV't'C( xod 't'(JÉ!LE!. &nO npocrWttou Suv&J.Le:~ç 

20 aoug, 0 p~Çocç c:tÙ't'àv &c; &cr't'ptXIDjv èÇ oôpavoüh de; y~v, 
oô -rontxéi} P~YfJ.tX't'L, &f..Àà &nà 't'tfJ.~Ç de; &:TI{Mocv 81.' btoUcrLov 
otÔToil xotx6voLotv • 6. Oi\ Tà {>Àéf'f'"' ~'l)pot(vEL &outrtrov' 
xcd 'Y) &ne:tÀ~ TI)xe:L OpYJJ xcd 1) &f..~6e:toc {J.Éve:t de; -ràv o:.t&vcx.k, 

24 ôv alve:î: 't'à v~ntoc xcd e:ùf..oye:! -rà 6"1)/..&.~ov-rc~;l, ôv ÔfJ.VOÜcrtv 
xc:d npocrxuvoücrtv &yye;ÀoLm · 7. co È:tttôf..énwv È:1ti "Ç'~V 
nv xod 1t0t&v IXÔ"Ç'~V -rpé!J.etv, b &7t"Ç'6!J.eVOÇ "Ç'&V Opéoov xod 
xaml~OV"Ç'Gt~n, 0 &7tetÀ&v 8a:À&.acrn xat ~"t)pa:!voov a;Ô"Ç'~V xa:t 

28 7t&.V"Ç'GtÇ -roùç 7tOTGt!J.OÙç èÇep"t)!J.&v, oO vecpéÀat xovtop-rOç 
-r&v 7to3&vo, 0 7tep~7tct-r&v è1tt 8aÀ&.0'07JÇ &lç è1t, è:B&.cpouçP · 
8. Movoyevij 0et, f'<Y<ÎÀou TiotTpOç 11t, ~mT(f'"'"ov -rooç 
1tOV"t)pO'LÇ 7tVE0!lctO'LV xa:t flÜO'<X.~ "Ç'a gpyct -r&v XEtp&V O'OUq 

32 è:x T1)ç -roü &ÀÀO"Ç'plou 7tve:Û!J.Gt"t'OÇ è:ve:pyda:ç, 8T~ aot 86Ça, 
"' ' '" ' ' ' - - - TI ' ' ' ( TI ' TL!l•j KGtL aeuGtÇ XIXt ota O'OU 't'Cf> G<:l a-rp~ ev ay <:l VSU(.LaTt 

e:lç TOÙÇ at&vaç • &11-~v. 
9. tO Bt&.xovoç Àeyé-roo • TipoéÀ8eTe:, oE Ève:pyoO(.Le:vot. 

achy ( ~ H) mv (~Mi 

7, 12 o ®o6ç > d Il x~t: el<~ y Il 14 o 81,: x~t o HM Il 16 1t~<elv 
>a suppl. a 2s1 fi 18 Bcpw > N [! 7t'et~8Lmç : 7t'(XL?:ea6oct y Il 19 mÎY't'«: 
rc&:Y't'tXÇ s posl g.., a post 't'pé(Let ch M Il 20 eto:; + 1'1)y m Il 21 't'om
xbv p~w~ m Il &,),J,à &."b > m Il 22 &.ôûooouç ah m Il 2 7 ô > a 
[sap pl. a•] ch M Il x~t· > N Il 28 7to<~fLoÙç + ~ù-ôjç H Il vo~éÀ~• > y 
Il 29 <WV > y NIl 0 : x~t NIl é"t + -ôjç d Il 33 a.a- év : <ii> "~<pl 
x~t <ii> N Il oij) a y> ch M Il 34 &.fL~V + x~t ach M + où6éwç y Il 35 
1t'poéÀ6et't'e ch 1t'pocréÀ6e't'e M Il eôepye't'06(LE:YOt d 

7. d. Matlh. 12,2911 e. Le 10, 19 Il r. Job 40, 29 (40, 24 hébr.) Il g. 
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Dieu, dans ta puissance. Inclinez-vous, possédés, et recevez 
la bénédiction. 

4. L'évêque priera alors en ces termes 
- 5. Toi qui as ligoté l'homme fort el emporté toul son 

équipemenl4, toi qui nous as donné le pouvoir de fouler aux 
pieds serpents, scorpions ellouie puissance de l'ennemie, toi 
qui nous as livré enchaîné le serpent homicide, comme un 
petit moineau à des enfanls1, toi que craint tout l'univers, 
frémissant devant ta puissance•, toi qui as précipité le 
(Malin) comme l'éclair du haut du ciel• sur la terre, non 
pas par une chute localisée, mais du sommet de son hon
neur dans l'ignominie, à cause de sa volonté malveillante, 
6. toi dont le regard dessèche l'abîme•, dont les menaces 
liquéfient les montagnes! et dont la vérité demeure pour les 
siècles•, toi que louent les petits enfants, que bénissent les 
nourrissonsi, que célèbrent et adorent les angesm, 7. loi 
qui regardes la terre el la fais trembler, qui louches les mon
lagnes el elles fument•, qui menaces la mer el la dessèches el 
fais tarir les fleuves, loi pour qui les nuages sont poussière 
sous les piedso, toi qui marches sur la mer comme sur le solP, 
8. Dieu Monogène, Fils du Père de grandeur, réprime les 
esprits mauvais, et l'œuvre de tes mainsq, libère-la de 
l'emprise de l'esprit ennemi, car à toi gloire, honneur et 
vénération, et, par toi, à ton Père dans l'Esprit-Saint. 
pour les siècles, Amen. 

9. Et le diacre dira 
- Allez, possédés. 

Prière de Manassé, cf. Il, 22, 1211 h. Le 10, 18 Il i. Cf. Ps. 105, 911 j. 
Cf. Ps. 96,5 Il k. Ps. liS, 2 Il 1. cr. Ps. 8, 3 Il m. Cf. Ps. 148, 2 Il n. 
Ps. 103, 32 Il o. Nah. 1, 4.311 p. Job 9, Bll q. Ps. 8, 7 

7, 5·8. C'est la seule oraison adressée au Christ, cf. Inlrod., 
§ 235, 238. 

7, 6. On reconnaît dans les premiers mots de ce verset une citation 
de l'Apocalypse d'Ezra, 8, 23. 
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8. 1. Ka~ tJ.e-rOC TOÜ't'O 1rpocrcpwvd-rw • 
2. E1~<Xcr6e, o! 'fCùTL~6f'€VOL. 
'E ~ ! ' ' .c. '\_ , ... ' 

X't'€\l(t}Ç 0~ 1t'LO''t'OI. 7tCX.V't'E:Ç U7tep !X.U't'(t}\1 7tCX.p1XXCÙS:O'W{J.€V, 

4 !! t K' r , , ' 6' ' ' u1t'<ùÇ 0 UptOÇ X<X't'!X~LW0'7J <XU't'OUÇ7 tJ.U"t) eV't'IXÇ ELÇ 't'uV 

't'OÜ Xpt(J"t'OÜ e&vo:'t'ova, (JU\Irt\IIXO''t'1jvoctb cx.ô-rèj) xcd. {J.€1:'6-

xauç; ye:vécr6oct ri)ç {3cx:cnf..dctç o::èlt'oÜ xoct XOL\IWVOÙÇ 't'00V 

fl.UO'TI)pL<ùV otÙToÜ, ÉVÛ>O'fj xoct O'U)'X<X't'IXÀÉ:ÇYJ <XÔToÙç tJ.E't'0C 

8 -r&v Cit{>~O!J.É:vwv èv 't'yj &yLq: a;Ù-roU 'ExxÀ1ja(q:. 3. "E't'L 

txTe:v&ç Ô7tè:p ocÙTWv 8e1j8&f.te:v • crê:lcrov xœt &v&crTI)crov 
aÙ't'oÙç èv -rn oii x&:pt't"L. 4. Ka-raacppayta&:!J.E:VOL -rc7> 0e:tf> 
BtOC -roU Xrncr-roü aÙt'oÜ, x.ÀLva't'e:. 

12 Eùt..oydcr6c.vcrocv oùv 'ITIXpOC 't'OÜ Èrncrx67tou -r~v8e: -r~v e:ÙÀo-
yLIXv • 

5 (8). '0 7tpomtO>v a.a TWV <Xy[wv crou 7tpO'f>)TWV -ro1:ç 
f.I.UO!J.É:votç • « AoUmxcr6e:, xcd~œpo! yLve:cr6e:c n, xaL 8tOC -roü 

16 Xtncr't'oU VOtJ.o6e:'t'~crac;; -r~v 7tVE:Uf.L!X't'LX.~v &v!Xyéw1jcrtvd • !XÔ't'Oc; 
X!Xt vüv ~1nae è1tt 't'oÙc; ~!X7t't'L~ol-lévouc; x.!Xt eU).6y1Jcrov !XÔ-roùc; 

1 ~ l \ , '!:' , 6 -
X!X~ !XYL!XO"OV, X!Xt 7t!Xp!XO"X.EU!XO"OV !X~.:otOUÇ yevecr !XL 't'1jÇ 7tVEUlt<X't'f.-
X~Ç crou 8wpeiiç x<Xl -r~ç &À>j6Lv~ç crou u!o6ecr(<Xç, -rwv 7tV<Uf'CL-

20 't'tX.&v O"OU ltUO"'t'1jp(<.ùv, 't'!fjÇ ll-E't'0C 't'ùlV O"C{)~OltéV<.ùV è7ttO"UV!Xy<.ùy1jc; 

8tOC Xptcr-roü 't'OÜ cr<.ù-ri)poc; ~l-l&v, 8t' oO crot 86~!X, 't'tl'-~ x.!Xt 
aéÔ!Xc; èv &y(C{) II veÜ!'-!X't'L de; 't'OÙ<; al&v!Xc; • &11-~v. 

6. K!Xt Àeyé-r<.ù & 8t&x.ovoc; • TipoéÀ6e't'e, ol tp<.ù't't~61'-eVoL. 

achy (=Hi ds ( = N) mv (= M) 

8, 1 tu-rd: -roü-ro ch m : !J.e:-rd: -roô-rouç N j.Le:-r' o:ô-roüç a.y !J.e:-r' o:ô-roü 
v Il 4 xœ<œ~"f>on : xœ<oc<&l;n N Il 5 œ>hov h Il 7 <v6>oet c d Il ouyxœ<œ
M~n: -~etc d ouyxœ<œ~LWOJI y 118-9 l<t- 8e~6wfLev >a IIIO~v >Nil 
x&pLTL + xœ! ch y Il Il KÀ(vœvnç H M 1112 oov > H M Il eOÀoy(œv + 6 
6e6ç ch 1115 f'UOUfLévotç cIl yéveo6e chy MIl <oÜ' >ch MIl 16 VofLo-
6enjoœv.oç d Il 18 &~(ouç yev.: yev. &y(ouç N 1119 oou' >NIl &À~6oüç 
N Il oou' > a y Il 23 xœ! + rr&Àw y Il rrpoéÀ6œ<ç ch 

8. a. Rom. 6, 3 Il b. Cf. Rom. 6, 5 Il c. !s. 1, 16 Il d. Cf. Jn 3, 5 
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8. 1. Et après leur départ, qu'il 
Renvoi proclame : 

des illumlnands. 
2. - Priez, illuminands. Tous les 

fidèles, supplions avec ferveur le Seigneur pour eux, afin 
qu'il les juge dignes, lorsqu'ils auront été initiés à la mort 
du Christa, de ressusciter avec luib, de devenir les convives 
de son royaume et les participants de ses mystères, qu'illes 
réunisse et les adjoigne aux sauvés, dans sa sainte Église. 
3. Avec ferveur, prions encore pour eux : Sauve-les et 
relève-les dans ta grâce. 4. Vous qui avez été marqués 
pour Dieu par son Christ, inclinez-vous. 

Que l'évêque les bénisse alors en ces termes : 
5. - Toi qui, par tes saints prophètes, t'es adressé par 

avance aux candidats à l'initiation : <<Lavez-vous et soyez 
pursc >>, et qui, pa-r le Christ, as institué la régénération 
spirituelled, toi-même jette maintenant les yeux sur ces 
candidats au baptême, bénis-les et sanctifie-les, prépare-les 
à être dignes de ton don spirituel et de ton authentique 
adoption, de tes mystères spirituels et de l'agrégation à 
l'assemblée des sauvés, par le Christ notre sauveur; par 
lui à toi gloire, honneur et vénération, dans le Saint-Esprit, 
pour les siècles, Amen. 

6. Et le diacre dira : 
- Allez, illuminands 1 

8, 2. lfl(1)-rL~6!J.e:vot : cf. Introd., § 382. Comme cette préparation 
immédiate au baptême ne se faisait que pendant le carême, les 
rituels font rarement allusion au renvoi de cette classe de catéchu
mènes; cf, F. VAN DE PAVERD1 Zur Geschichte ... , p. 185-186. 

8, 2.6. Le thème de la connaissance et de l'illumination : cf. 
Introd., § 223. 

8, 4. Allusion à un rite de signation : mais il n'est pas précisé 
si ce rite était accompli à ce moment-là où l'avait déjà été précé
demment. ~~pa.y(ç dans les rituels du baptême, cf. Introd., § 387. 

8, 5. L'adresse manque dans cette oraison, cf. Introd., § 349. 

6 
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9. 1. Kcxl f'O't"tX 't"Oil't"o X'l)pU't"'t"é't"Ol • 
2. Eü~occr6e:, al ~;v "t'?j ~e:-ra.vo(q:. 'Ex"t'e:v&~ 7t&.v-re:ç Un~p -r&v lv 

f'<'t"<XVO(qt &8eÀ<pWV ~f'WV 7t<Xp<XX<XÀt<rOlft<V, 57tOlÇ 0 'f'LÀOLX't"(p-
4 f'OlV 0eoç (l7to8dl;f1 <XÔ't"OÎ:Ç 08ov ft<'t"<XVo(aç, 7tpocr8éi;'l)'t"<XL <XÔ't"WV 

't"~V 7t<XÀLVCjl8[av xal 't"~v èl;oftOÀlY1JcrLv, xal cruv't"p[o/11 't"OV crot't"<X
vOCv ônà 't'oÙç 1t68oc.;; ocÙ't'&V !:v 't'&.X,e:La xoct Àu't'pWcrfJ't'CCL ocÔ't'oÙç 
&1to 't"'ijç 7t<Xyt3oç 't"OU 8La06Àoub xal 't"~Ç È1t'l)pdaç 't"WV 8<XL(.t6-

8 vwv, xcd t~éÀ"fj't'<Xt ocÙ't'oÙç &rcO 7tOCV't'àç &6e:tJ.('t'ou )..6you xoct 
7tOC"''JÇ &'t"61tou 7tpocl;ewç xal 7tOV'I)piXç èvvo(aç • 3. :Eurxwp>\"11 
8è: CXÔ't'OÎ:Ç 7t0CV't"IX T<i 7t1Xf>OC1t't'c{)(J.<X't'OC OCÔ't'&v, 't'c( 't'E éx.oÔcnoc 

xcd 't'<X &x.oUcnœ xal è~ocÀd~"() 't'à x.oc1:' CXÔ't'&v x.e:tp6ypoccpavo 
12 xal èyyp&<Ji'l'""'' <XÔ't"oÙç èv ~[OÀCjl l;w~ç•, xa6ocpf1 8è otÔ't"oÙç 

&1to 7totV't"OÇ ftOÀU<rf'OU crotpxoç xal 7tV<Oft<X't"OÇ6 ><<Xl l:v6lcr:~ 
OCÙ't'OÙÇ &1COXIX't'C(O''t'~O'OCÇ e:lç 't'~\1 ciy(ocv OCÙ't'OÜ 1CO((J.V"'j\lr. 

4. "Orr. OCÙ't'àÇ yt.vWaxe:l. ""à 7tÀ0CO'!J.OC ~11-&vg, 5't't 'dç KrtUX,~O'E:'t'UL 
16 &yv~v ~X<LV 't"~V xap8[av, 1) ,.(ç ""??'l"'"""'""' xa6apoç 

dvctt &1tà &:(J.ctp·docçh ; TI&.v't'e:ç y&.p ècrtJ.e:V èv btf.'ntJ.(otç1• 

5. "E't"L U7tèp <XÔ't"wv èx't"evtcr't"epov 8e'I)6Wft<V, g,., zap<X y[ve't"<XL 
èv oôpocv<i) bd ~t &tJ.ocp't'ooÀ<f> tJ.E't'ocvooÜv't'tJ, l>nooç &7toa•cpoc-

20 <ptV't"<Ç 7tê<V ~pyov &6t(.tL't"OV 7tpo<roLX<L0>6wcrLV 1tOC"ff 7tpoci;<L 
&ya6~, (va o <pLMv6pw7toç Eleoç 'fi ,.&zoç <Ôftev&ç 7tpocr8ei;&
!J.e:voç CXÙ't'(;)V 't'àÇ Àt't'ciç, &7toXOC't'<X~Of) OCÙ't'OÙÇ e;lç 't'~\1 
7tpO't"tpotV &i;(otv ><<Xl &7to86l"ff <XÔ't"OLÇ 't"~V &yotÀÀGcmv 't"OU 

24 O"OO'"Jp(ou xcd nve;Ô(J.OC't'f. ~YEfJ.O\nxij) a't'Y)p(Ç?lk œÔ't'o6ç, !voc 
(.I.~Xé't't aocf..euO&aw 't'a 8toc61)(.1.œ't'oc1 ocÔ't'(;)v, &J...)..ti xa;--ra~u.o6(;)cnv 

achy ( ~ H) mv (~ M) 

9, 2 <ii > ch M Il &1tœv<eç N Il 3 ~~&v > a Il 4 l·'"œvo(O<Ç + x~t 
y Il 5 xœl' > y Il cro"p(~et. v 118 xœl'> y Il è~eÀel<œt. ch NIl 9 crouc.>p~oet. 
ch d v Il 10 8è > y ll"&"œ > CIl II x~l <OC: <OC <eN Il x~t• > Y Il èl;œ
ld~eL v 1112 èyyp&~~ y NIl xœ6œpt.el ch s ll8è > y Il 13 èv<ilcreL cv Il 
16 <ltv > H M Il 17 OCf<œp<t&v N Il 21 fi> ch N Il <œ)(éc.>ç d Il 22 &1to
XIX't'IX0'..1jcre~ C d Il 22-23 IXÙ't'OÙÇ- IXÙ't'OÎ:Ç : 1Xth0<; & Il 23 0CtCo3Ù>O'€L 
c N &1to8w y Il 24 o<"l)pu;et. d -p(cr~ M Il 25 <oc 8t.œ6~!'œ<œ- xœ<~
l;tooO&crLv > a 
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9. 1. Et ensuite, qu'il proclame : 
2. - Priez, pénitents. Pour nos Renvoi 

des péiÜtents. 
frères pénitents, supplions tous avec 

ferveur le Dieu de miséricorde, pour qu'il leur montre le 
chemin de la pénitence, qu'il accueille leur retour et leur 
confession, qu'il écrase vite Salan sous leurs piedsa, les 
délivre du filet du diableb et des intrigues des démons, qu'il 
les préserve de toute parole défendue, de toute action 
déplacée et de la mauvaise intention. 3. Qu'il leur par
donne toutes leurs fautes volontaires et involontaires, 
qu'il efface la cédule• rédigée contre eux et les inscrive au 
livre de vie•, les purifie de toute souillure de la chair et de 
l' esprit• et les réunisse, après leur réintégration, à son 
saint troupeaur. 4. Car il sait de quoi nous sommes faifsg; 
qui se vantera d'avoir le cœur pur ou qui se dira vraiment pur 
du péché•? Car tous nous sommes sous le châtiment•. 5. Avec 
plus de ferveur encore, prions pour eux, car il y aura de la 
joie au ciel pour un seul pécheur qui se converlitJ, afin qu'ils 
se détournent de toute action interdite, se dévouent à 
toute œuvre bonne, pour que Dieu, dans son amour pour 
les hommes, accueille au plus vite et favorablement leurs 
prières, les réintègre dans leur dignité antérieure, leur 
rende la joie du salut et les affermisse par un esprit-guide•, 
pour que plus jamais leurs pas ne chancellenl', mais qu'ils 

9. a. Rom. 16, 20 Il b. II Tim. 2, 2611 c. Col. 2, 1411 d. Dan. 12, 1. 
Ap. 20, 1511 c. II Cor. 7, 1 Il f. Cf. Jn 10, 1611 g. Ps. 102, 1411 h. Prov. 
20, 911 i. Sir. 8, 511 j. Le 15, 711 k. Ps. 50, 14111. Ps. 16, 5 

9, 2. Les pénitents : cf. Inlrod., § 400·401. 
9, 5. Les leçons des manuscrits de la famille N correspondent 

habituellement au texte de l'Octateuque, mais ici il faut donner la 
préférence aux autres manuscrits et en retenir la leçon tep&v, parce 
que c'est elle qu'on retrouve, sous une forme altérée mais révélatrice, 
dans l'Octateuque, cf. Inlrod., § 125. Certains éléments de cette 
monition et de l'oraison qui la suit font partie du fond commun 
euchologique; cf. Introd., § 354. 
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XOLVCùVOl ye:\lécr6or;t -r:CJ'J &;y(CûV o:;Ù-r;oÜ h;p(;}v xcd EJ.é't'OJ(OL 

'<WV Od<ilv fW"'t'"I)P("'v, tv" &l;'o' cbto'J'O<v6tvTeç 't'ijç u!oOea(~ç 
' ~ ' ' Y "' 6 "E ' ... ,. Ûnèn ocÔ't'(!)V 28 't'UX,<ùO'LV 'TijÇ CX:t(ù\ILOU ":,W7]Ç. • 't'!. &X.'t'EVCù~ , 

7ttÎ'J't'E<; e:l7tWEJ.EV • KUpte: ~ÀÉ'YJO'OV • crOOcrov a.ù-ro6c;;, ô 0e:6c;;, 
xcd &.vOCO''TijO'OV -r:êi> ~J..ée:r. aou. 'Awxcr'tiv-re:c;; -r~ 0e:t;> 8tèl: 
't'OÜ Xpr.a-roü ocÔ't'oÜ x.J..(vor;'t'e: xo:.l e:Ôf..oye:i:cr6e:. 

32 7, 'E7te:uxécr6Cù oi5v ô tTC(axonoç 't'ot&8e: 'rt'J&. • 

8 (9). IlO<VTOX?cX'<O? 0el: od6me, 8ta7tO'<O< TWV 5t.<ilv, 
K"r(a't'et xcd npU't'oc.vr. -r:Wv 6v't'CùV, 0 -ràv &v6pw1tov x.6cr!J.OU 
l<OafJ.OV cXV0<8di;O<ç a,c~< Xp•aToil ""'t v6fJ.OV 8oùç O<Ù'<Ijl ~fJ.'J'U'rOV 

36 ""'t ypO<mov npoç TO ~'ijv O<ÙTov &vOtafJ."'' &ç t.oy•xov, 
XO<t cXfJ.O<pT6VT' Ôno6~X'I)V 8oùç 7tpOÇ fJ.<'<cXVOIO<V '<~V aO<U
TOÜ &y0<66't'"l)'<<l< • ~n,8e t7tl TOÙÇ xexÀ"'O'<<l<Ç ao' O<ÙXtVO< 
cJmx'ijç ""'t a&fJ.O<'rOÇ, 5'!:, où ~OOÀ€1 TOV e&vO<TOV TOÜ cXfJ.0<?-

40 -rc.>J..oü, &f..)..à T~v EJ.&'t'lÎVotœv, &cr-re: &rcocr-rpé~or;L or;ô-rOv &~à 
't'ijç b8oil O<ÔTOÜ T'ijç 7tOV'I)?iXÇ ""'t ~'ijvm. 9. '0 N•veu.T<ilV 
1t'poa8e:;&:(J.e:Vo<; -djv EJ.E't'&.votavn, 0 6éf..wv 7t&.V't'OCÇ &v6p6l7tOU<; 
""'O'ijv"'' ""'t etç t7t(yv"'"'" &t.'l)6dcxç &t.6itv•, b Tov u!ov 

' 1 1 ~~ , - , ' "''" 44 npocr8e:~tÎEJ.EVOÇ 't'OV X<X't'OC.tprtyoV't'C( 't'oV t-'~OV OCU't'OU OCCHù't" ; 

nœ't'ptxo'Lc;; crrtÀ&.yx\lot~ 8tOC -r~\1 tte:-r&.\lotoc\1, ocô-rO~ xoct \IU\1 
7tp6crS:e:Çoc~ -r&\1 Lxe-r&v crou -r~v tte-r&.yv<ùatv, 5't't oôx ~o--rtv, 
8ç oùx &fJ."'P~"""'"'( ao• • • Mv yocp &vofJ.("'ç ""'P"'~'l?~"1J, 

' "0 ' t ~ LÀ ''" 48 KOpte, KOpte, 't'(~ ÔrtOG't7jae-roct ; -rt 1to::poc ao o ocatto~ 
èa-rtvr. 10. Koct &rtoxoc-r&.O"t"rjaov ocô-roùç 't'ii &.yE~ crou 'ExxÀ'l)O'E~ 
è\1 -rri rtpo't'ép~ &Ç(~ xoct 't'tf1-ii 8t0C 't'OÜ Xpta-roü, 't'OÜ 0eoü xoct 

achy(~ Hi ds (~ N) mv (~Ml 
9, 26 [ep&v H m : [epérov y v 8rope&v N u. notam li 29 7t'liV't'E:Ç 

ante 28 Ô7<ep H JI 32 oov : 8! ch M Il "v& > H M Il 34 xœt > 
ch 11 8v't'CùV : 7t'&V't'Cù\l H M li x.6o-tJ.OV x6crv.ou N s v n 37 ,av.œ~'t'&V't'~ 
c v -<&v" d Il 37-38 <ii eœu<oÜ &yœ66<~" ch Il 40 &nœ- &a« . 
O>ç <0 m ll<ma<pt~œ· mIl &~o > N Il 42 &v6p6mouç > s Il 45 œo;oç> cIl 
o!xo<wv N m 11 47 7<œpœ<~P~01JÇ ch mIl 48 aot: aou NIl 49 œu<oÙç + 
tv ch 1150 <oÜ' >ch Mil <oÜ': xœt y v 
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soient jugés dignes de communier à ses dons sacrés et d'être 
convives des divins mystères, pour qu'ils soient rendus 
dignes de l'adoption et obtiennent la vie éternelle. 6. Avec 
ferveur, tous, disons encore pour eux : Kyrie, eleison (Pitié, 
Seigneur 1), sauve-les, Dieu, et relève-les dans ta pitié. 
Relevez-vous ; devant Dieu et par son Christ inclinez-vous 
et recevez la bénédiction. 

7. L'évêque priera alors en ces quelques mots 
8. - Dieu tout-puissant et éternel, Maître de toutes 

choses, créateur et gouverneur des êtres, toi qui par le 
Christ as fait de l'homme la parure du monde, lui as donné 
la loi innée et la loi écrite pour qu'il vive selon les normes, 
en être doué de conscience, et qui, après son péché, lui as 
offert ta bonté pour le soutenir dans sa pénitence, jette les 
yeux sur ceux qui devant toi ont courbé la nuque de leur 
âme et de leur corps, car tu ne veua; pas la mort du pécheur, 
mais sa conversion, pour qu'il se· détourne de sa mauvaise 
voie et qu'il vivem. 9. Toi qui as agréé la pénitence des 
Ninivitesn, toi qui veux que tous les hommes soient sauvés et 
parviennent à la connaissance de la véritéo; toi qui, à cause 
de sa pénitence, as accueilli avec des entrailles de père le 
fils qui avait dévoré sa fortune dans une vie de prodigue•, toi 
même maintenant accueille également le repentir de ceux
ci, qui te prient, car il n'y a aucun homme qui soit sans 
péché devant toiq, car si lu retiens les fautes, Seigneur, 
Seigneur, qui subsistera? Mais près de toi se trouve le 
pardon'. 10. Réintègre-les dans ta sainte Église et dans 
leur dignité et leur honneur antérieurs, par le Christ, notre 

9. m. Ez. 33, Il; 18, 23 !1 n. Cf. Jonas 3 Il o. 1 Tim. 2, 4 Il p. Cf. Le 
15, 13.20 Il q. III Rois 8, 46 Il r. Ps. 129, 3·4 

9, 8-10. Dans la structure de cette oraison l'anamnèse est incluse 
dans la supplication; ct. lnlrod., § 350. La réconciliation: cf. § 224. 
K6av.ou x6o-v.oç, cf. VII, 34, 6 et VIII, 12, 16. 
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... f ... ~) .,. 1:1>'!: ' 1 ' .... f ( 
CTW't''t)pOÇ "t)!J.CùV, ot OU 0'0!. oO~.:,ct X.OC!. 1tp0<1XUV"'jCHÇ E\1 't'C{)· C(y <p 

52 7tV€ÜjJ.OC't't e:lç 't'OÙÇ cx.!&vocç ' !Î.f.t~V. 
11. K<Xt b Btcbwvoç f..e:yé-rû) • 'Anof..Uea6e:, ot è\1 !J.E:Tocvo(~. 

10. 1. K"'t "Po""'ehw · 
2. M~'t'tÇ -riilv f.~.-1) BuviX(J.évwv npoO"e:f..8é't'fu. ''Oaot 7ttO"t'o(, 

x.À(V<.ù!J.EV y6vu • 8e:1)66'>(J.e:V 't'OÜ 8e:oü a~.a 't'OÜ XptO''t'OÜ a.ô·mü, 
4 7t0CV't'EÇ cmv-r6vc.vç 't'èV E>e:Ov St~ 't'OÜ Xpta-roü ocÔ't'oÜ 7t1Xpctx.oc

ÀOO"Olf'€V. 
3 (10). '"f7tèp 't"~Ç dp~V'f)Ç X<Xl 't"~Ç €00"'t"<X6e(O<ç 't"OÜ x60"f'OU 

x<Xl 't"WV &y(oov 'ExXÀ'f)O",&v 3e1)6Wf'ev, 61t0>Ç Ô 't"WV 6Àoov 0eoç 
8 &tStov xcx1 &v<X<pct(pe:'t'OV -rl}v éocu't'oÜ dp~V"'}'J -Jj(J..'f;v 7tctp<faxo!.'t'o, 

rvoc èv 7tÀ'1)pocpop(~ -TI)ç X(X.''C'' e:ÙO'!t)e:!.OCV &pe:njç Stoc't'e:ÀoÜV't'OCÇ 
'l)fLiXÇ O"UV't"'f)P~"''l'· 

4. '1'1tèp 't"~Ç &y(<Xç x<X6oÀ•x~ç x<Xl OC7tOO"'t"OÀ•x~ç 't"OÜ 
I2 0eoü 'ExxÀ'f)O"(<Xç '<~Ç oc1to 7tepoc't"O>V ~"'' 7tepoc'<O>V ~ç 

oix.ou[J.éV'Y}Ç 8e:1)6&JJ.e:V, g7tCùÇ 0 KUptoc; &ae:ta't'oV ocô-r~v xo:1 
ocxÀu36mcr't"ov 3•<Xcpu;>.OC~1l x<Xl 3'<X't"'f)P~"1l f'OXP' ~ç cruv-reÀe(<XÇ 
-roü !Xl&voc;b 't'e:6e:tte:Àt<O~-LéV1)V è1tt 't'~V 7té't'pocv 0

• 

I 6 5. K<Xl (mèp T~Ç ève&.ae &y[<Xç 7t<Xpo•x(<Xç ae1)6Wf'<V, 67tO>Ç 
""''""'~'W"''J 'l)fLiXÇ b 't"WV 6Àoov Kup<oç &veva6-rooç 't"~V e7toUpoc-

, ... ' 1<:!> ~ 1 } '~ ,À ' - -Vl.OV IXU't'OU E:À1t'WOC (1-E:'t'O:.ot<.ùX.Etv X.OC!. OCotOC Et1t''t'OV OCU't'~ 'r"ljc; 

SdjGECùÇ cbto8L86voct -r~v ôrp~::tÀ~v. 

achy(~ Hi ds (~Ni mv (~Mi 

9, 51 év > d Il ,q; > ch M 
10, 1 1tpoo"6éo6w m Il 2 1tpoù6é<w ay Il 3 xl.(vwf'<V + <o ch Il 

y6w + xctt y Il 't'ij) €1eij) ch Il 4 1t'(i-.J't'eÇ - ctÙ't'oÜ > N Il cruv't'6V(J.)Ç 't'Ov : 
~ô,lw O>ç ch Il 6 rijç' > ch M Il rijç' > N Il 7 &ytwv + <oÜ 6ooü S Il 
E>eOç : xôptoç h Il 11 x.œt (btocr't'oÀ. : x.ct€1oÀtx.ljç s (sed punxit) Il 
11-I2 <oÜ 0ooü > HM Il I2-I3 rijç o!xou!'év~ç > H M Il I3 à> 
N 11 15 ~lwvoç + x~t d Il 1thp~v + ~" y Il I 7 &vév3o<ov ch Il 18 x~t 
&at&Àem't'ov - OcpetÀ~v > ch 

10. a. cr. 1 Tim. 2, 211 b. Matth. 28, 20 Il c. Matth. 7, 25 
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Dieu et Sauveur, par qui à toi gloire et adoration dans le 
Saint-Esprit, pour les siècles, Amen. 

11. Et le diacre dira : 
Sortez, pénitents ! 

10. 1. Et qu'il ajoute : 
La prière 

universelle. - 2. Qu'aucune personne non auto
risée n'approche; tous les fidèles, 

fléchissons le genou ; prions Dieu par son Christ. Tous, avec 
ferveur, supplions Dieu par son Christ. 

3. - Pour la paix et la tranquillité du monde et des 
saintes Églises, prions : que le Dieu de l'univers nous 
accorde sa paix, constante et stable, qu'il nous garde et 
qu'ainsi nous persévérions dans la pleine vertu selon la 
foi a. 

4. - Pour la sainte Église de Dieu, universelle et 
apostolique, répandue d'une extrémité de la terre à 
l'autre, prions : que le Seigneur la préserve des remous et 
des tempêtes et la garde jusqu'à la fin du monde•, fondée· 
sur le roce, 

5. - Prions encore pour cette sainte paroisse : que le 
Seigneur de l'univers nous accorde d'atteindre sans 
défaillance son espérance céleste et de nous acquitter de 
la prière ininterrompue que nous lui devons. 

10. Sur les origines de cette litanie, cf. lntrod., § 7. Sa forme, 
§ 346. Le rôle du diacre, § 318. L'agenouillement, § 359. Les prières 
litaniques dans la liturgie eucharistique, § 371. Les manuscrits a 
et d présentent le texte à la manière d'un euchologe, en distinguant 
graphiquement rubriques (en onciales) et formulaire. 

10, 2. IIpocrépxo~«t est un terme technique signifiant la partici~ 
pation à l'eucharistie i cf. les témoignages de s. Jean Chrysostome, 
dans F. VAN DE PAVERD, Zur Geschichte .•. , p. 52 et 239. 

10, 4. 'A1t'à 1t'ep&'t'(J.)V : cf. Didachè 9, 4 (SC 248, p. 176 s.). 
10, 5. IIa:po~x.(ac : cf. Introd., § 404. 
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20 6. ~17tèp 7t!Î07JÇ ~7tLcrn.omjç -rijç (mO 't'àv oùpa.vàv -r&v 
bp6o't"O(LOÔv-rwv -rov Myov Tijç aijç &À'1)6dotç• 8e'1)6ÔÎ(LEV. 

7. Kat ônép 't'OÜ ètncrx6TCou 1)(1.&v 'Ia.xdlôou xcd 't'Ù)V 

notpotxtwv otô-roü 8e'1)6ÔÎ[LeV, ônèp -roü èmcrx6nou -I)(Lôiv 
24 Kt..~(J.EV't"OÇ xcd 't'Clv 7t1XpotxL&v a.ù-roü 8e:'1j6&t-te:v, ôrcèp 't'OÜ 

bncrx61tou ~(1.00\1 Eùo8(ou xoà 't'êJJv 7totpotxt&v cxÙ't'OÜ 8e:l)8&
(J.EV, Û7tèp 't'OÜ èrw:rx61tou ~v-&v 'Awtcxvoü xoct 't'&v 7tapotx.t&v 
cXÙ't'oÜ 8e:'1j6&(J.e:V, 81tooÇ b o~x:dp(.L<ùV @e:àc:; xap(crtj't'rl.l. <X.Ô't'OÙÇ 

28 't'ctt<.; &.ylrtLÇ <X.Ô't'OÜ 'Ex.XÀ'tJO'~<XLÇ aÔlouç, èv't'(!J.OU<;, (.L<X.XpO"t)(J.E

pe:ÔOV't'OCÇ, xcd -d!J.LOV a.ù-ro'i:c; 't'à y1)pa.c:;e 7t«Xp&.crx'tJ't'aL tv e:Ùcreôdq: 
x.ctt 8txa.wa6vn. 

8. Kott ônèp -rôiv npecr6u-répwv -I)(LôiV 8e'1)6ÔÎ(Lev, 5nwç o 
32 Kôptoc; pO<rl)'t'e<t a.ù-roùc; cbtà 7tOCVTàc; &'t'67tou xocl 7tOV"t)poü 

np&yfLot't"oç' xott aôiov xott ~v-rt(LOV -rb npecr6u-répwv otô-rooç 
1ta.p&axo1.. 

9. 'Ynèp ntXcr'I)Ç Tijç èv Xptcr-riji 8totxov[ocç xott ônwecr(ocç 
36 8e'1)6W(LEV, enwç 0 Kûptoç Olf'Ef'7t't"OV ocù-ror:ç 't"~V 8tocxov[ocv 

7totptX")('I)'t"<Xt. 
10. 'Ynèp &.votyvwcr-rôiv, <jlochôiv, nocp6évwv, X"'PÔÎV -re 

xod Opcpocv&v 8e:YJ8&(1.e:v, {mèp -r&v èv cru?;uylcuç xcxl 't'e:x.vo-
40 yov(<Xt<; 8e:YJ8&(1.ev, lhtt:ùÇ 0 KUpwç 't'oÙç 7t&V't'OCÇ ocÔ't'oÙç 

tÀe~CT'(l. 
11. <Y7tèp eôvoOxt:ùv Ocr(Cùç 7topeuofJ.éVt:ùV 3e'))66lfl.ev, Ô7tèp 

't'&v tv tyxpoc't'dq; xoct eùJ...oc6dq; 3e'))6WfJ.eV. 
44 12. 'Ynèp -rôiv xotpnorpopoûv-rwv èv -ri') &ytqc 'ExxÀ'I)crtqc xocl 

7tOLOÜV't'CùV 't'otç 7téV'))O'LV -raç È:f..E:'))fJ.OCfÜVaÇ 3e1}6&fJ.eV, xoct Ônèp 

achy(~ Hi ds (~Ni mv (~Mi 
10, 20 Ô1to ,/)v : ;,,• ch v Il ,&v oôpocvii.v d Il ,&v> N Il 21 ,/)v : 

oov cIl O~Ç > ch N M 1125 oô"'atou voô68ou N 1126-27 (m!p- ao~e&-
1'" > a Il àv.ocvoü y m àvocvtoü ch NIl 29 ,!) > h Il 7tocpocox. : ~uMI;n Y 
Il 30 8txoctoouvn + ht y Il 33 ,/, 7tpoo6.0ov [-6tov d] y N Il 33-34 
aù't'oLc; '1t'apcioxot : o:ô't'oü 1t'ctpéxot N + lt't't y 11 36 8e'lJe&~..~-ev + 6'1t'Ci:IÇ 
ô xOptoc; poa'lJ't'<Xt - ~V't'LIJ.OV e versu praecedenti s {sed punxil) Il 
6 > d Il Kuptoç + 6 6ooç d Il -rl}v 8tocxovtocv ocô,olç "' a y Il 40 6 > d 
Il ,oùç > y •Il 42 6ot"'ç : xocÀii>ç m Il 6ot"'ç 1top. : 6oto1topouof<ÔV"'V c Il 
45 't'oLe; Tt'ÉN'ljGtV > S Il 8e:'lj66">1J.€V + g't'L Y 
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6. - Pour tout l'épiscopat de sous le ciel et qui dispense 
avec rectitude la doctrine de la vérité•, prions. 

7. Pour notre évêque Jacques et ses paroisses, 
prions. Pour notre évêque Clément et ses paroisses, prions. 
Pour notre évêque Évode et ses paroisses, prions. Pour 
notre évêque Annianos et ses paroisses, prions. Que 
le Dieu de miséricorde les garde à ses saintes Églises et 
leur accorde santé, honneur, longue vie et une vieillesse 
honorable• dans la piété et la justice. 

8. - Et pour nos presbytres, prions. Que le Seigneur 
les préserve de toute action déplacée ou mauvaise' et leur 
accorde un ministère intègre et honoré. 

9. - Pour l'ensemble du diaconat et du service dans 
le Christ, prions. Que le Seigneur leur accorde un service 
irréprochable. 

10. - Pour les lecteurs, les chantres, les vierges, les 
veuves et les orphelins, prions ; pour les époux et les 
parents, prions. Que le Seigneur les prenne tous en pitié. 

11. - Pour ceux qui vivent saintement dans la conti
nence, prions. Pour ceux qui vivent dans la chasteté et la 
piété, prions. 

12. - Pour ceux qui, dans la sainte Église, apportent 
des offrandes et pour ceux qui· donnent des aumônes aux 

10. d. Il Tiro. 2, 15 !1 e. Cl. Sag. 4, Sli f. Cf. Job 1, 1 

10, 6~II. Indications sur les degrés de la hiérarchie, cf. Inlrod., 
§ 304. Le fond commun de l'euchologe, § 354. 

10, 7. L'organisation territoriale de l'Église : cf. Inlrod., § 404. 
Sur l'ordre suivi dans l'énumération de ces quatre sièges, Jérusalem, 
Rome, Antioche et Alexandrie, cf. § 41 et VII, 46, 2~6. 

10, 9. A propos du diaconat, cf. Introd., § 316, 325. 
10, 10-11. Les ministères liturgiquef:l subalternes et les états de vie, 

cf. Introd., § 45, 322, 323, 334, 339. 
10, 12. La prière pour les bienfaiteurs, cf. lntrod., § 410. 
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-r:wv -r:<l..:; 6ua(oc.:; xocl -r:<i.:; &.rcocpz<i.:; rcpoacpep6v-r:wv Kup(cp -r:ë;J 
0eë;J ~(l.WV 3eYJ6W(l.ev, 5rcw.:; o rcocv&yoc6o.:; 0eà.:; &.(1-d\jJYJ-r:OC~ 

48 ocù-r:ou.:; -r:ocî:.:; èrcoupocv(oc~.:; ocù-r:oü 3wpeocî:.:; xoà 3ë;J ocù-r:oî:.:; èv 
-r:ë;J rcocp6v-r:~ éxoc-r:ov-r:ocrcÀoca(ovoc xocl èv -r:ë;J (1-éÀÀov-r:~ ~w~v 
OCLG>VLovg, xocl xocp(O"Yj-r:OC~ ocù-r:oî:.:; &.v-r:l -r:wv rcpoaxoc(pwv ,.,x 
ocLC:moch, &.v-r:l -r:wv èmye(wv -r:<i èrcoup&.v~oc1• 

52 13. •rrcè:p -r:wv veocpw-r:(a-r:wv &.3eÀcpwv ~(l.wv 3eYJ6&(1.ev, 
11 • K' '1: • 1 , (), e , u7t<ùÇ o up~o.:; O'"'YJP~<,'rJ ocu-r:ou.:; xoc~ 1-'euOC~<ùO"'(l. 

14. 'Yrcè:p -r:wv èv &.ppwa-r:(qc èÇe-r:oc~o(l.évwv &.3eÀcpwv ~(l.WV 
3eYJ6&(1.ev, 5rcw.:; o Kop~o.:; p6aYJ-r:OC~ ocù-r:ou.:; rc&.O"Yj.:; v6aou 

56 xocl 7tcXO''YJÇ (1-0CÀocx(oc.:;l xocl a6lou.:; &.rcoxoc-r:oca-r:~O"'(l -r:1j ocy(qc 
ocù-r:oü 'Exx.À'Yjatqc. 

15. 'Yrcè:p rcÀe6v-r:wv xocl o3oL7topo6v-r:wv 3e'Yj6W(l.ev, \mè:p 
-r:wv èv (1.<:-r:&.no~.:; xocl èÇop(oc~.:; xocl cpuÀocxocî:.:; xocl 3ea(l.o'L.:; 

60 l.lv-r:wv a~a -r:à I.IVO(l.OC -r:oü Kup(ou 8eYJ6W(l.eV, urcè:p -r:wv èv mxpif 
3ouÀe(qc xoc-r:ocrcovou(l.évwv 3eYJ6&(1.ev. 

16. 'Yrcè:p èv6pwv XOCL (l.~O'OOV-r:<ùV ~(1-0CÇ 8e'Yj6W(l.E:V, urcè:p 
-r:wv a~wx6v-r:wv ~(1-0CÇ a~a -r:à l.lVO(l.OCk -r:oü Kup(ou 3e'Yj6W(l.E:V, 

64 5rcw.:; o Kop~o.:; rcpocôvoc.:; -r:àv 6u(l.àv ocù-r:wv a~ocaxeMO"'(l -r:~v 
xoc6' ~(l.WV opy~v. 

17. 'Yrcè:p -r:wv ~Çw l.lv-r:wv xocl rcercÀOCVYJ(l.évwv 3eYJ6W(l.ev, 
!! 'K' , 1 , '·'· urcw.:; o up~o.:; ocu-r:ou.:; ema-r:pe'1'7l· 

68 18. Twv VYJrc(wv Tij.:; 'ExxÀYJa(oc.:; (1-V'YJ(l.Oveoaw!kev, 5rcw.:; 
o Kop~oc; nÀw~aoc.:; ocù-r:<X. èv -r:ë;J cp66cp ocù-r:oü do:; (1-hpov 
~À~x[oc.:;1 &.y&yo~. 

19. 'Yrcè:p &.ÀÀ~À<ùV 3e'Yj6W(l.eV, 5rcw.:; 0 Kop~o.:; a~oc-r:'Yjp~O"'(l 
72 ~(1-oc.:; xocl a~occpuÀ&Ç7J -r:1j ocù-r:oü z&.pm eL.:; -r:éÀo.:; xocl pOO"YJ-r:oc~ 

achy(= H) ds (= N) mv (=M) 

10, 46 -.àç' > ch Il 48 ~"oupowLoLç ys mIl 50-51 -.à- ~mydrov > 
d Il 51 oùpavLoc s 1\ 53 ô > d 1\ cr'O)pLcr"IJ M 1\ ~e:oocL6lcre:L d 1\ 55 ô> d 
1\ IXÙ't"oÙç + &"o d Il 56 [J.IXÀIXXLIXÇ + 8e:"I)6W[J.E:V s 1\ &"oXIX't"<Xcr-rljcre:L c 
Il 58 xoc! > m Il 60 't"OÜ ov6[J.IX't"OÇ s Il 't"OÜ > a Il 62 u"èp1 + 't"WV d 
Il 62-63 (mèp' - 8e:'1)6W[J.E:V > ch Il 64 xupwç + 0 6e:oç dac Il 8LIX
crxe:Mcre:L c Il 65 opy~v + 8e:'1}6W[J.E:V M Il 67 0 > ch d Il ~mcr't"p. + l!n 
u"èp y Il 68 ~XXÀ'ljcrLIXÇ + ~[J.WV N Il [J.V'lj[J.OV. : 8e:'1}6W[J.EV y Il 69 ô > d Il 
71 ô > ch d Il TIJp~cr"(] a 1\ 72 8LoccpuÀ&~1J : cpuÀ. H v + ~[J.éi<; s m 
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pauvres, prions. Et pour ceux qui déposent oblations et 
prémices devant le Seigneur notre Dieu, prions. Que le 
Dieu de toute bonté leur accorde en échange ses dons 
célestes et leur donne le centuple dans le temps présent et 
dans le temps à venir la vie éternelleg et qu'en échange des 
biens temporels il leur accorde les biens éternelsh, et en 
échange des biens terrestres, les biens célestesi. 

13. - Pour nos frères néophytes, prions : que le 
Seigneur les fortifie et les affermisse. 

14. - Pour nos frères affligés par la maladie, prions : 
que le Seigneur les délivre de toute maladie et de toute 
infirmité! et les rende en bonne santé à sa sainte Église. 

15. - Pour (nos frères) partis en voyage par mer ou 
par terre, prions. Pour (nos frères) qui sont dans les mines, 
en exil, en prison ou dans les chaînes à cause du nom du 
Seigneur, prions. Pour ceux qu'accable un dur esclavage, 
prions. 

16. - Pour nos ennemis et ceux qui nous haïssent, 
prions. Pour ceux qui nous persécutent à cause du nomk du 
Seigneur, prions : que le Seigneur calme leur fureur et 
apaise leur colère contre nous. 

17. - Pour ceux du dehors et pour les égarés, prions : 
que le Seigneur les convertisse. 

18. - Souvenons-nous des enfants de l'Église : que 
le Seigneur les fasse progresser dans sa crainte jusqu'à la 
perfection et les conduise jusqu'à la force de l'âgei. 

19. - Prions les uns pour les autres : que par sa grâce 
le Seigneur nous préserve et nous garde jusqu'à la fin, qu'il 

10. g. Mc 10, 30 Il h. II Cor. 4, 18 Il i. Jn 3, 1211 j. Matth. 4, 23 Il k. 
Matth. 5, 44; 10, 22 IlL Éphés. 4, 13 

10, 14-15. A comparer à la Première Épttre de Clément, 59, 4; 
cf. Introd., § 11 et 12. 
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1Jf1.iic; 't'OÜ 7tOV1)poürn xocl n&.\l't'<.ùV -rêll"V axoc\13&.f..<ùv -rWv 
tpyocl;op.~vwv Tijv &vop.(ocv• xocl <rW"1) dç 't'~V ~oc"'Àdocv 
cdrroü 't'~ V lnoup&.vto\1°. 

76 20. 'Y1tèp 7tOC<r'I)Ç o/ux~ç XP'"'"''ocv~ç 8eY)6&p.ev. 
21. ~waov xocl &v<ia't"')<rov ~p.ii.ç, o 6e6ç, 't'iji tÀ~et aou. 
22. 'EyetpW(J.e6oc '8e1)6év't'e:<; ~K't'e:VÛ)Ç É<XU't'OÙÇ X!Xt &f../..~ÀOUÇ 

""0 ~&v't't 0e:éj) a~.a -roü Xpta-roü ocù't'oü netpoc6W!J.e:6ct. 

11. l. 'E1teux~a6w oùv o &pxtepeùç xoct À<Y~""'· 
2 (11). KUpte: nocvToxp&.'t'op, iS~tcr-re: 0 tv Ô~'Y)ÀoÎ:ç xoc't'ol.x&v, 

&yte: èv &ylotç &vocnocu6(J.e:ve:a, &vocpxe, (-t6\locpxe:, 6 3tà XptO''t'oÜ 
4 x~puyp.oc yvwaewç 8oùç ~p.'i:v elç o7t(yvwatv 't''ijç a'ijç M~'I)Ç 

xcd -roü àv6f.toc't'6ç crou oU lcpocvép<ùae:vb ~fJ.tv de; xa't'&.À'tjlfJ!.V • 
3. oc?rràc; xoct vüv ë:nt8e: 3t' odrroü è1tt 't'à 7tO~!l-\lt6v crau 't'OÜ't'o 
xcxl ÀtiTpCi><rOCL OCfJ't'O 1t0C"'')Ç &yvo(cxç xoc! 1tOV'I)pii.ç 1tpOC~ewç, 

8 xoct 8àc; cp6ô~ cpoôe:î:cr6cd cre: xoct &y&.nn &yo::niiv cre xoct 
cr't'éÀÀe:cr6oct &nO npoacilnou 86~"/}Ç crou. 4. Eô(J.e:v~c; ocÙ't'oÎ:c; 
ye:voü xoct tf..e:Cùç xcà èrdjxooc; èv -rocî:c; npoae:uxrli:ç ocù-r&v, 
xcd cpÔÀoc~ov otÔ't'oÙç &'t'pé7t't'ouç, &fJ.éfl.7t't'ouç, &veyxÀ~'t'ouç, !vot 

l 2 illatv &ytOL O'W(1-IZ't'L xcxl <Jiuxîj•, p.~ ~XOV1'€Ç <r1t'i:ÀOV l\ put"laOC 
~ 't'l. 't'Ù>V 't'otoU't'Cùvd, &t..t..' tva i:lcnv &p't'tot xotf. fl."fj8ef.ç lv 
ocÙTo'i:ç ~ xoÀo6oç l\ &nÀ~ç. 

5. , Apwyè auvoc't'è &7tpo<rCi>1t6ÀY)1t't'€, yevoü &vTLÀ~1t't'Ci>p 't'OU 
l 6 À/ZOU <rOU 't'OÙToU, av ~~eÀé~Ci> ~)( p.Uptoc8wv, av t~'l)y6pocaocç• 

achy ( ~ H) mv (~M) 

10, 73 't'OOV O'Xrt.v81iÀ<ùV > m JI 74 O'Ü>cr'(): -aeL 0 + iJ!-L&<; d!! 75 IXÔ't'OÜ 

> c Il 78 èyo.p6~ee~ ch Il é~u,oùç èMev&ç "' m 
11, I oilv: 8h> N 112 6: x~t y> ch Mil èv> h ll3&y•e+ x~t Y li 

~ov&px~ ch 116 8•' ~·hoü > ch us cre'> NIl [ 1 x~t > ch Il a~·~7<TOUÇ > 
N Il &veyxÀ~TOUÇ chy N Ma"' : _,.,, • Il 15 &ppwyè ch Il !6 av• -
!1-UpLii8<ùv > 8 

10. m. Matth. 6, 13 Il n. Ps. 140, 9; 13, 4! Il o. II Tim. 4, !8, 
11. a. Is. 57, !5 Il b. Jn 17, 611 c. cr. Col. 1, 2211 d. Éphés. 5, 2711 

e. Cf. Act. 20, 28 
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nous délivre du M afinm el de lous les traquenards de ceux 
qui commettent l'iniquitén, qu'il nous sauve (en nous menant) 
dans son royaume céleste0 • 

20. Pour toute âme chrétienne, prions. 
21. - Sauve-nous et relève-nous, Seigneur, dans ta pitié. 
22. - Relevons-nous ; dans une prière fervente recom

mandons-nous nous-mêmes et les uns les autres au Dieu 
vivant par son Christ. 

Oraison 
pour le peuple 

chrétien. 

11. l. Le pontife priera alors en 
ces termes : 

2. - Seigneur tout-puissant, le 
Très haut, qui demeures dans les 

hauteurs, le Saint, qui reposes parmi les saintsa., sans com
mencement et unique souverain, qui par le Christ nous as 
communiqué niessage et révélation pour faire connaître 
ta gloire et ton nom, qu'il nous a manifesiéb pour notre 
compréhension, 3. toi-même par lui jette maintenant les 
yeux sur ton troupeau que voici; délivre-le de toute igno
rance et de toute action mauvaise, donne-lui de te craindre 
de crainte et de t'aimer d'amour et de trembler devant ta 
gloire. 4. Sois-leur favorable, propice, attentif à leurs 
prières, et garde-les à l'abri des déviations, blâmes et 
reproches, pour qu'ils soient saints de corps et d'âmec, 
n'ayani plus ni lache, ni ride, ni rien de teld, mais qu'ils soient 
intègres et qu'aucun d'eux ne soit mutilé ou imparfait. 

5. Défenseur puissant, qui ne fais acception de per
sonne, sois le protecteur de ton peuple que voici, que tu 
as choisi parmi des myriades et que tu as racheté• par le 

11. 2-6. A comparer à la Première Épttre de Clément, 59, 3-61, 3 : 
même citation d'!s. 57,15; cr. lntrod., § 11, 12; P. DREWS, Unter
suchungen ... , p. 40 s. Le thème de la connaissance, ct. lnlrod., § 223; 
les oraisons de l'évêque, § 347. Movœp:x:(a. : cf. Ill, 5, 4; VII, 35, 9. 

11, 3. Le salut comme rejet de l'erreur, cf. lntrod., § 223. 
11, 4. • A-cpérc-rouç x. -r. À. : on retrouve ces mots dans plusieurs 

oraisons, cf. Introd., § 354. 
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't'<!) 't't~(<:l 't"OÜ Xptcr't'oÜ crau œt!l-OC't'l.r, 7tpocr-r&TI'jc;, è1tbwupoc;, 
""'1'-("'ç, <pOÀ<X~, -re'i:xoç ~puiJ-"6-roc-ro,, 'PP"'YiJ-OÇ &rr<pocf.docç, 6-., 
èx 't'YjÇ cr1jc; xetpàc; où8dc; &prt&mx.t 80vcx:roctg . où8è yàp ~O''t't 

20 0eàc; &arrep aù é't'e:poc;h, 6·n èv crot 1J Ô7tO!-LOV~ -iJ!J.&vi, 
6. 'Ay(ocrro" ocô-roùç ~" 'rîj &1.1)6e(qt rrou, 6·n o Myoç o rroç 

"'
'"1.'0.•' ·~,.,j' 1 ' "6 f... ' 1 A'Y)VE: OC S::v't' "' , IX7tfJOcrx.1Xp!.O''t'E:, IX7tOCpOC/\ )'!.O''t'€ ' pUO'OC!. OCU't'OUÇ 

1 1 \ , ... 1 k \ 1 
7t'OCO"Y)Ç VOO'OU XIX!. 1tOC0"1}Ç IJ.OCII.OCXtOCÇ , 1t'IXV't'OÇ 7tGtpOC7t't'<ù!-t<X.'t'OÇ, 

24 "&.""lç ~1t1)pdocç xocl &7t&."")ç, &1rb <p66ou ~x6poü 1, &1ro ~éf.ouç 
7te:Top.évou i}~pocc;, &.1tà 7tp&y!J.IX't'OÇ èv ax.6-re:t 8tomope:uot~-é
"oum • xocl xoc-roc~(wrro" ocô-roùç -rijç octw,(ou ?;w'ijç -r'ijç ~" 
Xptcr-rc{l aou, -rif> l't<;l aou Tél) ttovoye:veî:, 't'ii) ®e:i;) x.oct aw-ô}pt 

28 -IJI'-w",. a< ou rroL M~oc xocl rré6ocç ~" &y('J' Ihe61'-"'"' "ü" xocl 
cid X.OGt de; 't'OÙÇ ocr(;}wxc; 't'&\1 cÛÔ>V(t)V ' &[1.-/jV. 

7. Kocl 1'-e-r& -roü-ro f.eyé-rw o a,&.xo,oç • IIp6rrx"'l'-""· 
8. Koc! &=ocl;érr6w o ~7t(rrxo7toç "~" 'ExKÀ")rr(oc" xoct 

32 Àeyé-rw • 
cH dp~v"ll 't'OÜ ®e:oü 11-e:'t'OC 7t&V't'CtlV ÔfJ.WV. Kcd 0 J..ocàc; &.no

xpt.v&:cr6Cù · Koà lJ.e:-rOC -roü 7tve:Ô(J.oct'6c; aou. 
9K ,(~' ,, ... 'A, 0.'' 

, OCt 0 o!.IXX.O\IOÇ €!.7t'C('t'(l) Tt'OC<H\1 ' 0'7t0CO'OCO'V& OCÀÀ~ÀOUÇ 

36 ~" <pLÀ~iJ-IX't"L &y('J'"· 
Kocl &rr7tocl;érr6wrroc" o! -roü KÀ~pou -ri'" ~7t(m<a7to,, o! )..oc'(xol 

&vapeç "t'oÙç Àoc~xoUç, ocl yuvoctxeç "t'OCt; yuvocïxocç. 
1 o. T& ""''a(oc aè <1"")Ké't"W<11X" 7tp0ç -réj> ~~l'-"'"'• KIXl a.&.xo,oç 

40 ocô-ro'i:ç ~-repoç ~"""' ~<perr-rC:.ç, 61rwç 1'-~ &-t-ocx-rwrrw • xocl à()..)..a. 

achy(= H) ds (= N) mv (= M) 

11, 17 crou > N Il bdxoupoç + xœt ch 1118 tpUfLV. : oxp<i>TœTOV 
h oxp<i>TœTOÇ c Il &cr~&Àe.œ • Il 20 lT<poç posl 0eoç s Il 22 &rrœpœ
My•crTe > s Il 23 mxcr~ç v6crou xœt > s Il 24 xœt a > chy N M Il 
&1t&T~ç > ch Il 26 ev + Téj\ v Il 27 crou > ch sa' Il {Lovoyevji c Il 28 xœl' : 
xp&Toç S + TO d Il 7tVeOfL"" + xœt d Il 30 Mye. NIl 31 &arrœl;tTW d Il 
33 &7toxpwta6w Y N Il 37 Àœtxot + xœl d Il 38 Àœ·cxoùç + xœt d Il 
39 Téj\ : TO N v Il ~~IL" N Il xœl + 6 N Il 40 &crTw ante &«poç m > ch Il 
&<pecr't'6lç d 
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précieux sang de ion Christt, défenseur, soutien, protecteur, 
gardien, rempart très sOr, refuge stable, car personne ne 
peul êlre arraché de ta maing et il n'y a pas d'autre dieu 
comme toih, car en toi repose notre espoir1• 6. Sanctifie-les 
dans la vérité, parce que ta parole est vériiéJ, toi l'impartial 
qu'on ne peut abuser; délivre-les de toute maladie et de 
toute infirmité•, de toute faute, de toute intrigue et fourbe
rie, de la peur de l'ennemi', de la flèche qui vole le jour, du 
danger qui se trame dans les ténèbres'"; juge-les dignes de la 
vie éternelle dans ton Christ, ton Fils unique, notre Dieu 
et sauveur, par qui à toi gloire et vénération dans Je 
Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les siècles 
des siècles, Amen. 

La préparation 
à l'oblation, 

par ces mots : 

7. Après cela, le diacre dira : 
- Soyons attentifs ! 
8. Et l'évêque saluera l'assemblée 

- La paix de Dieu soit avec vous tous ! 
Et le peuple répondra : 
- Et avec ton esprit 1 
9. Puis Je diacre dira à tous : 
- Saluez-vous les uns les autres par un saint baisern! 
On se donnera Je baiser : les clercs à l'évêque, les laïcs 

hommes entre eux, les femmes entre elles. 
10. Que les enfants se tiennent près du bêma; l'autre 

diacre les surveillera, pour qu'ils ne dérangent pas; que 

11. f. 1 Pierre 1, 19 Il g. Jn 10, 29 Il h. cr. !s. 45, 5 Il i. cr. Ps. 
61,611 j. Jn 17, 1711 k. Matth. 4, 23111- Ps. 63,2 Il m. Ps. 90,5-6 Il 
n. 1 Cor. 16, 20. Rom. 16, 16. 

11,7-11. Le ministère liturgique des diacres et de l'évêque : 
cf. Introd., § 318, 346, 347. Le baiser de paix: cf. II, 57, 17 et Introd., 
§ 20, 362. 

11, 10. Au sujet du ~lj!J.IX, estrade entourée de chancels, cf. Introd., 
§ 357. 
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8t&xovor. 7tept7t<X't'd't'COO'<X'.I xcd axo7td't'coaoc\l 't'oÙ.:; &:vSpaç 

x<Xt .. a, Y"""''""''' 5""'' [.1.~ 66pu66ç "'' yév"l""'' x<><t [.1.~ "'' 
VEÔ"1) ~ qn6up("1) ~ VU(t't"a~1J· 11. ût al: fmoatal<OVOL fcr't"a-

44 a6(t)aocv dç 't'àç -rOOv &\18p&v 60pac; xcd oct 8r.&xovor. de; 't'ac; 
Til>v yuv<Xtxil>v, 5nwç [J.~ "'' i!~éÀ6ot [J.~'t"e &.votx6d1j 1j 66p<X, 
xôlv mcr .. 6ç "'' '/i, ""'""- Tov x<Xtpov Tijç &.v<Xq>opiiç. 12. Eiç 
al: ônoat&xovoç ata6Tw &.n6ppu<)nv Xetpil>v To'i:ç fepeucrtv, 

48 crÔ[J.OoÀov x<X6<Xp6't"'1)Toç <Jmxil>v 0eéji &.v<XXet[J.évwv. 

12. <f>"l[J.t a~ x&.y<h 'l&xwooç, o &.aeÀq>oç 'Iw&vvou Tou 
Zeoea<><(ou, (v<>< eô6ùç o at&xovoç ÀéY1J • 

2. M~ "'' Til>v ""''t""lXOU[J.OVwv, [J.~ 't"LÇ Til>v &.xpow[J.évwv, [J.~ 
4 't'tc; 't'êllv cbda't'CùV, ft'/j 't'tc; 't'&v é't'e:po86~cov. Ol 't'~V 7tpdl'Lï'}v 

e:ùx~v e:ùx6f.te:Vot 7tpoaéf..6e:'t'e • 't'OC nar.8~ot npoaÀ<Xf1.0&ve:a6e:, oct 
[J.'1)Tepeç • [J.~ "'' ""'"" TLvoç, [.1.~ "'' i!v ônoxp(cret • 6p6olnpoç 
Kôptov [J.e't"à q>66ou x<><l Tp6[J.ou ~cr't"il>Teç W[J.EV npocrq>épetv. 

achy(~ Hl ds (~ N) mv t~M) 

11, 42 "'' > ch s M Il xat ~~ : ~~8è y Il 43 •Jn6up(ue. ~ wu,&l;e. 
v Il Ô7to8t&:xovot N: 8t&:x.ovot H MIl 44 cd conieci : o! codd. u. not am 
ll8t&xovot N: Ôlto8t&x. HM 1145 &vmx6îi aN M 1147 &"'l>pp. a"chy N 
M: &n6\lt~tV a 2mg Il r.Vux&v : XE:tp&v NIl &noxet!-'-évoov d 

12, 1-2 ~wt - Zeôe8a(ou u! titulum am• > atx Il 1 ~~~! 8~ : 
~" Y IJ 6 > Y" Il 2 tva eûeôç : ~wt u,O:ç y Il Àeyt"" y 1! 3-4 ~~·
&,(u""v > N Il 5 eôx6~evot : fxov,eç N Il "PotÀee,e H M Il "pouMôeuee 
N -cr6œt y IJ 7 npocrcpépetv : -pet a acy M > ch 

11, 11-12. Les diaconesses étaient chargées de surveiller les entrées 
réservées aux femmes (cf. les références données dans l'Introd., 
§ 325 ; y ajouter l'interpolation des Lellres d'Ignace, Anliochiens 12, 3). 
La concordance de ces attestations conduit à préférer les leçons 
des manuscrits d et s, en corrigeant cependant ot St&xovot en cd 
St&:xovot. On admettra, en effet, que la tradition manuscrite a subi 
plusieurs altérations : at aura été transcrit ot et dans les familles H 
et M des correcteurs auront ensuite interverti l'ordre des deux 
termes St&:xovoL et Ô1t'o3t&xovot, pour restituer l'ordre hiérarchique. 
A propos des sous-diacres, cf. Introd., § 321. Les rites de purification, 
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les autres diacres circulent et surveillent les hommes et 
les femmes, pour éviter qu'il y ait du bruit et pour que 
personne ne gesticule, ne chuchote ou ne dorme. 11. Les 
sous-diacres se tiendront près des portes des hommes et 
les diaconesses près des portes des femmes, pour que 
personne ne sorte et qu'on n'ouvre pas la porte, même 
pour laisser entrer un fidèle pendant le temps de l'oblation. 
12. Un sous-diacre apportera aux prêtres de l'eau pour se 
laver les mains, ce qui symbolise la pureté des âmes consa
crées à Dieu. 

12. 1. Moi, Jacques, frère de Jean, fils de Zébédée, je 
prescris ce qui suit. Le diacre dira aussitôt : 

- 2. Plus aucun catéchumène, plus aucun auditeur, plus 
aucun infidèle, plus aucun hétérodoxe ! Vous qui avez prié 
la première prière, approchez ; mères, prenez vos enfants 
avec vous; que personne n'en veuille à personne, que 
personne ne soit hypocrite. Tournés vers le Seigneur, 
tenons-nous debout avec crainte et tremblement, pour 
l'oblation. 

cf.§ 364. Cyrille de Jérusalem (Catéchèses mystagogiques V, éd. SC 126, 
p. 146 s.), explique les principaux moments de la liturgie eucha
ristique, des préparatifs à l'anaphore jusqu'à la communion. 

12, 1. C'est Jacques le Majeur, l'apôtre, et non Jacques de 
Jérusalem qui présente cette liturgie, cf. Inlrod., § 22, 23. 

12, 2. La même proclamation avait déjà été faite après la liturgie 
de la Parole ; cf. la note correspondante {6, 2) ; ce doublet est-il 
l'indice d'une compilation de différents rituels ou bien ce renvoi 
était-il effectivement réitéré, soit par précaution, soit pour marquer 
la solennité de l'instant? Cf. P. DB CLBRCK, La ~ prière uniuerselle • 
dans les liturgies latines anciennes, témoignages patristiques et textes 
liturgiques (LQF 62), Münster Westfalen 1977, p. 73. Les différentes 
catégories de personnes exclues des saints mystères : cf. Introd., 
§ 381, 382. T~v 7tpWTI)v e:ùx~\1 : la prière universelle (10 et 11), 
à laquelle seuls les fidèles avaient participé (même expression en 36, 1 
et 41, 1). Ilpoaépxo~ca : cf. note en 10, 2. M~ 't'tÇ x. 't'. À. : cf. II, 
54, 1 ; 57, 16. La prière debout, cf. Introd., § 359. 
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8 3. 'tQv yevo{J.évwv al 8t&xovot 7tpomx.yé't'wcr«v Tel 8&poc T(i) 
t7ttcrx.Ô7tcp npOc; -rO 6umoccr~p1.ov, xcà at 1tpe:cr6U't'epot è:x 8€~tWv 
OCÔTOÜ X.IÛ è;Ç e:ÔwVOiJ.CùV O'TI)Xé't'<ùO'CXV, 6>ç &v (J.OC6"1)TGÜ 7tO::jJEO"l'W

't'E:Ç 8t8occrx0CÀ<p • 3Uo 3è 3t&:xovot è:Ç É:xoc-répCùv -rWv [J.Ep&v 't'OÜ 

12 6umoccrTI)p(ou xr~:r:eyJ-roocrrxv è;Ç ÔiJ.évwv ÀE7tt'&v fwrd3tov 
~ 7t-re:p0v -roc&\loÇ ~ 066v1j<;, xoct ~pé!J.oc cbtoao6d't'waocv 't'à 
f .. ttxpà -r&v l7IToq..té\loov ?;~(t)v, 01twç &v fJ:)} èyxp(!J.1t't'WVToct 
e:lç 't'cl XÔ7te:ÀÀOC. 

16 4. EôÇ&:[J.e:voc; oUv xo::6, éocu't'Ov ô &pxte:pe:ùc; &11-œ To'i:c; 
le:pe:üow xcd ÀOC(J.ttpcX.v è:cr61j-roca !J.E:Te:v3ùc; xoct cr-ràc; 7tp0c; 't'ij} 
6ucrtOCO'TI)ptcp, 't'Û 't'pÔ7tOCLOV 't'OÜ O"t'OCUpOÜ X.OC:t"cl 't'OÜ lJ.E't'fu7tOU 

't'1) XEtp! 7t01/YjO'CÎ.!J.E:VOÇ e:bt&:t'(l} ' 
20 (H xOCptç 't'OÜ 7C<XV't'OXpOC-ropoc; ®e:oü xoc1 ~ &ycf.1t1) 't'OÜ Kup(ou 

1J!J.WV 'I1Jaoü Xptcr-roü xcd ~ xotv<ôv(oc -roü &:yEou llve:Ô(J.OC't'Ot; 
~O''t'Cù (LE't'&. n&v-r<ùV i.>(L&vb. 

Kcd n&vt"eç OU(Lq:>OOv(l)ç J...eyé-r(l)O'(J.V, gt"t • 

24 K(/.~ l-J.e:-r&. "t'OÜ 1tVEÜ(L(J.'t'6ç O'OU. 

5. K"'! b &px.ep<6ç • "Avw 1:bv voüv. 
K"'! 7t&V'tEÇ • "Exof'EV 7tpbç 1:bv K6p•ov. 

achy 1~ H) ds (~ N) mv (~ M) 

12, 8 'Tt'poao:yo:yéT(t)O'IX\1 N Il 10 o:ô-roû> ch M Il mxpea't'C>'t'e:ç + 't'(i) 
ch Il Il 3è : ~èv ch M Il héprov N Il I 2 ôa~évov À01t<OV N Il P'"'3(rov 
a Il !3 7t<ep6\v a m Il o66v~ y Il !4 ~·xpœ : À01t<« m Il tyxp(1t<(>)V<<X' 
[-ov'"' d v] Y d M éxp("'· ch Il 15 XÔ7teÀ<X y N Il 16 o &px. xoc6' 
é<Xu<ov N N Il 1 7 ~e<ev3ua&~evo' N Il a«X' : <0<; a Il <0 h S v Il 
6ua~o:a-djpLOV s Il 19 1t'OL')')O'IÎ.(LE:VOÇ + etç 7tiÎ.V't'IXÇ a Il e:l'Tt'â.v aac Il 23 
1-eyé<. : e!7t&<waocv ch Il 5-;, > ch s m Il 26 <Ov > d 

12. a. Cl. Jac. 2, 211 b. II Cor. !3, !3 

12, 3~4. A propos des oblats, des vases, des vêtements et des 
autres objets servant au culte, cf. Introd., § 363, 367, 368. L'évêque 
comme didascale, cf. § 329. •re:pe:tç : cf. § 305. Le signe de la croix : 
§ 362. 

12,4-5. 'Apxtepe:Oç : cf. Inlrod., § 306. Les dialogues de l'évêque 
avec l'assemblée : cf. § 346. Eùxo:pLa't'dv : cf. § 352. 
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3. Ensuite, les diacres apporteront à l'évêque les 
offrandes, sur l'autel; les presbytres se tiendront à droite 
et à gauche de l'évêque, comme des disciples assistant leur 
maître; de part et d'autre de l'autel, deux diacres tiendront 
chacun un éventail de fines membranes, ou une plume de 
paon, ou encore une toile légère ; ils chasseront discrètement 
les petits volatiles, pour qu'ils ne s'approchent pas des 
coupes. 

La prière 
eucharistique. 

4. Le pontife prie alors en silence, 
avec les prêtres; revêtu d'un habit 
resplendissant• et se tenant devant 

l'autel, de la main il fera le signe de la croix sur le front et 
dira : 

- La grâce de Dieu tout-puissant, 
Le dialogue Initial. l'amour de notre Seigneur Jésus-Christ 

et la communion du Saint-Esprit soient avec vous tousb! 
Tous répondront unanimement : - Et avec ton esprit ! 
5. Le pontife : - Élevons l'esprit! 
Tous : - Nous le tournons vers le Seigneur 1 

12, 4-51. Cette longue anaphore constitue, à tous points de vue, 
la pièce la plus importante de la compilation, cf. Introd., § 6, 218, 
224, 225, 372. Des critiques ont estimé que cette prière eucharistique 
était trop longue pour avoir jamais été en usage, mais E. LANNE 
notait, à propos du Grand Euchologe (copte) : 'La longueur de 
certaines anaphores ou fragments d'anaphores qu'il nous a fait 
connaître, laisse à penser que le développement démesuré de celle 
des CA n'était pas de nature à effrayer le clergé copte. • («Les 
ordinations dans le rite copte ... &, dans L'Orient syrien 17 {1960), 
p. 88). Parmi les études relatives aux plus anciennes anaphores, 
outre celles déjà signalées dans l' Introd., § 6 et 369, cf. E. MAzzA, 
« Omelie pasquali c birkat ha-mazan: fon ti dell'anafora di Ippolito? )}, 
dans Ephemerides lilurgicae 1983, p. 409-481; J. M. SANCHEZ CARO, 
Eucaristia e historia de la salvacion, Madrid 1983, p. 232-263 ; 
V. SAXER, «L'usage de la Bible dans quelques anaphores grecques 
anciennes ... &, dans Mens concordet voci, p. 595-607; 1. H. DALMAIS, 
c Thèmes bibliques dans les anaphores eucharistiques de langue 
grecque», dans Bible de tous les temps, t. 1, Paris 1984, p. 95-106. 
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Kot! 6 &px.opeoç • Eùxotp•aT'IJa"'fl.•v "0 Kupl'fl. 
28 Kcd n&v-rec; • ''AÇt.ov xcd 3Lxonov. 

Kot! 6 &px••peùç dmh"' · 
6. ''AÇtov xcd 8(xoctov &ç &/.:tj6Wc;; 7tp0 7t&.v-rwv &vufLvei:v cre 

Tàv l:hvrwç 6v-r~ 0e:Ov 't'b'J npb 't'ÙJ'J ye:VYJ't'&V iSvToc, ~Ç oU n&mx 
32 7toc't'pt.OC tv oùpocvoi:ç xat ènt yljç bvov-&:~e:-roct.c, Tàv (J.6vov &yéw'tj

't'OV xa:t &wxpxov xocl &ôoca~Àe:U't'OV xo:1 &8éa7t'o-rov, 't'àv &.vev3e:l], 
't'à\1 nctvTOç &yoc6oü xop"f'Jy6v, Tàv n&.cr1)<; och·(ocç x«L yevéae<ùç 

1 l' \\)\\(1 l! 
Xf>E:!.'t''t'OV<X, 't'uV 1tOC\It'O't'E: KOC't'<X 't'OC <X.U't'OC X.<Xt CùO"OCU't'WÇ f;.X.OV't'r.t. • 

36 èÇ où 't'OC n<Îv't'ocd, xa6cftre:p gx 't'!.voc; &cp&'t'Yjp(ocç, e:lç 't'à e:!vo:;t 
7totp~À8ev. 7. l:ù yO:p d ~ &votpxoç yv&aLç, ~ &t8wç 5potaLç, 
1) &yéw"tJ't'OÇ &xo~, 1} &.8Œocx-roç; aotp(oc, 0 repW't'o<; -r?j tpUcre:t. 
xoct v-6voç Tij) e:!vat x.oct xpd't''t'C.ùv nocv't'àç &pt.8ttoü • 0 't'à 

40 n&v-roc èx 't'OÜ 1'-~ 6v't'oç de; 't'à e:lv<Xt. 7tocpocyocy6lve 8t<X -roü 
f.I.Ovoye:voüç Yloü crau, ocù-ràv 8è ?tpO ?t<iV't'(t}V oclÔ>v(t}v ysvv~aocç 
~ouÀ~asr. xoct 8uv&11-sr. x.cxt &ycx66't1J't't &!J.sar.'t'sU't'(t}Ç, JtOv 
[J.OVoyev~, A6yov 0e6v', aorp[otv ~&aotv, 7tpO>'L'6Toxov 7tOC"'JÇ 

44 X'L'!aeO>ç•, &yyeÀov 'L'~Ç [J.ôYOCÀ'IjÇ ~OUÀ~çh aou, &px•epéot aov 
xot! 7tpoaxuv'IJ'L'~v &~•6xpeO>v, ~otaLÀéot 81: xot! KopLov 7tOC"'JÇ 
V01J't'ÎjÇ x.cxt cx~a61J-nj<; <p6as(t}ç, 't'àv ?tpà ?t&v't'oov, 8r., oiS 't'a 
?t<iV't'CX1• 

achy(= H) ds (= N) mv (= M) 

12, 28 xocl 8(xoctov > y Il 29 d7ra<ro : t1reuxéo6ro y Il 30 xocl 
8bc1Xwv post !Î)\f)f.l&t; H M + x<Xt ch Il 31 7tp0 -r&v : 7tpili 't'iJJv c 7tp&ln>v 
h Il yevv~<&v ch dm 1132 oôpocvi;\ H Il <iyév~<ov v 1133 xocl <i6oco(Àeu<ov> 
y Il <OV : xocl ch Il 35 ><oc<a : xocl d Il WOOCU<c.>>: wç OCÔ<OÇ d Il 36 a~e<ep(ocç 
d 1137 ~· > c 1138 <iyév~<o> v 11-riiç ~uaeroç ch 1139 <ii\: <O ch dm> y Il 
e!voct xocl : &v Y Il xpd«ov a v Il 7rOCV<oç > N Il 6 > a Il 40 6v<c.>Ç v Il 
41 crou u[oü N H MIl 7tCÎV't'<OV + 't'&v d Il yevv. : yevveTWt; s JI 43 €1eoü 
d Il 44-45 oov xocl: <WV o&v •Il 45 xocl- <ii;<6)(perov > H M Il 8è > y 

12. c. Éphés. 3, 15 Il ct. 1 Cor. 8, 6 Il e. Cf. Rom. 4, 17 111. Jn 1, 
1.18 Il g. Col. I, 15 Il h. !s. 9, 5 Il i. Col. 1, 17. 1 Cor. 8, 6 
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Le pontife : - Rendons grâces au Seigneur ! 
Tous : - C'est digne et juste! 
Et le pontife dira : 

181 

6. - Vraiment il est digne et juste 
Louange de Dieu. 

avant tout de t'exalter, toi le Dieu 
véritable, existant avant toutes les créatures et de qui 
toute paternité dans les cieux el sur terre tire son nome, le seul 
inengendré, sans commencement, indépendant, souverain, 
sans besoin, le chorège de tout bien, supérieur à toute 
cause et à toute origine, toujours et en tout tu restes le 
même, de loi comme d'une source ioule chosed vient à 
l'existence. 7. Car tu es la connaissance sans commence
ment, la vision éternelle, l'ouïe inengendrée, la sagesse 
innée, le premier par nature et le seul par l'être, au-dessus 
de tout nombre, toi qui as tout fait venir du néant à 
l'existencee, par ton Fils monogène, que tu as engendré 
avant tous les siècles par ta volonté, ta puissance et ta 
bonté, sans intermédiaire, Fils monogène, Verbe-Dieu', 
Sagesse vivante, premier-né de toute créalureg, ange de lon 
grand Conseil•, ton grand-prêtre et adorateur digne de toi, 
roi et Seigneur de toute nature intelligible et sensible, qui 
est avant toute chose et par qui toul' existe. 

12, 6-7. Sur la formulation théologique et les schèmes eucho
logiques, cf. Introd., § 226, 229, 349. "Avo:pxoc; x<Xt &yévve't'oç, 
cl. § 207. 

12, 6-20. Mêmes descriptions de la création dans la littérature 
clémentine et dans les bénédictions d'origine synagogale en VII, 
33-38; cf. Jntrod., § 11, 12. Chorège: cf. VII, 35, 1. 

12, 7-8. Sur la théologie de cette section, cf. Jntrod., § 208, 225, 
228, 230, 233, 239-248. • Al;t6xperov : littéralement «digne à ta 
mesure, sur le même rang ~. cf. § 236. TO nveÜ!J.IX x. "t'. À. : cf. §. 46, 
132, 241, 242; à propos des deux lignes raturées à cet endroit dans 
le manuscrit d, sans connattre la leçon des, C. H. Turner (JThS 16, 
p. 59) s'était demandé s'il ne s'agissait pas de propos rangeant le 
Saint-Esprit parmi les créatures. 



182 CONSTITUTIONS APOSTOLIQUES 

48 8. ~ù y&p, Ehè cdd>vte:, 8~' rtÔ't'oÜ TOC n&v-roc. neno('Yjxrtc; 
xoct 8r.' ocô-roü "t7ic; 7tpO<TfJXOÛcn'J<:; rcpovo(œç TOC 8J..cc &~!.oLe; · 
8r.' oO yOCp 't'à e:lvœt ëxocplcr!ù, 81.' oc.Ô't'oÜ x.cd -rà e:i) e!vœ1. 
€8wp'~Jaû> · 6 EhOc; xœt Ilrt't'~p 't'OÜ ~ovoye:voüc; Yloü aou, 0 

52 Sr.' <XÔToÜ 7tp0 n&.v't'wv 7tOt~mxc; 't'à llveÜf.tOC 't'~Ç &f..1J6do:c;J, 
-ràv -roü ~ovoye:voüc; Ô7tocp~'t"YJV xcd 8r.&.xovav, xœ;t (.LE:'t'' oc.ô-ràv 

't"OC XepouBlf' xocl 't"oc :Eepocq>(f', oclwv&ç 't"e xocl "'""P"'""''"'' 
8uv&f'"'Ç '""" xocl t~oucr(ocç, &px&ç n xocl 6p6vouç•, &pxocyyé-

56 /..aue; -re: xat &yyéJ..ouc;, X.(Û (.Le:'t'OC 't'OCÜ't'oc 7t&.v-roc 1tor.~aocc; 8r.' 
IXÙ't'oiJ 't'àv <p<XtV6(.LE:\IOV 't'OÜ't'OV x6cr(l.OV x.at n&.v't'IX 't'c( èv <XÙ't'{i). 

9. :Eù y<Xp el o 't"OV oùpocvbv wç ""f'&pocv cr-rljcrocç1 xocl ·&ç 
8épp1.v èx't'e:lvœçm xcd ~v y1jv €1t' où8e:vàc;n l8p6aca; yvd>l'-1l 

60 f'6V'(J, o m\~ocç cr't"epéwf'oc xocl vux't"oc ><oc! ~f'épocv KOC't"ocaxeu&crocç, 
0 èÇocyctyc1v <p&c; èx. 611aa:up&'J0 xcd 't'ÎÎ 't'Oli't'OU crucr't'oÀ1) 
'''6 '.J.f ... ... , ... 6 e:rr:rtya.ywv 't'O O'X 't'OÇ E:tÇ Q;\IIX7t<XUArtV 't'Cù\1 EV 't'<}) X 0'!1-<p X!.VOU-

f'éVWV ~cf>wv, o 't"OV lJ:I.•ov ,.c(~ocç e!ç &px<l:ç -r'ijç ~f'épocç tv 
64 oùpoc\14) xoct TI]v ae:À~VYjV dç &px.<Xç ~ç vux-rbçP xat -rbv 

xopov 't"WV &cr't"épwv ev oÙpocvéj} l<OC't"ocypoc<jlocç e!ç <Xrvov -r'ijç 
a'ijç f'<Y<XÀo7tpe7tdocç. 

1 O. '0 7to•1Jcrocç 68wp 7tpoç 7t6mv ><oc! x&6ocpcrw, &époc 
68 ~"''""'"bv 7tpoç elcr1tvo~v xocl &voc1tvo~v xocl q>wv~ç &1t68ocrw 

8•oc y:l.&n"l)ç 7tÀ"I)'t"'t"OU"""JÇ 't"OV &époc ><ocl &xo~v cruvepyou
!J.ê'IIYjV ôrr' aô-roü &ç t7tate:tv e:lcr8e:x.o~-tévYjV -r~v rrpocr7t(-
7t't'OUO'<X\I aô-r1} ÀaÀt&:\1 • 11. 6 rrot~craç 7tÜp 7tp0ç crx6-rouç 

72 7t<Xpoc~-tu6(a'J, 7tpàç tv8e:!ocç &\IOC7tÀ~p6lcrLv xat -rà 6e:p~-tocL\Ie:cr6oct 
~f'iiÇ xocl q>w't"(~ecr6oc• (m' ocÙToÜ • 12. o 't"~V f'eyc\:1."/)v 
6ocÀoccrcrocv xwp(crocç -r'ijç y~ç Xocl 't"~V pZV ocvoc8e(~OCÇ 7tÀW't"ijv, 

achy (~ H) ds (~ N) mv (~ M) 

12, 51 crou utoü c-v ch m Il 52-53 -rà 7t\IE:ÜfLIX - tu=-r' œù't'àv s : 't'cl~ 
oùpœv(ouç 8uvli{!e~<; + duae lineae erasae d > H M u. not am Il 54 
"tii'>v" ch Il 56 7t&v'" > y Il 61 oôcr<oÀij d cr<oÀij a Il 62 '""Y"Y'"V <O 
aK. : kdyov<oç N Il dç > s Il 63-64 tv oôp. : dç oôp"vov mIl 65-66 <ii 
a1j (-teyœÀo1tpe7tdq: N Il 68 xœt &vct7t\I01)v > a Il 69 7tÀ1j't"t'ouaL d Il 70 
t7t&ow d '""tv ch Il 72 K"l <O > y 
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8. En effet, Dieu éternel, tu as tout 
Anamnèse fait par lui ; par lui aussi tu lais 

de la création. 
bénéficier toutes choses de ta provi-

dence attentive; car par lui tu as accordé l'être, par lui 
aussi tu as donné le bonheur ; Dieu et Père de ton Fils 
monogène, par lui tu as créé avant tout l'Esprit de vériiél, 
l'interprète et le ministre du Monogène, et après lui les 
chérubins et les séraphins, les éons et les armées, les puis
sances et les autorités, les principautés el les ir6nes•, les 
archanges et les anges, et après eux tous, par lui encore tu 
as créé le monde visible et tout ce qui s'y trouve: 9. Car 
c'est toi qui as établi le ciel comme une voûte' et l'as tendu 
comme une lenfem, qui as posé la terre sur le néantn par ta 
seule volonté, qui as fixé le firmament, formé le jour et la 
nuit, sorti la lumière de les réserveso, et, en l'éclipsant, as 
fait venir les ténèbres pour que se reposent les vivants qui 
se meuvent dans le monde ; dans le ciel tu as placé le soleil 
pour gouverner sur le jour et la lune pour gouverner sur la 
nuit•, tu as disposé dans le ciel le chœur des astres, à la 
louange de ta magnificence. 

10. Tu as créé l'eau pour boire et purifier, l'air vivifiant 
pour la respiration, pour l'émission de la voix quand la 
langue frappe l'air, et pour aider l'ouïe pour qu'elle 
perçoive les sons qui lui parviennent. 11. Tu as créé le feu 
pour qu'il atténue les ténèbres, subvienne à nos besoins, 
nous réchauffe et nous illumine. 12. La grande mer, tu 
l'as séparée de la terre; l'une, tu l'as rendue navigable, 

12. j. Jn 14, 17 !1 k. Col. 1, 16 III. !s. 40, 22 Il m. Ps. 103, 211 n. Job 
26, 711 o. Jér. 10, 13. Cf. Ps. 134, 711 p. Gen. 1, 16. Cf. Ps. 135, 8-9 

12, 8~34. Sur l'importance de l'anamnèse dans cette anaphore, 
cf. Introd., § 350. Pour l'évocation de la création, cf. § 227. 

12, 12. La Bible comme source de l'euchologe des CA, cf. Inlrod., 
§ 354. 
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"~" 81: rcocrl ~&."'!J.OV rco'~""'• xocl "~" !J.I:v l;<f>mç !J.'><poi:ç 
76 xocl !J.<y&.Ào,ç• rcÀ'JOuvocç, "~" 81: -lj!J.épo'ç xocl &.,,O&.crcro'ç 

TCÀ'JPW<rocç, q>uToÏ:ç '<"< 8•occp6po•ç crTé<jlocç xocl ~o.,&.voc•ç <rTE
cpavWcraç xcd &.v8ecrt K<XÀÀÛvro; xo::t artép11-occrt 7tÀou-rLmxç · 
13. 0 O'UO'TYJO'&!Le:voç &Oucrcrov XIX.t !J.~Y<X x6't'o<; otÙTÏ) rre:pt8dçr, 

80 liÀ!J.Upô\v 08&-'I"WV crecrwpEU!J.éV<X 1tEÀ<XY'J, rcep•cpp&.~!XÇ 81; <XÔT~V 
7t6ÀottÇ8 &!J.fJ.OU ÀS7t't'O't"ti't'Yjc; • Ô 7tVE:6(J.aO'( rro-re: IL~" o:;Ù-djv 
xopucp&v de; Opéwv (J.É:ye:8oç, 7to't'è 8è cr-rp<ùwUCù" aô-rl)v dç 
ne8(ov, xoc( rco'<"e !J.I:V ~><!J.<X(vwv X"!J.WV,, rco'l"è 81: rcpocilvwv 

84 yocÀ~vn &ç vocucrm6po•ç rcÀwnjpcrw e~><oÀov e!v.x• rcpoç 
rcopd.xv • 14. o rco'<"<X!J.a'i:ç 8•ocl;wcrocç """ {l1to croü 8•<X Xp•<rToü 
yev6!J.EVOV x6<r!J.OV ><<Xl X"!J.&.ppo•ç ~n•xMcr.xç ><<Xl 1t'JY<XÏ:ç 
&ev&.o,ç !J.eOucrocç, 6pecrw 81: rcep•crcp(y~ocç e!ç ~8pocv &'<"p<!J.'ii 

88 y'ijç &crcpe<À<<rT&.T')v. 15. 'ErcÀ~pwcrocç y&.p crau 'I"OV x6cr!J.OV 
xcû. 8te:x60'(1-'t)O'rtÇ o:.ô't'àv ~o't'&.voci.Ç e:ô6crv.01.ç xcd lacr(ttotç, ~<flote; 
rcoÀÀotç xocl 8•occp6po•ç, <iÀK(!J.o•ç xocl &crOevecrTépo•ç, é8w8(
!J.o•ç xocl ~vepyoï:ç, -lj!J.épmç ><<Xl &,.,,e&.crcro•ç, ~prce.,&v crup•y!J.oÏ:ç, 

92 1t't''YJVÛ)\I 1t'OtX.(À<.ùV KÀ<Xyyrûc;;, iV!.<XU't'&V x/.lX.ÀOtÇ, (J.'I]V&V X<X~ 
~!J.e:p&v &~n811-oic;, Tport&v 't'&.~e:mv, ve:cp&v O!J.Opo't'6X.CùV 8toc-
8po(J.<XLc;;, de;; xaprr&v yov<Xc;; xat ~4><ùV aOcrrat:O'tv, cr"C<X8fJ.àv 
&véf.t(J)Vt · 8tocme:6v't'WV O-re: rtpocr-rax8&aw mxpà croü, ·-r&'IJ 

96 cpuT&v xrû -r&v ~o-rœvWv 't'à 7tÀ1j8oc;;. 
16. Kocl oô !J.6vov 'I"OV x6<r!J.OV ~8'l!J.•oupy')cr<Xç, <iÀÀ<X xocl 'I"OV 

xocrfJ.07tOMTIJv &.v8pumov tv aÔ't'é;) èrroL1jO'(X!;, x60'(1-0U x6a(J.o\l 
<XÔTOV &v.x8e[~<XÇ • drcocç y<);p '<"7i <rÎÎ ~ocp(q: • « flo,~<rW!J.EV 

achy (~Hi ds (~ N) mv (~M) 
12, 76 li·n6ifO'OLÇ V JI 78 XIXÀÀ. : TCOtX(ÀctÇ y Il TCÀOU't'~O'IXÇ Ch 

S v Il 80 crecrwpou~évwv N Il n Y Il 82 bpéwv : 6pov d 6pou' s Il 
cr<wpowowv d Il d,• : &>, v ~ s Il 85 "o<a~m\' s Il 8<acrwcraç N Il <Ôv : 
't'ij) s Il 86 ye:\16(le:Vo\l : -\I(J.) s ante 85 3tcX m IJ x6cr!L<P sll 87 n TCe:ptcr!pt!;a:ç 
y Il et, l8pav > ch Il l8pa v Il 88 y~- + xal y Il 89 tacrt~o'' : &<nj~o'' 
s Il 90 &cr6ovécr.v y N Il t8•8t~o'' d Il 91 &«6&cro'' v Il 92 ""'~'&v : 
"a'f'WV d Il "o<x(J.a•' Y Il tv<au<Ôv •" Il 94 yov~v s Il cr<a6fLwV d 
cr<a6~ol' Y Il 95 3« : 3<av ch Il <wv > y Il 96 <wv > y Il <Ô >tÀ. : >tÀ~-
6om y Il 98 ,o,~cra, NIl 99 a•hov > ch M Il crii > NIl >to•~cro~ov a 

r 
1 
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l'autre, tu l'as rendue ferme pour nos pieds, peuplant la 
première d'une multitude d'animauœ, petiis et grandsq; 
remplissant la seconde d'animaux domestiques et sau
vages, tu l'as garnie de végétaux variés, couronnée de 
plantes, parée de fleurs et enrichie de semences. 13. Tu as 
formé l'abîme et tu l'as contenu dans le grand bassinr, la 
mer qui regorge d'eaux amères et que tu as enfermée 
derrière des portes•, les grèves de sable fin; tantôt par les 
vents tu la soulèves à la hauteur des montagnes, tantôt tu 
l'étales en une plaine, tantôt par la tempête tu la mets en 
furie, tantôt tu la calmes en arrêtant les vents et tu la 
rends navigable pour les marins quand ils partent en 
bateau. 14. Tu as ceint de fleuves le monde que tu as créé 
par le Christ, tu l'as arrosé par les torrents, irrigué par les 
sources inépuisables, encerclé de montagnes pour assurer 
à la terre une assise inébranlable, la plus solide. 15. Tu as 
donc peuplé le monde et tu l'as orné d'herbes odoriférantes 
et thérapeutiques, d'animaux nombreux et variés, ro
bustes ou plus faibles, pour la nourriture et pour le travail, 
domestiques et sauvages, avec le siffiement des reptiles, 
les chants des différents oiseaux, le cycle des années, le 
compte des mois et des jours, l'ordre des saisons, la course 
des nuages chargés de pluie, pour produire des fruits, 
alimenter les vivants, la masse des ventst qui dessèchent, 
sur ton ordre, la multitude des plantes et des herbes. 

16. Non seulement tu as créé le monde, mais tu y as 
placé l'homme, citoyen du monde, faisant de lui la parure 
du monde; tu dis en effet à ta Sagesse : <• Faisons l'homme 

12. q. Ps. 103, 25 Il r. Cf. Ps. 64, 8 Il s. Cf. Job 38, 8 Il t. Job 

28, 25 

12, 16. K6cr!Lou x6criLOÇ, cf. VII, 34, 6 et VIII, 9, 8. :Eo!pl.a:, titre 
christologique, cf. Inlrod., § 239. 
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&v6pomov xoc-r' e1x6voc ~f«-répocv xocl xoc6' OtJ.o(wo-.v, xocl ~pxé
TCtHJ'O:V -r&v ~x6Uwv "r~c; 6at..&:acr'Y}c; xoà -r&v 7te-rer.vc7>v 't'OÜ oôpœ
voüu. » 17 • .ô.r.O xcxt 7te:7tobpto:.c; O:.Ù't'àv ix lJJux!fic; &6o:.\l&:t'oU xr.d 
crÔ>!L~'t'OÇ crxe8œa't'oü, -ri)c; 1-lèv tx 't'OÜ tJ.1j 6vToc;, ToÜ Sè tx -r:&v 
-recmocpwv cr-rmxdwv • xocl 3é3wxocç OCllTiji xoc-r& tJ.I:V -r~v <fiux~v 
't~V Àoyr.x1j'J 8r.&.yvCùcrt.V, e:Ùae:ôdocc; xcû &aeôd<Xc; St&.xpr.cnv 
3•xoc(ou xocl &3(xou ""P"~P'l"'"• xoc-r& 31: -r6 crôitJ.oc -r~v 1tév~ 
-roc6Àov ~xocp[crw octcr6'l"'" xocl -r~v tJ.e-rocooc-r•x~v x[v'l"'"· 

18. Lù y&.p, (~kè 7t<XV't'OXpcX:rop, ar.a XptO''t'OÜ 7trt:pci8etcrov èv 
'E8ÈfL X!X:t'lX CÏV<X't'OÀàc;; ètpti't'E:UO'<XÇv 1tiXV't'O(<ùV tpU't'6lV è8<ù8l!J.CùV 
x6cr!J.<J>, x<Xt tv <XÔ-r~, &c;; &v èv ~a't'(q: 7tOÀU't'e:Àe:Ï:, da1Jyocyec; 
<XÔ't'èv xoà èv -rl;'> note:Ï:v v6(-tOV 8é8wxac; o:.ô-réi) ~(1-tpU't'OV, iS1tCùÇ 

o'lxo6e:v xod mxp' tauToÜ f.xor. T<i a7téptJ.œro: T1jc; 6e:oyv<ùcrlo:c;. 
19. Elao:yay6lv 8è e:lc; 't'àv -njc; 't'pucp1jc;; napcf8er.cravw, 7t&V't'CùV 

!J.ÈV &.vi)xo:.c;; ocô-rcj) -r1jv èÇoualav 1rpàc; p.e:T&.À1J~tv x, tvàc; 8è t.t6vou 
-r~v yeilcr.v &7tet7tocç ~7t' ~À7tW, ><pe•n6vwv, tvoc, &av <puÀ&/;1J 
-r~v tv-roÀ~v, tJ.•cr66v TOCUT')Ç -r~v &6ocvoccr(ocv KOf'("'l""'· 
20. 'AtJ.eÀ~crocv-roc 3è Tijç ~v-roÀ~ç xocl yeucr&tJ.evov &1t')yo
peuf'évou ><ocp7toil &7t&T(J 6<pewç xocl <rUtJ.OouÀ(q< yuvoc'l<6ç -roil 
f'èv 7tocpoc3dcrou ~•xoc(wç tl;wcrocç ocô-r6vY, &yoc66T'JT' ~è dç 
-r6 7tOCVTeÀèç &7toÀMtJ.evov oôx Ô7tepd3eç, cr6v y&p ~v 3'ltJ.•oup
Y1J~<X, liÀÀà xr.t6u7to't'&:ÇIXç ocô't'éi) "t'"ijv x·dow 8é8Nx<Xç e<Ô-r& 
o~':,dot7 f8p&~tv xoct 7t6votç 7top(~etv ér.tuTli) -rl)v "t'pocp~~~ 
<rOU 7t0CVTOC 'f'UOVTOÇ KOCl oc5/;oVTOÇ Kocl 7t€7tOC(VOVTOÇ • xp6v<p 

achy ( = H) ds ( = N) mv ( = M) 

12, 103 TiJ>v > N Il 104 8e8ooxcbç s Il 105 xœl &oe6dœç > s 11 107 
xœl > N Il II 0 x6of<q> : XOOf'WV N 7te7tÀ~P"'I'tvov y Il &v > s 11 II 1 
xœl ~v : x&v ach M e!Tœ xœl y Il Té;> 7tO<eiv > y Il 112 xœl > m 11 
lx~ m Il 113 -njç > y 111!4 f<tv > s Il 115 ~À"t8' + ,.;;v ch 11 Il 7 &f'eÀ~
oœç ch y N v heuo&f<evoç ch y N M Il 1!9 ~~toooœç s 11 120 &7toÀÀu
l'evov post Ô7tepei8eç N Il Ô7tep[8eç v Il 121 xa6u7ttT<Xl;œç ch Il ,·~v > 
ch Il 8e8ooxcbç s Il œô<éj\ > y Il 122 'P"~~v ch 

12. u. Gen. 1, 26 Il v. Gen. 2, 8 Il w. Gen. 3, 23-24 Il x. Cf. Gen. 2, 
16-17 Il y. Cf. Gen. 3 

"';. ,-c-··" 

~~ 
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à noire image et à notre ressemblance el qu'ils règnent sur les 
poissons de la mer et les oiseaux du cie[u. )) 17. Aussi l'as-tu 
constitué d'une âme immortelle et d'un corps périssable, la 
première à partir du néant, le se_cond à partir de~ quatre 
éléments; tu as doté son âme de JUgement et de ra1son, du 
discernement de la piété et de l'impiété, de la perception 
du juste et de l'injuste; le corps, tu l'as doté du quintuple 
jeu des sens, du mouvement et de la mobilité. 

18. Toi, Dieu tout-puissant, par le 
Anamnèse Christ tu as planté un jardin en Eden, 

de la première vers l'Orienfv, l'ornant de toutes sortes 
Alliance. 

de plantes comestibles, et comme en 
une maison somptueuse, tu y as introduit l'homme, à qui 
tu avais donné la loi innée, en le créant, en sorte qu'il en ait 
lui-même et par lui-même les germes de la connaissance 
divine. 19. En l'introduisant dans le jardin de la félicitéw, 
tu lui as laissé en partage l'autorité sur toute chosex, ne 
lui interdisant qu'un seul aliment, dans l'espérance de 
biens supérieurs, afin que, par l'obéissance à ce comma?"
dement, il reçût en récompense l'immortalité. 20. Ma1~, 
trompé par le serpent et sur le conseil de la femme, ll 
méprisa ce commandement et goûta le fruit défendu ; tu 
le chassas alors légitimement hors du jardinY. Mais dans ta 
bonté tu n'as pas rejeté définitivement l'homme perdu, car 
il était ton œuvre ; au contraire, toi qui lui avais subord?nné 
la création, tu lui as permis de se procurer la nourriture 
par sa sueur et son labeur, mais c'est toi qui fais germe~, 
croître et mûrir; tu l'as endormi pour peu de temps, pms 

12, 18. La localisation du paradis à l'Orient est une des justi
fication de I'ot'ientation pour la prière, cf. II, 57, 14 et Introd., 

§ 358. 
12,19-20. A propos de la mort, cf. V, 7, 9 et VI, 22, 1. 
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ill: 7tpOç 6/..(yov <XIhov l<Oif.'(O"<Xç 5pK<p' elç 7t<XÀiyyevea(«v 
tK&/..ea«Ç, 5pov 6«v&-rou Ma<Xç ~ôl~v i~ ocv<Xa-r&aeôlç t7t1)y
ye(/..Ol. 

I32 

21. Krû où 't'OÜTo ~6vov, àf..Àà xa1 "t'oÙc; è!; C'lÙ't'oÜ de; 
7t/..'ij6oç &.v&p16[.'ov X~<Xç, -roùç t[.'[.<dV<Xv-r&ç ao1 kilO~"""' 
;oùc; aè &rcoa-r&v't'~ crau tx6À<XO'<XÇ, KCX t 't'OÜ fLèv >1 A&:À 6l~ 
oa(ou 7tpoaile~&[.<evoç -r~v 6ua(<Xv, -rou ill: &.ile/..<poK-r6vou K<Xtv 
oc7toa-rp<X<pdç -rb il&pov wç tv«yoilç• · ""t 11:poç -rou-ro1ç -rov 
~~6 ""! -rov 'Ev<hç 7tpoaeM6ou• K<Xl -rov 'Ev<hx f.'E't"«-ré6e.K<XÇ'. 
22. ~Ù yàp er 6 il"lf.'IOupyoç 't"WV ocv6p0>7tôlV l<<Û -r'ijç ~Ol'ijÇ 
XOp1)y~ç ""t -r'ijç kvild": 7tÀ1)pôl-r~ç K«l -r&v v6f.'OlV ilo~p 
l<«l 't"OlV <f>UÀ<X't"'t"6V't"ôlV O<U't"OÙÇ f.'I0"61X7tOil6't"1)Ç l<<X! 't"WV 7tO<p«
Ô<Xtv6v:wv cXÔToÙc; ~x81.xoc;, ô 't'Ùv 11-éyow X«'t'<XKÀucr(J.Ov èrcocyœ
y<hv -rcp K6a[.<cp 4 a,a 't"O 7tf..'ij6oç 't"WV &.aeô.,a&v-rôlv l<O<! 't"OV 

136 

I40 

144 
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il( N- ' ' ., ' 
XOCt0\1 <.0€ jJUO'Gt!J.E:VOÇ Èx 't'OÜ XCX't'IXXÀUO'(J.OÜ èv f..&:.pV<XX!. O'Ù\1 

Ôl<-rÔ> o/uz«ï:,ç•, ;~Àoç f.'I:V -r&v "'"P'PX1)K6-r0lv, &pz~v ill: -r&v 
f.'EÀ~6v-rôlv emy1vea6"''; 6 -rb <poôepov 11:ilp ""'"""' 't"'ijç aoilo
f.'1)V1)Ç 7tEV't"<X7t6Àeôlç t~<Xo/<Xç1 K<Xl y'ijv K«p7to<p6pov elç &/..f.'1)V 
6éfte:voc; &m) KG(X(oo; 't'éilv xrt/totxoU\IT<ùV èv a:ù-tijg xat T0v 

5aloV A<h-r t~<Xp7t&a«ç 't"OU t[.'7tp1)<1f.'OU. 23. ~ù 'er 6 't"OV 
'A~p«Otf.' /ma&[.<evoç tl< 7tpoyovll<'ijç &.aeôd«ç K«l l<À1)pov6[.<oV 
-rou K6a[.<ou l<IX't"<Xa-n\a<Xç" K<Xl t[.'<p<Xv(a<Xç «Ù-r& -rov Xp1a-r6v 
aou', 6 -rov Met..x•aeili:K &pz«p~« a'ijç À«-rpd~ç 7tpoxe.p1a&
fL€Voçj, b 'TÙv TCOÀÛTÀ«v 6epcbrovT& crau 'I6l6 VtX"JlT~v 't'OÜ 

&pxe:x&:.xou 6<pe(r)c; &viX3d!;<Xc;, à 't'Ùv 'Imxàx È7trt.yye:f..!occ; u~Ov 
7tOI1)a&[.<evoç•, 6 -rov 'l<XKÔ>Ô 7tM~p1X ilc!Jilel<<X 7t<XŒOlv Kc<l 

achy(~ H} ds (~ N} mv (~ M} 

12, 124 XOI[L~aœç ch N v Il 5pcp hy Il I25 5pov : ôp"' aaoc d + 
-re y Il 128 &vœpW[L~'t"OV ch M Il xéœç : 11:0\~aœç y Il O[L~etvov-rœç y 
Il 129 &1roa-r&-rœç s Il éx6Àuaœç aao Il 130 1rpoae8é~"' y Il 131 &7re
a-rp&~~ç Y Il xœb Y Il 132[Le-réee~xœç d[L«é&ijxœç cs Mil 134xœl'> Y li 
év8dœç+ ô Y Il I35 xœl': ô Y li I36 ô> y Il I37-ro> ch vil &ae6~[LOC't"(>)V 
Y Il 138 Mp~œx1 + ~u),!v~ s Il I40 oo8o[LIX~Ç ch Il I41 y;jv : -rijv y 11 
142 X!X't'mxoovToov: l:votxoUvTrov y 1[143 s! > s 11144 èx > HM 1[146 
a~ç: da~ç NIl 147 Ô> chy MIl I48 Ô> ch N M 11 149 Ô> chy 
N M Il 86>8exœ : ua.,xœç N 
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tu l'as appelé par serment• à la nouvelle naissance; le 
libérant de la loi de la mort, tu lui promis la vie par la 
résurrection. 

21. Tu n'en es pas resté là, mais tu as répandu ses des
cendants en une multitude innombrable, tu as glorifié ceux 
qui te demeuraient fidèles et tu as puni ceux qui s'éloi
gnaient de.toi; tu as accueilli le sacrifice d'Abel, comme 
venant d'un saint et tu as repoussé l'offrande de Caïn, le 
fratricide, comme venant d'un maudita; en outre, tu as pris 
auprès de toi Seth et Énosh• et tu as emporté Hénok•. 
22. Car c'est toi le créateur des hommes, le chorège de la 
vie, c'est toi qui combles l'indigence, donnes les lois, 
récompenses ceux qui les observent et punis ceux qui les 
transgressent; lu as amené le grand déluge sur le monde• 
à cause de la multitude des impies et tu as épargné du 
déluge Noé le juste, dans l'arche, avec hui! âmes• : ce fut 
la fin d'une génération et le début d'une nouvelle. Tu as 
allumé un feu terrifiant contre les cinq villes de Sodome', 
changeant en saline une terre fertile, à cause de la malice de 
ses habilanls•, et le saint Lot, tu l'arrachas à l'incendie. 
23. C'est toi qui as délivré Abraham de l'impiété de ses 
ancêtres, qui l'as établi héritier du monde• et lui fis voir 
ton Christ'. Tu as établi Melchisédeq comme grand-prêtre 
de ton culteJ; Job, ton serviteur, après bien des souffrances, 
tu le rendis vainqueur du serpent, principe du mal; tu fis 
d' 1saac le fils de la promesse• ; tu répandis Jacob, le père 

12. z. Cl. Hébr. 6, 17 Il a, cr. Gen. 4 Il b, Cl. Gen. 4, 25-26 li c. 
Ct. Gen. 5, 24 JI d. II Pierre 2, 5. Cf. Gen. 6-9 l[ e. 1 Pierre 3, 20 !j 
!. Cl. Gen. 19. Sag. 10, 6 Il g. Ps. 106, 34 Il h. Cl. Gen. 12 Il i. Cl. Jn 
8, 56!1 j. cr. Gen. 14, 1811 k, Cf. Gen. 17, 19 

12, 21-24. La liste des justes de l'Ancien Testament: à rapprocher 
d'autres écrits clémentins, cf. Introd., § 11, 12. 
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't'OÙÇ èÇ IXÔ-roü de; TÇÀ~6oc; xéru;, wxt daayocy<h\1 dç Atyu7t't'OV 
kv to8o(l~><ov~"' 1tev~e <Jiux"''''· 24. :Eo, Kop•e, ~ov 'Iwa~<p 
oôx Ô7te:pe'L8e:ç, &t..f..OC !J.tcr60v 't"~Ç 8tà aè aoocppocr6v"'j<; ~8wx<Xç 

' - ' .... A' r 1t , K' 'Ee , ~ 1 <XU't'C{) 't'O 't'<ùV tyu7tncov v.pxe:tvm · au, upte, upo:.wuç U7tu 

Atyumtoov X<X't'tX7tovou(l.évouç oô 7te:pte:'t3e:c; 8tOC Tele; 7tp0c; 't"oùc; 
t ' "' ' À' 'ÀÀ' ' ' .1. A' 1tŒ:t·t;;poo:; o:u-rwv emxyye: tac;, a: e:ppucrw, xoÀe1:.0'<XÇ tyu-

7t'douc;n. 
25. Il<Xp<X<p6<Lpcf.v~wv 81: ~&v &v6p6:mwv ~ov 'f>UCJLXOV 

'V6(1.0V xoŒ 't'~V X't'(at'./ 0 7tOTè: t.J.ÈV IXÔ't'6f!<X't'OV V0(1.!.Cï0CV't'CùV7 1tO't'È 

81: 7tÀe!ov l\ Be! 'rL(l'1]CJcf.v-rwv xoLl ao(, -rij\ 0eij\ -r&v 1tcf.v-rwv, 
auv-rrtTI6v·n:ov, oôx. e:tœcr<Xc; 7tÀo:.vOCcr8at, &J..f..OC &\la8d~ac; 't'Ôv 
&yt6v aou 8e:p&.rcov't'oc MooUcr1îv, 3t' cx.Ô't'oÜ rcpOc; ~o~6e:tocv 't'OÜ 

'f>UCJLXOÜ 'rOV yp<X1t'r0V V6(lOV 8t80lX<XÇP, X<Xl 'r~V X'r(CJLV g3<L~IXÇ 
crOv gpyov e:!vo:t, 't'~V 8è TÇOÀÛ6e:ov 7tÀ&V1j\l èÇWptO'o::c; · 't'àv 
'Aocpcbv xcd 't'oÙc; èÇ ocÔt"oÜ tepoc't'tXÏ) 't'ttJ.lî è86Ço:mxc;, cE6po:.(ouc; 
&(l<Xp-r6n<XÇ kx6À<Xaaç, tma'rpé<jlanaç 1tpoae8é~w. 26. Toùç 
A~yU7t't'Eouc; 8ex.«.7tÀ~Y'll è·nlJ.<ùp~0'6l, e&:f..ocO"O'OC\1 a~eÀ~V 'IapOC'fl
À('riXÇ 8Leo(oaaaç, Atyu7t-r(ouç e7tL8Lw~<Xv-r<XÇ (moopuz(ouç 
&7tÔ>Àeaocç, ~OÀ'll 7ttxpèv ü8wp èyf..Oxa:va:çq, &x 7tê't'pocç &xpo
't'6fJ.oU ü8wpr &véxeocç, è~ oùpocvoü 't'è l-1-&:vva: Uaa:çs, 't'pocp~v 
k~ Mpoç ôp~uyo(l~-rpav', a-rÜÀov 1tupoç 7tpOç 'f>"'"'"!-'OV -r~v 
vox-ra xal a~ÜÀov ve<ptÀ'1]Ç ~(lépaç" 7tpoç ""'"'"1-'ov 6cf.À1touç · 
't'àv 'lrJaoüv O''t'p<X't'Yjyèv &vé8et~ocçv, é:7t't'cX ~6V'YJ Xa:va:va:(wv 
8~ a:Ù't'oÜ xa:6ei:Àeçw, 'lop8&:v'YJV ëpp'YJ~<Xç, -roùç 7tO'T<XlJ.OÙÇ 
'H6oc(l k~~pavaçx, -rdx"' xa-répp"J~"'' liveu 1-'"'X"'V"J(lcf.-rwv 
x<Xt X<LpOç &v6pw1t(V"JÇ. 

achy (~ H} ds (~ N} mv (~ M} 

12, !50 x.éaç : èxnlvaç y Il 151 ~ov >a Il 152 (mopl3EÇ v Il !53 
~o : ~;;;a > y d Il 154 1t<ptl3oç v Il 155 xoMaowç sM Il atyo1t~laç m 
IJ159 1tÀ<lwv d Il ~ 3oi : ~ f3ot s ~3~ ch d Il 0<0 -7t&VTwv: 6oép ch Il 
165 &fLap~&voVTaç N IJ e1tta~pé~oVTaç è3é~w H M IJ ~oûç > N IJ 166 
3oxa1tÀ. + xoÀ&a<t y Il O<tf'6lp~aaç S IJ !opa~Àh<XÇ > N IJ 168 &mo
À<a<XÇ : èx6Àacraç ch M 111ttxpép 63oc<t d Il yÀox&vaç ch N Il 169 &véx.. : 
&vax.éaç ch e~~yayoç y Il 1 70-171 Tijv vux~a : -rijç vox~oç y s post 
1tUpoç H MIl 172 &voc3d~aç H MIl ""~& : e1tt ~a d Il 173 3tépp~~aç H 
MIl 174 !6&:1-' ch d v Il xa<éppa~e<ç N xa~éppt<jlaç &Y 
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de douze enfants, et ses descendants en une multitude et 
tu les fis entrer en Égypte au nombre de soixante quinze 
âmes'. 24. Toi, Seigneur, tu n'as pas abandonné Joseph, 
mais pour le récompenser de la chasteté gardée à cause de 
toi, tu lui as permis de devenir le gouverneur des Égyp
tiensm. Les Hébreux accablés par les Égyptiens, tu ne les 
as pas abandonnés, Seigneur, à cause des promesses faites 
à leurs pères, mais tu les as délivrés en punissant les 
Égyptiens•. 

25. Les hommes avaient corrompu la loi naturelle : ou 
bien ils considéraient la création° comme se faisant d'elle
même, ou bien ils la vénéraient plus qu'il ne convient et la 
mettaient à égalité avec toi, le Dieu de toute chose. Tu ne 
les as pas laissés dans l'erreur, mais tu as suscité ton saint 
serviteur Moïse, par lui tu as donné la loi écriteP, pour 
épauler la loi naturelle, tu as montré que la création est 
ton œuvre et tu as détruit l'erreur polythéiste. Tu as 
glorifié Aaron et ses descendants par la dignité sacerdotale. 
Les Hébreux, quand ils péchaient, tu les punissais ; quand 
ils se convertissaient, tu les accueillais. 26. Les Égyptiens, 
tu les as punis par les dix plaies; ouvrant la mer, tu y as 
fait passer les Israélites ; les Égyptiens lancés à leur pour
suite, tu les as détruits en les enfonçant dans l'eau. Avec 
du bois tu as adouci une eau amèreq, d'une dure roche tu as 
fait jaillir l'eau'; du ciel tu as fait pleuvoir la manne• et 
de l'air, comme nourriture, la caillet; une colonne de feu 
pour les éclairer la nuit et une colonne de nuée le jouru, pour 
les abriter de la chaleur. Tu suscitas Josué, le chef d'armée v; 
par lui tu détruisis sept nations cananéennesw. Tu fendis 
le Jourdain lu desséchas les fleuves d'Élham•, tu renversas ' . des remparts sans avoir besoin de machines ni de la ma1n 
de l'homme. 

12. 1. Gen. 46, 27 IJ rn Cf. Gen. 41 IJ n. Cf. Ex. 1-15 Il o. Cf. Rom. 1, 
21-25 Il p. cr. Ex. 20. !s. 8, 20 Il q. Cf. Ex. 4-17 Il r. Deut. 8, 15 Il s. Cf. 
Ex. 16 IJ t. Cf. Nombr. 11, 31 IJ u. Il Esd. 19, 12.19. Cf. Ex. 13, 
21 IJ v. Cf. Jos. 1-13 IJ w. Cf. Act. 13, 19. Deut. 7, 1 IJ x. Ps. 73, 15 
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27. '!1tèp 1tOCVT<ùV CTOL "Î) 86~0<, Llécr1tOT<X 1t<XVTOXpocTop. ~è 
7tpoaxu'.ld nêiv &crWfL<X't'OV x.cd &.yto'V Tci:yfJ.œ • aè 1tpocrxuve:ï:' 0 
Il<Xpoc><À1)TO~ • 1tp0 8è 1tOCVT<ùV 6 &yL6~ crou Il<XL~ 'I1j<rOÜ~ 6 
XpL<rTO~ 6 Kûpw~ x<Xt 0eo~ "Î)[J.&v, croü 8è &yyeÀo~ x<Xt -nj~ 8uv&.-

' 1 y l -'- 1 '1 1 , "1. , 
(J.€0>~ <XPXL<rTp<XT1)yo~ ""' "PXL<peu~ <XL<ùVLO~ X<XL <XT€A<UT1)TO~ ' 
crè 7tpocrxuvoilcrw &v&.pL6(J.OL <rTp<XTL<Xt &yyét.wv, &px<XyyéÀwv, 
x.upto't"f)'t'Ct.)V 1 6p6\ICùV1 &pxWv, è:ÇouatC:Nz, 8uv&.11-eruv, a-rpœ-rtWv 
<Xlwv(wv • TOC Xepouol(J. x<Xt TOC I:~<Xmépuy<X ~ep<Xrpt(J. T<XL~ (lèv 
8ucrtv X<x't'C'lX<XÀ67t't'O\I't'OC 't'oÙc; n68ac;, TœLc;; 8è Sua~ 't'&ç x.e:tpocÀ&.c;, 
T<XL~ 8è 8ucrl 7reT6(J.eV<X', x<Xl MyovT<X &(J.<X XLÀ(<XL~ XLÀLoccrw 
' ,.... l 1 1 b ' .l... ' 1 <XPX<XYY<A<ùV X<XL (J.UpL<XL~ (J.UpL<XCTLV <XyyoA<ùV <XX<XT<X7r<XOCTT<ù~ 

x.cd &aty{]-rooc; ~od>mxtc;, x.œt nêlc; b Àœ0c; &11-œ eLrc&-r<ù · "Aytoc;, 
&yLo~, &yw~ KùpLo~ ~<Xo<X6>6, 7tÀ~P"'~ 6 oÔp<Xvo~ x<Xl "Î) y'ii 

... ~'t' ' .... ,... 1 ' ' 1 '.... -'- 1 't'Y)Ç o0~1jc; œu-roue • e:UAOYYJ't'oÇ et etc; -roue; O:.!.CùVCCÇ • ocll-YJVd, 

28. K<Xt 6 &px.epeù~ 1:q~ Àeyhw · 
29. "AyLo~ yocp ei &~ OCÀ1)6&~ x<Xl 7r<Xv&.yw~, G<jJL<rTO~ x<Xl 

' •1• ' ' ' ,_ 30 "A •• l ' U1tEpU'YOUfJ.EVOÇ ELÇ "t'OUÇ <XtCùV<XÇe. , ytoÇ oe X.<X 0 fJ.OVOye-
V~~ crou 116~, 6 KùpLo~ "Î)(J.&v ""t 0eo~ 'I"'croil~ 6 XpLm6~, 8~ 
de; 7t0C\I't'(X Ô7t1jpE't'1jO'<ff.!$V6c; 0'01. 't'ii) 0eé;) OCÙ't'OÜ X.<X~ Ilct't'pt e:Ïç 't'E 

81j(J.LOUpy(<XV 8Locrpopov X<Xt 7rp6voL<XV X<XTOCÀÀ1)ÀOV oÔ 7rep.et8ev 

achy(~ H) ds (= N) mv (= M) 

12, 176 èm&v.rov ah y Il 8<cr"o<o< > ch Il 176-180 cre- &<OÀeO'M)
<o' > HM 11177-179 cre- ~~&v ercrsil s Il 177-178 cre- rro<p&xÀ~
't'O~ in loco eraso rescripsit d2 Il 181 &vcipLO!J.oL : etSpu6~-tot d &voc
p•6~~<o! c MIl &px~yy<Àoov > N Il 182 6p6voov xupLO~<oov"" H M 
Il 183 xo<! > mIl 183-184 '"'' ~ÈV 8ucr! : 8ucr! ~èv y Il 184 ><o<<o<
xocÀU1t''t'OV"t'ctt v xocM1t"t'oV"t'OC N JI "t'OCÎ:Ç 8è [xoct "t'OCÎ:Ç ch] 8ucst : 8ucsl 8è 
Y Il 185 ~"'' 8è 8ucr! : 8ucr! 8è y Il 186 &px~yy<Àrov > ch M Il 187 
~o&mv Y Il x~!': ~"eL<o< Y 11188 Ô> s 11189 el> HM Il 190 él;~~> 
ch 11191 ilo/Lcr<O' + xo<! Urr<poo/•cr<O' s Il 193 a, : 6 y N MIl 194 
""~P"· : ""~pe~cr"' ~6vcp ch Il x~! rro<<p! ~!mil "" ch M Il 195 
xocT&:ÀÀ. + ô 8t' olx"t'tp(J.oÙç y Il m:pteî:8ev H m : 1t'ept(8ev v 1t'epteî:-
8e, N 

12. y. Jos. 5, 1411 z. Col. 1, 1611 a. Is. 6, 211 b. Cf. Dan. 7, 10 Il c. Is. 
6, 311 d. Rom. 1, 25; 9, 511 e. Dan. 3, 52 
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27. Pour tout cela, gloire à toi, 
Le trlsaglon Maitre tout-puissant. Devant toi se 

blbHque. prosterne toute la cohorte incorporelle 
et sainte; devant toi se prosterne le Paraclet; mais avant 
tous, ton saint serviteur Jésus le Christ, notre Seigneur et 
notre Dieu, ton ange et le chef de ta puissance', le grand
prêtre éternel et sans déclin ; devant toi se prosternent les 
innombrables armées des anges, archanges, seigneuries, 
trônes, principautés, auloritész, puissances, armées éter
nelles ; les chérubins et les séraphins aux six ailes, dont 
deux pour se couvrir les pieds, deux pour la tête, deux pour 
voler•, avec les mille milliers d'archanges et les myriades 
d'angesb, ils crient sans cesse et d'une voix qui jamais ne 
se tait, et que tout le peuple s'y joigne : Saint, saint, saint 
le Seigneur Sah"aath, le ciel el la terre sont remplis de sa 
gloire', béni es-tu pour les siècles, Amen•! 

28. Puis le pontife enchalnera : 
Anamnèse - 29. Tu es saint, en vérité, très 

chrlstologlque. saint, très-haut, exalté pour les siècles• 1 
30. Saint est ton Fils monogène, notre Seigneur et Dieu, 
Jésus, le Christ, qui te sert en toute chose, toi son Die~ et 
Père, dans ta création variée et dans ta providence pareille. 

12 27. Dans ce passage se manifeste à nouveau le subordina
tiani;me des CA; dans la plupart des manuscrits le texte a d'ailleurs 
été corrigé. Avec C. H. Turner (JThS 16, p. 59), on admettra égale
ment que dans les deux manuscrits d et s, les plus complets dans cette 
section, le passage raturé rangeait le Saint-Esprit parmi les anges, 
donc parmi les créatures, comme en 12, 8. cr. Introd., § 230, 235, 
239, 243, 245, 246, 248, 249. 

12, 30-34. Sur cette partie de l'anaphore, cf. M. ARRANZ, « L'ltcono
mie du Salut dans la prière du Post-Sanctus des anaphores de type 
antiochien •, dans La Maison-Dieu 106 (1971), p. 46-75, en particulier 
p. 67 s. Ici s'exprime à nouveau la christologie caractéristique des CA, 
cf. Jnlrod., § 210, 220, 230-232, 237, 240. Dieu Père : § 228. Les 
anges: cf. § 249. Le salut: § 221, 223,224. Les formules antithétiques 
1.< prêtre-victime, pasteur-brebis ~, etc. : E. MAzzA en a cherché 
l'origine dans les homélies pascales, cf. Ephemerides liturgicae 1983, 
p. 426 s., 439 s. 

7 
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~à yé'JOÇ "C&l'l <iv6pcfl7tCiJV ci1tOÀÀÛ(-tEVOV, &Â,f..&, lJ.e:'t'&. C[)UO'I.Xày 

V6ftoV, fle'\"<l. VOfJ.<><-/)V 7t1Xpot[vec"V, f'E'\"<l. 7tpO'j>'1J'I"Ll<OÙÇ ~f.én;ouç 
KIXl '1""-ç 'I"WV riyyéÀOlV e7tLCi'\"IXG[<XÇ - 7t1Xpotq>6eLp6V'I"OlV GÙV 
'l"iji 6e'l"iji l<OÙ '!"èV 'j>UCiLKèV V6fJ.OV Kotl -rijç fl.V~fl'IJÇ ~l<OIXÀ
ÏI.6V't'CiJ'IJ 't'èw K<X:'t'<XXÀUG(J..6", 't7jv èx.7tÛp<ùcrtv, 't"&.c; xoc't'' Alyu7t't'(w" 
7tÀ'1)'{rXÇ, 'l"<l.Ç l<IX'I"<l. flotÀIXLCi'\"LVWV Ci'j>IX'{rXÇ, Kotl (LeÀÀ6V'\"OlV 
6Gov o~arnw &7t6ÀÀUG61XL 7toiV'I"OlV - e~/Ml<'I)CiEV otÙ'\"OÇ 
'[VdJ(Ll7 "Îi 0 a'IJ(LLOUp'(èÇ <l.v6pdJ7tOU /iv6po>7tOÇ '{EVéG6otL, 
o Vo(Lo6é'l"'1)ç Ù7tè v6(Louç, o &p)(L<peùç lepeëov, o 7tOL(L-/)V 
7tp66ot'!"ov • 31. Kcû t~eu(Lev!Got'\"6 "" 'l"èv ~otu'l"oÜ 0eov xotl 
llot'l"kpot xotl 'l"iji x6Gfl<p KIX~ÀÀotf,ev' xotl -rijç ~mxe•(Lév"l)ç 
Opyi1.; "t'oÙc:; n&.\l't'rt:t.; ~Àe:u8épwae:v ye:v6(J.Svac; &x. 7tœp6évou, 
yev6fteVOç ~v ""'P"l o 0eoç A6yoç•, o &yot7t'1)'1"0Ç YMçh, o 
7tp(ù-r6't'oKoc,; n&071r; x-r!cre:wc;t, x.oc"ta 't'&.c; ne:p' cx.Ù't'oÜ ô1t' 
IX~'\"OÜ 7tpopp'l6e!GotÇ 7tp0'J''l'I"E[<XÇ ~l< Ci7tSP!'IX'I"OÇ Llotu!al xotl 
'A6pot""', q>uÀ'ijç 'Iouaot • xotl yéyovev èv fl~'"P'f 7totp6évou 
o aLot7tM.CiCiOlV 7tci.V'I"IXÇ '\"OÙÇ '{EWOl!J.SVOUÇ, ""'' ~CiotpxdJB"I) o 
/iGotpxoç, o <Xxp6vwç yew"I)Be!ç èv )(p6vcp yeyéw'l'""''· 32. TI oÀ•
'\"euGcl.ftevoç oG!o>ç l<!Xl ""''aeoGotç ~v6éG!J.o>Ç, 7tOCGotv v6Gov 
l<IX1 7tOCCiiXV !J.IXÀIXKlotvk tf, &v6p6J7to>V &7teÀrXCiotÇ, ""11'-<Lci. 

'\"e Kotl 'l"tpiX'I"IX èv 'l"iji Àotiji' ""'~""''' 'l"poq>'ijç xotl 7to'l"oÜ xotl 
Gmou I'E'\"IXÂ<X66>v 6 'l"ptq>o>v ""'"'""'' 'l"oùç XPn~oV'I"IXÇ 'l"poq>'ijç 
xotl è!J.7tmÀwv 1tiiv ~ijiov e~aox!<XÇm, ècpotvépo>Gsv Gou '\"O 
6vo!J.IX0 '\"OLÇ <l.yvooÜGLV IXÙ'I"6, '1"-/)v IJ.yvOLIXV ~q>uy.faeuGEV, 
'1"-/)v E~Gé!leLIXV <l.ve~Ol7tOpo>CieV, '1"0 6SÀ'l(Lcl. CiOU ~7tÀ~po>GeV, 
'\"0 ~p'(OV t ~aOll<IXÇ IXIhiji &'\"eÏ\e[o>GSV 0 • 

achy (=Hi ds (= N) mv (=Ml 
12, 197 VOl''"~" : -rljv [ > s] <pUOLX~V N Il 198 7<apa<p6s•p&V<wV 

ch y N Il 199 èx6!XÀ6V<wv y N v Il 200 a!yu7<<ov s Il 201 xa<<i > y Il 
201-202 1J.e::ÀÀ6v't'(,)\l l$aov: 6Go\l oùaérc<o> (.l.eÀÀÔV't'<ù\1 y /1202 &:n6).uaeœt 
d Il 'I)Ù86x'l)oev d Il a1l<o' : ev aô<oi' NIl 204 v6!'ouç : v6!'ou ch Il !epeiav 
d Il 205 è!;eu!'eV(O<XÇ s Il aÔ'\"OÜ ch Il 206 -rijç > N Il 207 yevv6!LEVOÇ h Il 
207-208 èx 1rap6évou yev~>v-evoç : &v6pw1ro' s > d Il 209 """'~' + 
-ôjç d Il 210 xal > ch 11213 &oapxoç +><al y Il yeyév'l)<a• a Il 7<oÀ<'!". + 
« Y Il 215 &.1rljmoe Y Il 216 «>ch M Il "o'~oaç + xal y Il 218 

LIVRE VIII, 12, 30w32 195 r 1 Il n'a pas abandonné le genre humain à sa perdition, mais 
!. outre la loi naturelle, outre les exhortations de la Loi, outre 
!1 les mises en garde des prophètes et les interventions des 

anges - en effet les hommes avaient transgressé autant la 
loi écrite que la loi naturelle, ils avaient rejeté de leur 
mémoire le déluge, le feu céleste, les plaies d'Egypte, les 
massacres des Palestiniens, et ils étaient près de périr tous 
presque immédiatement - dans sa bienveillance et selon 
ta volonté, lui le créateur de l'homme, il s'est fait homme; 
lui le législateur, il s'est soumis aux lois; lui le grand
prêtre, il s'est fait victime; lui le pasteur, il est devenu 
brebis. 31. Et il t'apaisa, toi son Dieu et Père, il te réconcilia 
avec le monde•; tous il les délivra de la colère imminente, en 
naissant d'une vierge, en naissanl dans la chair, lui, le 
Dieu-Verbe•, le Fils bien-aiméh, le premier-né de Ioule 
créature•, conformément aux prophéties prédites par lui
même à son sujet, (il naquit) de la descendance de DavidJ et 
d'Abraham, de la tribu de Jnda; il prit chair dans le sein 
d'une vierge, lui qui modèle tous ceux qui sont engendrés; 
il devint chair, lui qui n'est pas de chair; lui qui a été 
engendré en dehors du temps, il fut engendré dans le temps. 
32. Il vécut saintement et enseigna selon les lois, il délivra 
les hommes de Ioule maladie et de Ioule infirmilék, il accom
plit des signes et des prodiges dans le peuple1, il prit nourri
ture, boisson et sommeil, lui qui nourrit tous ceux qui ont 
besoin de nourriture et rassasie toul vivant, dans sa bien
veillancem; il a manifesté lon no mn à ceux qui ne le connais
saient pas, il a chassé l'ignorance, il a ravivé la piété, il a 
réalisé ta volonté, il a accompli l'œuvre que lu lui as confiée•. 

èl'"'l'"l.wv a 11220 &vel;w?<ÔP'I}O< y &vel;wo?<Ôp'l)o< s èÇw?<Ôp'l)o< ch d v Il 
221 ~pyov + aÔ<O s Il 8éawxa' N 

12. r.cr.l!Cor.5, 19Jig.Jn1, 14.illh.Matth.3, 1711 i. Col. 1,15 
Il j. Rom. 1, 3 Il k. Matth. 4, 23 111. Act. 5, 12 Il m. Ps. 144, 16 JI n. 
Jn17,6)! o. Jn 17,4 
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33. Ka1 't'OCÜ't'« n&.'J't'C'l K«'t'op66>aCl<;, x;e:pcrlv &v6~oov xoc-t:tXcrx.e:
Oetç !epéwv xotl &px.epéwv <)ieuawvof'WV xotl Àotoü 7totpotv6f'OU 

224 npoBocr(Cf 't'OÜ -rlJv xœx6\lo~ocv vorrljcrœ\l't'OÇ xo:1nof..t ... OC nœ66lv ùn' 
œÔ-r:iiJV xaJ.?tfïO'C'l\1 &'ntdav Û7tOO''t'0CÇ cr1) auyX,Wfl~O'tt, 7tœpoc8o6dç 
n.M:r<f> Téj\ ~Y<f'6V. xotl xp•Oelç 6 "P''t"~Ç l<otl ""''""'"P'Oetç 6 
aw-rljp, aTotupéj\ 7tpo<njÀÛl0"1) ô &7totO~ç xotl &7té0otvev 6 Tîi <poae< 

228 &O&votToç xotl h&<p"l) ô ?;;wo7to<6ç, tvot 7tOC0ouç ÀÜ"Y! xotl 
OotVOC't"OU ~éÀ"I)'t"ot• 't"OO't"OUÇ, at oôç 7totpeyéveTo, J<otl p~~n 
't'OC 8e:af.1.&. 't'où 8taô6J..ou xoct pô07)'t'IXt 't'oÙ<; &v6pd:mouc; èx 't'~<; 
&7t&'t""l)ç otÔToil. 34. Kotl &véa't""l) &x vexpô\v Tîj Tphn ~f'épq:, 

232 xotl naaotp&xov't"ot ~f'<pôiv auva'"''"P(<Jiotç TOLÇ f'0<01)Tot'i:ç, 
&.ve:À~<p6'1j de; 1:oÙ<; oôpavoùc; xœt tx.OC6tcre:v tx 8e:Ç1.éûv emu 't'OÜ 

@eoÜP J<otl llotTpoç otÔToÜ. 
35. Mef'V"I)f'éVo< oov if>v a.· ~f'iXÇ Ô1téf'e<Vev, eôxotp•a't"OÜf'éV 

236 crot, 0e:è: 7tOCV't'OX.p0C't"opq, oùx. 6aov OcpdÀO!J-tV, &f..)..' 6crov 8uv&
f'<Oot, J<otl 't"~V a,oc't"ot~<V otÔ't"oÜ 1tÀ1)pOÜf'<V. 36. 'Ev ~ y&p VUJ<Tl 
nœpe:Bt8o't'o, À«ÔÙ>v &p't'ovr 't'aLe:; &:ytat.c:; xœt &.t~-6>11-or.c:; ocÙ't'oÜ x.e:p
alv ""'! &votoÀé<jlotç' 7tpoç aé, Tov ®eov otÔToil ""'! llotTépot, xotl 

240 Kf..&.aac; ê:S<ùxe:v -roî:c:; !Lrt6"fj't'ctÎ:t; œÙ't'oÜ dnd>vt • « Toü't'o 't'Ù 
f'Ua-rljp•ov T'ijç l<ot<V'ijç a,otO~l<"I)Ç", À&oe't"e t~ otÔToÜ, <pocyeTe, 
Toih6 ta't"' 't"O GÔÎf'OC f'OU 't"O 7tepl7toÀÀÔÎV 0pU7t't"6f'SVOV e!ç Oi.<pe
O'!.V ti(.tocp·né;)vv. )) 37. c.QaocÔ't'CùÇ xocl 't'Ù 7tO't'~pr.ovw Xtpcicrcxc:; 

achy(~ Hl ds (~Ni mv (~Ml 
12, 224 x<XX6vo•e<v : xe<x(e<v H M Il 227 1<poo~Àwedç ch Il xe<t > 

ch 11229 i~eÀelTe<< s Il ToÙTouç : ToÙç ch + Toùç a y Il p~~e< c v />~~"'' 
d Il 230 pOoeTe<< d Il 232 ~fltpe<ç ah m -pe<lç cIl auv8<e<Tp. : iv8<e<Tp. 
a 8<e<Tp!<jle<ç ch Il 233 ixe<ekoe~ a y M Il oou > d Il 236 ""'"'oxp&Twp 
ch d v Il 238 &pTov + iv d Il 239 e<ÔToil post """"P"' s Il 240 e<ô,oil > H 
v II240-24I Toil'o- 81e<e~x~ç > ch Il 242 iaT<> a Il 243 To > d 

12. p. Mc I6, I9 Il q. A poe. II, I 7 Il r. I Cor. II, 23 Il s. cr. Matth. 
I4, I9 Il t. Matth. 26, 26 Il u. I Cor. II, 25 Il v. Matth. 26, 26.28. 
I Cor. 11, 24 Il w. 1 Cor. 11, 25 

12, 35. Les deux versets encadrant le récit de l'institution eucha~ 
ristique commencent par la formule anamnétique {!J.&!J.\IYj!J.évo~). 
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33. Quand il eût réalisé tout cela, il tomba entre les 
mains d'impies, appelés à tort prêtres et pontifes, et à la 
merci d'un peuple inique, par le fait d'un traître pourri par 
la méchanceté ; il eut beaucoup à souffrir de leur part et il 
endura toute cette ignominie avec ton consentement; 
livré au gouverneur Pilate, le juge fut jugé, le Sauveur 
condamné, l'impassible fut cloué sur une croix et l'immortel 
de nature mourut. Lui qui fait vivre, il fut enseveli, pour 
délivrer de la souffrance et arracher à la mort ceux à cause 
de qui il était venu, et pour briser les liens du diable et 
délivrer les hommes de sa fourberie. 34. Le troisième jour, 
il ressuscita des morts, il demeura quarante jours avec ses 
disciples, il fui enlevé aux cieux el il s'assit à la droite, à toi 
son DieuP et Père. 

Anamnèse 
de la Cène. 

35. Nous souvenant donc de ce 
qu'il a souffert pour nous, nous te 
rendons grâces, Dieu tout-puissanlq, 

pas autant que nous le devrions, mais autant que nous 
le pouvons, et nous accomplissons son précepte. 36. Car 
la nuit où il fui livré, il prit du pain' dans ses mains 
saintes et sans tache, il leva les yeux9 vers toi, son Dieu 
et Père, il rompit le pain el le donna à ses disciples 
en disant• : «Ceci est le mystère de la nouvelle alliance", 
prenez-en, mangez, ceci est mon corps brisé pour la multi
tude en rémission des péchés•. » 37. De même il remplit 
la coupew de vin et d'eau, la sanctifia et la leur donna en 

Â~&'t'~~v : à rapprocher de la formule terminum figat de l'anaphore 
des Diataxeis (ou « Trad. aposl. » 4, SC 11 bis, p. 50 s.); Dom Botte 
interprétait la formule dans un sens théologique, q règle de foi &, 

mais le sens liturgique nous paratt préférable, car il est suggéré 
un peu plus loin dans l'anaphore des CA, au v. 38 :le précepte dont 
il s'agit est l'ordre de réitération, selon lequel les communautés 
chrétiennes célèbrent l'eucharistie en mémoire de la Cène. ,Ocpe().o
V.E:V : thème courant de l'euchologe chrétien qui souligne la distance 
entre les bienfaits de Dieu et l'action de gr!}.ce dont l'homme est 
capable, cf. Première Spttre de Clément, 38,4 (SC 167, p. 164). 
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244 è~ o'lvou x~~ 68œ-roc; x.cd &yttfaocç è1té:8wxe:v ocÔ't'oLç f..éy(I)'Y • 
<< IHe:-re: èÇ ocÔ't'oÜ 7t<Îv't'e:ç, 't'oti-t-6 ècr't't 't'à ai~& fJ.OU 't'à 1te:p! 
noÀÀ&v èx.xuv6~e:vov dç &cpe:cnv &!J.ocp·n&vx • 't'OÜ't'o ?totei:'t'e: 
e:~ç 1'1}v èlJ.~V &v<Î!J.V'tjO'f.V • Oa<Xxtç yàp èOCv èa6(1j't'E 't'àv &p-rov 

248 't'OÜ't'ov xœt rcLV"I)'t'E: -rà 7to"t'1jptov 't'OÜ't"o, 't'àv 60Cvoc't'oV 't'àv 
t(J.OV xoc-rocyyéne-re, &xp•~ oo &v ~t.6wY. » 

38. Me:(J.V't}!J.É:Vot. oOv 't'OÜ 1t0C6ouç ctÙ't'oÜ xcd 't'OÜ 6cxv&:-rou xcd. 
't'~<; èx ve:xp&v &voca't'liae:ruç xoct -rijç de; oôpavoùç è7tet.v68ou xcd 

252 -rijç (J.SÀÀOU""JÇ ocô-rou 8eu-répocç 7tocpoua(ocç, tv 'fi ~pxe-roc• (J.<'<oc 
M~'l~ xocl auvoc(J.SOl~' xprvoc• <::&v-roc~ xocl vexpoùç• xocl OC7to8ou
Vott. fut<io-'t'~ xœ't'a 't'a ~pyœ œÔToüb, TCpoacpépo[J.év crot., 't'iJ) ~œar.
f..e:î: xcd ®e:iJl, Xot't'OC 't'~V od.vt'OÜ 8t&-raÇt\l 't'àv &p't'OV 't'OÜTOV xœt 

256 't'à 7tO~pWV 't'Ofho, e:ôxocpt.O"t'OÜV't'É:Ç 0'01. 3L Od)"t'OÜ0 ècp' at<; 
x<x.'t'1jÇ(waœç 1J11-&ç !a't'&.vctt èvdl7tt6v O'OU xrà le:poc't'e:Üe:w ao1.. 

39. Kocl oc~•ou~v cre, 6""'' eô11-ev&ç t7t<ot.é<!Jnç t1tl -roc 
7tpOXd(J.SVOC 8ôipoc 'rOCU'rOC tvom•6v <roU, <rÙ 0 ocvev/le~ç 0e6~, 

260 xcd eô8ox-fJcrnç tv a.ô-ro!ç dt; 't't!J.1}V -roü Xp!.cr't"oÜ O'OU xcd. 
l<OC'r0<1té(J.tP11~ -ro &y.6v aou IIveU(J.OC t7tl 'r~V eua(ocv 'rOCU""")V, 
-rov 11-ocp-rupoc -r&v 7trt.6"1)(J.OC'<Wv• -rou Kup(ou 'I'laou, 61tw~ 

achy (~Hi ds (~Ni mv (~Mi 
12, 244 ~8c.>xev ch Il 245 ,<[e,e : "(crn v Il •oû•o : •oû•' d Il 

246 e!ç &~. &~œp"&v> m Il 247 &v c N M Il 248 ,(v~•e : ,(ven s 
post •oû•o ch M Il •ov' > s Il 249 où > H M Il 250 oôv : ,o(vuv H M Il 
251 èx vexp&v > ch MIl &v68ou s Il 252 8eu,ép<>«; > sll 252-253 f'O"l:-
8uv&f'ec.>ç > ch M Il 254 •<il > s Il 255 xœt ®e<i\ : •<il 6. d 6eè s Il 
258 èm61-bjie<ç v Il 259 crù > N Il 260 eô8ox~cre<ç ch v Il èv : &n' H M Il 
261 xœ•œné!'<J>e<ç ch Il 262 'l~croü > d 

12. x. Matth. 26, 27-2811 y. I Cor. ll, 24-2611 z. Matth. 24, 30 Il a. 1 
Pierre 4, 5. II Tim. 4, Ill b. Rom. 2, 6. Ps. 61, 1311 c. Col. 3, 1711 d. 1 
Pierre 5, 1. Cf. Hébr. 9, 14 

12, 38. 'le:pœ-reUe:L\1: terme repris aux Diataxeis (e Trad. a post.~ 4, 
SC 11 bis, p. 52); B. BoTTE y- voyait une allusion à l'ordination; 
cf.« Die Wendung adstare coram te et ti bi minislrare im Eucharistischen 
Hochgebet II», dans Bibel und Liturgie 49 (1976), p. 101-104. 
Mais E. MAzzA, dans Ephemerides liturgicae 1983, p. 460, interprète 
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disant: <<Buvez-en tous, ceci est mon sang, versé pour la 
mullitude en rémission des péchés•; faites ceci en mémoire 
de moi, car chaque fois que vous mangez de ce pain el que 
vous buvez de ce calice vous annoncez ma morl jusqu'à ce que 
je vienneY. >> 

38. Nous souvenant donc de sa 
Offrande. passion, de sa mort, de sa résurrection 

des morts, de son retour aux cieux et de son futur second 
avènement, quand il viendra avec gloire el puissance' juger 
les vivanls elles morlse. el rendre à chacun selon ses œuvresb, 
nous t'offrons à toi, roi et Dieu, selon son précepte, ce pain 
et ce calice et nous te rendons grâces par lui• parce que tu 
nous as rendus dignes de nous tenir devant toi et de te 
servir par le sacerdoce. 

39. Et nous te demandons de jeter 
Eplclèse. 

un regard favorable sur ces offrandes 
qui te sont présentées, toi Dieu, qui es sans besoin. Qu'elles 
te soient agréables, pour l'honneur de ton Christ. Envoie 
sur ce sacrifice ton Esprit-Saint, le témoin des souffrances• 
du Seigneur Jésus : qu'il manifeste en ce pain le corps de 

ce verbe comme une affirmation de la fonction liturgique de toute 
l'assemblée. 

12, 39. Quel sens donner à &.nocpœtvetv? S. SALA VILLE, dans l'article 
i ANA6.EIKNYNAI-AIIOIDAINEIN. Notes de lexicographie à propos 
de textes eucharistiques ~, dans Mémorial Louis Petit, Paris-Bucarest 
1948, p. 413-422, écartait le sens obvie «manifester~, estimant que 
&.rt"Ocp<ttvetv a ici la même signification que notei:v et &.v«8ei:!;œt dans 
les épiclèses d'autres anaphores; il proposait de traduire par «faire 
devenir, rendre, transformer en li, On se demande alors pourquoi 
le compilateur n'a pas utilisé tout simplement le verbe TCote'i:v. Aussi 
avons-nous gardé la traduction ~ manifester & pour respecter la 
nuance particulière que cette épiclèse suggère. Cf. aussi L. LIGIEn, 
«De la Cène de Jésus à l'Anaphore de l'Église li, dans La Maison
Dieu 87 (1966), p. 44, n. 127. A propos de l'Esprit-Saint et du salut 
décrit dans l'épiclèse, cf. Inlrod., § 221, 223, 224, 244. A propos de la 
transformation des dons, E. MAZZA signale la compréhension qu'en 
avaient les contemporains du compilateur (cf. Ephemerides liturgicae 
1983, p. 452i. 
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&7tocp~vn 't'b\1 &p't'ov -roÜ't'o" a&~~ ToÜ Xpr.O"t'oÜ emu xrû -rb 
264 1to't'1jpr.ov 't'oÜ-ro œ!t~-œ 't'OÜ Xpr.cr-roü aou • tvGt ol !LET<X

ÀettJ.O&vov't'e:<; ocÔ't'oÜ ~e:Or.ttCù6&ow rcpO; e:ôaéôe:tor;v, &cpéae:<ù<; 
&EJ.ctp't't&v 't'Û:x;œow, 't'oÜ 8r.œô6f..ou xoct -rijç nJ..<fv'Y)<; e<Ù't'oÜ 
Pucr6&ow, llve:Ùf.tet't'OÇ &y(ou 7tÀYJpCù6&cnv, &~r.o!. 't'OÜ Xp!.O"'t'OÜ 

268 crou yév(t)V't'cxt, ~<ùijç œlcov(ou 't'6:x;<.ùcrr.v, aoü x<:x-r«ÀÀocyév't'oç 
<XÙ't'OÎ:Ç, 8écr7t'O't'IX 7tOCV't'OXp&;'t'op. 

40. "E-., 8<6f'e6& crou, Kop.e, x<Xl lm:èp Tijç &y(<Xç crou 
'ExxÀ"'jcr(aç 't'ijc; &nO 7te:p0CT<ùV &:Ci>ç 7te:pcX't'CùV, ~v nepte:7tot1}cr<.ùe 

272 -.ij> "'1-'('1' <Xlf'"'"' -.ou Xp•cr-.ou' crou; 6""'' <Xùrljv 8•<XrpuÀ&I;nç 
&cre.cr-.ov K<Xl <h<Àu8o\v.cr-.ov &xp• Tijç auv-.eÀ<~ -.ou<Xt6ivoç• • 
K<Xl Ù7tèp 7t&"")ç ~7t,<:rKo7tijç -rijç bp6o't"Of'OO"")Ç -.ov Myov Tijç 
àÀ1)6d<XÇ•. 

276 41. "E-., 7t1Xp1XKIXÀOUf'OV <:r< KIX! Ù7tèp Tijç tf'ijÇ -.ou 7tpocr-
<pépov-r6c; aar. oô8e:v(œç XIXt ônèp 7tQ:.VT0c; 't'OÜ rcpe:crÔU't'e:p(ou, 
Ù7tèp 't"WV 8,1XK6V<ùV KIX! 7tiXV't"OÇ 't"OU KÀ~pou, lv<X 7t&V't"IXÇ 
crorp(anç x<Xl Ilv.of'IX-.oç &y(ou 7tÀ1Jpolanç. 

280 42. "E-.. 7t1Xp1XKIXÀOUf'OV cre, Kop.e, Ù7tèp '\"OU ~IX<:r,Àé<ùÇ KIXl 
-r&v èv Ô7te:pox.1)1 wxt 7t!XV't'àç 't'OÜ cr-rpot't'oné8ou, !vot e:lp"')ve:Owv
""'' -.& 7tpoç ~f'iiç, 6""'' èv ~aux(q: ""'! Of'ovo(q: 8•&yov-.eç -.IJV 
7t&V't"IX xp6vov Tijç l;<ùijç ~f'WV 8oi;&1;<ùf'OV <:r< 8,&; '11)<:rOU 

284 Xp•mou -rijç èÀ7tWoç ~f'ô\v•. 

achy(= Hi ds (= N) mv (=Mi 
12, 263-264 xœl- oou > y d'• [suppl. dm•JII 264-265 !'•~aÀœ66v

«~ ah M Il 265 &<péoe"'~ + « y Il 266 &ftOCPTI)!'OC~ColV H M Il bt«6-
)(ColOL S Il 267 /m6iiiOL s Il nv. &y(ou nÀ~pCol6&o.v > h Il 268 oou' > d 
Il yévov~œt h yev~oov~at S Il 272 3tœ<puM~~ ch Il 273 xal > N Il 274 
rij~' > ch Il 276 ~~' + 3o6~t<6œ yao Il 276-277 npoo<pépov~o~ + ~a 
3iiipoc S Il 277 crot> N Il o66ov(œ~ ch &o6ovd<XÇ N Il xocl> y Il 278 
xœl + ônèp S Il 279 oo<p(o~ d oo<p(o<XÇ H M Il xœl d"s > H M Il 280 
x6pt< > ch Il 28I-282 etp~vo6ov<œt v Il 282 ~&>ch Il 283 3o~&~oft<V 
CY d Il 'I~ooü > N · 

12. e. Act. 20,2811 !. I Pierre 1, I9ll g. Matth. 28,20 Il h. II Tim. 
2, 1511 i. I Tim. 2, 1.211 j. I Tim. I, I 
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ton Christ et en ce calice le sang de ton Christ, pour que 
ceux qui y communient soient affermis dans la foi, qu'ils 
obtiennent la rémission des péchés, qu'ils soient délivrés 
du diable et de son erreur, qu'ils soient remplis de l'Esprit
Saint, qu'ils deviennent dignes de ton Christ et obtiennent 
la vie éternelle dans la réconciliation avec toi, Maître tout
puissant. 

Prière 
d'intercession. 

40. Nous te prions encore, Seigneur, 
pour ta sainte Église, (répandue) d'une 
extrémité de la terre à l'autre, que tu as 

acquise• par le précieux sang de ton Christ< : préserve-la 
des remous et des tempêtes, jusqu'à la fin du monde•. 
(Nous te prions) encore pour tout l'épiscopat qui dispense 
avec rectitude la doctrine de véritéh. 

41. Nous t'invoquons aussi pour moi-même, qui malgré 
mon indignité te présente l'oblation, et pour tout le pres
byterium, pour les diacres et tout le clergé : remplis-nous 
tous de sagesse et d'Esprit-Saint. 

42. Nous t'invoquons aussi, Seigneur, pour le roi, les 
détenteurs du pouvoir1 et toute l'armée : que nous jouissions 
de la paix et que, passant dans Je calme et la concorde tout 
le temps de notre vie, nous te glorifiions par Jésus-Christ 
notre espérance'. 

12, 40·49. Dans ces prières d'intercession on retrouve les prin
cipales demandes de la prière universelle (VIII, 10 .. 11), augmentées 
de quelques autres intentions. Saint Jean Chrysostome a fait allusion 
à ces prières (cf. F. VAN DE PAVERD, Zur Geschichte der Messliturgie ... , 
p. 344-360) et saint Cyrille de Jérusalem les a commentées (cf. 
Catéchèses myslagogiques, V, 8-10, SC 126, p. 156-161). On retrouve 
ici quelques expressions qui font partie du fond commun de l'eucho
loge, cf. lnlrod., § 354. 

12, 42. Sur les divergences entre les différentes mentions du pouvoir 
impérial, cf. Irztrod., § 355. 
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43. "E-n 7tpocrcpl:pop.l:v croL x«l Ô7t~p 7t&v't'wv 't'WV cbt' 
cd&voç e:ùocpe:crTI)cr&.v-rCùv aot &:y((t)v, 1t'a-rptocpxWv, npoqYl]T&v, 
8txcdCùv, chtocrT6ÀC.t.lV, !J.IX(YtUpCùv, O!J.oÀoY1)t'&v, l!ntcrx.67tCùv, 
7tpe:a6uTépwv, 8tOGK6\Iruv, Ô7to8tax.6vwv, &vo::yvooaT&v, ~ctÀ-rWv, 
7tctp6év<ùv, X"l')p&v, Àœtx&v x.oct 1t'0Cv-roov il}v ocÙTOc; tn(cr-rcxaoct 
't'OC bv6!J.CX/t'ct. 

44. "E·n 7tpoatpépofllv 0'0!. Ô1tèp 't'OÜ ÀotoÜ -ro6Tou, rvot &v1X-

8e:Œ~"{)c; ocôTOv de; ~7tcttvov -roü Xpta-roü aou ~acrlf..e:tov le:p&rre:U!J.OC 
~6voç 11y.av• • Ô7t~p 't'WV ~v 7t«p6ev(qc x«t &yvdqc, Ô7t~p 't'w~ 
)(")pwv Tijç 'ExxÀ")cr[«ç, Ô7t~p 't'wv èv crep.votç y&p.oLç x«l 
-re:x.voyo'V(ocT.Ç, Ô7tÈ:p -r&v VfJ7tfCùv -roü Àowü crau, &n:ooc; 1-l.'YJ~VIX 
-ljp.wv &7t66À1)'t'OV 7tOL~"7JÇ. 

45. "E"'' &~.aüp.l:v cre X«l Ô7t~p Tijç 7t6Àewç 't'<>LU't"')ç x«l 
-r&v _tvotxoUv-r<ùv, Ô7tèp 1:&v tv &pp<ùO''t'(cac;, ônèp -r&v tv 
7ttxp~ 8ouf..dq:, Ô7tèp -rOOv ~v ~Çopkttc;, Ô7tèp TWv tv ~!J.e:Uae:t, 
Ô7tÈ:p 7tÀe:6v-rwv xoct 08ot7topoôv-roov, 61tcvc; ncX.v-rwv &1tbwupoc; 
yé'V"(J, rç&;v't'CùV f3o'rJ6àc; xcd &v-rtÀ~7t't'Cùpt. 

46 .... E-n 7tocpocxocl.oü~év cre Ô7tèp ~&v fLtaoUv~(t)V ~fLIXc; xoc! 
i~Lwx6V't'OlV -ljp.iiç i~Loc 't'O 6vop.&m crou, Ô7t~p 't'WV ~~Ol 6V't'OlV X«l 
7t&7tÀtXV'YJ(J.év(t)v, g7t(t)c; è7ttcr~pé~1Jc; ocô~oùc; de; &yoc60v xoc! ~ov 
6ufL0v ocô~Wv 7tpoc0v1Jc;. 

47. "E't'L 7t«p«X«ÀoÜp.l:v cre X«l Ô7t~p 't'WV X«'t"'))(OU
p.l:vwv 't'ijç 'ExxÀ")cr(«ç x«l Ô7tèp 't'WV )(<LiJ.«~op.l:vwv u1to 
't'oÜ &ÀÀO't'p(ou x«l Ô7t~p Twv ~v p.e't'«vo(qc &ileÀ<pwv -ljp.wv, 

achy(~ Hi ds (~Ni mv (~Mi 

12, 286 crot ante e:ùctpe:cr't', y Il 287 Btx«toov > s Il 289 k1ttO''t'IXO'rtt 
~ô,oç "' ch M Il 296 ~"66À~<ov ~~&v "' ch 11 298 âvo<Xou""'' + 
âv ~ô<îi Y d Il 299 Ultèp'- âl;op(~t<; > N Il 300 1t&VT0>V > a 11 302 ~. 
+ x~t a y Il 303 ~~a<;> N Il 304 Olttcr<pé<j>~ d Il 305 ~·hov "P~ilvetç 
v Il 306 crE+ xupte NIl 307 x~!> y Il 308 x~!> y 

12. k. I Pierre 2, 9]11. Ps. 118, 11411 m. Matth. 10, 22; 5, 44 

12, 43~44. IJpocr!pépOjLE:V {mèp : selon H. ENGBERDING
1 

« Das 
anaphorische Fürbittgebet der byzantinischen Chrysostomosliturgie &, 
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43. Notre oblation nous te la présentons encore pour 
tous les saints qui depuis les origines te furent agréables : 
patriarches, prophètes, justes, apôtres, martyrs, confes
seurs, évêques, presbytres, diacres, sous-diacres, lecteurs, 
chantres, vierges, veuves, laïcs et tous ceux dont les noms 
te sont connus. 

44. Notre oblation nous te la présentons encore pour le 
peuple que voici : élève-le à la dignité de sacerdoce royal, 
de nation sainte•, à la louange de ton Christ; pour ceux 
qui vivent dans la virginité et la chasteté, pour les veuves 
de l'Église, pour les époux qui vivent saintement et trans
mettent la vie, pour les enfants de ton peuple : ne rejette 
aucun d'entre nous. 

45. Nous te prions encore pour cette ville et ses habi
tants, pour les- malades, les esclaves durement traités, les 
exilés, les proscrits, les navigateurs et les voyageurs : viens 
au secours de chacun, sois leur défenseur et leur protecleur1 

à tous. 
46. Nous te supplions encore pour ceux qui nous haïssent 

et nous persécutent à cause de lon nomm, pour ceux du dehors 
et pour les égarés : ramène-les au bien et calme leur fureur. 

47. Nous te supplions encore, Seigneur, pour les caté
chumènes de l'Église, pour ceux que tourmente l'adver
saire et pour nos frères pénitents : conduis les premiers à 

dans Oriens Chrislianus 41 (1961), p. 26, la mention des saints 
consistait à l'origine en une prière pour eux afin qu'ils bénéficient 
de l'oblation. G. WAGNER a montré la signification eschatologique 
de ces intercessions, cf. • La commémoraison des saints dans la 
prière eucharistique~, dans Irénikon 45 (1972), p. 447~456. Cf. aussi 
E. LANNE, t L'intercession pour l'Église dans la Prière Eucharistique&, 
dans L'Église dans La I.iturgie (Conf. S. Serge 1979), Rome 1980, 
p. 183~208. Les membres de l'Église, les ministères et les états de vie, 
cf. Inlrod., § 45, 303, 304, 322, 325, 328, 332, 334, 339. 

12, 45. Mêmes expressions dans la littérature clémentine, cf. 
Introd., § 11~12. 
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61tCi>Ç -roùç p.èv -reÀ"'W"1)Ç ~v 'fÎÎ 7tla-. .. , -roùç ~è x<X6<Xpl"1)ç 
tx njc; ève:pydo:ç 't'OÜ 7tOV'1)poü, -r:&v 3è "C~V (.4E't'&votœv 7tpocr3é~1h 
xoc! auyxwp~OfJÇ cdvro'Lç 't'E xcd -fJ~J.Lv 't'a 7tocpo:7t't'6>!J.r.<;-roc -f)f!&v. 

48. ''E't'r. 7tpocr<pÉpo~v ao~ xa1 Urrèp -r:1jç e:Ôxpoccrta;ç 't'OÜ 

&.époç ><<Xl Tijç eô<pop(<Xç -rwv ><<Xp7twv, 61tCi>Ç &.veÀÀeL7twç 
(J.E't'tXÀOC!LÔ&vovTe:ç 't'&v 7tocp± croü &.yoc6Wv rûv&!J.ÉV cre: &7to:;U
a-rCi>ç TOV ~LMV-r<X -rpo<p~V 7t&."1) a<Xpx[n. 

49. "E't't 7tctpocx.o:ÀoÜp.év cre: xrà Û7tèp -r&v 81.' tÜÀoyov œh-(ocv 
&n6V't'CùV, e1tCùÇ &7!ctV't'GtÇ -f)!J.éXÇ 3tiX.'t''YJp-fJcro:;Ç èv 'tÎ) e;Ôcre:f3e:(q; è1tt

O'UVOCy0Cy1}Ç èv 'ti) ~occrtf..dq; 't'OÜ Xpta't'oÜ crau, 't'OÜ 0e:oü 7t&.CJ11<; 
~1a61J-rijç ><<Xl vo11Tijç q>OaeCi>ç, -roù ~<XaLÀtCi>Ç -ljp.wv, &.-rpé7t-rouç, 
otttÉ!L7t't'ouç, &ve:yx."'A1J-rouç. 

50. ''O·t'!. aof. 3r.' ocô-r:oü 1téicroc -f) 86i.;œ, créôet:ç x.cd e:ôxocptcr't'Loc • 
xœf. 8tOC crè x.af. !J.E:'t'OC cré IXÙ't'éi) "t't!J.~ xrû npoO')d.IVYJO'!.Ç Èv 
• ' ' ! - ! ,, ! 1 1 ) ~ cx;y~cp 1tVE:U[J.C('t't, XIX VUV X.<X /XE:!. X.<X E~Ç 't'OUÇ IXV€ÀÀEt1tE:LÇ 

x.cd &t'e:Àe:u-rlj-rouc; alWv<Xc; -r:&v IXlWvwv. 
51. K<Xl 1tiiç o À<Xoç Àeyé-r"' • 'Ap.~v. 

13. 1. K<Xl o ~7t(axo7toç e17t&.-rCi> • 
CH dp-IJVYJ 't'OÜ eeoü et'Yj !1.E't'ck ncXV't'(ùV ôv-Wv. Ka! TCêic; ô 
À<Xoç Àeyt-rCi> • K<Xl p.e-r&. -rou meOp.<X-r6ç aou. 

2. Kcd 0 a~axovoç X'YjpUamh·<ù 7t&:À~V • 

achy(~ H) ds (~ N) mv (~Mi 

12, 309 'ÎÎ > d Il 310 t< > ch M Il -njç > v Il 311 a("olç n ; xat 
a>holç HM 11312 rrpoo<pépoo~<v d Il 314 a!voü~ev H N v Il 316 xat> d 
Il 317 &rr6vmv : &rr&v,oov C"'h Il 319 vo~'<'ijç xat a!o6~-njç "' ch Il 
321 8L' whoü ... ~ > HM Il 322 xat 8t<%- aô,éj\> HM Il xat• > N 
Il tv : 'éj\ ""'Pt xat 'éj\ u!éj\ xat 'éj\ H M Il 323 xat' > h m Il 323-324 
&:ve:ÀÀ. [&\lexÀtn. d &vexÀetn. v &veÀÀLn, m) - cdWv<olv : o:t&vo;~ 't'WV 
cd&lv<.Ov • &(J.i}v • à.veÀÀ&t1teLç xcct &'t'e).eurlj .. ouc; ch 

12. n. Ps. 135, 25 
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la plénitude de la foi, purifie les seconds des attaques du 
Malin, accueille la pénitence des autres et pardonne leurs 
fautes et les nôtres. 

48. Notre oblation, nous te la présentons encore pour 
la clémence du temps et l'abondance des récoltes, pour 
que, recevant sans cesse des biens de ta main, nous te 
louions sans relâche, toi qui donnes la nourriture à toute 
chairn. 

49. Nous te supplions encore en faveur des absents 
empêchés pour de justes motifs ; garde-nous tous dans la 
piété et, en nous rassemblant dans le royaume de ton 
Christ, le Dieu de toute nature sensible et intelligible, notre 
roi, garde-nous à l'abri des déviations, blâmes et reproches. 

50. Car par lui, à toi toute gloire, vénération et action de 
grâces ; et à cause de toi et après toi, à lui honneur et 
adoration dans l'Esprit-Saint, maintenant, toujours et 
pour les siècles des siècles, continuellement et sans fin. 

51. Et tout le peuple répondra : - Amen. 

Seconde prière 
universelle. 

13. 1. Puis l'évêque dira : 
- La paix de Dieu soit avec vous 

tous l 
Et tout le peuple répondra : 
- Et avec ton esprit! 
2. Puis le diacre proclamera de nouveau : 

12, 48. Expressions provenant du fond commun de l'euchologe, 
cf. Jntrod., § 354. 

12, 49. ((Dieu de toute nature sensible ... & : cf. Introd., § 230. 
12, 50. Doxologie caractéristique, cf. VII, 43, 3 et VIII, 15, 9; 

1 ntrod., § 353. 
13, 1. Les salutations de l'évêque, cf. Introd., § 346. 
13, 2-10. Cette seconde prière universelle reprend plusieurs 

intentions déjà formulées précédemment (cf. 10 et 12, 40-49). Sur 
sa raison d'être, cf. Introd., § 373. 
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3 (13). "E .. , X<Xl ~ ... 8E1)0ô'>f!EV 't"OÜ 0EoÜ a.<lt 't"OÜ Xp•cr't"OÜ 
IXÔ't'OÜ' . 

K<Xl Ù1tl:p Toü 86>pou Toü 7tpocrxoft'"e~v .. oç KupE'Jl -réji 0<éji 
8 -/jftô'>V 8<1)0ô'>f!EV1 6m;>ç 6 &.y<XOoç 0<oç 7tpocr8~!;1)T<X' <XO-ro 

8r.ci 't'~ç; (J.E:O't"t'dœç; ToÜ Xptcr't'oÜ Ot:Ô't'oÜ de; 't'b ~?toup&vtov IXÙ't'oÜ 
6umcca-djpt0'.1 dç ba(L~V e:Ô(.t.)8(œça, 

4. 'l7tl:p 'r~Ç 'Ex><À1)cr(<Xç 't"<XO'r"I)Ç x<Xl 't"OÜ À<XoÜ 8<1)0ô'>f!EV • 
12 Ù7tl:p 7t&."1)ç tmcrxo~ç X<Xl 7t<XV't"OÇ 7tpEcrOU't"Ep(ou, 7t&."1)ç ~Ç 

!!v Xpta't'c'i'> 8r.ax.ov(OGç x.œt Ô1t1jpe:a(<Xç, 7tiXVT0ç 't'OÜ 1t'À1)pdl(J.IX't'OÇ 

~ç 'ExxÀ1)cr[<Xç 8E1)0ô'>f!EV, 67tWÇ 6 Kup•oç 7t&.V't"<XÇ a'"''r'1P>i"'l 
x<Xl 8•<XrpuÀ&.!;l1. 

16 5. '17tl:p 't"ô'>V ~<Xcr,f.éwv X<Xl 't"ô'>V tV Ù7tEpoxîj 8E1)0ô'>f!EV, 
tv<X dp1)VEU1)'<"'' Tilt 7tpoç -IJftiXç, 61twç ~p<ftov x<Xl -ljcruxwv 
~(av ~xov-re:ç 8r.&.y(t)tJ.EV lv n&crn e:ôcre:ôe:(~ x.œt ae:(LV6nj't't.b. 

6. T&v &.yEwv ft<XP'<Upwv ftV1)ftOVEUcrwftEV, 61twç xo.vwvol 
20 y.v~cr0"'' ~Ç &.01.>\cr<wç <XO't"ô'>V X<XT<X!;•w0ô'>f!EV · Ù7tl:p Tô'>v tv 

7t(cr't"E< &v<X7t<XUcr<X~VOlV 8E1)0ô'>f!EV. 
7. '17tl:p ~ç <Ôxp<XcrE<Xç Tô'>v &.~pwv x<Xl nÀ<crrpop[<Xç Tô'>v 

X<Xp7tô'>V 8E1)0ô'>f!EV. 
24 8. 'l7tl:p 't"ô'>V VEO'J'W't"(cr't"WV 8E1)0ô'>f!EV, 67twÇ ~EO<X•w0ô\cr•v 

tv 't"îj nEcrT«' • 7t&.VT<ç ùnl:p &1.1.>\l.wv 7t<Xp<Xx<XÀ~""'f''"· 
9 'A ' ( ... ( 0 6 ' .... ' t 'E • VIXO''t'YJO'OV "'JlJ.IXÇ, 0 H e: ç, ev 't''ll xocpt't'~ crau. ?t<X.VIX-

G"t'&.V't'e:Ç É'ocu-roùc; 't'éj} 0e:éj) 8t<X 't'OÜ Xpr.a-roü ocÙ't'oÜ 7t1Xp1X6Ûl(Le:Oœ. 
28 10. K<Xl 6 t1tEcrxo1toç À<Y~""' • 

'0 0EOÇ 6 ft6Voç, 6 ftEY<XÀWVUftOÇ, 6 ft~Y<XÇ Tîj ~OUÀîj 

achy ( = Hl ds ( = N) mv ( = M) 

13, 7 xal > H M Il 8 ~~&v> a y s v 1112 xal > H M Il >r<X"'JÇ' > 
d Il 13 xal Ô1tl)pea(aç> ch M 1115 <pUÀoi;n v 1116 <wv' > HM ll<wv' > 
> s Il sv> ali 17 elp~veoc.>v.a' H m-veoov.a' v Il -r.X> chll188,&yc.>~ev: 
-yo~vah > dll dan> N 1121 8e~6&~ev > N 1124 Ù>tèp- 8e~6w~ev > 
Y Il 25 1t'&:VTE:Ç -1t'O:pOGXOCÀéa(i)V.E:V > atx [suppl, amg] 1t'&:Vt'E:Ç Ô7t.> &)J...Cti'.J 

no:pocxo:Àéa6wcrcxv add. a2mg Il 26 S:nrtviXa't'.: cXvcxaT&.vt'eÇ H M JI 29 
~6voç : ~éyaç H M + xal coo Il 6• : xala M Il -rijç ~ouÀ~ç d 

13. a. Éphés. 5, 2. Ex. 29, 18 Il b. 1 Tim. 2, 1.2 Il c. Col. 2, 7 
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3. - Encore et encore prions Dieu par son Christ. Pour 
l'offrande présentée au Seigneur notre Dieu, prions le Dieu 
de bonté de l'accepter par la médiation de son Christ, sur 
son autel céleste, en parfum d'agréable odeur•. 

4. Prions pour cette assemblée et ce peuple ; prions pour 
tout l'épiscopat et tous les presbytres, pour l'ensemble du 
diaconat et du service dans le Christ, pour tout l'ensemble 
de l'Église : que le Seigneur les protège et les garde tous. 

5. Prions pour les rois el les dé!en!eurs du pouvoir: que 
nous jouissions de la paix, pour qu'en bénéficiant d'une 
vie paisible el calme, nous la menions en Ioule piété el digni!éb. 

6. Souvenons-nous des saints martyrs, pour que nous 
soyons jugés dignes de prendre part à leur lutte ; prions 
pour ceux qui reposent dans la foi. 

7. Prions pour la clémence du temps et la maturation des 
récoltes. 

8. Prions pour les néophytes : qu'ils soient affermis dans 
la foi'. Prions tous les uns pour les autres. 

9. Relève-nous, Dieu, dans ta grâce. Debout, confions
nous nous-mêmes à Dieu par son Christ. 

10. Et l'évêque dira : 
- Dieu, l'unique, grand par lon nom el dans tes desseins, 

13, 3. Sur le rôle du diacre pendant la prière, cf. Inlrod., § 346. 
La fonction sacerdotale et médiatrice du Christ, cf. § 236. Le fond 
commun de l'euchologe : cf. § 354. 

13, 4. ilL~xov(a. : cette mention inclut-elle les diaconesses 'l Cf. 
Introd., § 325. 

13, 5. Sur la mention du pouvoir impérial, cf. lntrod., § 355. 
Sur les interprétations du pluriel ~rxcrtÀe:Î:(;, cr. A. JACOB, ~ La tradition 
manuscrite de la liturgie de saint Jean Chrysostome (vtn 8

-

xne siècles) &, dans B. BoTTE, B. BoBRINSKOY et collab., Eucharisties 
d'Orient et d'Occident, II, Paris 1970, p. 115. 

13, 9. Les interventions du diacre dans l'assemblée, cf. Inlrod., 
§ 318. 
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><<xl ><p<XT<X<OÇ To!ç gpyo<ç•, b 0eoç ><<Xl llocT~P TOU ocy(ou 
lloc<Mç aou 'I'I)aou• Tou ~wTijpoç -/j[J.&v, ~rct6Àe<jlo~ ~<p' 

32 -/j[J.iiiç ><<Xl ~rel TO rco(f1.v<6v aou TOUTo, 8 ~,· <XÔTou ~i;eÀéi;w 
e!ç 86/;<XV TOU 8v6f1.<XT6ç O"OU • ><<Xl ocy<ocO"<XÇ -/j[J.WV TO O"WfJ.IX 
><<Xl'I:~V <Jiux~v ><<XT<Xi;(waov, ><<X6ocpoùç yevo[J.évouç &rco rc<XVTOç 
lJ.OÀUO'!l-OÜ aocpxàç xocl TCveU~-roç1, -ruxe:Lv 't'&v npoxe:!.~vwv 

36 ocy<X6wv • ><<Xl [J.'I)MV<X -/j[J.WV &v<Xi;<ov ><p(V'()Ç, OCÀÀ!t ~o'l)6àç 
~IL&\1 ye:voü, &.v't'tÀ~1t't'Cùpg, Ù7tepctcrTCtO''t'~ç S'tOC 't'OÜ Xptcr't'oÜ 
emu, S't' o?.i crot 86~o:, 't't(J.~-, rtlvoc;;, 8o~oÀoyLIX, e:ùxap!.a-r(oc 
èv &y(cp II \IE:Ü!J.OC't't de; -roùç cd&vetc;; · &fJ.-IJv. 

40 Il K ' ' ' ' ' • 'A ' ' • ' • OC~ (l.E:'t'OC 't'O 1t0:.\lt'<XÇ Et1CE:L\I ' fl.TjV, 0 ot<XKOVOÇ 

ÀeyéTw • Tip6axwf1.eV. 
12. Kcd 0 è7t(axoTCoç 7tpocrcpwv"t)cr&Tw TW À(f.Ù} o{h·wc; ·TOC 

&ytoc 't'oi:c;; &y(o!.ç. ' ' 
44 13. Kocl b À<XOç Ôrc<X><ouhw • 

Etç &y<oç, etç Kup<oçh, 'I'I)aouç Xp<a1:6ç, dç Mi;<Xv 0eoü 
il<X1:p0Ç ~V ocy(<p ilveUfJ.<XT< • eOÀO"('I)TOÇ el dç TOÙÇ <XlWV<XÇ • 
&!J.-fJv1 

• .6.6Çor. èv ô~(cr't'otc;; 0e(i) xcd ère~ y~c;; dp-fJ'J'tl, èv &v6pdl-
48 TCOLÇ e:ô8ox(aJ • ÔlcriXvvOC 't'ê;) Ylc;> .6.cwt8, e:ÔÀOYY)fLévaç 0 

èpx611-evoc; èv ôv6tm't't Kup(ouk ®e:Oc; KUptoc; xoct è1te:cp&ve:v 
t ~ 1 ( ' ' .... .(,!,1 'i'JiJ.I.V , CiJ(JrJ.\IWX EV 't'OLÇ U't'LO''t'OLÇm, 

14. Koct (.te:'t'OC ToÜ-ro (J.E:'t'OCÀOC(J.Oocvé-rw 0 ènLcrx.o7toç:, ~7te:l/t'ct 
52 ol 7tpe:aÔÜ't'e:pot x.at ol 3t&.x.ovo~ x.ct~ ol tmo8t&.x.ovot x.at 

achy (~ H) ds (~ N) mv (~ M) 

13, 32 crou > d JI 33 ,,x crÔ>f'aTa ch M JI 38 8•' oô : !'•6' oô H M JI 
861;a + xa! N Il a!Ô>v•os N JI 39 &v : xa! Téj\ H M JI &f'~V > y JI 40 
ehrelv + TO s > d Il &ft~v : Ôftlv d JI 42 o(hw H JI 46 &v &y. Il v. s : 
&ft~V ch> a d M Il el> a v JI at&vas + Twv a16>vwv s JI 47-48 &v 
&v6p. eô8ox!a > m JI 49-50 ®eos- ~l'lv> ch Il 51 Àa{L6avéTw y dm 
JI 52 xal o! [ot >a] Ô7ro8•o\x. > N JI xal' > y 

13. d. Jér. 39, 19 (32, 19 hébr.) Ile. Act. 4, 27.30 JI!. Il Cor. 7, 1 Il 
g. Cl. Ps. 118, 11411 h. Éphés. 4, 5 JI i. Rom. 1, 25 JI j. Le 2, 14 JI k. 
Matth. 21, 9. Ps. 117, 26Jil. Ps. 117,2711 m. Malth. 21,9 
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puissant par tes œuvresd, Dieu et Père de ton saint serviteur 
Jésuse notre Sauveur, jette les yeux sur nous et sur ton 
troupeau que voici et que tu as choisi par lui (Jésus), pour 
la gloire de ton nom ; sanctifie !).OS corps et nos âmes, 
purifie-nous de Ioule souillure de la chair el de l'esprift et 
rends-nous dignes d'obtenir les biens promis; ne juge 
indigne aucun d'entre nous, mais sois notre défenseur, 
notre protecteur• et notre secours, par ton Christ, par qui 
à toi gloire, honneur, louange, glorification et action de 
grâces, dans l'Esprit-Saint, pour les siècles, Amen. 

Il. Et quand tous auront répondu : 
La communion. - Amen, le diacre dira : 
- Soyons attentifs ! 
12. Puis l'évêque fera cette proclamation au peuple 
- Les choses saintes aux saints ! 
13. Et le peuple répondra : 
- Un seul saint, un seul Seigneurh, Jésus-Christ, à la 

gloire de Dieu le Père, dans le Saint-Esprit. Tu es béni pour 
les siècles. Amen'. Gloire à Dieu dans les hauteurs el paix 
sur la terre, bienveillance aux hommesi; hosanna au Fils de 
David, béni soit celui qui vient au nom du Seigneurk, le 
Seigneur Dieu, et il s'est manifesté parmi nous1, hosanna au 
plus haut des cieuxm! 

14. Ensuite l'évêque communiera, puis les presbytres, les 
diacres, les sous-diacres, les lecteurs, les chantres, les 

13, 10. llaXç : cf. Introd., § 239. Le fond commun de l'euchologe: 
cf. § 354. 

13, 11·15. Le rituel de la communion : cf. Inlrod., § 373. A corn· 
parer avec les indications laissées par saint Jean Chrysostome (cf. 
F. VAN DE PAVERD, Zur Geschichte der Messliturgie, p. 375 s.) et 
saint Cyrille de Jérusalem (cf. Caléchêses myslagogiques, V, 19~22, 

SC 126, p. 168 s.). 
13, 14. Les membres de l'Église, les ministères et états de vie : 

cf. § 45, 302-304, 316, 322, 325, 334, 339. 
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o\ dVIXyvWO"'t"IX' XIXl o! <jl<iÀ't"IX' XIXl o! dO"X"Ij't"IX(, XIXl tv 't"IXC~ 
"(UVIX,~lv IX! I),,Xxovo' XIXl IX! 1t1Xp6évo' XIXl IX! J('ijpiX,, e!-riX 'rOC 
noct8(oc, xcd 't'6-re niXe; b f..ocbç xoc't'a 't'&Çw lJ.&'t'OC cd8oüc; x<Xt 

56 eÔÀIX6diX~· &veu 6opû6ou. 
15. K1Xl o fl~V ~n(axono~ ll•MTw T~v npoarpop.Xv 1.éywv • 

:EôlfliX Xp,at"oil. K1Xl o llox6flovo~ 1.oyhw • 'Afl~v. 
'0 Il~ ll•<ixovo~ XIX't"EJ(O't"<ù 't"O no~pwv XIXl tmll•lloù~ 

60 Àoyé't"w • ALfliX Xp,o-Toil, no~pwv ~w'ij~. K1Xl o n(vwv 
Àoyé-rw • 'Afl~v. 

16. 'Y IXÀflO~ Il~ Àoyéo-6w 0 }.y' ~V Tiji flE't"IXÀIXfl6<ivo<v 
n<iv't"IX~ 't"OÙ~ Àomou~. 1 7. K1Xl 5't"1Xv n<iv't"E~ fl<'t"IXÀ<i6wa•v 

64 xiXl n1i.o-IX,, ÀIX66v't"E~ o! ll•<ixovo' -roc n•p•aaoUo-IXv't"IX darpopé
't'(t)<r«.V do:; 't'a nacr't'orp6ptoc. 

14. 1. KIXl o ll•<ixovo~ Àoyé't"w 1tiXUO"IXflOvou -roil <ji<X1.1.ov-ro~ • 
2 (14). METIXÀIX66vTe~ 't"oil "''fl(ou o-6lfliXTO~ XIXl Toil 

't't(J.(ou oc(v-a"t'ot; 't'OÜ Xp!.cr't'oÜ" eôxe<ptcr-ri}cr<ùlJ.eV Till KIXT<X-
4 Çt.Wcrocv-rr. ~(J.iiç (-l&'t'ocÀœ6e:~v -r&v &y(Cùv OGÙ't'OÜ (J.UO''n'Jp(Cùv, 

XIX! 1t1Xp1XXIXÀ00"6lflEV fl~ ot~ xp(fliXb, dÀÀ' et~ O"<ù't""ljp(IXV 
'l)!lCV yovéa61X,, E(~ W'J'É;ÀE<IXV <jluJ('ij~ XIXl 0"6Jfl1X't"O~, e(~ 'J'UÀIXX~V 
oôao6diX~, ot~ &rpoaw dfliXPT'ôlv, d~ ~w~v 't"Oil ~ÀÀov't"o~ 

8 tXt&voc;. 3. 'Eye:tp6l(.l.e:6oc . èv x&çwrr. Xptcn:oü ~OCU't'OÙÇ 't'<î) 
~-t6v~ &yevv~'t'<? 0e:é;) 8t.OC 't'OÜ Xptcr't'oU cxô-roü ncxpoc66l~-te:6o::. 

achy (~ H) ds (~ N) mv (~M) 
13, 54 8<~x6v.crcr~< a Il x~t [ > ch] ~t "~p6évo< > NIl 55 T6<e + xœt 

ch Il xœ<a <&~w > ch IJ59 t7t<8oùç sv Il 60 7to~p<ov : crw~p<ov s Il 62 
<ji~ÀiJ.OÇ - Ày' : o <p<~XOcr<OÇ 8è <pl<oç <ji~ÀiJ.OÇ Àeyécr6w y IJ 0 > 
ach M Il 65 7tœcr<~~6p<~ y 

14, 2 <oÜ' - x~t > N Il 6 ~iJ.WV ch M IJ 8 èye<p. : èye<p6iJ.e6œ d 
&voccrTWiJ.OV y Il èv > d Il ·~UTOOÇ + <ij\ 6eij\ • Il 9 a,a T. Xp. : x~t Tij\ 
XPLa-r<j) HM 

13. n. Hébr. 12, 28 
14. a. 1 Pierre 1, 191[ b. Cf. 1 Cor. 11, 29. 
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ascètes, et parmi les femmes, les diaconesses, les vierges et 
les veuves, ensuite les enfants et enfin tout le peuple, en 
ordre, avec respecl el piété•, et sans tumulte. 

15. L'évêque donnera l'oblation en disant : - Le corps 
du Christ. 

Celui qui la reçoit répondra : - Amen ! 
Le diacre tiendra la coupe et en la tendant il dira : 
- Le sang du Christ, la coupe de la vie. 
Et celui qui y boit dira : - Amen ! 
16. On lira le psaume trente-trois pendant que tous les 

autres communient. 17. Quand tous et toutes auront 
communié, les diacres recueilleront les restes qu'ils dépo
seront dans les pastophoria. 

14. 1. Quand le chantre aura fini, 
La post-communion. le diacre dira : 

2. - Après avoir communié au précieux corps et au 
précieux sang du Christa, rendons grâces à celui qui nous a 
jugés dignes de communier à ses saints mystères et prions 
que ce ne soit pas pour notre jugement\ mais pour notre 
salut, pour le bien de l'âme et du corps, la sauvegarde de 
la foi, la rémission des péchés et la vie du temps à venir. 
3. Levons-nous ; dans la grâce du Christ confions-nous 
nous-mêmes au seul Dieu inengendré, par son Christ. 

13, 16. Le chantre : cf. lnlrod., § 323. 
13, 17. Les 7tiXO"'t'o<:p6p~oc : cf. Introd., § 357. 
14, 2-15. Les structures du formulaire, les oraisons de l'évêque 

et les formules d'action de grâces : cf. lntrod., § 346-347, 352. Le 
salut et ses effets : cf. § 222-224. Fragments de cette prière d'action 
de grâces dans un document copte, le Grand Euchologe du Monastère 
Blanc, PO XXVIII, 2, p. 374, cf. E. LANNE, ~Les ordinations dans 
le rite copte ... ~, dans L'Orient syrien 17 (1960), p. 87. 
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15. 1. Koct 0 ~n(axonoç e:ùx.ocptcr-rd't'(t) · 
2 (15) .. Ma7toTot 6 ®eàç 6 7tot,To><pchwp, 6 IIot-.ljp -roil Xp<

O"'t'oÜ crou -roü e:ÙÀ0"(1J!J.kvou Tioct36ç, 0 -r&v !J.E:T' e:ô66't'1J't'OÇ èrct-
4 À 1 '......$. ( ' ~ 1 .t ' XIX. OU(.I.E:\1(1.)\1 O'E e;,.,,1XOOÇ1 0 X.OCL 't'Cù\1 O'!.Cù1t'CùV't"ü)V ~:;7tLO''t'OC(.J.EVOÇ 

't'ac; èv-re:OI;e:t<; · e:ûx.ocptO''t'OÜtJ.év crot, 6n xcc't1'}1;teùO"C(Ç ~~-t«c; 
f!.<TotÀotoe;;, -réJw &.y(w" crou f!.UO"T'I)p(w,, & 7totpécrxou ~fi-'" e!ç 
7tÀ1Jpocpoptocv -r&v x.rû-.&c; èyv(ùcrp.éVtù\1, e:lc; cpuÀocx.~v "t'Yjc; e:Ôcre:-

8 oelotç, dç &<pea'" 1tÀ't)f!.f!.<À't)f!.<h6l"' 6-r, TO 6"0fi-<X TOÜ Xp<a-roil 
crau èntxéxf.."f}TOCt tep' -i)(.Liic;a xcd crot rcpocr~xe:tdlp.e:6oc. 3. co 
XOlp(aotÇ ~f!.iÎ.Ç TijÇ TéJN cX0"€00W l<O'"Ol"(otç, g,OlO"O" ~f!.iÎ.Ç 
f!.<Tdc -r&" ><ot6wa<wf!.é""'" am, cr-r~p,~o" ~f!.ii.ç ~" -rîi cXÀ't)6dq< 

12 -ryj 't'OÜ OCytou Tive:6!J.oc't'oc; è7ttcpot't"f)ae:t, TOC &y\looÔ(J.e:vrt 
&n:ox&f...ut!Jov, 't'ci f...slno\l't"oc rtpocra:vocnÀ~pCùcrov, 't'a èyv(l.)cr(J.évoc 
Kp&-ru\lov. 4. Toùc; !e:pe:t:c; &11-dl(J.ouc; 3toccp6)..oc1;ov èv 't'7l f...oc't'pe:(~ 
crau, 't'oÙc; ~o:;mf..e:î:c; 3~-r1]p-qcrov èv dp~v1J, 't'OÙ<; &px.ov't'occ; 

16 l: ~ 1 .\ '1 ' ' 1 .\ ' ' to\1 oLX!X!.OO'UV1J 1 't'OvÇ oce:pocc; EV E:UKfJOCO'LCf, "t'OUÇ XIXf>1tO~ EV 
eôcpop(~, "t'~.w x6crp.ov !:v 7tiXVctÀxe~ 7tpovo~q; · 't'à ~6VYJ 't'à 
7tOÀEp.txà 1tp0Cüvov, 't'à 1tE7tÀIXVYJ(l.éwx !:?t(cr"t'pe~ov. 5. Tèv 
Àoc6" aou &.y[otao,, -roùç ~" 7totp6e,[q< 3<ot-n\p1Jao", -roùç ~" 

20 1 
"' 'À r ' t , , t t , "' 1 "(OC(J.C? otctcpO OC~OV EV 1t~O''t'Et, "t'OUÇ EV ctyvEloCf EVoU\Ict(J.tùO'OV, 

' ' "• ' À - A e ' -' ' -'t'ct V1}1ttct ctopUVOV 1 't'OUÇ VEO't'E El.Ç I"'EUIXLWO'OV, 't'OUÇ ç;\1 't"(} 

l<ot'r'I)X~O"<< 1totŒeuao" Kot! Tijç f!.U~aewç ci~(ouç a,&ae.~o,, 
xat mlv't'ocç fjp.éiç k7tt.auv0Cyaye dç TI)v 't'Ù>V oùpav&v ~ctat.Àdav 

24 ~" Xp<a-rij) 'I't)aOÜ -ri;> Kup(<J> -!Jf!.&", a,· oil crot M~ot, T<f!.-IJ 
xa.t créôaç !:v &y(C{l TivdJ(J.IX't'L dç -roùç a.lC>vctÇ • &p.-f)v. 

6. Koct b 8t.eixovoç Àeyé-rw • Té;> 0eéi) 8t.OC -roü Xpt.O''toÜ 
ctô-roü xt..(voc'te xctt eÙÀoye:f:aOe. 

15, 1 eôxap. + Mye• Y Il 3 eÔÀoY'I'oü ach M Il 4 ù-rri)xooç s Il 8 
&q>ecrw + 't"00\1 ch Il 9 è1t~XéXÀ"t)'t'CX~ + .. o lS\Io(.L&. 0'01) s ll1tpoao~xet~iJ.e6cx 
a d v ~oÛtJ.e6cx ch s 11 11 xcxOocrt(o)tJ.éV(o)\1 ch d v Il ao~ : aou s 11 a-ri)ptaov 
MIl dÀ~6e(~: dÀ~6el s + crou mIl 12 "ÎÎ > s Il 13 ),em6~eva ch MIl 
<iva7tÀ~po>crov s li 14 <poÀcxi;ov ch MIl 15 a,a,.- e!p. : èv e!p~vn a,a
-ri)pl'}aov èv -rD -r&v ~PY(o)\1 -r&v èv-roÀClv s Il 1 7 1tcxvcxpxeï: chac 1'4 Il 
I 9 'oùç' : 'I>V c Il 21 &v3puvov ch N Il -rîi > H M Il 23 o6pav6\v + aou 
s 1124-25 8•' ... èv: ~e6' ... xa! 'ij\ HM 1125 a~~v > m 1126 Àeyé-ro> + 
tJ.e-rck rljv eôx-f)v m 

T 
1 
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15. 1. Puis l'évêque rendra grâces 
2. - Maître, Dieu tout-puissant, Père de ton Christ, 

ton serviteur béni, toi qui exauces ceux qui t'invoquent 
avec droiture et qui connais même les requêtes silencieuses, 
nous te rendons grâce parce tu nous as jugés dignes de 
communier à tes saints mystères dont tu nous as gratifiés 
pour l'affermissement des bons enseignements, pour la 
sauvegarde de la foi, pour la rémission des fautes, car le nom 
de ton Christ a été invoqué sur nous• et nous te sommes 
unis. 3. Toi qui nous as séparés de la société des impies, 
unis-nous à ceux qui te sont consacrés, affermis-nous dans 
la vérité par la venue de l'Esprit-Saint, révèle-nous ce que 
nous ignorons, comble nos insuffisances, affermis nos 
connaissances. 4. Garde les prêtres irréprochables dans 
ton service, maintiens les rois dans la paix, les magistrats 
dans la justice et le temps au beau, les récoltes en abon
dance et le monde sous ta providence toute-puissante ; 
apaise les nations belliqueuses, convertis celles qui sont 
égarées. 5. Sanctifie ton peuple, veille sur ceux qui vivent 
dans la virginité ; ceux qui sont mariés, garde-les dans la 
fidélité, affermis ceux qui vivent dans la chasteté, les tout
petits conduis-les à la maturité, affermis les néophytes, 
instruis les catéchumènes et rends-les dignes de l'initiation; 
rassemble-nous tous dans ton céleste royaume, dans le 
Christ Jésus notre Seigneur, par qui à toi gloire, honneur 
et vénération dans 1 'Esprit-Saint, pour les siècles, Amen. 

6. Puis le diacre dira : 
- Inclinez-vous devant Dieu, par son Christ, et recevez 

la bénédiction. 

15. a. Cf. Jac. 2, 7 

15, 2. Ilcxï:ç :cf. Introd., § 239. 
15, 4. La mention du pouvoir impérial : cf. lnlrod., § 355. 
15, 6. Les attitudes de prière : cf. lntrod., § 359. 
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2s 7K'.'' ·Le, • 0:.1. 0 E?ttO"X01t'OÇ E7tEUXEO" <.ù ÀEYWV • 

~a 0e:Oç 0 rco:.v't'oxp~T<.vp, 0 &f..1J6~vàc; xo:.t &aôyxp~o't'oç, 0 
nocv't'ocxoü &v xod 't'oLe; 1tiicrt napc1v xo:.t èv oô8e:vt &le; èv6v 
't"L 07tocpxwv, 6 't"67tOLÇ (l-i) 7t<pLypOL<p6(1-EVOÇ, Ô xp6VOLÇ (l-i) 

32 7tCXÀ<XL00(J.E:VOÇ, 0 !XL&a!.\1 (J.~ 7tEp<X't'OÔ(J.EVOÇ, Q f..6yotç (J.-1} 
7tOCpocy6!-LE:VOÇ1 Ô ye:véae:!. !J.1J Ô7tOXd(J.&VOÇ, Q tpUÀO:.X~Ç p.1J 
8e6(l<Voç, 6 <p6opocç &vW't"<poç, 6 't"pomjç &ve7t[8exToç, 6 
rOcre:t &vocÀÀoL<ù't'oç, 0 <p&c; olx&v &ttp6ovrovb, 0 't'ÎÎ cpUcre:t 

36 cx:6pa't'oç, 0 yvwa't'àç ?t<iO'<XtÇ 't'c'Ûç (J.E't'' e:ùvo(ocç èxC:'Y)'t'oÔcro:.tc; 
O'E Àoytx.o(i:ç <pUae:cnv, Ô XO:.'t'OCÀIX(J.ÔCXV6!J.EVOÇ Û7tè 't'êiJV èv 
eùvo(<f èntC:"I)'t'OÔv-rwv cre:, ô 0e:àc;; 't'OÜ 'IcrpcdjÀ -roü &J.."tj6tv&ç 
ôp&'J-roc;;, 't'OÜ dç Xptcr't'àv 7ttcr't'e:Ôcro:.v't'oç Àrwü crau • 8. e:ÔiJ.e:v'ljç 

40 ye:v6(J.e:voc; èn&xoucr6v 11-ou 8tà -rà 6vo(J.& aou xr.d e:ôf..6y"l)crov 
't'OÔÇ O'OL XEXÀtX6't'O:.Ç 't'OÙÇ È:O:.U't'&\1 aùxévocç, XGd 8Qç IXÔ't'OÎ:Ç 

't'à ah-/j(J.OC't'OC 't'&v xocp8t&vc OCÙ't'éûv 't'à è1t! au!J.cpépov't't xoct 
11-118È:voc oc?)'t'Wv &7t6ÔÀ1J't'OV 7tot~crnç èx. 't'~ç ~œatÀe:(ocç aou, 

44 <ÏÀÀà &.ylœaov œÙ't'o6ç, cppoÛpY~aov, axé1tœaov &v't'tÀœÔoü 
Â"' ' 'j ' , 

t-'uaoct 't'oÜ œÀÀo't'pLou, 7tœv't'0ç Ex8poü, 't'oÙç otxour.; ocÙ't'ÙJV 
<pu/"x~ov, 't"<l:ç da68ouç OL>hwv x<Xl 't"<l:ç t~68ouç• <ppoup't)aov • 
9. "Ü't"L aol M~<X, OL!voç, (J.OLYOLÀo7tpt7t<LOL, aéoOLç, 7tpoaxUV't)aLç 

48 XOLl (1-0't"<l: al: XOLl s.a al: 't"W l10LL8[ aou 'h>aoil XoLa't"W 't"W 
' 'j l'" ' ' • 

Kup[IJl ~(1-WV x<Xl ~<X<rLÀet, 8L' ou aoL t7to<pdÀ<'t"OLL 7tOLp<l: 7tOC"1)Ç 
Àoytx~r.; xœt &.ylor;ç cpûae:wr.; ~ E7t&~tor.; e:ùxœpta't'(œ èv &.y((t) 
7tV&ÔfLIX't't, vüv xoc! &d xd dç 't'oÙç oclWvocr.; 't'&v oct6lvwv •. 

52 &fL~V. ' 
1 O. Koct 0 8t&xovor.; èpe:L • 'A7tof..6e:a8e: èv dp~v-n. 

achy(~ H) ds (~ N) mv (~ M) 

15, 30 è\11 >ch Il 31 1teptyoc7t1'6tJ.E:\IOÇ v Il 32 'lt"E:fi!X't'. : 'l'tE:(JIXtOÛ(J.IS\IOÇ 
·~ M 1135 o'> ch 1136 &v6>pOC<OÇ cIl O> y 1137 tv> ch NIl 38 
eu\loL4 : èwoÎ:t:f s liy\let~ mIl èx~'l)'t'OÛ\I't'W\1 m Il 't'o\)1 > HM Il 39 eôye\l'ijç 
s Il 42 <&' > ch Il tT<l ao~<p. : tT<Lao~<pépov.oc s Il 44 ocô<&ç y Il 45 
o~douç N lJ 48-50 tJ.e't'à:- è\1 : 't'éj} ali> ncxL~l:t hjaoü 't'éj} xpta't'lï> aou, 
't'(f> xup(~ iJfL&\1 xoct 6eéj} xoct ~IXatÀeL xoct 't'éj} H MIl 51 't'&\1 cxt6l\lrov > d 

15. b. I Tim. 6, 16 Il c. Ps. 36, 411 d. Ps. 120,8 

1 

LIVRE VIII, 15, 7·10 215 

7. Et l'évêque priera en disant : 
- Dieu tout-puissant, vrai et incomparable, qui te 

trouves partout et es présent à tous, qui n'es nulle part 
renfermé ni contenu ni circonscrit par l'espace, qui ne 
vieillis pas sous l'effet du temps ni n'es limité par les âges, 
toi que les paroles ne trompent pas, toi qui n'est pas soumis 
à la naissance, toi qui n'as pas besoin de garde, qui es 
au-dessus de toute corruption, qui ne connais pas de 
changement, qui es immuable par nature, qui habites 
une lumière inaccessible\ toi qui es invisible par nature, 
toi qui te fais connaître à toutes les natures conscientes 
qui te cherchent avec bonne volonté, toi qui te laisses 
trouver par ceux qui te recherchent avec bonne volonté, 
Dieu de l'Israël qui voit vraiment, c'est-à-dire de ton 
peuple, celui qui a cru au Christ, 8. dans ta bienveillance 
exauce-moi, à cause de ton Nom, bénis ceux qui ont courbé 
la nuque devant toi et accorde-leur les demandes de leurs 
cœursc, celles qui sont utiles, et ne rejette aucun d'entre eux 
hors de ton royaume, mais sanctifie-les, garde-les, protège
les, secours-les, délivre-les de l'adversaire et de tout 
ennemi, veille sur leurs maisons, garde leurs entrées et 
leurs sortiesd. 9. Car à toi gloire, louange, magnificence, 
vénération, adoration, et après toi et à cause de toi 
à ton serviteur Jésus-Christ, notre Seigneur et roi, par qui 
à toi la digne action de grâces que te doit toute nature 
raisonnable et sainte dans l'Esprit-Saint, maintenant et 
toujours et pour les siècles des siècles, Amen. 

10. Puis le diacre dira : - Allez en paix. 

15, 7. A propos du véritable Israël, cf. VII, 36,2 et Introd., 
§ 223, 250. Les expressions de la théologie apophatique : cr. § 226. 

15, 8. Le fond commun de l'euchologe : cf. Introd., § 354. Le 
salut comme réconciliation : cf. § 224. 

15, 9. Doxologie semblable à celle qui conclut l'anaphore, 12, 50 ; 
cf. Introd., § 353. Tioclç : cl. § 239. 
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11. Tocihoc 7tept T~Ç f'U<rnx~ç ÀocTpdocç SL<XT<X<r<r6(J.e6oc 
~!J.dc; ol &n6a-roÀot Ô(J.Lv 't'aÏe; bncrx6rcotc; xod 't'aÏe; npecrOuTé-

56 pote; xcd -roî:ç a~.~x6votc;. 

16. ITept SI: x••poTov(ocç 7tpe<YOU't"épou ~yO> 6 <pLÀOUf'EYOÇ 
ônà 't'OÜ Kuptoua 8toc't'&crcro~-tca Ôfl.LV 't'oî:c; è7ttox6notc;. 2. IIpe:cr
OUTepov xe:tpo-rov&v, 6) bdcrxone, 't'~V xeî:poc bd 't'~Ç xe:cpœÀ~c; 

4 èïtlo't"We:t o::ÔT6c;, TOÜ rrpe:crÔUTe:p(ou 1t'<Xpecr-réû-r6c; crot xrx~ -r&v 
SLocx6vwv, xoct eôx6f'evoç My• · 

3 K' ' t ~ "1 1 • N • ~ 1 x - ' • Upte: 1tCXV't'OXp0C't'Op, 0 t-J<X<nAS:UÇ "')!J.<.ùV 0 otOC ptO''t'OU TOC 

n&vToc 81)!J.Loupy~crocç, npà 8è rc&.v-rwv cxù-ràv Ônocr't''t)O'&.!J..e:voç 
8 XCà 8t' rt;Ù't'OÜ T&v ÛÀWV 7tpOVQÙ}\I Xot't'CXÀÀ~ÀWÇ • éf> yap 80vocp.tç 

8t&cpopcc 7tot~crott, 't'OÜ't'cp 8ôvoc~.uç xod 8u.ccp6pwc; npovo~crcxtb • 
81.' ocÔ't'oÜ y&.p, b 0e:6ç, rcpo\loe:'tç -r&v 11-èv &6ccv&.'t'<.ùV cpuÀaxjj 
f'6vn, Twv SI: 8vl')Twv SLocSoxîi, T~ç <Jiux~ç cppovTWL v6(J.wv, Toil 

12 -' ' "1 1 .... ' ~ l , 1 'r 1 
uCù!J.IX't'OÇ IXVIX1t'A'i')pWO'êt 't'')')Ç evoe~aÇ • <XUToÇ OUV X!Xt vUv è7t[0ÀE-
~OV èrd T~v &yLŒv crou 'ExxÀYJcr!~Xv XIX~ ~X61;YJcrov w)n)v, xcxt 
7tÀ~6uvov -roUç èv ŒÙ't'fi npoecr-r&-raç XIX~ 80ç 8Uvcc!-LtV npàç 

achy (~ H) ds (~ N) mv (~M) 
15, 54 8tctt"a:crcrdltJ.e:6a: ch Il 55 't'o'i:ç2 > ch v Il 56 't'o'i:~ > ch 

achy ( ~ H) PV (~ M) 

1~, I ltept > h Il ~· > h N p Il x«po,ov(œ h Il "pecrou,<pwv H s M Il 
2 't'OU > ch f Il 4 &m .. ~61J c èrrht6e ds èrrWe:'t'ctl p Il 't'OÜ > ds Il rra:pe<n&-r!ù 
P" _,&,wv pP• Il 6 ~M,ÀeÙç : eeoç H M Il 6• > f Il Xp•noü + crou c Il 
,a > ds Il 7 "PO - ""on~ cr. > H M Il œô,àv • : œi"oü d œô'ii> ! liS a,· 
!XÔ't'où yàp: 8tà yàp «Ù-roü [ctÙ't'oÜ: 't'OÙ't'o a] HM fi 10 't'&v ... d:Otxv.: 
'OV ... 6&vMov f Il II a.œaoxjj : a.aœxii f Il ~po"H;~ v6~ov ! Il I 2 &vœ
,À~pG>oe< > ds Il oov >y Il I3 xœt œlil;. aô,~v> y Il I4 3wç f 

16. a. Cf. Jn I3, 2311 b. Cl. Sag. 6, 8 

16. Suite du rituel des ordinations, commencé au c. 4 (cf. les notes 
correspondantes), mais interrompu par celui de l'eucharistie, selon 
la trame fournie par les Diataxeis (ou ~ Tradition apostolique~). 
Pour les prières d'ordination des c. 16-22, cf. E. LANNE, «Les 

r 
1 

1 

1 
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11. Ces prescriptions sur le service mystique, nous, les 
apôtres, nous vous les imposons à vous, évêques, pres
bytres et diacres. 

V ordination 
presbytérale. 

16. 1. Pour l'ordination du pres
bytre moi, le (disciple) bien-aimé du 
Seigneura, je vous prescris ceci, à vous 

les évêques. 2. Quand tu ordonnes un presbytre, ô évêque, 
toi-même, assisté du presbyterium et des diacres, impose
lui la main sur la tête et prie ainsi : 

3. - Seigneur tout-puissant, notre roi, qui par le Christ 
as créé toutes choses, l'ayant lui-même fait exister avant 
tout, et qui par lui pourvois aux besoins de tous les êtres 
de façon adaptée - car qui peut créer la variété des êtres, 
celui-là peut aussi pourvoir à leurs besoins différents• -
par lui en effet, Dieu, tu pourvois aux besoins des êtres 
immortels simplement en les maintenant et à ceux des 
êtres mortels en assurant leur relève, aux besoins de l'âme 
par le souci des lois, à ceux du corps par la satisfaction de 
ses nécessités. Toi-même, maintenant, jette les yeux sur 
ta sainte Église et fais-la grandir, multiplie ceux qui la 

ordinations dans le rite copte ... », dans L'Orient syrien 17 (1960), 
p. 98 s. 

Les chapitres 16 à 26 du livre VIII des CA ont fourni la matière 
du livre V de l'Oclaleuque de Clément, cf. Introd., § 29. 

16, 2. Sur les ordinations, la présence des diacres et l'imposition 
des mains, cf. Inlrod., § 318, 340, 360. 

16, 3·5. Cette prière d'ordination présente un aspect composite, 
cf. les essais de J. MAGNE (dans Trad. apost. sur les charismes ... , 
p. 139-145, 157-179) pour en délimiter les différentes couches litté
l'aires, par l'étude comparative des documents apparentés. Sur la 
théologie exprimée par le formulaire liturgique, cf. Inlrod., § 218; 
sur la place de la supplication dans les oraisons, cf. § 351. 

16, 3. IJpà 8è TCIXV't'&\1 X. 't', À. : expression SUbOrdinatianiste, 
cf. lnlrod., § 209. Ilpoea't'OO't'eo:; : cf. Inlrod., § 305. 
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Tb xomii<v C<ÙToUç My<p' xotl ~py<p 7tpbç a1xo~oft~V TOÜ 

-------r--
1 

1 président et donne-leur puissance pour œuvrer par la 
parole' et l'action à l'édification de ton peuple. 4. Toi
même maintenant considère ton serviteur que voici et qui 
a été agrégé au presbyterium par le vote et le jugement de 
tout le clergé, remplis-le de l'Esprit de grâce et de conseil 
pour qu'il prenne ton peuple en charge et participe à son 
gouvernement avec un cœur pur, de même que dans ton 
attention pour ton peuple élu tu avais ordonné à Moïse 
de choisir des Anciens•, que tu as remplis d'Esprit. 5. 
Maintenant, Seigneur, daigne garder indéfectible en nous 
ton Esprit de grâce, pour que, comblé d'énergies théra
peutiques et de paroles instructives, (ton serviteur) enseigne 
ton peuple avec humilitér, te serve sans partage avec une 
intention pure et de bon gré• et accomplisse de façon irré
prochable les liturgies pour ton peuple, par ton Christ, par 
qui à toi gloire, honneur et vénération dans le Saint
Esprit pour les siècles, Amen. 

16 Àocoü aou. 4. Aù't'Oç xr.d vüv ën1.8e l1tt 't'àv 8oü).6v crau 't'OÜ't'OV 

TOV ~>\'P'P xotl xp(cre. TOU xl.'>)pou 7totvTbç dç 7tpea6u .. épwv 
~m~o6évTot, xotl ~f'7tÀ1jcrov otÙTbv II V€Uf!O< xocp•Toç l<otl 
au[.toou/.(otç Tou &v"''""f!OOCVea6ot• xotl auyxu6epvii<v Tbv 

20 Àot6V crau ~V l<ot6otp~ l<otp~(q:, ÔV Tp67tOV ~7te'i~eç ~7tl Àotbv 
~xÀoy~ç crau xotl 7tpocréTot~otç Mooücre< ot1p'>)crota6ot• 7tpea6u
Tépouç•, oôç ~vé7tÀ1jcrotç IIveuftotToç. 5. Kotl vuv, Kup<e, 
7totpocaxau &ve/.t.ml:ç T1jp&v tv ~f!Ï:V Tb II V€Uf!O< ~- xocp•T6ç 

24 crau, 57tooç, 7tÀ1jcr6dç ~vepY1jf!OCTCilV 1ot[.totT•x&v• xotl Myou 
~.~otxT•xou, ~v 7tpot6""'i"'' "'"'~e671' crau Tbv l.otbv xotl ~out.e671 
crm d!.•xpw&ç ~v xot6otp~ ~•otvo(q: xotl ~uxîî 6et.o6<r1J•, xotl 
.. a, ô1tèp Tau Àotau crau lepoupy(O<Ç &[.!6lftooç ~""'""ÎÎ• ~.a 

28 TOU :Xp•crTou crau, ~,· ou crot 86~ot, "''ft~ xotl cré6otç iv &y(<p 
II veuf!""'' dç ToÙç ot1&votç • &[.!>)v. 

17. 1. IIepl ~è xe.poTov(otÇ ~.otx6vou ~y<ll rp(f.m7tOÇ 
~'""'"""Of'"'· 2. Ll•ocxovov l<otTotcrT'>)cre.ç, ;;, t7t(crxo7te, im6dç 
OCÔ't'{j) 't'OC<; XEÎ:pocç, 7t(.(pea't'&'t'6<; aar. 'itotV't'àÇ 't'OÜ 7tpe:afiu't'e:p(ou 

4 x<:d 't'Wv 8to:.x6vcov, xoct è1te:u~&fl.evoç èpe:î:ç • 

18. 1. '0 Elebç 6 7totVTOl<pOCTCilp, 6 OCÀ1j6.v.6ç xotl a~.u~'>)ç, 
Q 1tÀOU't'&V el<; 7t&"'t'OCÇ 't'OÙÇ È:7t!.K!XÀOU!Lévouça. O'E: È;v &f.:q6dtf, 

achy 1 ~ H) d!s 1 ~ N) pv 1~ M) 

16, 15 TO: Tij\ d Il "poç: e!ç HM 1116 a•hoç- vüv> y Il ~,,se+ 
XIXt .'f > f ~~ 't'OÜ'!OV : 't'6v8e !m8e: f 1118 IXÔ't'éi) h 111tv. : 7tV€0iJ.IX't'OÇ & pPc > 
Y 1119 aupjloul.taç + meu~œT•x~ç y Il auyxu6. [auvxu6.] i: >.UÔepviiv 
ay ds M xuôepverv ch Il 20 Tp6,oov p Il t,tSeç ! p"v Il 21 "poaé
Tœ~eç f Il ~ooaer ds ~"'~ chy f Il œ!p~a. : œ!pera6œ• a ol.éa6œ• y Il 22 
ollç + xœ! Y Il ~"À~aœç a ds Il 22-23 xœ! - ~~·v : '~p~aov êv a•hij\ 
&veûe'"'' y Il 2a &vexl-em&, 11124 "À~ae~, t 11 tvepy. tœ~. : ao~tœç 
Y Il toxa't'tx&v s tct't'tx&v ah M !1 25 1t'oct8e:{rtjv f 1t'IXt8e6crYJ ch Il .. ov 
ÀIXOV <JOU ('.;) p Il aouÀe:Ue:t p 3ouÀe:U'/lV f 8ouÀe:ÔO'Yj ch Il 27 &tJ.CùtJ.OÇ f 
&~w~ouç H d M ll<"'û•' ch df èxTeÀerv • p Il 28 s.· ; ~·e· Hf MIl èv ; 
xoct't'<i) HM 

17. 1 "epb h 1 Il S& > h N p llx<>POTOV!œ h f Il a.œx6vou f : -voov H 
ds MIl 2 XIX't'IXO''t'. : XIX6~0''t'OV i JI 3 IXÙ't'<j) post xe:î:p~X<; d li 4 X~Xt2 > i 

18, 2 cre; : CJOU f 

i 

L'ordination 
diaconale. 

17. 1. Pour l'ordination du diacre 
moi, Philippe, je prescris ceci. 2. Le 
diacre, tu l'établiras, ô évêque, en lui 

imposant les mains, assisté de tout le presbyterium et des 
diacres, et tu prieras ainsi : 

18. - 1. Dieu tout-puissant, vrai et véridique, ••iche 
envers lous ceux qui t'invoquenta. en vérité, redoutable en les 

16. c. cr. 1 Tim. 5
1 

17 Il d. cr. Nombr. 11 1 16 l\ o. Cf. l Cor. 12, 
9.10 Il r. Cf. Il Tim. 2, 251\ g. Cf. Il Mace. 1, 3 

18. a. Rom. 10, 12 

16, 4. Sur les qualificatifs donnés à l'Esprit-Saint dans les prières 

d'ordination, cf. Inlrod. 1 § 243. 
16, 5. 'Eve:py1)1J.IX'l"IX lœ(.LOC't'~xci : ce don serait-il en rapport avec 

les exorcismes? cf. Inlrod., § 332. 
17, 2. Sur les ordinations, la présence du clergé et l'imposition 

des mains, cf. Introd., § 318, 340, 360. 
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Ô <po6opbç èv ~oUÀcxLç•, Ô o-o<pbç a,cxvo(q:, Ô ><pCXTcx•oç ><cxl 
4 ~-téyaçc · 2. e:tcr&xoucrov npoae:ux~c; iJfJ.&v, K6pte:, xcd 

èvcfl't'tO'OC!. 't'~V 3é1}0'tVd ~(J.WV, xcd èTdtpOGVOV 't'b np6creù7t6V 

aou èrç~ T0v 3oü/..6v aoue 't'6v8e:, 't'bv 7tpoxe:tpt~6~v6v crot 
elc; 3tocx.ov(<Xv, xor:l 7tÀ~crov IXÔ't'OV IIve:UlJ.oc-roc; xod. 8u\l&.r,_eCùç 
_(. 1 .. ' 

8 wç OTCÀ1)0"CXÇ z ... ~'f'CXVov' Tbv rcpwTOfL&p ... upcx ><cxl f''f'"lT~V TWV 
nœ81)~-trfT(l)V 't'OÜ XpLO''t'OÜg crau • 3. xd X.<X't'IX~(<ùcro\1 ocô-r6v, 
e:Ôapécr-r<ùç Àe:t't'oupr-llactv't'IX 't'~V èyxe:r.çncr8e:Lcrav œô't'éi) 8toc
><ov(cxv ocTp~rcTwç, OCf'éf'TCTwç, &v.y><À-i)Twç, f'd~ovoç &l;,w6~vcx• 

I 2 ~CX6f'oil, a • .x. T~Ç f'EO",Tdcxç TOÜ Xp•o-Toil o-ou, TOÜ f'OVoy.voilç 
Y!oil o-ou, a.· où o-ol Ml;cx, '"'f'~ ><cxl o-é6cxç èv &y(cp II VEOfLCXT' 
e:lc; 't'OÙ<; cdW\ItXÇ ' &(J.~V. 

19. 1. IIopl aè a.cx><ov(o-<>1)Ç Bcxp6oÀOfLCXLOÇ a.cx ... &O"O"Of'CXL. 
2. 'Q è7t(Oïto7te:, è1t!.B~cre:tc; OCÙ't'fl 't'ac; xe:î:potc;, 7ttXpe:cr't'W't'OÇ 
't'OÜ 7tpe:cr6u't'e:pLou x.a:t 't'&v 8tœx6vwv xcd "CÙJV 8tax.ovtcrcr&\l 

l ' , 
4 KOC. e:pe:'f:'ç • 

20. 1. '0 0obç b œ!omoç, b IIcxT~P Toil Kup(ou ~f'&v 
'I1)aoil Xp•o-Toil•, b &vapbç ><cxl yuvcx•><bç aw•oupy6ç, b 

achy ( ~ H) dis ( ~ N) pv (~ M) 

18, 3 oo<poç + tv ch 1 P Il 5 <~ç 3e~oewç c Il 6 <ov' > Y" Il 7<poxe.
P''· : "'"'P"'6~evov 1 Il OO< > y p Il 7 ·~,À~OOV 1 Il meu~OTOÇ + &y!ou 
a Il 8 !J.&p-rupa. H s M Il 10 eôa.péo-"t'WÇ : eùocpea't'waot f e:ùxap(aT(o)Ç 
P Il Àe:noupy. : È:1tt't'e:ÀéaavTa y Il 12 't'OÜ Xp. aou > HM 1! (J.ovoye:voU 
p 1113 oou u(oü"' H MIl s,·: ~·e· HM Il 361;e< + X<Xl d s Il èv : xe<l 
't'Ci) HM 

19, 1 3è > c 1 M Il Bop6oÀ. + tyO> ch y Il 2 WÇ l7<loxor.oç 1 Il 
È:7n6~ae:tç : bm6e:tç 1 + è1t' d 

20, 1 ~~6\v > ch 

18. b. Ps. 65, 5 Il c. Job 9, 4 Il d. Ps. 142, 1 Il e. Ps. 30, 17 11 f. 
Cf. Act. 6, 811 g. 1 Pierre 5, 1 ' 

20. a. II Cor. 1, 3 

18, 2-3. Sur le vocabulaire du ministère diaconal et la composition 
des oraisons, cf. Inlrod., § 316, 350, 354. La source de cette oraison 

LIVRE VIII, 18, 1 -20, 1 221 

desseinsb, sage en ta pensée, puissant et grande, 2. exauce 
notre prière, Seigneur, et écoute notre supplicaliond el fais 
luire ta face sur ton serviteur• que voici et qui t'est proposé 
pour le diaconat, remplis-le d'Esprit et de puissance, comme 
tu en as rempli Étienne', le premier martyr et l'imitateur 
des souffrances de ton Christ•. 3. Accorde-lui d'accomplir 
avec satisfaction le service qui lui a été confié, d'une façon 
agréable, sans déviation ni blâme ni reproche, pour être 
jugé digne d'un rang supérieur, par la médiation de ton 
Christ, ton Fils monogène, par qui à toi gloire, hon
neur et vénération dans le Saint-Esprit pour les siècles, 
Amen. 

La diaconesse. 
19. 1. Au sujet de la diaconesse 

moi, Barthélémy, je prescris ceci. 
2. 0 évêque, tu lui imposeras les mains, en présence du 
presbytérium, des diacres et des diaconesses, et tu diras : 

- 20. 1. Dieu, éternel, Père de notre Seigneur Jésus
Christ•, créateur de l'homme et de la femme, toi qui as 

fait mention de la diaconie du Christ à l'égard de son Père, pourtant 
les CA, malgré le subordinatîanisme de leur théologie, ont omis 
cette mention, cf. Inlrod., § 237. Bct6!).6ç : cf. 1 Tim. 3, 13; 
H. W. BARTSCH, Die Anfii.nge urchristlicher Rechlsbildungen, 
Hamburg-Berstedt 1965, p. 90 s.; cf. aussi CA VIII, 47, 82. 

19 .. 20. A partir d'ici, le rituel des ordinations ne dépend plus 
guère des Dialaxeis (ou ~ Trad. apost. »). Sur le ministère des dia
conesses, les ordinations, la présence du clergé et le vocabulaire de 
l'imposition des mains, cf. Inlrod., § 141, 316, 318, 325, 340, 360 et 
E. THEODORou, «Le féminisme dans les textes liturgiques orthow 
doxes », dans La Mère de Jésus-Christ el la Communion des Saints 
dans la liturgie (Conférences S. Serge 1985), Rome 1986, p. 278-282 
(importante bibliographie). Deux textes de l'Ancien Testament 
évoquent la présence de femmes à l'entrée de la Tente : Ex. 38, 8 
et 1 Rois 2, 22. Mais rien n'indique que ces femmes assuraient 
la garde des portes; il s'agissait même, semble-twil, de ces conta
minations païennes contre lesquelles le roi Josias avait vigoureusement 
réagi (IV Rois 23, 7) ; cf. R. DE VAux, Les institutions de l'Ancien 
Testament, t. 2, Paris 1960, p. 248 s. 
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7tÀ"'JpÔ>acx~ IIve:O~œ"t'ot; Mcxpr.&.l-'-b xœt ~e:6ô&pœv0 xcd ''Avv«vd 
4 x<Xl 'ûÀMv•, b ft~ &""'~'<l>a<Xç 'l:OV f'Ovoyev~ aou Ytiv yev

V"I)6~v"'' ~x yuv<X•x6ç, b x<Xl ~v 'l"jj O"X"I)VÎÎ 'l:OÜ f'<Xp'l:Up(ou x<Xl 
tv "t'é;) voc(i) 7tpoxe:tpta&~e:voç T<iç; cppoup<iç 't'(;)v &:y(ôlv aou 
7tuÀ&V " 2. <XÔ'l:OÇ X<Xl VÜV gm~e ~1tl ~V ~OUÀ"I)V aou -ri)v~e 

8 ~v 7tpoxe.p•~of'~"I)V e!ç ~•<Xxov(<Xv, x<Xl ~oç <XÔ'I"jj ITveÜf'<X 
IJ.y•ov X<Xl X<X6&.p•aov <XÔT~V &7to 7t<XV'l:OÇ f'OÀUO"f'OÜ a<XpXOÇ 
""'' 7tVEUf'<XToç' 7tpoç TO ~""'i;!wç ~mTeÀerv <XÔ~v TO ~yxe.
p•a6èv <XÔ'I"jj ~pyov etç 86~<XV ~v x<Xl ~7t<X<Vov ToÜ Xp•aToÜ 

12 aou, 8t' oiS aot 86~cc xr.d rcpomtÜV'Y)O'tt; ~ &y(~ llve:6p.a't't 
dt; 't'OÙ<; cd6>vcxç · &IL~"· 

21. 1. IIepl ~è Ô7to~•<Xx6vwv ~ycl> 0w[.tô1Ç ~'"'"&.aaOf'<X' 
ÔfJ.Î:V -roi:<; i:1t'Lm<.67tot<;:. 2. (Tno3t<fxovov xe:r.po-rov&v, 6) 

tbdaxo7te:, tTCr.6~ae:t<; èrc' OCÔ't'ÔV 't'<Xt; xe:'f;pcxt; KCd èpe:Î:t; ' 
4 3. Aéa7tOT<X ô 0e6ç, oÔp<Xvoü x<Xl ~ç ~"l)f'•oupyè x<Xl 7tcXV'l:OlV 

T&v ~v <XÔ'l:orç, ô x<Xl ~v 'l"jj O"X"I)VÎÎ 'l:OÜ f'<Xp'l:Up(ou ToÛç vewx6-
pouç &vcx8dÇccç 't'&v &:y!Cùv aou axe:u&w cpOJ..cxxocça • 4. cxù-rOç 
""'' vüv ~7tŒÀe<jJOv ~"'' Tov ~oüMv aou T6v~e, TOV 7tpoxe.-

8 pta6Sv't'oc ôno3tcfxovov, xcd 30ç ocÔ't"ij} ITve:Ü!l-cx &yr.ov 7tpàç 
't'Ô ènœÇ(Ct>t; ècp&.7t-re:a6oc!. -r:&v Àe:t't'oupyr.xWv aou axe:u&v 
w:d 7tOte:i:v 't'à 6SÀ1JlJ.!Î. O'OU 3!.0C1ttXV't'àt; ar.a 't'OÜ Xpta't'OÜ aou, 

~,· oi'i ao• 86~"'• "'f'~ ><<Xl aéo<Xç ~v &:y!cp II veuf'""' dç ToÛç 
12 <Xt&v<XÇ · &ft~V. 

achy(~ H) dis(~ Ni pv (~Mi 

20, 3 miOOf'OO<OÇ : -TL Ch V + &y(ou 8 Il f'"P"XV 8 Il 8e66opocv f 
8e66ppocv ch d8ll ulov : )(pto<ov ds Il 5 xocl > ch Il 6 <ppoupooç a y M 
<ppoupoooœç d8ll 8 npoxetptoBeloœv dsll10 &~looç o MIl ocà-ri}v > ch d 
1112 8t' ... ov: f'•6' ... xochij\ HM Il xœl > p 

21, 2 Ôtl-Î:V > f p JI 't'OÎ:Ç èmcrx.. > P Il {mo8t<XX.OV00 XStpO't'OVOV f Il 
3 ocô<ij\ H v Il <~v xelpoc ! Il 4 6 0e6ç d8 : 6d H 1 M Il 6 oou > •Il 
7 oou > • Il "PO)(Otp. : )(Otpo<ov~6<v.œ ch M Il 8 otO<O v Il 9 <0 : <ii> d Il 
<iJ>V + lepé.\v ch Il Àmoupy. : lepé.\v v Il 10 8t& > y Il Il 8t' ••• 4v : 
v.e6' ... xat 't'<Ï> H M Il 12 at&\I<Xç + œlcfl\lrov f 

': --~c'> 

-,,; 
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rempli d'esprit Myriamb, Débora•, Anne• et Holda•, qui 
n'as pas jugé indigne que ton Fils, le Monogène, naisse 
d'une femme, toi qui dans la tente du témoignage et dans 
le temple as institué des gardiennes pour tes saintes portes, 
2. toi-même regarde maintenant ta servante que voici, 
proposée pour le diaconat, donne-lui l'Esprit-Saint et 
purifie-la de toute souillure de la chair el de l' esprit• pour 
qu'elle s'acquitte dignement de l'office qui lui a été confié, 
pour ta gloire et à la louange de ton Christ, par qui à toi 
gloire et adoration dans le Saint-Esprit pour les siècles, 
Amen. 

21. 1. Au sujet des sous-diacres, 
Le SOUS·dlacre. · · moi, Thomas, Je vous prescris cem, 

évêques. 2. Quand tu ordonnes un sous-diacre, ô évêque, 
tu lui imposeras les mains et tu diras : 

- 3. Maitre, Dieu, créateur du ciel et de la terre et de 
tout ce qui s'y trouve, toi qui dans la tente du témoignage 
as établi les serviteurs du temple comme gardiens de tes 
objets sacrés•, 4. toi-même jette maintenant les yeux sur 
ton serviteur que voici, proposé comme sous-diacre, et 
donne-lui l'Esprit-Saint, pour qu'il s'occupe dignement 
de tes objets liturgiques et qu'il accomplisse ta volonté 
en tout temps, par ton Christ, par qui à toi gloire, honneur 
et vénération dans le Saint-Esprit pour les siècles, Amen. 

20. b. Cf. Ex. 15, 20 il c. Cf. Jug. 4, 4 il d. Cf. Le 2, 36 il e. Cf. 
IV Rois 22, 14JI f. II Cor. 7, 1 

21. a. Cf. Nombr. 3. 1 Chr. 9. 

21. Sur le ministère des sous-diacres et. la composition des oraisons, 
cf. Introd., § 321, 349, 350. 
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22. Ilspt Ill: &.v(/.yvwa-r&v tyw M(f.-.6(/.'i:oç 6 x(/.t Asutç 
5 n;o-re 't"û.wv"l)ç• llL(f.Taaao[L(f.L. 2. 'Av(f.yvw<r'r"IJV n;poxdP'"(/.' 
tm6dç (f.Ô-riji -ri)v xsï:p(f., x(f.t tn;sul;ci[.tsvoç n;poç -r6v 0sov 

4 Àeye • 
3. (0 0e:Oç 0 <XtWvtoc;, 0 noÀÙç iv èÀée:t xœ~ olx-rtpf1.oÎ:ç h, 

0 't'~V t'OÜ x.6a11-ou a6a't'cxcrtvc 8tci -r&v ève:pyouv.év(t)V cpcxve:
partot-fjcrw;; xcd "t'àv &pt6f1.0V 't'Wv èx.Àe:xT&v crau èv l)).cp Té;) 

8 x6<r[L<p llL(f.q>UÀ.inwv • (f.0't"OÇ X(f.t vüv ~mlle tn;t 't"OV lloüMv 
aou -rOv èyxe:tpt~6f1.e:vov T<b; &ylœç crau ypoccp<h; &vœytvdlcrxe:l.v 
't"iji À(f.iji <rou, X(f.t lloç (f.O't"iji IlvsÜ[L(f. &.y,ov, n;vsÜ[L(f. n;porp"I)TL
x6v. 4. '0 aorp[cr(f.ç "Eallp(f.v 't"Ov 6span;ov't"& aou tn;t -ro 

12 &vocytvd.H:rx.e:tv ToÙç v6lJ.ouc; crau 't'if) J..œl;) aou4, xcx1 vüv 7tctpa
l<(f.ÀOÔ[Lsvoç ô<p' o/)[L&v a6rpLaov -rov lloüMv aou x(/.t lloç 
r.tÙTé;}, &xcx't'clyvCùcr't'ov 8tcx:vUcretV't'« 't'à èyxe:tptcr6è:v ocùT<:l 
~pyov, &.t;,ov &.v(f.ll«x6~v(f.L [Ld~ovoç ~(f.6[LoÜ I),,X XpL<r-roü, 

16 ~, 7 ~ ( ~6t: ' 3. 'e ' ~ ' II ' ' ' of. OU CJ'O!. 1) o ~IX XIX!. 't'o O'e:u<XÇ E:V OC)'t~ VE:U(J.<X't't E:f.Ç "t'OUÇ 

(f.!WV(f.Ç • &[L~V. 

23. 'l&xwlloç Ill: 6 'AÀrp(f.[ou• x&.yw llL(f.'t"aa<ro[L(f.' n;spt 
O[LOÀOY"I)'t"WV. 2. 'Ü[LOÀOY"I)'<~Ç oô X«POTOVEÎ:'t"(f.L, YVW[L"I)Ç 
y.Xp TOÜ't"O l<(f.! 07tO[LOV~Ç • 't"L[L~Ç 1)1: [LEyaÀ"I)Ç tn;a/;<oç 6lç 

4 Ôfl.OÀoy~acxç -rà llvofl.<X 't'OÜ ®e:oü xcd 't'oÜ XptO"t"OÜ cx:ô-roü 
tvwmov t6v&v l<(f.t ~(f.<JLÀewv•. 3. 'E.Xv Ill: ;(pE((f. (f.0'roÜ 'fi 

achy{~ Hi dis{~ N) PV {~ M) 

22, 1 8< > f p Il av~yvrocr-rou f Il ~~<6ewç 1 Il ·~L > f Il ÀOU~Ç s M Il 
3 01reux6~evoç y eôl;~~evoç ds Il 1rpoç - 0eov > y Il TOV > N Il 6-7 
<p~vepro~~ç NIl 7 <kp•6~ov + ·~L p Il 7-8 èv- K6~~<j> > H M liB 8•~<pu
Àai;~ç f Il 8-9 TOV 8oüMv ~ou> ch y N M Il 9 7rpoxe•p•l;6~vov d Il 
~ou'> lillO meÜfL~' > ch Il Il 't"O: Té;\ dili 12 't"OV v6fLov s 1113 ô~wv 
l Il 14-15 <kK~T&yvw~'t"OV [-wç y]- ~pyov > f Il 14 8·~·~~~«V't"« : 
3L&vo~o:v X.IX't'd ch Il 15 &.vrt8e~xe. : &.vo:8Lx6év't'<X &xa .. &.yV(I)<M'OV a~aH 
vu~~VT~lll16 8•': ~e6' H Mil~> dflièv [K~lTë;\ HM] &y. ITv. > sli 
17 at&voo;: + 't'éilv atC:w(l)v f 

23, 1~2 'J&x.- ÔtLOÀOY'I)'t'&V : 1t'epl 8è btLOÀOYl)'t'étlV èych lciX(I)ÔOÇ 0 
&À<p«(ou 8'~"'œ~~o~~' y Il 1 8< > ch d M Il 6 > ch f Il <iÀ<peoü f v Il 
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Le lecteur. 
22. 1. Au sujet des lecteurs moi, 

Matthieu dit aussi Lévi, jadis publi
cain1", je prescris ceci. 2. Pour instituer le lecteur, imposeH 
lui la main en priant Dieu ainsi : 

3. - Dieu éternel, riche en pitié et en miséricordeb, toi 
qui par tes œuvres as rendu visible l'ordonnance du mondee 
et qui préserves le nombre de tes élus dans Je monde entier, 
toi-même maintenant regarde ton serviteur choisi pour 
lire tes saintes Écritures à ton peuple et donne-lui l'Esprit
Saint, l'esprit prophétique. 4. Toi qui jadis avais instruit 
Esdras ton serviteur pour qu'il lise tes lois à ton peuple•, 
maintenant, nous t'en supplions, instruis ton serviteur et 
donne-lui d'accomplir l'office qui lui est confié d'une fa~on 
irréprochable et de mériter un rang supérieur, par le Christ, 
par qui à toi la gloire et la vénération, dans le Saint-Esprit, 
pour les siècles, Amen. 

23. 1. Et moi Jacques, fils d'Al-
Les confesseurs. · d phée•, je prescris ceci au SUJet es 

confesseurs. 2. Le confesseur n'est pas ordonné, car cela 
relève de la décision personnelle et de la force d'âme. Il 
est digne d'un grand honneur, pour avoir confessé le Nom 
de Dieu et de son Christ devant/es nations et les rois•. 3. Si 

3 8k: y~p p >fIl &~•oç ch 114 Toü 0. •~l> s ll5-7xpd«-d 8< > lll 
5-6 ~ dç : el~ ch 

22. a. Cf. Mc 2, 1411 b. Ps. 102, 411 c. Cf. Sag. 7, 1711 d. Cf. Il Esd.IB 
23. a. Cf. Matth. 10, 311 b. Act. 9, 15 

22, 2. Sur le ministère des lecteurs, le vocabulaire des ordinations 
et les qualificatifs donnés à l'Esprit-Saint dans ces prières, cf. Introd., 
§ 141, 243, 322, 360. 

22, 3. TOv &pt6f.t0V 't'&v èx.)..ex't'&v : cf. Jntrod., § 11-12. 
23. Contrairement aux Dialaxeis (ou « Tradition apostolique&), 

les CA ne dispensent pas les confesseurs de l'ordination, cr. Introd., 
§ 330, 332. 

8 
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dç l7t(O'X.01tOV ~ 7tptcrf3Û't'Ep0\l "PJ 8tcf.X.OVOV, :XE!.pO't'OVEÎ:'t'OC!., 

4. Et 8/: 't'LÇ Ô!J.OÀOY'IJ't'~Ç !J.~ J(eLpO't'OV'/)6e!ç &:p7t&."1) t<XU't'iji 
8 &;i;[Cil!J.&. "CL 't'OLOÜ't'OV ruç 8LOC 't'~V ÔtJ.oÀoy[e<v, Ô 't'OLOÜ't'OÇ 

xoc6octpdcr6oo xoct &.7toÔoci./..écr6(1) · oô y&.p ~cr-rtv, èrcd7tep 
~PV'IJ't'<XL 't'~V XpL<r't'OÜ 8L&.'t'e<i;LV, ""! ~""'" &7tl<r't'OU xelpwv'. 

24. 1. '0 e<Ô't'bç 1tep! 7te<p61:vwv. 2. Ile<p61:voç oô J(eLpoTo-
veL't'o:;r., èn:t't'ocy~v yàp Kup(ou oôx &!xo11-e:va • yvdl!'-"J]Ç y&.p 
ècr-r:r. 't'Ô ~rcoc6Àov, oôx. 1bd 8tocÔoÀ7j 't'OÜ y&.(J.oU, &.).'A.' è1tt 

4 "J(oÀ'fl 't"ijç eô<reoele<ç. 

25. 1. K&y<h Aeooe<i:oç ô èm><À'IJ6elç 0e<88e<i:oç "'&.8e 
1tep! J('l)p&v 8Le<'t'&.<r<rO!J.<XL. 2. X~pe< oô J(eLpo't'oveÏ:'t'<XL, &M' et 
!J.I:V èx 7tOÀÀoÜ &7téoe<Àev 't'àv &.v8pe< xe<! <rwq>p6vwç xe<! 

4 &xe<'t'e<yvO><r't'wç ~~'l)<rev xe<! 't'WV otxdwv &.pL<r't'<X è7tetJ.eÀ~6'1), 
Wc; 'Iou8f.6a. xcd "Awrx.b al crei'-V6't'(X:roct, X<X't'IX't'<Xcrcrécr6w elç 
"'b J('l)pLx6v. 3. Et 81: veCil<r't'! &7téoe<Àev 't'bv Ô!J.6~uyov, !-"~ 
"'""'eué<r6w, tXÀÀ<i< xp6vcp ve6't"')ç xpwl:<r6w • 't'OC yocp 1t&.6'1) 

8 ~cr(f 5't'e: xod O'UYY1JP~ &.v6pdl7totç, p.1] ÔTCà xpd't''t'O\IOÇ X<XÀ!NoÜ 

dpy6tJ.eve<. 

26. 1. Ilep! è7top><L<r't'WV Ô e<Ô't'bç. 2. 'E7top><L<r~Ç oÔ 
XELpO't'OVe:'i:'t'ott, e:Ôvotocç y&.p éxoucr(ou 't'à ~rcoc6ÀOV xoc1 xcipt't'OÇ 

achy(~ H) dfs (~ N) pv (~ M) 

23, 6-7 ~ 8t&xovov- o~oÀoy~·~~ > p Il 6 xetpO<ovdo6ro ch Il 7 ~~ 
> 1 Il &p"&oet ch s v Il 8 <t > ch N Il <otoÜ<ov : <Otoüm 1 Il <i>~ > Y Il 
ô "t'o~oü"t"oç : oiSToç ac M o6Tooç h Il 10 "t'~v + "t'oÜ ch 11 cbrta't'oov P Il 
xerpov ach f 

24, 1 1t'OCp6évoov + 3t't'&.aaofLoct 3 2 

25, J Àe6"LO~ d Il 6"8"t0~ a Il 2 )(~pôiv : )(<tpôiV h Il )(<tpO<OVL<O f Il 
3 ix : èv a" Il 4 &x"<"yvroa<o~ !Il èm~~À~6~ d èm~eÀ~6~ Ill 5 Eou8~6 
N V" Il x"<M"<éo6ro s Il 7 &v"xptvéo6ro s Il 8 &v6p6mot~ + d a Il 
9 etpyo~evo._ 1 e!py6fl."6" a 

26, 1 rtept - cxô't'àç [ + ÀeÔÔoctoç f] N : ô cxô't'àç 1t'e:pt t1topx.w-roü 
[ + 8t"<&ooo~"' h a'] H M Il 2 éwot"~ h Il exouotou > p 

23. c. I Tim. 5, 8 
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on a besoin de lui comme évêque, presbytre ou diacre, on 
l'ordonne. 4. Mais si un confesseur non ordonné s'attribue 
l'une de ces hautes charges, en prenant prétexte de son 
témoignage, celui-là, qu'on le dépose et qu'on l'exclue, car 
il n'est pas (ce qu'il prétend), puisqu'il a contredit les insti
tutions du Christ, et il est pire qu'un infidèle•. 

24. l. Encore moi au sujet des 
Les vierges. 

vierges. 2. La vierge n'est pas ordon
née, car nous n'avons pas d'ordre du Seigneura, la récom
pense tient à la décision personnelle, prise non par oppo
sition au mariage mais pour se consacrer à la piété. 

25. 1. Et moi Lebbée, surnommé 
Les veuves. 

Thaddée, je prescris ceci au sujet des 
veuves. 2. La veuve n'est pas ordonnée. Mais si elle a perdu 
son mari depuis longtemps, si elle a vécu de façon chaste 
et irréprochable et si elle s'est occupée au mieux des siens, 
comme les très saintes Juditha et Anneb, qu'on l'admette 
dans l'ordre des veuves. 3. Si elle a perdu son conjoint 
récemment, on ne lui fera pas confiance, mais on laissera 
le temps mettre son jeune âge à l'épreuve, car parfois les 
passions accompagnent les hommes dans la vieillesse, faute 
d'avoir été contraintes par un frein assez fort. 

Les exorcistes. 
26. 1. Encore moi au sujet des 

exorcistes. 2. L'exorciste n'est pas 
ordonné, car le succès de son combat tient à la bonne 

24. a. I Cor. 7, 25 
25. a. Cf. Judith 811 b. Cf. Le 2, 36 

24. Les vierges, cf. lntrod., § 333, 334. 
25. 'Les veuves, cf. lntrod., § 333, 335 s. 
26. Les exorcistes sont soumis à la même discipline que les 

confesseurs, cr. Introd., § 330·332. 
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®e:oü a~a Xptcr't'OÜ ~7tt<por.-djae:t 't'OÜ &:yLou Tive:ÔtJ.~'t'OÇ • 0 
4 y<Xp Àœ66l\l x.OCptcrtJ.ct ~rtf.l.&.'t'Cù\13 8t' &7tox.aÀÔ~e:wç lmà 0e:oü 

&vct8dx.vU't'OC!., tpocve:paç OÜm'JÇ 'TtfiO'I.V 't'~Ç lv IXÙ't'Cl} X,0Cp!.'t'OÇ. 
3. 'Eàv 8è X,pdct IXÔ't'OÜ yéV'Y)'t'OC!. tdç ~rCÎcrX.07tOV ~ 7tpe:crÔÛ't'e:po\l 
~ 8tcb<.o\IOV, X,E:!.f>O't'OVE:Ï't'IX!.. 

27. 1. ~(!J.CùV 8è 0 Kavoc.vccf:oc; x&ytb 8tiX't'&acrofJ.tXL Ô(J.Lv, 
Û7tb rr:6crwv àcpe:!Àe:L x.e:tpo't'ove:f;cr6cxt 0 èrdcrx.oTCoç. 2. 'Erdcrxo
'TCOÇ {mb 't'pt&V ~ 8Ûo t7tLO'X.67t<ùV X,E:tpo't'ovdcr6(t) ' è0Cv 8é: 

4 't'tc; Ô7tà !:vàc; x.e:tpO't'OV'Yj61j èrctax67tou, x.a6octpdcr6<ù x.cà 
rtÔ't'àç x.œ1 b x.etpo't'ov~crœc;. 3. 'EOCv 8è &v&.yx"l) ùrrO évbc; 
""'""""Bn xe•po't"OV'1)0~v"' a.,;, 't"O fi.~ Mve<o-0"' 7tÀdove<ç 
7te<pe<yevéo-Oe<•, S•wyp.oil gv't"oç 1) &ÀÀ'1)Ç 't"a<e<O't"'1)Ç e<hle<ç, 

8 t{J~qn.O'(.J.OC XO( . .U~é't'(l) 't'1jÇ è7tt't'po7t1jc; TCÀet6VCiJV è7ttGX67t<.ùV. 

28. 1, '0 e<Ô't"OÇ 7tep! xe<v6vwv. 2. 'E7tlo-xo7toç eÔÀoyei, 
oôx eÙÀoye:Ï:'t'«.L • x.e:tpo't'ove:L, x.e:tpo6e:'t'e:Ï:, 7tpompépe:r. • eÔÀoyL<Xv 

achy 1~ H) dis 1~ N) pv 1~ M) 

26, 3 0eoü > ch Il 4 x&p~crv.oc : -(J.OC't'OC 1 + 'ltveU!J.OC't'OÇ &:y(ou 't'Oi:h' 
èa't'~ x0Cp~G!J.OC S Il {mà : ti'ltO f + 't'OÜ Ch JI 5 n<icrW : 7t&G1JÇ S 

27, 1 :E.- 8toc't'0CGcr. : 8toc't'0Ccroov.oc~ x&ych oL!J.!ùV 0 xocv. p x&ych 
aE~<ùV 6 xav. 8•a~&aao~a• Y Il xavavE~~ç HM Il ~~!v > H M 112 6 > is Il 
è:'ltLGXO'ltOÇa > ds Il 3 xetpo't'ovdof.l!ù : è<p~À'l) xetpO't'OVE:tof.loct f Il 4 ÔTCà : 

~'P· c v Il xeopo~oV>)6ol 1 p -v~6olç d Il 5 x••po~ov~a<XÇ + a•hov H M Il 
tvbç + ""'ax67<oU M Il 6 xa~aM6n post 5 &v&yx~ HM Il 6-7 7<Àdovaç 
7<apay. > p Il 7 BVT<ùÇ v Il 8 xo~•i;é~"' : vo~•i;. 1 xo~•i;éa6"' a' Il <'ijç 
> chy 

achy 1 ~ H) ds 1 ~ N) pv 1~ M) 

28, 1 0- xocv6v!ùv > N Il ocô't'àç + 8toc-r&ocro(.Loct &2 11 2 xetpo't'ovd + 
oô d post xetpof.le't'e! H M u. notam 

26. a. Cf. 1 Cor. 12, 9 

27. La discipline relative aux ordinations, cf. Jnlrod., § 341. 
28. Le compilateur traite à plusieurs reprises des attributions el 

des limites de chaque ministère, cf. Introd., § 405. 
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volonté et à la grâce de Dieu par le Christ ainsi qu'à la 
venue en lui du Saint-Esprit; car celui qui a reçu le don 
de guérison3 , Dieu le manifeste et le révèle, la grâce en lui 
étant visible pour tous. 3. Mais si on a besoin de lui comme 
évêque, presbytre ou diacre, on l'ordonne. 

Canons 
sur les ordinations 

et les charges 
des clercs. 

27. 1. Et moi, Simon de Cana, je 
vous prescris (ceci) sur le nombre 
d'intervenants requis pour une ordi
nation épiscopale. 2. Un évêque doit 

être ordonné par trois ou deux évêques ; mais quiconque 
n'a été ordonné que par un seul évêque, qu'on le dépose, lui 
et celui qui l'a ordonné. 3. Mais si dans la nécessité l'ordi
nation ne peut être faite que par un seul évêque, parce que 
d'autres ne peuvent venir en raison d'une persécution ou 
d'une autre cause semblable, qu'on produise un document 
indiquant l'accord de plusieurs évêques. 

28. 1. Moi encore au sujet des canons. 2. L'évêque 
bénît, mais n'est béni par personne; il ordonne, il impose 

28, 2-8. Les listes du cle1·gé et le vocabulaire de l'imposition 
des mains, cf. Introd., § 304, 360. 

28, 2. C. H. TURNER (JThS 16, p. 61) privilégiait la leçon du 
manuscrit d, oô xetpof.le:'t'eî:, car il estimait improbable qu'un correcteur 
ait ajouté la négation oô, les copistes ayant plutôt tendance à omettre 
les particules. Mais la présence de cette négation ici, dans un seul 
manuscrit, peut s'expliquer tout aussi bien par la faute d'un copiste 
qui se sera laissé guider par la phrase précédente, très ressemblante 
et qui comporte une négation devant le second verbe. Or, d'après 
le sens, on ne peut retenir la leçon de d; en effet, dans les CA il est 
si souvent question de la xetpof.leo(a; de l'évêque (cf. lnlrod., § 360), 
qu'il est impensable que le compilateur l'interdise ici. Par ailleurs, 
la succession des deux verbes xetpo-rove! et xe~pof.le't'e'i, telle que la 
présentent les manuscrits d et s, correspond à ce qu'on lit dans 
l'interpolation des Lettres d'Ignace, en Héron, III, 2; elle est aussi 
la plus logique, l'ordination étant la plus importante des impositions 
des mains; aussi l'avons-nous rétablie dans le texte critique, en 
suivants, manuscrit ignoré de Turner. 
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nocpOC bttcrx67toU ÀC'l!J.I3&ve:t, 7tocp0C 8t 7tpe:cr6u"t'épCùv oô8oc!'-&ç. 
4 'Erdcrxonoç x.oc6oc~pd n&.v't'o:. XÀ"fjptxàv &~wv 8v-roc xœ.6o:.t

péaewç 1tÀ~v ~max61tou · p.6voç yd:p oàx o[6ç -re. 3. Ilpea6u-
'"~ ,.. ' '"1 ,.. ,.,. [ ~! \ • ' 

't'e:poÇ E:UAOY€1. 1 OUX €UAOY€t.'t'Ot:l.1 E:UAOY <XÇ OE:X,€'t'CXL 7ta:p<X E:7ttOX0-

7tOU xod au~-tnpe:aôtvrépou, Wcr<X6Twç ~7tt8Œœaw C"Uf.l.7tpe:cr-

8 6uTépcp . X,E:tpo6e:'t'e:L, oÙ X,e:tpo't'ove:L, oÙ xrx6octpe:L, &~op(~e:t 
li)ol. 1 e 12 6! 1 ' \ '!' e '6 " , 
0~ 't'OUÇ U7tOUE:U1)XOt'otÇ1 E:0:.\1 (i)crt\1 U7tEU U\10!. 't'n 't'O!.OCU'tfl 

'tL!J.<ùpL<f. 4. .L\t&.xovoç oôx e:ÔÀoye:î: • oô 8Œtùcrtv eÙÀoyLctv, 
Àa(J.6&.ve:t 8!: nocpOC è7ttcrx.6ttou xcd ttpe:crÔu't'épou • où ~<X7t-rf.~e:t, 

12 où npompépe:t • -roü Bè è7ttax.6nou 7tpoae:\le:yx.6v-roc; ~ 't'OÜ 

7tpe:cr0u-répou, ocÙ't'àc; ètttSŒ(ùow 't'ë;) ÀIX<§}, oùx Wc; le:pe:6c;, 
&.ÀÀ' Wc; 8tœxovo6p.e:voc; le:pdiow. 5. T&v 't'E: &ÀÀoov XÀ"t)ptx&v 

't"O 't"OÜ Stocx.6vou ~pyov 7tOt~croct oôSevl èÇ6v. 6. Ô.tocx.6vtcrcroc 
16 ' '-:t ... '">"~' '~L or ~ s er ~' ~ aux euAoyet, OCAII. ouoe 't"L wv 7tOtoucrtv o~ 7tpecruu't"epot 1} OL 

~ ' ' "1 ... ..'."1 -:t' a - "1 , ' 6' ' oLOCXOVOL E:TCL't"E:AEL, W\1\ 'l TOU cpUAOC't''t'E:tV 't'OCÇ UpOCÇ X.OCt 
~i;U7t"t)pe-rda6"'' -ro'tç 7tpea6u-répo<ç ~v -réji ~"'m[~ea6"'' -rd:ç 
yuv"''""'ç 3<d: -rà eà1tpe1t~ç. 7. b.<lixovoç &<pop[~ec Û7to3<&-

20 ' , .!, '"1 ~ , ' \ 3. ... x.ovov, ocvocyvwcr't"'t)V, 'I"OC/\'t"'fJV, otocx.ovtcrcrocv, eocv tl 't't 't"OtOU't"OV 
p.~ ""'p6v-roç 1tpea6u-répou. 8. '1'7to3<"'x6v'l' oàx ~i;ea-r.v 

achy(~ Hi ds (~ N) pv (~ M) 

28, 3 ètctcrx6tcwv H M Il 4 &.!;~o\1 post xoc6octpécr€(t)Ç ch M Il xae&p
aewç s Il 5 "À~v bnax6,ou > ch Il olov y Il n + Oa<lv ch M Il 7 
xoct + tcapà ch M Il 0"\..I(.LtcpecrÔuTépou : tcpecrô. p Il 7-8 cru(.LtcpecrôuTépcp : 
tcpecrô. ch Il 9 Tlj TO~ocO-m : Ttvt y Ill 0 eÙÀoyLocç; y Il 12 tcpoaevéyxavToç; 
Y -xœ<oç P Il ~ <oil : ~<o• s Il 14 n : 3o H M Il XÀ~p•x&v : x~puxwv 
s Il 15 oà8ov d Il -~~v ch Il 15-19 3•œx6v.aaœ - eà"pe"oç post 23 3•œ
x6vwv p Il 20 « > ch NIl 21 ~~ea<W : ~am N 

28, 2-4. EùÀoy(ocv À<X(.LÔ<Îve~v, 8éx;ea6oct, ètct8t86voct ~ 8t86voct : 
ces expressions sont à comprendre ici, non pas dans le sens « dire 
une prière de bénédiction h, ce qui est déjà exprimé par le verbe 
eÔÀoyetv, mais dans le sens l.< bénir une chose pour la donner à 
quelqu'un 11, eÔÀoytoc pouvant désigner un élément ou un objet sur 
lequel a été prononcée une bénédiction, comme plus loin, au 
chapill'e 31, où il est question de pains bénis à l'occasion de la 
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la main, il offre, il reçoit l'eulogie d'un évêque, mais jamais 
des presbytres. L'évêque dépose tout clerc qui encourt la 
déposition, sauf un autre évêque, car cela il ne peut le 
faire seul. 3. Le presbytre bénit mais n'est béni par per
sonne, il reçoit les eulogies de l'évêque ou d'un autre 
presbytre, de même il les donne à un autre presbytre ; il 
impose les mains, mais n'ordonne pas; il ne dépose pas 
mais il exclut ses inférieurs quand ils encourent une telle 
sanction. 4. Le diacre ne bénit pas; il ne donne pas l'eulo
gie mais la reçoit de l'évêque ou du presbytre; il ne baptise 
pas, n'offre pas; quand l'évêque ou le presbytre offre, il 
distribue au peuple, non comme prêtre, mais en tant que 
serviteur des prêtres. 5. Il n'est permis à aucun autre clerc 
de remplir l'office des diacres. 6. La diaconesse ne bénit 
pas et elle n'accomplit rien de ce que font les presbytres et 
les diacres, mais elle garde les portes et elle assiste les 
presbytres lors du baptême des femmes, à cause de la 
décence. 7. Le diacre exclut le sous-diacre, le lecteur, le 
chantre, la diaconesse, lorsque c'est nécessaire en l'absence 
des presbytres. 8. Il n'est permis ni au sous-diacre ni au 

célébration eucharistique. Cf. A. STUIBER, article « Eulogia », dans 
RAC 6 (1966), col. 922. Dans la traduction française de l'Octaleuque 
(p. 84; cf. Introd., § 24, n. 3), les passages correspondants à ces 
expressions comportent les formules {1 recevoir ou donner la commu
nion»: mais, pour traduire le texte des CA, on ne peut suivre cette 
interprétation, car d'une part les oblats eucharistiés sont désio-nés 
par le terme Til &y~oc, d'autre part, dans le présent chapitre, au ~- 4, 
il est fait mention de la distribution de la communion {èm8(8wcnv 
T<j) Àoc<j)) par le diacre, à qui il est interdit, dans la même phrase, 
de l.< donner des eulogies ». 

28, 3-6. Sur le ministère des presbytres, cf. Introd., § 313. 
28, 4. Sur la signification de tepetç; et le ministère des diacres, 

cf. Inlrod., § 305,315,317. 
28, 6. Sur le ministère des diaconesses, cf. Introd., § 317, 325. 
28, 7. Les listes des ministères subalternes, cf. Inlrod., § 320, 325. 
28, 7-8. Sur le ministère du lecteur, cf. Introd., § 322. 
28, 8. Pour le terme Ômjpé'tl)ç;, cf. Introd., § 237, 317, 321. 
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&cpopLaar., oU't'e: (J.~V &vo:.yvWcr'rf) o{h·e: ~tiÀ't'TJ oi>'t'e: 8totxov(cr<ryj, 
OU l<Àl)pL><6v, OU ÀOCLY.6V . U1tl)péTOCL y<f.p El<>LV aLocK6VOlV. 

29. 1. IlEpl aè 5aocTOÇ ""! eÀoc[ou l;y<1 MocTOoc!oç a.ocT&a
O'O!J..XL. 2. Eôf..oye:h·w b è7t(crxonoc;; -rb 58<ùp ~'t'O!. 't'O ~Àottov · 
è:OCv Sè p:}j 7t<Xp?j, e:ÙJ..oyd't'w b 7tpe:cr6U-re:poc;;, 7tocpe:cr't'6>Toç 

4 't'oÜ 8trtx6vou • èmXv Sè b è7t(cmo7toç 7tocpl], 7t<Xp!.cr-r&cr6w 
1tpeall6Tepoç ""! a.&><ovoç. 3. AeyéTOl aè o6TOlÇ • 

Kûp.e :Eoclloc6JO, 6 0eoç TWV auv&f'EWV, KT[O"TOC TWV ôMTWV 
XCÛ XOp1Jyè 't'OÜ è)..cdou, otx:r(pfJ.OV xcd qnÀ0Cv6p(l)7te:, Ô 8oÙç 't'Ù 

8 6awp 7tpOç 7t60"LV KC<l K<f.6ocpaLV, KC<l ~ÀOCLOV TOÜ !ÀocpÜVOCI 
7tp6crw7tova de; &yoc)..f..(oqJ.ot e:ÔcppocrfN"IjÇb · odYràç xat vüv 8tOC 
XptcrToÜ &y(occrov TÙ G8(ùp 't'OÜ't'o xoct -rO ~Àocr.ov è1t' bv6~-totT!. 
't'OÜ 7tpOO'X.O!L(O'OCV't'OÇ 1) -njç 7tpocrXO(J.t0'0C0"1jc;;, xrÛ 80ç 8ÜVtX!J.!.V 

12 Ôydotç è{J.7t0L"IJ't'LX.~V, v6awv cbte:ÀotO"'t'LX~V, 8<Xt(J.6\I<ùV cpuyot-
8e:U't'tX:i)v, otxou cpuÀcxx:nK~v, n&a-~Jc;; è7tr.6ouÀ1jç 8r.Cùx.'t'r.x.-Yjv 
8r.OC XptO"t'OÜ 't'!jjç èf..1tŒoç ~!J.&vc, ~t' oU crot S6~oc, "t'tf!'f) xa1 

1..e , e r II , , , ,~ ,1_ , 
O'E:UIXÇ &V ~XYL'fl V&U[l.OC't't &~Ç "t'OUÇ OC!.CùVOCÇ ' ot.[l.'IJV. 

achy 1~ Hi ds 1~ Ni PV 1~ Mi 
28, 22 oU<e• : ·~ N Il oU«' : oô8è N 

achy 1 ~ Hi ds ( ~ Ni mv 1 ~ Mi 
29, I 8è > d M Il l'œ,6l<X<; M Il 2 ,/) l1.œtov . . . ,/) U8wp "' ch Il 

~'o': ~ HM Il 4 t1r.>v: Mv mIl 7<œpta,&a6w + 6 HM Il 5 xœt + 6 
H MIl ou,., Y Il 7 o(x,lpftO>V ch sv Il 8 1r6atv : 1rol~atv y Il 9-IO 8t.> 
Xp. : 't"'(j Snt<pot-rl)c:rel -.oU ciytou n:veU(J-ct-.oc; y JI 10 Xptcr-.oU : "t"OÜ XP· 
aou ch M Il ,/)• > h Il II 7<poaxoftta&a~- + œô-ôjç y Il 8oç + œô,o!ç 
Y lJ 12 ôytriow not'"l)"t"LX~'\1 N Il 8ctt(J-6vwv <puy. > s Il 13 otxou <puÀotX"t". > 
ach sM Il ~ou).~ç d ll14-I5 8t' ... tv: !'<6' ... xœt 'éi> HM 

29. a. Ps. I03, I51l b. Cf. Ps. 44, 8.I61l c. I Tim. I, 1 

29. Cette oraison a été incorporée dans un euchologe byzantin, 
cf. G. MERCATI, « Una benedizione delle Costituzioni Apostoliche ... », 
dans Opere Minori, IV, p. 143-148. Prières semblables dans les 
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lecteur ni au chantre ni à la diaconesse d'exclure un clerc 
ou un laïc, car ils sont les servants des diacres. 

29. 1. Pour l'eau et l'huile, moi 
Bénédictio»; de l'eau Matthieu je prescris ceci. 2. C'est 

et de I bulle. l'évêque qui bénit l'eau ou l'huile; 
cependant, s'il est absent, que le presbytre le fasse, assisté 
du diacre. Mais si l'évêque est là, que le presbytre et le 
diacre l'assistent. 3. Qu'il s'exprime ainsi : 

- Seigneur Sabaoth, Dieu des puissances, créateur des 
eaux et chorège de l'huile, miséricordieux et philanthrope, 
toi qui donnes l'eau pour boire et purifier et l'huile qui 
réjouit le visages., pour la joie et l'allégresseb, toi-même 
maintenant, par le Christ, sanctifie cette eau et cette huile, 
au nom de celui ou de celle qui les ont apportées, et accorde
leur la vertu de produire la santé, de chasser les maladies, 
de mettre en fuite les démons, de protéger la maison, d'éloi
gner toute embûche, par le Christ notre espéranceo, par qui 
à toi gloire, honneur et vénération dans le Saint-Esprit 
pour les siècles, Amen. 

Diataxeis (ou « 'i'l'adition apostolique», 5, éd. SC 11 bis, p. 54 s.) 
et duns l'Euchologe de Sérapion (c. 17, 18 et 29 dans l'éd. de 
F. X. FUNK, Didasc. et Const. Apost., t. 2, p. 178 s. et 190). Sur l'usage 
de l'eau et de l'huile, cf. Inlrod., § 365 etE. LANNE,« L'Onction des 
martyrs et la bénédiction de l'huile», dans Irénilton 31 (1958), 
p. 138·I55. 

La leçon Mt:X't'6t:X!oc; est la mieux attestée; elle est confirmée 
par les versions orientales, dont l'Octateuque. Des correcteurs l'auront 
remplacée par le nom de Mt:X't'61.t:XÇ, constatant que cet apôtre ne 
figure nulle part dans la répartition des chapitres. Pourtant le compi
lateur n'ignorait pas que Mathias était entré dans le collège des Douze, 
puisqu'il l'évoque en VI, 12, 1 et 14, L 

29, 3. Xop~y6ç : cf. VII, 35, 1. 
29, 2. Sur le ministère des presbytres, cf. Inlrod., § 313. Le verbe 

eô).oyerv, § 352. 
29, 3. Otxou <puÀ. : y et z s'accordent avec d, cf. lnlrod., § 130. 
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30. 1. '0 OCÙ't"OÇ 7tepl &7tocpxwv ""'' aexoc't"WV. 2. ''E't"< 
7tpocr-r&.crcrw, 1t0Caœv cbtocp:;c>r·J 7tpocrxofL(~ecr8cx~o 't'<';) èntax6rcc:> 
xrû 't'ote; 7tpecr6u-répo~o<; xcd -ro'Lc; 81.ocx6votç de; 8ta't'pocp1}v 

4 OCÙ't"WV, 1tacrocv aè aex<h'1}V 7tpocr<pl:pecr6oc< dç a<oc't"pO<jl~V 
't"WV Àomô\v ><À1Jp<xwv xocl 't"WV 7tocp6évwv xocl 't"WV X'1JPWV 
xocl 't"WV èv 7tev4 è~e't"oc~op.l:vwv , oc! yttp &7tocpxocl 't"WV 
le:péCûv dcrtv xrû -r:&v o::Ô't'o'Lc; è~U7ti1(JE't'OU!J.éV(.ùV 8tocx6\l<ùV. 

31. 1. ~o OCÔ't'ÔÇ 7te:pt 7tE:ptO'O'EUfL&.'t'CùV. 2. Tac; neptcr

cre:uoûaocc; èv 't'OÎ:ç fLUO''t'LXoÎ:ç e:ÔÀoy(o:;c; XOC't'ti yvGl!J."t)V 't"OÜ 
è7ttcrx6nou 7) -r&v npe:cr6u1:ép<.ùv ot ÙL&.xovo!. 8ta.Ve:!J.é't'tùO'<XV 

4 '<ii\ xÀ-/jp<îJ, '<ii\ èmcrx67t<îJ p.ép'1} 't"l:crcrocpoc, 7tpecrou't"l:p<îJ p.ép1J 
't"p(oc, a.ocx6v'î' p.ép'1} Mo, 't"OLÇ aè iJ.ÀÀa<Ç, U7toa<ocx6va.ç 'lj 
, , ,, ,1, '"~ "' ~ , , 11. 3 T -

OCV<XjVWO''t'OCLÇ 'f1 'frl/\'t'<XLÇ 1} OLOCXOVLO'O'IXLÇ, fJ.E:pOÇ ~:;.V. , OU't'O 

yàp xcx) .. bv xcd &7t68ex:tov èvûmtov 't'OÜ ®eoüa, ~X<XO''t'OV 
8 't'!.(J.iicr!h.!. xcc·rà 't'~V ocô-roü &Ç(o:;v • 1) yàp 'ExxÀ'Yjcr(oc oôx 

&'t'ocÇL«c;, &f.."'A' e:Ù't'ocl;Locç èO"t't OtOcxo-xocÀe:i:ov. 

32. 1. K&y~ llocÜÀoc; 0 -r&v &noO"'t'6À<ù\l èf..&.X,tO''t'OÇ3 , 

't"&.ae a<oc't"&.crcrop.oc< UfJ.LV 't"OLÇ èmcrx67to<ç xocl 7tpecrou't"l:po<ç 
ne:pt X(J.v6voov. 2. Ol npd>'t'CùÇ npo(n6v't'eç -ré;) ~UO''t7Jp(cp 

achy(= H) ds (= N) mv (=M) 

30, 3-4 el.; 8ux't'pocp7)..., aÙ't'Ô'J\1 > ch !1 4 8è > ch !1 8~oc't'pocp7j..., + oc1h&v 
xœt ch JI 5 xœt' : œ! ch Il 7 8•œx6voov > N 

31, 1 1t'E:ptcroeu(l0C't'w\l + 8La't'âooo(locL aPc Il 1-2 1t'e:pLooeuo&:oo:o:; 
d 1! 4 <ii>' > s JI '"aaœpœ + <ii> ch JI 5 ~ > ch JI 8 eœu<oü N JI 9 8•8aaxœ
).(œ N 

achy ( = H) de ( = N) PV (= M) 

32, 3 1t'ept xa\16\lw\1 > p 

31. a. I Tim. 2, 3 
32. a. I Cor. 15, 9 

30-31. Le compilateur a déjà traité plus haut des offrandes et de 
leur répartition, cf. Introd., § 20, 406, 408. Ces prescriptions 
contiennent des indications sur le clergé et les états de vie, cf. Jnlrod., 
§ 304, 305, 3I7, 322, 325, 334. 
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Les prémices 
et les dlmes. 

30. 1. Encore moi à propos des 
prémices et des dîmes, 2. Je prescris 
encore d'apporter toute prémice à 

l'évêque~ aux presbytres et aux diacres, pour leur subsis
tance, mais d'offrir toute dîme pour la subsistance des 
autres clercs, des vierges, des veuves et des pauvres acca
blés par la misère. Car les prémices reviennent aux prêtres 
et aux diacres qui les servent. 

31. 1. Encore moi à propos des 
Les eulogles. restes. 2. Les eulogies qui sont en trop 

lors des saints mystères, que les diacres les distribuent au 
clergé, selon la volonté de l'évêque ou des presbytres : 
quatre parts à l'évêque, trois parts au presbytre, deux 
parts au diacre, et aux autres, sous-diacres ou lecteurs ou 
chantres ou diaconesses, une part. 3. Car il est beau el 
agréable à Dieu& d'honorer chacun selon sa dignité, car 
l'Église n'est pas une école de désordre, mais de discipline. 

32. 1. Et moi Paul, le plus petit 
des ap6tresa., je vous prescris ceci à 
vous, évêques et presbytres, à propos 

des canons. 2. Ceux qui accèdent pour la première fois au 

L'accès 
au catéchuménat. 

31. Le terme eÔÀoyb: pouvait désigner, outre la prière de béné
diction {cf. VIII, 6, 10; 8, 4; 28,2-4; etc.; lntrod., § 352}, des 
éléments ou des objets sur lesquels était prononcée une telle prière. 
Le pain eucharistié étant désigné par le terme 't'OC &yux, dans cc 
chapitre il ne peut s'agir que de pain béni, selon une tradition héritée 
du judaisme, et auquel font allusion deux autres documents, une 
prescription des Dialaxeis, c. 26 {~,<Trad. apost. 11, SC 11 bis, p. 102 s.}, 
et les canons 14 et 32 de Laodicée {cf. Inlrod., § 9; éd. P. P. JoAN
NOV, Discipline générale antique, I, 2, p. 136 et 143} ; cf. A. STUIBER, 

o Eulogia 11, dans R AC 6, col. 922. 
32, 1. Ici l'apôtre Paul est censé intervenir directement .. alors 

qu'ailleurs il est fait mention de lui, cf. Introd., § 22. Ce chapitre 
dépend en grande partie des Diataxeis (ou * Trad. apost. a), 15-18. 

32, 1-2. Sur le ministère des presbytres, ef. Jnlrod., § 313. 
32,2-17. Sur l'admission au catéchumérat, cf. lnlrod., § 380, 

381, 383. 
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4 't'~Ç eùcre:Odocç StOC TWv 3tax.6vwv 7tpocrrxyécr6c.vaocv Téi) _ è7tl.
ax67t<jl ~ Tocç 7tpea6uTépotç, xoct ToXÇ ct1T[ocç k~eTct~éaewaocv, 
OÙ x&.p!.V 7tpocr~À6ov "t'(i> XUptax(i} À6ycp, ot 'TE 7tpocre:ve:yx.6v-re:ç 
fJ.OC(Yt"Upd-rwcrocv <XÙ"t'oî:ç, &x.ptOdlcrocv"t'e:Ç 't'OC xo::r' ocô-roUc;. 'EÇe:"t'oc-

8 ~éaO(t.)crocv 3è aù-r&v x.cx1 0 Tp67toc; xrû 0 ~(oc; xcd d 8oÜÀoL 
dow ~ !Àe:USe:pot. 3. Kcd è:OCv tJ 't'tc; SotiÀoc;, È:pCù"t'&cr6w, oiS 
8e:crn6"t'ou, xcd è:clv ntcr't'oÜ Soüt..oc; 11, è:pw-r&.cr€lw 6 Se:cr7t6"t'"fJÇ 
OCÙ"t'oÜ, d fJ.GCfrrupe:î: OCÙ"t'<f) • è:àv Sè fJ.~, &rmÔocÀÀécrSw, éwe; 

12 &v !ocu-rOv &!;tov è:ntSd!;n "t'ii) Se:cr1t6-rn · d Sè fJ.c.tp"t'upe:î: ocù-ré}l, 
7tpoaSexéa6w. Et Sè k6vtxoil fi otxh-Y)ç, StSocaxéaew eùocpe
anëv Tép Sea7t6T)J\ tvoc (J.Y) {3Àctarp"I)I'-~Tctt o Myoç'. 4. Et 
(J.èv oùv gxet yuvocëxoc ~ ~ yuv-lj &.vSpoc, StSoccrxécr6wcrocv 

16 • - e · - · •· " ' · e ' cxpx.e:tcr oct eocu"t'otc; • e:t oe: !X.Y<X!-LOL e:taw, fl0:.\1 avr:::rwcrocv 11-1J 
' '"l. "l. ' ... ' 5 E' ~' ~ ~ 6 ' • nopve:ue:tv, fXAACI. yoc11-e::tv VO{L~· • t oe: o oe:0"7t "t'"IJÇ ocu't'ou, 

7ttcn·àc; &v x.cd dS<hc; g.-n 7topve6e~, oô aŒwcnv ccô-réi) yuvccLxcc 
~ T?i yuvoctxl &.vSpoc, &rpopt~écr6w. 

20 6. 'E.Xv Sé Ttç Sctl!J.OVct ~XYJ, StSctaxtcr6w (J.èv T-ljv eùcrMetocv, 
(1.~ 7tpocraexécr6w aè dç xo~vwvtccv, 7tptv &v xcc6ccptcr6fl • el aè 
e&vcc-roç XGC't'e7tdyot, 7tpocraexéa6w. 7. Et 't'tÇ 7topvo0oax6ç, ~ 
1tccucr&a6w -roü (J.GC<r-rpo7te0e~v ~ &7to0ccÀÀéa6w. II6pv"l) 7tpo-

24 moüacc ~ 7tccucr&a6w ~ &7to0ccÀÀéa6w. 8. EŒwJ..o7toL0ç 7tpomWv 
~ 1tccucr&a6w ~ &7to0ccJ..Àéa6w. 9. T &v è1tL <rX"I)V'))ç è&v -rLç 7tpo
cr[1J &v-ljp ~ yuv-lj ~ ~vloxoç ~ !J.OVO!J.&xoç ~ crTct3to3p6!J.OÇ ~ 

achy(~ H) de(~ N) pv (~ M) 

32, 4 8w;x6vwv H dtx M : xa.v6vwv dms:e fl 5 -r~v cx.t-rtocv y !1 
6 oU : d 6soU N !\ 1tpocr'ljÀ6ov H detx M : 1tpocr'ljÀ6av èv &,).,).,w ems: 
Il 7tpocrev&yx~vT<ç d Il 8 8< > p Il oE <p67to• H M Il x~t• > p il x~E• 
> M Il d : oE Y Il 9 <'G il "' a Il 8-9 ou 8e<m. [6 8ecr7t6<~G N] -
èpw-r&.cr6w a 1ms:y N > a txch M Il 1 0 8scr1t'6't''l')t:; : xôptoç H M 11 11-
13 èOCv - 1tpocr8e:xécr6w > e Il 12 &~tov éau-rOv N d Il aÙ't'(j} : a.ù:rOv 
P Il 13 è6v.xoç ch M \!il : el~ N ~v p ll8•8~crx<<ro N !115 gX" c gxo• d Il 
16 é~u<ooç v Il 17 yoc~elv + èv 8 p Il 18 x~E > y 117topveue; + x~t p Il 
21 x~e~p•cr6d~ ch Il 22 x~'""tn e x~'""dye• p 11 23 <oü > p 11 23-24 
1t6pv~ - &7to6~ÀMcr6ro > h Il 24-25 d8roÀo7to•oç- &7to6~ÀÀ, > p Il 
25-26 1t'pocr~e:t d rcpocrd'l') e p Il 26 cr-ro;cno8p6fJ.OÇ e 

32. b. Cf. Tite 2, 9 Il c. Tite 2, 5 
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mystère de la foi, qu'on les conduise, par l'intermédiaire 
des diacres, à l'évêque ou aux presbytres et qu'on examine 
les raisons pour lesquelles ils se sont présentés pour entendre 
la Parole du Seigneur ; ceux qui les ont présentés témoigne
ront pour eux, après s'être informés soigneusement à leur 
sujet. Qu'on examine leur conduite et leur vie et s'ils sont 
esclaves ou libres. 3. S'il s'agit d'un esclave, qu'on lui 
demande qui est son maître et si c'est l'esclave d'un 
croyant, qu'on demande à son maitre s'il témoigne pour 
lui; si ce n'est pas le cas, qu'on l'écarte jusqu'à ce qu'il ait 
montré à son maître qu'il est digne; si le maître témoigne 
pour lui, qu'on l'accueille. Si c'est le serviteur d'un païen, 
qu'on lui apprenne à donner satisfaction à son mattreb 
pour que la Parole ne soit pas blasphémée•. 4. S'il a une 
femme, ou la .femme un mari, qu'ils apprennent à se 
contenter l'un de l'autre; mais s'ils sont célibataires, 
qu'ils apprennent à ne pas forniquer, mais à se marier 
légitimement. 5. Si le maître est croyant et sait que 
son esclave fornique, mais ne lui donne pas de femme ou à 
la femme pas de mari, qu'on l'exclue. 

6. Celui qui a des démons, qu'on lui enseigne la piété, 
mais qu'on ne le reçoive pas dans la communauté avant 
qu'il soit purifié; cependant si la mort le menace, qu'on le 
reçoive. 7. Le tenancier d'une maison de prostitution, qu'il 
renonce à la tenir, sinon on l'écartera. Si une prostituée se 
présente, qu'elle cesse, sinon on l'écartera. 8. Le fabricant 
d'idoles qui se présente, qu'il cesse, Sinon on l'écartera. 9. 
S'il se présente quelqu'un du monde du spectacle, homme 
ou femme, cocher, gladiateur, coureur du stade, organisa-

32, 4-13. Les exigences du mariage chrétien, cf. Introd., § 412. 
Autre liste de métiers prohibés en IV, 6. A la suite du v. 13, I'Épitome 
(cf. Inlrod., § 28) insère une prescription condamnant les unions 
entre femmes croyantes et esclaves ; or la section suivante contient, 
en CA VII, 34, 13, une prescription semblable, mais son contexte 
est moins approprié. 
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Àouaef'71"<r~~Ç ~ ÔÀUf''ltL>Û>Ç ~ XOp<XOÀ1jÇ ~ XL60<pL<r~~Ç ~ ÀUpL-
28 cr't'~<; ~ 6px1JO'tV èrct8etx\n.St-tevoç )) x&7t1JÀo<;, ~ 7tcwa0Ccr8wcrocv ~ 

&7toOO<ÀÀéa6waO<v. 10. :E~p<X~L6>~1jç 7tpoat<l>v a,a<Xaxta6w f'~ 
&Stxeïv, ~~ cruxo<ptXV't'etv, &pxei:cr6<Xt Sè -roî:ç 8t3o~votç bt!J<rl
v(otç• • 7teL66[LeVoç 7tpoaaexéa6w, &v~•Àéywv &7toOO<ÀÀta6w. 

32 11. 'App1j~07tot6ç, x(v<Xtaoç, ~Ml;, f'clyoç, ÔXÀ<Xywy6ç, t7tO<oL-
36ç, &cr-rpoÀ6yoç, !J.&v,nç, 61JpE7t~86ç, ÀÙl't'ocl;, 7tept0C(J.(J.OC-ret 
7tot&v, neptx<X6cdp(ùv, o~<ùvtcr-r~ç, cru!J.Ôof..o8dx."n'j<;, 7tOCÀtJ.&v 
~pf'1jV<Ùç, rpuÀO<n6[Levoç .lv auv<XvTija<L Àc!Jo<Xç 6<{iewç ~ 7toawv 

36 ~ &pvtewv ~ )"<XÀWV ~ .lmrpwv~aewv ~ 7t<Xp<Xxpooc[L&~wv 
aUf'OOÀLXWV1 XP6V'Jl aoXLf'O<~éa6waO<V 1 auaéxvm~oç y&p -lj 
XO<X(O< " 7tO<Uaclf'OV01 OÙV 7tpoaaexta6waO<V1 f'~ 7tOL66[LOV01 ae 
&7toOO<ÀÀéa6wa<Xv. 

40 12. llocÀÀ<Xx~ 't'tvoç &7t(crrou 8oUÀ1J, è:xdvcp [J.6vcp crx.o-
À<i~oua0<1 7tpoaaexta6w " d ae xocl 7tp0ç O(ÀÀOUÇ &aeÀ)"O<(VOL1 
cbtoôocf..f..écr6w. 13. lltcr't'àç è:àv Mxn 7tocÀÀocx1jv, d !J.ÈV SoUf..1Jv, 
1tcxucr&a8w x<Xt v6!J.cp yocfJ.d't'oo, d Sè È:Àeu6époc'J, è:xyoqLd't'tù 

44 O<Ô~~V v6f''l' " e1 aè f'~, &7toOO<ÀÀéa6w. 14. 'EÀÀ1jVL><oÏ:ç ~LÇ 
~6eaw ti;«><oÀou6&v ~ 1oua<Xlxoi:ç f'060Lç' ~ f'•~oc6ta6w ~ 
&7tOO<XÀÀéa6w. 15. ®e<X~pOf'O<V(q< d ~LÇ 7tp6ax<L~O<L ~ XUV1j)"(OLÇ 
~ !7t7toapof'(O<Lç ~ &ywaw, ~ 7t<Xua&a6w ~ &7toO<XÀÀéa6w. 

48 16. 'Q f'éÀÀWV XO<~XeÏ:a60<L ~p(oc ~~ J<O<~Xda6w " d aè 
a7toUaO<i:6ç ~LÇ 'fl XO<l e~VOLO<V gX"() 7tepl ~0 7tpi'i)"f'<X, 7tpoaae-

achy 1~ H) de(~ N) PV (~ M) 

32, 27 Àou6eiJ.mcr-rij, ch 8ouÀeiJ.1MTl}' ell28 ~· + 6 'l;v H v Il 28-29 
1taucr&cr6ro ~ 01to6aÀÀécr6oo p Il 30 8è > y Il ô~rov!o•ç + x al ch v Il 3 I 
1t'eL66tt. + oUv Y Il &v·nMywv + O:è ach M !J 32 x(viXLO:ot; + 1t'o::voüpyoç 
em• Il O"f.Àocyooy6, post 33 Àw'œ!; H v + &xÀou, cruv6.yrov em' Il 33 
&cr,poMyo,- 6~pe1t. > p Il 6~pe1tocot86ç NIl Àoy&~ p Il 33-34 "'P'&iJ.. 
notOOv : nept1XfLfL1X't"01t'ot6w c + 0 fLwpOç 11--?J e1.8Wç xpÏ\Ict.t 't'O ITpiiyfLct. 
emg Il 35 5~ewv ch M Il no8&v : &no8W.aetç ch Il 37-38 8uaéx.\lm-roç 
- npoa8exé0'0wact.\l > atx [8oxtfLct.téG0WO'ct.\l 8uGéX\It7t't'OÇ yàp i) xa.x.(a. 
suppl. a•m•l Il 37 yàp > v Il 40 iJ.6v<p > v•' Il 42-44 mcr'o'- 01to-
6ocl.Mcr6ro post 46 01to6aÀÀtcr6ro ch Il 42 ~X" p Il 8oÔÀ~V : 8oôl,~ c p 
+ ecr,tv p Il 43 SÀeu6époc ch p Il 44 d- 01t06. > •Il 45 f'"'a"6<crero 
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teur de jeux, athlète, joueur de flûte, de cithare ou de lyre, 
présentateur de danse ou cabaretier, qu'ils cessent, sinon on 
les écartera. 10. Au soldat qui se présente on apprendra à 
ne pas faire de tort, à ne pas accuser faussement et à se 
contenter de la soldea qui lui est donnée; s'il obéit, qu'on 
le reçoive, mais s'il résiste, qu'on l'écarte. 11. L'auteur 
d'actions infâmes, le débauché, le paresseux, le magicien, 
le charlatan, l'envoûteur, l'astrologue, le devin, l'enchan
teur, l'entremetteur, le fabricant d'amulettes, le purifica
teur, l'augure, l'interprète de présages ou de tremblements, 
celui qui dans les rencontres observe (par superstition) les 
défauts de la vu.e, des pieds, les oiseaux, les chats, les sono
rités, les bruits à caractère symbolique : qu'on les soumette 
à l'épreuve du temps, car leur malice est difficile à extirper; 
s'ils cessent, qu'on les reçoive, mais s'ils ne se soumettent 
pas, qu'on les écarte. 

12. L'esclave concubine d'un incroyant, si elle ne fré
quente que celui-là, on la recevra, mais si elle se livre 
encore à d'autres, qu'on l'écarte. 13. Le croyant qui a une 
concubine, si c'est une esclave, qu'il cesse et se marie 
légitimement; si c'est une femme libre, qu'il l'épouse 
légitimement; sinon, on l'écartera. 14. Si quelqu'un 
pratique les mœurs païennes ou observe les mythes ju
daïquese, qu'il change, sinon on l'écartera. 15. Si quelqu'un 
s'adonne à la passion du théâtre, à la chasse, aux courses 
hippiques ou aux luttes, qu'il cesse, sinon on l'écartera. 

16. Le candidat qui doit être catéchisé le sera pendant 
trois ans. Celui qui est zélé et montre de l'empressement 
en cette circonstance, qu'on le reçoive, car on ne juge pas 

p Il 46 el"' : ~"' •Il 47 !1t1to8pof'!ot' H v -f'.<Xol' p Il ~· > P Il 49 
~vvo•av h Il ~Y.TI conieci : gY." H e M gxot d Il 1tepl 'o "P· > P Il ,à 
>d 

32. d. Le 3, !4 Il e. Cf. Tite 1, 13 
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x~aew, 5·n o6x 6 xp6voç, &'A'A' 6 -rp61toÇ xplve-r<Xt, 17' '0 
lltMaxwv et xe<t À<X•xàç Tj, ~p.1tetpoç Ill: -rou Myou xe<t -rov 

52 't'p61t'oV O"S:!J.'.16ç, 8t3'occrx.é-r<.ù • « "EaovToct yO:p 7t&.VTe:ç 8t3'ocx:'t'ot 
0e:oür. » 

18. fUie; 7ttcr-r0ç ~ 7ttcr't'~ éCù6ev &.'olcxa-r&.v-reç t~ G1tvou 7tp0 
-rou ~pyov &m-re'Aéae<t v.~ocp.evot 1tpoaeux~"e"'""" • et /lé -rtç 

56 Myou ><<X-riJX"'"'' Y~""~""'• 1tpo-rtp.1)GOC't"Ola<Xv -rou ~pyou -rov 
/..6yov -rijç eôaeBde<ç. 

19. lh<J"t'Oç ~ 7ttcr't'~ 't'OÎ:c; oLxé't'octc; e:ÙfLe\l&ç 7tpocre:
x.l:.-rooaœv, x.oc6dlc; X.<Xt tv 't'of;c; 7tpof..cd)oücrtv 3'te:'t'a~&.(-le:6oc xoct 

60 !:'.1 't'ctÎ:c; !:7ttcrToÀrl~c; è3t8&.Çocf.te:Vg. 

33. 1. 'Eych flocü/..oc; xcd èy<b Ilé't'poc; 8toc't'ctO"a6tte:6oc. 
2. 'Epyoc~ea6"'""" o! llou'Aot 1t~v-re f)p.~pe<ç, aocBBe<-rov Ill: 
l<<Xt xupte<l<~V CJXOÀC<~~'t"OlCJC<V -rîj 'Ex><À'r)a(q: lltoc 't"~V /ltlle<ax<X-

4 'Ale<v -rijç eùaeBde<ç · -rà p.èv yocp aocBBe<-rov et1top.ev ll'r)p.toupy(e<ç 
Myov ~xe.v, -r~v Ill: xupt<Xx~v &ve<a-r&.aeOJç, 3. T~v p.eyctÀ'r)V 
éô8o11-&.8oc n<iaocv xoct 't'~V !J.E"r' ocÙT~V &.pyd-rwcrav at 8oÜÀot, 
5-rt 'i) (1-SV 1tct6ouç &a-r(v, 'iJ /le &ve<a't"&.aeOJÇ, X<Xl Xpd<X /ltll<XCJK<X-

8 /..(rtç, 't'(c; b &.rco6ctv<hv x<Xt &.voca-r<Xc; ~ -de; 0 auyx.wp~mxc; 1) 
xe<t &ve<a-rljae<ç. 4. T~v &vctÀ'r)~tv &pyd-r"'""" lltoc -rà 1t~pe<ç 

achy (~ H) de (~ N) pv (~ M) 

32, 50 5" > d Il oôx 6 ... &Ai>.' 6: oô ... &U&p Il 51 il: et~ Np Il 
55 <oïl + <OP Il 56 Myoç xa~x~oewç p Il ylvo<at y N p Il 7tpo"fL~
acX:'t'<.ùaow P : -a&:.'t'<.ù H N v Il 58 6 rc~a't'àç ~ -1j mo~ H v Il rc~o"t~ 
abhinc usque 34, 28 deest cIl 60 è3t3!XÇ,. : Ste"t'&;«!J.E:" p 

ahy (~ H) de(~ N) pv (~ M) 

33, l sy@ IlaÜÀOÇ xat sy@ [sy@ > h] Ilé<poç atxhy N v : sy@ 
Ilé"t'poç x.o:t èy6l Ilo:ü).,oç p a~mg [è" &ÀÀCJ:I praem. a2] !! 3to:"t'o:aa61J.E:6o: : 
~aa~!J.e6o: h + "t'IXÜ"t'o: ÔIJ.Î:" y Il 2 èpy&:~ea6o:~ 't'oÙ; SoUÀouç [3o6).ooç : 
Àaoûç p J N p Il 3 oxoÀa!;. + sv ah v Il -ri)v 8t8aoxaÀlav : 't"OV À/tyov h Il 
4 e!7tOfL€V e Il 5 Myov : <p61<ov p Il 7 8t8aoxaÀlaç : 8tMoxeo6a• y Il 
8 &7to6av@v : 1<a6<hv H M Ill\' > p Il 9 &vaa<&ç p 

32. L Jn 6, 45. ls. 54, 1311 g. CL Éphés. 6, 9, CoL 4, l 
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d'après le temps, mais d'après la conduite, 17. Le caté
chète, quand bien même il est laïc, pourvu qu'il ait l'expé
rience de la parole et soit honnête dans sa conduite, qu'il 
enseigne, car : (( Ils seront tous enseignés par Dieut, ,> 

La journée 
du chrétien. 

18. Tout croyant ou toute croyante, 
quand au point du jour ils s'éveillent 
de leur sommeil, avant de se mettre à 

l'ouvrage, qu'ils se lavent et prient. S'il y a une instruction 
sur la doctrine, qu'ils préfèrent la doctrine religieuse à leur 
travaiL 

19, Que le croyant ou la croyante 
Les domestiques. traitent les domestiques avec bonté, 
Les jours fériés. 

comme nous l'avons prescrit plus 
haut et enseigné dans les épîtres•. 

33. 1. Moi Paul et moi Pierre nous prescrivons ceci. 2. 
Les serviteurs travailleront cinq jours, mais le sabbat et le 
dimanche ils fréquenteront l'Église pour l'enseignement 
de la foi; le sabbat a sa justification dans la création, avons
nous dit, et le dimanche dans la résurrection. - 3. Les 
serviteurs chômeront pendant toute la grande semaine et 
la suivante, parce que la première est celle de la Passion et 
la suivante celle de la Résurrection et qu'il faut leur ensei
gner qui est mort et ressuscité et qui y a consenti et a aussi 
ressuscité. 4, Ils chômeront à l'Ascension parce que ce fut 

32, 18. Sur la prière quotidienne et la pratique d'ablutions, cf. 
Jnlrod., § 364, 374, 375. 

32, 19. Sur les relations maîtres-esclaves, cf. lntrod., § 414. 
33. L'apôtre Paul dans les CA : cf. Introd., § 22. La liste des 

fêtes permet de déterminer la patrie et la date des CA, cf. § 40, 44. 
L'année liturgique, cf. § 377; ce calendrier commence par le cycle 
pascal et celui du livre V, 13 par la Nativité. 

33, 2. Les célébrations quotidiennes et hebdomadaires, cf. Inlrod., 
§ 374, 376. 

33, 3. '0 auyx(l)p~ao:ç : cf. Introd., § 220, 354. 
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T'ijç '""'"" XpL<nov ob~oVO[Ûe<ç. 5. T~v 7t<V'r"I)XO<r'r~V &pydTw
crav a~oc 't'~\1 7tapoucr~IXV 't'OÜ &yLou II veÜ!J.rJ.'t'OÇ 't'~V 3wp1J6e!O'ct\l 

12 't'o~c; 7t:tcr't'e:ÜO"<XO'f.V de; Xptcr't'6v. 6. T~v "'CÙ>V ye:ve:6/..(<ùv !:op't'~V 
&pyd ... wcre<v s.a 'rO tv «>hîî 'r~V &7tpocrS6X'1)'rOV x&.pLV SoS6cr0CGL 
&v6pÔ>7totç, ye:vv'1)69)voct -r:àv 't"oÜ 0e:oü A6yov 'l1Jaoüv 't'àv 
XpL<r'rOV tx Me<p(e<ç T'ijç 7te<p0évou t7tt ""''r"l)p(q: TOÜ x6<r[LOU. 

16 7. T1)v -r&v è:tmpotv(<ùv kop't'~V &pyd't'CùO'IXV 8td: -rO è:v ocÙT{j 
&v&.S<L/;Lv y<y<v'ijcrOe<L 'r'ijç Toil XpL<r'roÜ Oo6'r'l)'roç, [L«pTup~
aavToç ocù-r0 -roü Ilccrpàc; èv -ri;) ~OC7t't'Lcrf.t<X't't xod. 't'OÜ 7tcxpœ
xÀ-f]'t'ou èv d8e:t 7te:ptcr-re:piic; Û7to8d~o:.v't'oc; 't'oî:c; 7tcxpe:a-r&crt 

20 -ràv !J.OCp't'Up1)6évTaa. 8. Td:c; ~tJ.ép~ -réllv &7toO"t'6À<ùV &pyd't'<ù
aocv • 8t8&axocÀot yd:p Ô!J.&V etc; Xptcr't'àv xœ-réa-rtjcr<Xv xat 

II ve:Ô!J.<X:-roc; Ü(J.iic; ~~L<ùaiXv &ytou. 9. T~v ~11-ép<Xv ~'t'e:cp&.vou 
't'OÜ 7tpCù't'O!J.cfp't'Upoc; &pyd't'WO'O:.V XOÜ -r&v ÀOt7t&V 0Cy((t)V 

24 fL"P'"upwv ,.;;,. "'POTLfL'fl"&.v,.wv XpL<rTov T'ijç ee<u,.&v ~w'ijç. 

34. 1. Eüx.Xç tmnÀ<on 6p0pou x«t '"P('L"fl &pq: x«t ~"'L"fl 
, , , , , , , ., ' 2 "O e ... 

XIX~ E:VOC'tf} XrJ.t E:'0'1tEp1XÇ 'X<XI. 0CA€X.'t'OpOcp<.ùV~<XÇ. , p poU 1-"'"'V 

e:ôxa.p1.a-roüv-re:ç, 5-rJ. l!rp6l't'tcre:v ô~~v b K6p1.o<;, TCet.pet.ya.yfnv 

ahy 1~ H) de 1~ N) pv 1~ M) 

33, II 1rœpp~olœv h Il I 2 e!ç + ,bv h Il 13-16 &pyd,woœv - toprljv 
> h Il 13 rljv > NP 1113-14 8o8. &v6p. : 'olç &v6p6motç 8o86o6œt p Il 
I4-15 'I~ooilv '· Xp. > P Il 14 'ov' >a v Il I6 6oo~œvlwv MIl I7 
l!IX(l't'Up1)cr. + &v ya.c Il 21 Ô!-l&V atxh d M : 1)!-'-&V e a2mg (!v d.ÀÀ<J! 
praem. a'] Il 22 ù~ii<; atxh M : ~~aç N a•m• [ev &ÀÀotç praem. a'] Il 
OCytou > a U 23 1t'()OO't'OI-'-· : 1-'-&:p't'upot; y e v 

ahy 1 ~ H) de 1 ~ N) mpv I~M) 
34, 2 todpœç hy p : ta7rtp~ a N mv Il &À<x,opo~wv[~ a v Il 3 oôxœ

P'"'· > P Il ô~lv : ô~ii<; hy ~~aç p 

33. a. Cf. Matth. 3, I6-17 

33, 6. -Le titre christoiogique de A6yot;, cf. Inlrod., § 240. 
33, 8. 8L8&crx.œÀoL : cf. Inlrod., § 329: Le langage de ce verset 

est en contradiction .av;ec le style pseudépigraphique des CA: il laisse 
supposer que les apôtres (dont il parle ici à la troisième personne, 
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le terme de la mission du Christ. 5. Ils chômeront à la 
Pentecôte à cause de la venue de 1 'Esprit-Saint dont 
bénéficièrent ceux qui crurent au Christ. 6. Ils chômeront 
en la fête de la Nativité, parce qu'y fut accordée aux 
hommes la grâce inespérée que le Verbe de Dieu, Jésus le 
Christ, naisse de la Vierge Marie pour le salut du monde. 
7. Ils chômeront en la fête de l'Épiphanie parce que la 
divinité du Christ y fut manifestée, le Père lui rendit 
témoignage lors du baptême et, sous l'aspect d'une colombe, 
le Paraclet désignait aux assistants celui que le témoignage 
concernaita.. 8. Ils chômeront les jours des apôtres, car 
étant vos maîtres, ceux-ci vous ont conduits au Christ et 
vous ont rendus dignes du Saint-Esprit. 9. Ils chômeront 
le jour du premier martyr, Étienne, et des autres saints 
martyrs qui ont préféré le Christ à leur propre vie. 

La prière 
quotidienne. 

34. 1. Priez le matin, à la troisième 
heure, à la sixième, à la neuvième, le 
soir et au chant du coq. 2. Le matin 

rendez grâces, parce que le Seigneur vous a illuminés en 

cf. Introd., § 22) prescrivent de leur vivant la commémoraison de 
leur mort. 

33, 9. Saint Étienne est souvent nommé (Il, 49, 3; V, 8, 1 ; 
VI, 30, 10; VIII, 18,2; 46,16); aussi le P. Botte s'était-il demandé 
si les CA n'avaient pas été rédigées aprt1s l'invention des reliques 
du saint diacre; cf. P. M. Gv, {1 Les anciennes prières d'ordination», 
dans La Maison·Dieu 138 (1979), p. 97. Mais la faveur dont jouit 
s. Étienne auprès du compilateur s'expliquerait plutôt par l'intérêt 
de sa vision céleste ct son obéissance exemplaire. Quant à la date 
des CA, cf. Inlrod., § 43 s. 

34. Le compilateur complète ici les indications précédentes sur 
les heures de la prière (cf. lnlrod., § 20, 374·375): il combine plusieurs 
traditions, celle des trois heures diurnes (cf. VII, 24, 2), celle des 
deux offices plus solennels du soir et du matin (cf. les deux sacrifices 
quotidiens au temple, E:x. 29, 38·42, etc.) ct celle de la prière nocturne. 
D'autres auteurs des premiers siècles ont pareillement traité de la 
signification des heUres de la prière chrétienne, cf. A. G. MARTI MORT, 

L'Eglise en Prière, t. IV, p. 181 s. 
34, 2.6. EùxœpLcr't'e:Ï:v, cf. Jnlrod., § 352. 
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4 't"~V "'"'""' xocl l::rr;ocyocywv 't"~V ~fLépO<V. 3. Tp('t"J) 8é, e .... ~v 
ocùTij &rr:6'1'"'"" &rr:è ll•Àohou é?.ocllev 6 Kûpwç. 4. "Ex'<Jl 8é, 
5·n èv aùTri èa-rocupW61J. 5. 'Ewh·n ôé, 6't't 7t&vToc xe:xtv"l)'t'o 
-roü Ôe:mt6-rou O"'t'<Wpou!J.évou, cpp('t''t'OV't'o:;a. -ITjv 't'é/ÀfLOCV -r&v 

8 ôucrcre:OWv 'louôc:dw\1, 11-~ «pépov't'o:. 't'OÜ Kup(ou -djv 60pt.v. 
6. 'Eq/ écntépav ôè e:ùxocpt.cr't'oüv-re:ç, 6't't. ôv-rv &v&mx.uaw 
ga<ùx.e:v -r&v xa6"1)fLEptvWv x61t'wv -r~v vûx't'oc. 7. 'Af..e:x:tpu6vt:ùv 
81: xp<Xuyfi 8ooc 't"O 't"~V &p<Xv eôocyyeÀ(~ecr6oc• ~v rr;ocpoucr(ocv 

I 2 Tijç ~fLépocç dç ~pyoccr(ocv Tf1JV Toil rponèç ~pywvb. 8. Et !-'~ 
ôuwx:ràv èv ÈKXÀ"Ijcr(q: 7tpotévoct ôd: 't'oÙç cbdcr't'ouç, xoc1:' otx.ov 
auv&~e:tc;, & È7t(crxorce:, lvoc p:ij daépX"'J't'IXL e:Ùcre:Ô~ç de; èxXÀ"t)

crt~X.v &cre:OW\Ic ' oùx Ô 't'67toÇ y0Cp 't'àv &v6p<ù7tOV &yt&.~e:L, ?J.).."'A.' 0 
16 &'J6pcv1toc; -ràv 't'67toV. 9. 'EOCv ôè &crdh:Lc; x.oc't'éX,CùGLV T0v 

't'67toV, cpe:ux.'t'éoç ~O''t'<.ù crm ô teX. 't'à f3e:Ô1JÀ&cr6oct. ô1t' (J.Ù-r&v • 
<he; y<Xp al 6crtot te:pe:Lç &yt&~ouaw, o6't'wc; ol èv~yet:c; !1-L~tvou
o"LV. 10. E~ Bè 11-~-re èv otx~ &11-~ 11-~-re èv èxx).:qcrLq: cruv~6poL-

20 cr8~v~t Buv~'t'Ôv, ~x~cr't'oc; n~p' é~u-r(il ~~ÀÀé-rw, &.vocytvwcrxé't'oo, 
7tpocreuxécr6oo, ~ x~t &11-~ BUo ~ 't'pet:c; • « ''01tou y<Xp &v &crt, 
cp1Jalv b KUptoc;, BUo ~ -rpet:c; O'UV1JY!Lévot èv -r(i} bv611-~'t'( !LOU, 
~xii: et!-'t i:.v 1-'é"'Jl ocÔ't"ôiv•. » 11. ll•cr't"OÇ fL<'<OC l<<X'<')XOUfLévou 

24 11-~'t'E: X~'t'' o!xov 7tpocreuxécr8<ù • oô ycl:p BLxoctov -ràv !1-E:!LU'fJ!Lé
vov !1-E:'t'cl: -roü &11-u~-rou O'U!L!LOÀÜvecr8~t. 12. Eôa&f)1jc; !1-E:'t'cl: 
oc1penxoil !-'~'« ""''"' o!xov crufLrtpocreuxécr6w · « T[ç yàp xo•-

ahv (- H) de 1- N) mp [p des. 34, I2 usque 42, I] v (- M) 

34, 4-5 &1to~. tv œô<jj H v Il 5 &1to : (mo H v Il lÀœoev + tv œô-r:jj 
V" Il at > p Il 6 ta<œup6>6~ + 6 xp•a<6ç p Il 8é > p Il 7 tcr<œupol(LtVOU 
ayN Il 9 t<p': t,• e &<p' P > H v Il éa1tépœv: -q: ah -œç p Il ~(1-Ïv p Il IO 
~8wxe:v : 8€8wx.e:v h v ante 9 &v!XTCctuow p li 'r&V > p li t-LS6'fJ{lSPtv&v 
ah v Il I2 lpyo>v des. p Il I3 1tpolévœt post &,[a,ouç MIl I 7 <peux<éov 
NIl aoo ~a<o> N H MIl ~eo~Ào>6~vœt h Il I8 o!l<o>ç + xoct h Il I9 8é 
> H M Il &[J-œ > a Il 20 ~xœa<oç + txÀex<oç e Il 1tœp' > N Il &vœytvo>
ax.€cr6w y Il 21-22 5rcou- 'rpe:'tç >a [suppl. azsl] 1121 &v : Mv N > 
h a• Il 22 <p~atv 6 K. > h Il f'OU + el1tev 0 xuptoç h Il 26 1-'~" Xœ<' 
o. : Xct't'' otxwv [x.oc't'otx&v d] 1-'--IJ't'e: N Il rcpocre:uxi:cr6w h N M 

T 
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chassant la nuit et en amenant le jour. 3. A la troisième 
heure, parce que le Seigneur y encourut la sentence de 
Ponce-Pilate. 4. A la sixième heure, parce qu'il y fut 
crucifié. 5. A la neuvième heure, parce qu'au moment où 
le Seigneur était en croix, toute (la création) fut secouée•, 
horrifiée devant la témérité des juifs impies et ne suppor
tant pas l'outrage fait au Seigneur. 6. Le soir rendez grâces 
parce qu'il vous a donné la nuit pour vous reposer des 
fatigues du jour. 7. Au chant du coq parce que cette heure 
annonce que le jour est là, pour l'accomplissement des 
œuvres de lumièreb. 8. S'il est impossible de se rendre à 
l'église à cause des infidèles, tiens la réunion à la maison, 
ô évêque, pour que les gens pieux n'entrent pas dans 
l'assemblée des impiesc; car ce n'est pas le lieu qui sanctifie 
l'homme, mais l'inverse. 9. Si des impies occupent un lieu, 
il te faut l'éviter, parce qu'ils l'ont profané. Car de même 
que les prêtres saints sanctifient, ainsi les maudits pro
fanent. 10. Si vous ne pouvez pas vous rassembler dans 
une maison ni à l'église, que chacun chante, lise et prie chez 
lui, ou bien à deux ou trois ensemble : << Car là où deux ou 
trois sont rassemblés en mon nom, dit le Seigneur, je suis au 
milieu d'euxd, >> 11. Un croyant ne priera pas avec un caté
chumène, pas même à la maison ; car il ne convient pas 
que l'initié se souille par la fréquentation d'un non-initié. 
12. L'homme pieux ne priera pas avec un hérétique, pas 
même à la maison, car << Quelle connivence y a-l-il entre la 

34. a. cr. Matth. 27, 46.51 Il b. Cf. Rom. I3, 12·I3 Il c. Cf. 
Ps. 25, 5 Il d. Matth. I8, 20 

34, 8~10. Sur le lieu de culte, cf. Introd., § 357, 374. 
34, 11. Les catéchumènes ne peuvent se joindre aux fidèles, cf. 

Inlrod., § 381. 
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V<ùVLct <pw'd npàc; crx6Toçe ; n 13. II tcr't'à<; -)) 7ttcr't'~ 8o0f..otç 
28 cruvcttp6é\l't'e:ç 11 &tptcr't'&cr8oocrocv ~ &.noôctf..f..€cr6wcrocv. 

35. 1. KOCyW 'Icfx.w6oç, &3e:f..cp0ç ll-èv xo:.'t'<X cr&.pxoc 't'OÜ 

Xptcr't'o\Ja, 3oüf..oçb 8è OOç 0e:oü v-ovoye:voüç lloü, S7tLcrx.onoç 
8è Un' ctÔToÜ 't'OÜ Xptcr't'oÜ x<Û -r&v cbtocr't'6Àwv tle:pocrof..Up.wv 

4 X<tpo~OV'1)6dç, ~oc8e tp'1)(J.L 2. 'Ecr7tép<Xç yevo(J.éV1JÇ O'UV<X6po[
cre:t<; 't'~V 'ExxÀ"'jcr(ocv, (;} è1ttax.o1te: • xcd !J.E:'d: 't'à p"'j61jvoct -r:Ov 
~7tt/./.lX,Vtov ~OCÀ!J.àvc 7tpocrcpwv1)cre:t b 3t&.x.ovoç fmèp -rWv 
xoc:t'"i)X,OU!J.év<.ùv x.od. X,E:L!J.Gt~ol-'-évoov x.cà -r&v cpw-rt~o(.Lévwv x.IXL 

8 -r&v èv fJ.E:Tocvo(qo;, &ç 1tpod1top.e:v. 

36. 1. :Me:'t'a Sè -rà &.7toÀu61jvcxt <XÔ-roUç 0 3t&xovoç è:pe:L · 
uÜO'Ot 7ttO''t'oL, 3e:1J6&f!E:V -roü Kup(ou. 

Kcd (J.E:Tà -rà 7tpocnpwv1jcroct cdrt"àv 't'à 't1jç 7tpW't'YJÇ e:ùx.'ljç 
4 Spe:L • 

2 (36). ~&crov x.rû. &v&cr't""fjCfOV 1)fJ.ii<;, b 0e:6c;, Sd 't'OÜ 
Xptcr't'oÜ crou. 3. 'Awlcr't'&v't'e:c; <Û't'1)0'~(-te:6o:; 't'à:. èÀé1) 't'OÜ 
KupLou xo:;t 't'oÙc; otX.'t'tp(-toÙc; GCÙ't'oÜ, 't'èl\1 &yye:Àov Tàv E7tt 

8 't':;jc; dp1ÎV1Jc;, 't'rl xo:;Àr}; xo:;~ GU(-tcpépov't'o:;, xptcr't'tGCvOC 't'OC 't'éÀY), 
't'~V éa7tépo:;v xo:;~ 't'~\1 vUK't'GC dp'f)Vt'X.~\1 KGC~ &vo:;(..t&;p't"YJ't'0\1 1 KGC~ 
7t<iV't'GC 't'àV xp6vov 't'9jc; ~(ù~Ç ~(1.&\1 àxo:;T&;yv(ùO"t'0\1 o:;h'Y)cr~-

ahv (~Hi de(~ N) mv (~ M) 

34, 27 8oüÀot a 1! &:qacr-r&] cr8wcroxv hic inc. c 

achy (~Hi ds ( ~ N) mv (~Mi 
35, 1-2 't'oÜ Xp. xox't'OC cr&pxoc N v Il 2 utoü > H s M !l 3 Xp~cr-roU : 

xup(ou H M \1 xat- &1toa,, > y \1 4 yevaf'év~ç d \1 6 emMzvov s \1 
7 x.oct xetv-oct > N 

36, 1 a•holç d Il 2 'oü x. 8e~6wf'<V "' m Il 3 whooç s Il 4 èpelç oh Il 
5 xat > ch \16 0eoç > ch y Il 6 ah~aÔ>f'ev NIl 7 'ov è1tt > ch \18 xal + 
't'à ah v 

34. e. Il r.or. 6, 14 
35. a. Cf. Gal. 1, 1911 b. Cf. Juc. 1, 1 !1 c. Cf. Ps. 140 
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lumière et les lénèbrese? >> 13. Un croyant ou une croyante 
qui s'unissent à des esclaves: qu'ils s'en séparent ou bien 
on les écartera. 

L'office vespéral 
ou lucernaire. 

35. l. Et moi Jacques, frère du 
Christ selon la chaira. mais son servi
teur• en tant qu'il est le Fils monogène 

de Dieu, évêque de Jérusalem, institué par lui, le Christ, et 
par les apôtres, je prescris ceci. 2. Le soir venu, tu rassem
bleras l'Église, ô évêque, et après la récitation du psaume 
lucernairec le diacre fera les proclamations pour les caté
chumènes, les possédés, les illuminands et les pénitents, 
comme nous l'avons dit plus haut. 

36. l. Après qu'ils auront été congédiés, le diacre dira : 
- Tous les fidèles, prions le Seigneur. 
Puis, après les proclamations de la première prière, il 

ajoutera : 
- 2. Sauve-nous et relève-nous, ô Dieu, par ton Christ. 

3. Debout implorons la pitié du Seigneur et ses miséri
cordes, (qu'il envoie) l'ange préposé à la paix, demandons 
ce qui est bon et utile, une fin chrétienne, une soirée et une 
nuit paisibles et sans péché, et que tout le temps de notre 

34, 13. Autres prescriptions relatives aux unions conjugales : 
VIII, 32, 12 s.; sur les relations mattres·esclaves, cf. Jntrod., § 414. 

35-39. Sur les deux offices du soir et du matin, cf. Introd., § 374. 
A propos de Jacques de Jérusalem, cf. § 23. 

35, 2. Il s'agit du psaume 140, cf. Il, 59, 2. q,ro't't~6ttevot : cf. 
Introd., § 223, 381, 382. Le renvoi rituel des catéchumènes, possédés 
et pénitents a été décrit plus haut, dans le cérémonial de la liturgie 
eucharistique, VIII, 6-9. 

36, 1. TipW't"') eôx-f) : la prière litanique proposée dans le rituel 
eucharistique (VIII, 10-11), cf. 12, 2 et 41, 1. 

36, 3. A propos des anges et de la cour céleste, cf. Inlrod., § 249. 
S. Jean Chrysostome commente la mention de l'ange de la paix dans 
la prière liturgique, cf. F. vAN DE PAVERD, Zur Geschiclite ... , p. 209 s. 

Sur les sources de l'euchologe, cf. Introd., § 354. 
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f.lE:6cx • écxu't'oÙc; x.ocL &ÀÀ-ljÀouç -r<}> ~&v-rt 0e:c;> 8tOC -roü Xpt<r-roü 
12 cxô-roü nocpoc6W!J.e:(kt. 

37. 1. KocL 0 !n(axonoç ène:ux6!-le:voç Àeyé't'(ù · 
2 (37). (0 &vocpxoc; 0e0ç xoc~ &'t'e:Àe:UTI)Toç, b T&v ÙÀwv 

7tOL1J't'~Ç StOC Xptcr't'oÜ xcd X1)8e11-Wv, npà 8è n&.v't'c.vv o:.Ù't'oU 0e0ç 
4 ' II ' ' - II ' K' ' ~ ~ ' XctL OCTI'jp, 0 't'OU VEU!J.IX't'OÇ UptOÇ XOCL 'Hù\1 VO'Yj't'<ù\1 X<Xt 

oda6l')TWV ~<Xa,ÀeÛç, Ô 7to•-/ja"'ç ~fL~P"'" 7tpoç ~PY"' q>WTOÇ 
xœL vUx't'oc dç &\l&.mwcrtv 't'~Ç &cr9evdocç ~f.L&v • « ~~ y&.p 
tcr-rtv 1j 1)f1.époc xocL cr~ ë:crtw fJ vOÇ, crù XCXTI)p-r!ac.v cpod)mv 

8 XtXt ~Àtova )), AùTàç xrû vüv, 8é0'1t'O't'<X <ptÀ<fv6pCù7te: xoct 7trt..v&:.
yoc8e, e:Ù!J.ev&ç np6a8eÇoct -r~v écrtte:ptv~v eùxocptcr-r!ocv fJ11-&v 
T"'ÛT'I)V. 3. '0 a'"'Y"'YWV ~f'iXÇ TO [Lijxoç Tijç ~~P"'Ç ""'! 
&yocy6lv bd 't'd:ç &px.d:ç -r-Yjç vuxT6ç, cp6ÀC<:Çov fJ!J.fi.<; 8tà -roü 

12 XptcrToÜ aou · dp1JVLX~v 7tocp&.crxou T~V é:cmépocv xocl. 't'~v 
1 ~ 1 ' ' , ~ !:' ~ ~ VUX't'OC OCVOCf.lOCf>'t'1)'t'OV XOCt OCCflOCVt"OCcrtOCcrt"OV XOC~ XOCt"OC~tWcrOV "I)[.LOCÇ 

't'1jc_; oclwvtou ~w:rj~ ~Là 't'OÜ Xptcr't'oÜ crau, 3t' o?.i crot 36Çoc, 
J.. ~ 1 , e 1 II , , , ~.... , , 't'L[.Ltj XOC~ XpOC't'OÇ EV ocytcp VE:UflOC't't €LÇ 't'OUÇ OCLWVOCÇ ' OCfl"YJV. 

16 4. K"'l ô a.&xovoç Àey~TW . KÀ[v"'Te TÎÎ X«po6ea['l'· 
5. Koct 0 è7t~axo7toç eôx6fJ.evoc; Àeyé't'w • 
@eè 7tOCTépwv xoct KUpte 't'OÜ èÀéouç, 0 T1j aocpLtf crau 

XOCTocaxeu&aocç &v6pw7tovb, Tà ÀoytxOv ~éi}ov Tà f:leocptÀèç TWv 

achy 1~ Hi ds (~ N) mv (~ M) 

36, 12 n1Xp1X6001J.ev a y 
37, 1 rrpocreux6f'<voç N Il À<yé<w + o~<wç s Il 2 0.0; > ch M Il 

3 1t'OL1}-r1}c; : npovo1}'t'1)ç ch U 8L& Xp. > ch lfnpà - aô't'oü : aù't'oü 8è: 
ch M Il 4 xupooç : rrpoÔoÀeÙç ch M Il xa!• + <WV N Il 6 VUX<av ch Il 
7 ~' > •Il 8 rrav&y. : <O rriiv &ya6é y MIl 9 écrrr<ptv·~v > ch IJ10 8ta
yœyeïv y Il ~f'épaç + 8oùç y Il 13 xa! &~aV<acr. > HM IJ14 a!wv(ou + 
aou v If 15 xp&'t'cic; : aéôaç H M Il èv : crùv ch M 1! 16-1 7 xÀ(va't'e -
À<yhw > h Il 1 7 <ÔX6[L€voç > H M IJ 18 rra<épwv : rrveuf'&<wv c IJ 
È:Àéouc; + GOU d 

37. a. Ps. 73, 16 Il b. Sag. 9, 2 

LIVRE VIII, 36, 3-37, 5 249 

vie soit irréprochable. Recommandons-nous nous-mêmes 
et les uns les autres au Dieu vivant par son Christ. 

37. 1. Puis l'évêque priera en disant : 
2. - Toi le Dieu sans commencement et sans fin, le 

créateur et le protecteur de toutes choses par le Christ, 
mais avant tout son Dieu et Père, Seigneur de l'Esprit et 
roi des (êtres) intelligibles et sensibles, tu as créé le jour 
pour les œuvres de lumière et la nuit pour nous reposer, 
vu notre faiblesse. Car le jour est à loi et à loi la nu ii, c'est 
toi qui agenças la lumière el le soleila.. Toi-même maintenant, 
Maître ami de l'homme et très bon, accueille favorablement 
notre action de grâces vespérale que voici. 3. Tu nous as 
conduits à travers tout ce jour et tu nous as menés jusqu'à 
l'orée de la nuit, garde-nous par ton Christ; accorde-nous 
une soirée paisible et une nuit sans péché et sans cauchemar 
et juge-nous dignes de la vie éternelle par ton Christ, 
par qui à toi gloire, honneur et puissance, dans le Saint
Esprit pour les siècles, Amen. 

4. Puis le diacre dira : 
- Inclinez-vous pour l'imposition des mains. 
5. Et l'évêque priera en ces termes : 
- Dieu des Pères, Seigneur de miséricorde, par la 

sagesse iu as formé l'hommeb, ce vivant raisonnable, préféré 

37-41. Ces oraisons sc caractérisent par l'archaïsme de leur 
christologie, cf. Introd., § 203, 239. Les bénédictions du peuple, 
cf. § 347. 

37. Le chapitre 25 des Diataxeis (ou« Trad. aposl. », SC 11 bis, 
p. 100 s.) décrit un office vespéral comportant «l'introduction de 
la lampe», mais le texte de cette section des CA n'en semble pas 
tributaire. Sur les origines judaïques de l'otncc du lucernaire, cr. 
A. STUIBER, « Eulogia », dans RAC 6, col. 920. 

37, 2. Sur la grandeur ct la souveraineté de Dieu, cf. Introd., 
§ 226. L'Esprit~Saint dans la théologie du compilateur, § 242. L'éloge 
de Dieu mentionne aussi ses œuvres, cf. § 349. 

37, 4. Attitudes et gestes liturgiques, Cr. lnlrod., § 359, 360. 
37, 5. Tîi aocpL~, cf. Infrod., § 239. 
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20 è7tt y~~, xcd. 3oùc; e<Ù-r(il 't'à --r&v btl y'ljç x6ov0c; &pxet'.l1
\ 

xcd X<X't'GCO'T~O'<XÇ yvÔl(J."fJ crji &pxov't'aç X<X~ !epeLe;, 't'oÙ<; {.tèv 
7tp0' occrcp<iÀetC<V ~~- ~ûl~-, ~OÙ' 3e 7tp0' ÀC<~pdC<V ~VVOfJ.OV ' 
6. œùTèu; xcd \IÜV S:rmd:p.~61)'t't, KUpte 7tocv-roxp&'t'op, xœt 

24 è7t(tpoc\lov 't'à 1tp6crw1t6v aou è1tL -roùc; 3o6f..ouc; aoud, 't'OÙ<; 

x<X(J.~<XV't'IXÇ aôx};voc X<Xp3!C'lç ocù-r&v, xcû eôJ...6yYJcrov o:l.lToUc; 
8tà XptmoU, 8t' oO è:cpcil-rtcro:c; -J}!J.OC<; cpWc; yvcflcre:wc; xcû 
' 

1
·' ,1, ' • 6 •' ' l l ' ' '< ' '' OC7t€X.O(.AU't'IXÇ 'r)(J.LV O'GW't' \11 ot OU 0'0 X<X 1j €7tiX~LOÇ OtpEtAE't'O:!. 

28 7tpoox6v1)crtc; 1tocpà 7t&t:n')c; J..oytx:rjç xoct &y(cxç cpôae<ùç S:v 
IIveÜ(J.IX't'L &y!Cf) -r<;> 7t<XpocxÀ~'t'~ e:k -roùç o:.lc'ùvaç • &p.~v. 

7. Kocl o 3t&xovo, Àeyé~ûl · IIpoéÀ6e~e tv dp~v11. 

38. 1. 'Ocroco~ûl' xocl 6p6pou o 3t&xovo' p.e"roc ~o f>'16~voct 
~ov 6p6pwov• xocl &.7toÀilcroct ocô"rov ~ou, ""~'1xoup.évou' xocl 
XEL(J.IX~O(J.é\IOUÇ x«L ~OC7t't'L~Of.téVoUÇ x.oct 't'OÙÇ èv J.LE:'t'<XVO(~ xoct 

4 't'~V Ocpe:tÀO(J.éV1)\I 7tOt~croccr6at 7tpoO'cpÛ>v"t)ow, lvoc (J.~ 7t&Àtv 
J..éyw{.te:V -r<X o:ô-r&, È:7tt<pepé't'w !1-E't'à 't'à .!:&aov ocÔ't'o6ç, ô 0e6ç, 
XIX~ &vclO"'t'1JO"OV iv 't'n xclpt't'( O"OU • 

2. Al-r1Jrr6l11-e:6œ 7!œpcX. 't'OÜ Kup(ou 't'à èÀé1J œÔ't'oÜ xœ~ 't'oÙç 
8 olx't'ti)!l-OUç, 't'ÛV 15p6pov 't'OÜ't'OV xcd 't'~V 1J11-épœv dp1JVLX~V XtX~ 

&vœ!l-clp't'1J't'OV XtX~ ?tciV't'tX 't'ÛV xp6vov ~Ç 7trt;p&7tL81J!l-(rt;Ç 
1J!J.&v, 't'àv &yye:Àov -ràv bd ~ç dp~V1JÇ, XPLO"'t'trt;vcl 't'à 't'É:À1J, 
tÀEW Xrt;~ EÔ!l-&V~ 't'àv @e6v ' èrt;U't'OUç X!X.~ &ÀÀ~ÀOUÇ -rit) ~(;)v·n 

12 0eé;) 81.à 't'OÜ 11-ovoy&voüç whoü nocpoc66l!J.e:6rt;. 
3. Koc~ 0 èn(o-xonoç &7te:ux61-'-e:voç Àe:yÉ:Tw • 

achY 1 = H) ds 1 = N) mv 1= M) 

37, 20 bd + rijç m Il <o > H M Il <ii>v : <ov v ,-l)v c Il y~ç' : rijç 
H M Il &p)(~V c Il 24 <OÙÇ aoul.ooç : <OV À~6v H M Il 25 ~ôxév•ç 
s Il 2 7 a•O<OV : ae~O<OV M ~Ô<OV h Il a,· : [L€6' H M Il ~ > s Il 28 "'1 : 
x~t H M Il 29 ây('l' > H M Il 30 7<poél.6~n ch 7<poaél.6en d v 

38,1 x~t >HM Il 5 Myw mIl 7 <oü >a Il Il !J.ewv ahy mIl 
eùp.evet y d Il -ràv e. : 't'ii> Oeeï> d 

37. c. cr. Gcn. 1, 28 Il d. Ps. 30, 17 

LIVHE Vlli, 37, 5-38, 3 251 

de Dieu parmi tout ce qui vit sur terre, tu lui as donné 
autoritéc sur tout ce qui est sur la surface de la terre et tu as 
institué par ta volonté des magistrats et des prêtres, les uns 
pour protéger la vie, les autres pour le culte légitime. 6. 
Toi-même maintenant, laisse-toi fléchir, Seigneur tout
puissant, et fais luire ta face sur tes seruifeursd qui ont 
fléchi la nuque de leur cœur et bénis-les par le Christ, par 
qui tu as fait luire sur nous la lumière de la connaissance et 
t'es révélé à nous, par lui à toi la digne adoration que te 
doit toute nature raisonnable et sainte, dans JI Esprit-Saint, 
le Paraclet, pour les siècles, Amen. 

7. Et le diacre dira : - Allez en paix ! 

38. 1. De même le matin, après la 
Office du matin. récitation du psaume matutinala et 

après avoir congédié les catéchumènes. les possédés. les 
illuminands et les pénitents et après avoir fait la proclama
tion prévue, pour ne pas nous répéter, que le diacre ajoute, 
après <<Sauve-les, ô Dieu, et relève-les dans ta grâce>> : 

- 2. Supplions le Seigneur, (au nom de) sa pitié et de 
sa miséricorde; (demandons-lui) une matinée et une journée 
paisibles et sans péché, de même pour tout le temps de 
notre court voyage sur la terre, l'ange préposé à la paix, 
une fin chrétienne et que Dieu soit propice et favorable. 
Recommandons-nous nous-mêmes et les uns les autres au 
Dieu vivant par son Monogène. 

3. Puis l'évêque priera en disant : 

38. a. Cf. Ps. 62 

3'i, G. Toùç x&v.~., cf. lnll'od., § 354. 
38, I. Il s'agit du psnume 62, cf. Il, 59, 2. 
38, '!.. Ces invocations correspondent à celles de l'office du soir, 

en 36, 3. On y retrouyc des formules usuelles de l'euchologe, cf. 
lnlrod., § 354. 
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4 (38). '0 0eàç """'" """UfL<ho.w X<Xt 7t.Xcn")ç 11<Xpx6ç•, 6 
&cn)yxpt'Toç X(X1 &npocr8e~c;, 6 8oùc; 't'àv ~Àtov de; ~~oucr(ocv 

16 't'~Ç -i)v.épotc;, 't'~V Bè cre"A-Ijv"I)V xod 't'OC &a't'poc etc; !~oucr(oc'J 't'~<; 
vux:r6c;c · OCÙ't'àç xcd. vüv ~nt8e è<p' lJfL<'l<; eÔ{-tevécrtv O<p61XÀ(l.O~c; 
x.ocf. np6cr8e:Çat 't'ac; éeù6tvch; 1J11-&v eôxo:ptcr-docc; x.rû. tf..é1Jcrov 
~[J.i(ç • oô y.Xp a,e7te't"<X11<XfL<" T.Xç xeop<Xç ~!Lôi" 7tpoç 6eà" 

20 &ÀÀ6't"pLo"" • 5. oô y.Xp ~a'"'" è" ~~-''" 6eàç 7tp6atp<X't"oç•, .XÀÀ<X 
~~,, ~'"' (l'f ("''\)>'X-O'U 0 IXL<.ùV!.OÇ XOC~ IX't'€ E:U't'TJ't'OÇ ' 0 't'O E:t.\IIXL 1){-tW o!.CX ptCi't'OU 

7t1Xp1Xcrx6v-evoc; xcd -rà e:ù e:Ivoct Bt' e<.Ô't'o\3 8wp1)0"&.!'-e:voc;, odrràc; 
~fl.&c; 81.' ocÔ't'oÜ x.oc't'a:Çh.ùcro'J x.cd 't'~Ç rûwvLou ~(ù~c;, 81.' oU 

24 aof. 86Çoc, 't'L!J.Yj x.rû créôocc; èv &y Lep Il ve:ôv-oc-rt de; -roùc; cx:tWvctc; • 
CÏ!'--IjV. 

39. 1. Kcd 6 Ot&x.ovoc; Àe:yé-rw · Kf..tva-re: -r;t) xe:tpo6e:cr(q.. 
2. Kcd 0 èn(crx.o7toc; È7teuxécr6w "Aéyw'J • 
3 (39). '0 0eàç 6 7tLI1't"OÇ x<Xt &À1)6L"6ç, 6 7tOLW" ~Àeoç dç 

4 XLÀt&Oe<c; x.oc~ !1.UptOCOctc; -ro'Lc; &ya:rtWcrlve. cre, 6 cplf..oc; 't'<X'Tt'e:~vWv 
~ 1 1 :l' 1 ' 1 6' 

xa~ 1t'E:\11)'t'COV 7tpocr't'OC't'1JÇ, ou 7t<XV't'<X ev xpe:L~ xa E:O''t'1)Xe:v, 
lht 't'&. crÔ!1-7t<XV't'<X 8oüf..OC crau · 4. ~7tt3e: è1tf. 't'Ov f..a6v crau 
-roihov, -roùc; xe:xÀtx6-raç crot 't'àç éau't'&V xecpaf..&:ç, x.af. 

8 e:ôf..6y1jcrO\I aù-roùç e;ÔÀoy~<XV 7tVE:U!1-<X't'tx.~v, cpUf..a?;ov <XÔ't'oÙç <ilç 
x.6p1JV àcp6<XÀ!1-oÜb, 8ta-r;1p1)0'0V <XÙ't'OÙÇ èv e;Ôcre:Odq.. x.cÛ . '' "( ,_,_,,,_, 
O~X.<XtOO'UV"(}, X.<Xt X.<X't'<X<., COcrOV <XU't'OUÇ 't'1JÇ <XtCOVLQU '-:IC01)Ç E:V 
Xptcr't'éJl '11Jcroü 't'éJl 'ljy<X7t1J!'-ÉVc:> crou Tiat8(, 8t' où crot 86~a, 

achy(~ Hi ds (~ N) mv (~ M) 

38, 140sàç + 6al\16aè> chdl\,oùç&mèp<X<;chy ll18siJxap.: 
sôxaç ch m 1\19 1tpoç: etç mIl 21 xat > s Il 23 a,., : fL€6' HM Il 24 
Ml;a + xat • > v Il Ml;a "f'~ : "f'~ xat a6l;a d Il èv : xat '0 H M Il 
25 &fL1}\I + x<:d 0 S't&.xo\loç Àe:yé't'<V • xÀ(\Iet."t'e: ...yj x.e:Lpo6e:cr(q. • xet.t 0 
ènLcrxonoc; • 6e:è 'Tt"et."t'ép<V\1 xc.d xUpte: "t'OÜ È:Ài:ouç (id est 37, 16-18} 1} 
Ontcr<V ~" e:ôx1J" "t'au"t"'ij" s 

39,1 xat>ch 1\3 dç+,~v Osooè6s<av N 1\5 èv>N 1\6 ,a 
O'Uf!TCIX\I't'IX : n&.Yt'IX N n O"OU1 

: cr&. cy n 8 e:ÔÀoy(q: [ + crou m] 7t"VE:UV.:X"t'LX?j 
ch m Il 10 atwv(ou + oou y Il 11 a,· : fL<O' H M Il Ml;a > ch M 

LIVRE VIII, 38, 4 M 39, 4 253 

- 4. Dieu des esprits et de toute chairb, incomparable 
et sans besoin, qui as donné le soleil pour gouverner sur le 
jour et la lune et les étoiles pour gouverner sur la nuite, toi
même jette maintenant sur nous un regard favorable et 
reçois nos actions de grâces matinales et aie pitié de nous, 
car nous n'avons pas tendu nos mains vers un dieu étran
gerd, 5. car il n'y a point chez nous de dieu récente, mais toi 
seul, éternel et sans fin ; par le Christ tu nous as accordé 
l'être et par lui encore tu nous as donné le bonheur, toi
même juge-nous également dignes de la vie éternelle par 
lui, par qui à toi gloire, honneur et vénération dans le 
Saint-Esprit pour les siècles, Amen. 

39. 1. Puis le diacre dira : 
- Inclinez-vous pour l'imposition des mains. 
2. Et l'évêque priera en disant : 
3. - Dieu fidèle et véridique, tu fais miséricorde aux 

milliers et aux myriades de ceuœ qui t'aimenta, ami des 
humbles et défenseur des pauvres, de toi toutes choses 
ont besoin, car toutes sont tes servantes. 4. Regarde ton 
peuple que voici, ils ont incliné leurs têtes devant toi; 
bénis-les d'une bénédiction spirituelle, garde-les comme la 
pupille de l'œil•, conserve-les dans la piété et la justice et 
juge-les dignes de la vie éternelle dans le Christ Jésus ton 
serviteur bien-aimé, par qui à toi gloire, honneur et véné~ 

38. b. Nombr. 16, 221\ c. Ps. 135, 8.9. Cf. Geu. 1, 1611 d. Ps. 43, 21 1\ 
e. Ps. 80, 10 

39. a. Ex. 20, 6 1\ b. Ps. 16, 8 

38, 4-5. Le langage théologique dans les oraisons, cf. Introd., 
§ 204. 

38, 5. AtW\ILoç xo;L &'t'e:Àe:U-rYJ't'OÇ, cf. Introd., § 230. 
39, 1. Les monitions diaconales, cf. Introd., § 346. Xe:~po6e:cr(IX, 

cf. § 360. Dans les manuscrits de la famille N les quatre premiers 
canons (47, 1-4) ont été insérés entre les chapitres 39 et 40, cf. § 132. 
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12 't't!J.~ xoct cré6ocç èv &y~~ llve:U!J.tx't't vUv xoc~ &e! wxf. elc; ToUe; 
cd&vocç 't'&v rûdlvwv · &!J.~V. 

5. Kocl ô IMxovoç Àeyhw • IIpotÀ6e"t"e ~v dp-i)vn. 

40. 1. 'E7tt /)/; "t"OCLÇ 7tpoa<pepO!J.tVOCLÇ ocmxpxoc'i:ç o1TWÇ 
eùxr.cptcr't'd't'w 0 è7t(axo7toç · 

2 (40). EôxocpLa"t"OU!J.SV aOL, KùpLE mxnoxpchop•, li")!J.Loup-
4 yè T&v 5Àwv xcd. rcpovo-q't'&, Stà 't'oU v-o\loyevoüç aou lloct8àc; 

'I1Jcroü Xptcr't'oÜ, 't'OÜ KupLou 1JfJ.&v, èrd. 't'txÎ:ç 7tpoaevex6dcrcxtç 
crot cbtapx.ctî:c;, oùx 5crov OtpdÀofJ.ev, liAt..' 6crov 8uvCÎ(J.e:6fX. 

3. TL:; yàp &v6pdl7ttùV ènaÇ(Cùç eôx.ocptcrTI)crcd cr01. 8Uvoc't'oct 
8 \mèp <1lv likliwxocç ocÔToiç etç !J.<T<XÀY)o/Lv ; '0 6eoç 'A6poc.X!J. 

x.cû 'lactàx xod. 'lax.WQb xoct 1tCÎV't'CùV TêJJv &:y(w'J, 0 7t&v't'oc 

't'e:Àe:crtpopYjaac; 8tà -roü J..6you aou xoct xe:Àe:Ucrocc; 't'1j yî) 
7t<X\It'o8oc7toÙc; èxcpUcroct xocp1toÙc; e:lc; e:ÙtppocrUv"I}V xo:1 't'potp~v 

12 -IJiJ.<"t"tpocv, ô lioùç TOLÇ vw6ea"t"épocç xocl ~ÀY)X<i>lieaLV xcMv, 
7tOY)<p&yocç XÀ6Y)v, xoct ToÏç !J.èv xpéoc, To'i:ç liè a7ttp!J.<X"<<X, 
-IJiJ.'i:v Iii: ai"t"ov 7tpoç "<po<p-l)v 7tp6a<popov xocl xocT<XÀÀY)Àov 
xrû ~'t'e:pct 3tcftpopa;, 't'à fJ.ÈV 7tpàc; xp7)ow, -rà 8è 7tpàc; Ôye:(av, 

16 Ttt /il; 7tpOÇ Ttp<jlcv. 4. 'E1t! "t"OOTOLÇ ouv &ttctaLV Ô!J.VY)TOÇ 
Ô7t&:px.e:tc; 't"11c; e:lc; 7t&.Vt'ct<; e:Ôe:pye:cr(ccç 8t<X Xpta-roü, 8t' où 
0'0~ 86Ç<X, 't'tiL~ X<X~ créÔ<XÇ èv tiy(<:l Il \IEÔ!L<X't'L dç 't'OÛÇ 
oc1ô\vocç • OC!J.-Ijv. 

achy(~ Hi ds (~ N) mv (~Mi 

39, 12 èv: xcd. -ri;> HM 1114 xocl.- dp'ftvn > s If èv dp. 1t'poé:À0e:n 
"'m 

a [des. 40, 14] chy ( ~ H) ds ( ~ N) mv ( ~ M) 

40, 1 rcpoa<p. -+ 6ucrLoctç xocl. s U 2 e:ôxo:pta-reï: a Il 3 xUpte + 8éano-roc 
d Il 5 '~ç 1rpooevex6do~ç N Il 6 &1rocpx~ç N -xd:<; a"' Il 7 èmxl;(wç 
&v0p~7C(i)V ("\,) s Il 10 -re:Àe:a<popéaocç y Il 11 èwpüaoct : èxcpuévoct s !!;oc
yocydv d Il 12 XLÀOV : xe.Mv v xel).ov ch xMv. > d Il 13 1t0~~- : 
XtÀ07tV"I)<p&.yotç S XÀO't)<p&.yotç d !J 14 ahov abhinc usque 41, 41 deest 
•Il 1tpoç : 't"l)v ch M Il Tpo~~v post xœ<ocÀÀ~Àov ch M Il 16 &1rocotv : 
bocv,ocç v 1117 1t&v,ocç: &1rocv'<>«; cIl 8t' : !'<6' HM Il 18 èv &y. 
7t'v. : xocl. me:U(Let-rt -ri;> àyLCJ) H M 

LIVRE VIII, 39, 4- 40, 4 255 

ration dans le Saint-Esprit, maintenant et toujours et pour 
les siècles des siècles, Amen. 

5. Et le diacre dira : - Allez en paix 1 

40. 1. Pour l'offrande des prémices 
Action de grâces l'évêque rendra grâces en ces termes : 

pour les prémices. 
- 2. Seigneur tout-puissant•, créa-

teur et protecteur de toutes choses, par ton serviteur Jésus
Christ, le Monogène, notre Seigneur, nous te rendons grâces 
pour ces prémices qui te sont offertes, non pas tant que 
nous le devrions, mais autant que nous le pouvons. 3. Car, 
parmi les hommes, qui pourrait te rendre grâces dignement 
pour tout ce que tu leur as donné en participation? Dieu 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacobb et de tous les saints, toi qui 
as tout conduit à maturité par ta Parole et qui as ordonné 
à la terre de produire toutes sortes de fruits, pour notre 
plaisir et notre nourriture, toi qui donnes le fourrage aux 
animaux les plus pesants et les plus sots, la verdure aux 
herbivores, la viande aux uns, les graines aux autres, mais 
à nous, comme nourriture utile et appropriée, le froment et 
d'autres produits variés, les uns pour l'usage habituel, 
d'autres pour la santé, d'autres encore pour le plaisir. 4. 
En raison de tout cela, tu es donc digne d'être chanté pour 
ta bienveillance envers tous par le Christ, par qui à toi 
gloire, honneur et vénération dans le Saint-Esprit pour 
les siècles, Amen. 

40. a. Apoc. II, 17 Il b. Ex. 3, 6 

40, 1-3. La structure de cette bénédiction correspond à celle des 
prières juives, cf. A. STUIBER, « Eulogia >)' dans RAC 6, col. 921; 
Introd., § 352. 
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41 1 'E ' t- 1 ~ , x ~ ' L \ \ 
• • 1tf, OE: 't'WV e:v ptO''t't{) OCVIX7tOCUO'OC[.l~;:;;VCùV tJ.E't'OC 't'O 

7tpO<r'J'WY~ao<L TOC T~ç 7tpcOT1)Ç eùx~ç, lYot p.~ 7tOCÀ<Y Mywp.eY, 
0 3ttfxovoç 1tpoa6~cre:1. xctl -rod}roc · 

4 2 (41). Kott ü,.èp Tiiw cf.y"'""'uaotp.éYwv ~v Xp<<rTêii &aeÀ'J'&v 
~fJ.ÔÎY ae1)8ôip.ey, Û7tèp T~Ç XO<fJ.'i)<r<OlÇ ToiJae l} ~aae ae1)8ôi
(1.E\I, 5m:oç 0 «:ptJ..&v6p(t.)7toç 0e:àc; rcpoaBe:~&.!J.evoç ocù-roü -r~v 
t,JJux~v 7tocpŒn ocù-r(i) 7t5.v &!J.&PTI)I-'-OC éxo6crtov xoc! &:xo6atov, 

8 ><ott 1À<WÇ Xotl eÙp.eY~Ç yeY6p.eYOÇ XotTotTOC~7) dç XWpotY eÙae6ôiv 
&vetf.J.évwv de; x6J..1rouç 'AOpcxa!-ta xocL 'IacxOCx xcd 'Iocxô.>ô l-te:T&: 

&. ... ' ' ~.... ' , ~ J. 7t V't'ùl\1 't"(t)\1 0:.7t OCt(t)\IQÇ e:uocpe:crTI}O'<X\I't'CùVb XOC~ 1t'Of.1JO'OC\I't'Cù\l 

To BéÀ")fJ.ot otÙToil, ~Y8ot &,.éapot 6MY'1) xott Àll1t1) xott <>"T<Yoty-
12 p.6ç•. 'Eyeopwp.e8ot. èotUTOÙÇ xott ocÀÀ'i)Àouç TW &ta(w E>e& 

a,a Toil ~Y &pxîî A6you• 7totpot8wp.e8ot. ' ' ' 
3. Kcd 0 ~7t(crxo7toç Àe:yé't'w · 
4 '0 .... , '0 1 l ' À , ' 'T ... • 't'Y) qmcre:t OCVOCVOC't'OÇ XOCI. <XT€ E:UTI)'t'OÇ, 1t<Xp OU TC(I.\1 

16 &Bcf.YotToY xott 8Y1)TOY yéyovey, ô TO Àoy<><OY ~êiioY TI>Y liY8pw7toY 
't'bv XOO'(l.07toÀi't'1JV 6v1J-ràv Ex x<x:racrxe:u1jc; 7tOI."/jacxc; xoc! &.v&
O'TOCaw ~nocyye:tÀ&!Le:voc;, à -r0\1 'Ev fux x oct 't'à v 'HJ..!ocv 6cxv&-rou 
1te:"ipocv !.1.~ !&croce; /..œOe:Lv · 0 0e:àc; 'A6pociZf1. xcd 0 ®e:àc; 'IaGd:x 

20 xoc! 0 ®eO.:; 'Iax&6 oôx &>.:; vexp(;}'.l &f..f..' 6>.:; ~dlv-r!ùv ®eO.:; 
d• . 5T< MYTOlY ot1 ~uxott 7totpOC aot ~WO"<Y' Xot! TWY a,xot(wy 
't'a 1tVSÛlJ.IX"t'IX èv -rYJ XS!.p( O'OÔ dat'.l, &v OÔ lJ.~ &~'1J"t'IX~ ~&O'IXVOÇg • 
7t&.v-reç; ytXp ol 'ijytocaflÉvo~ Ô1t0 -rO:c; xeî:p&c; ao6 e:tatvh • 

24 5. otÙTOÇ xott yi)y ~mae btt TOY aoilMY <rou T6Yae, av ~~eÀé~w 

chy 1 ~ H) ds 1 ~ N) mv 1 ~ M) FV [inc. 41, 7] 

41, 2 rrpoo<~ç eox.~ç : rrpoaeux.~ç d Il 3 rrpoaO~a~ h Il 5 ôrrèp -
8e~O&fLev' > ch Il 6 aà,&v h Il 7 rrap(8n : rrap~a~ s &<pli y &<p~"lJ 
[-cret c] M 1! IXÔ-ror~ ch Il &xoUcrtov : fecerit uel inuitus incipit FV, 
u. notam 118 yev6fLevoç > ch Il xa<a<&~e' ch 119 &ve•f'év~v y III! xa!'> 
d Il 12 èye•p. : èye•p6[Le0a d &vao<&v.eç y Il 16 Àoy•xov y N 1 cf. FV) + 
't'oü-ro ch M Il 17 -ràv XOO'tJ.On. : 't'OÜ x6crtJ.OU 1t'oÀ('O)v s Il xcd > d lJ 
&.vticr't'IXO'W : &vtXcrTijviXt m + IXÙ't"<fl y Il 19 ÀaOe:î:v tJ.1) Ucro::~ N N 11 
19-20 o 0eoç' ... o 0eoç N (cf. FV) > H MIl 20 'Iax6>6 + &v y M Il 
22 rrveilfL<X v Il 'ÎÎ > c v Il 23 <&ç : -rijv h Il x.eïpa h" Il 24 ~m8e > v 

r 
1 
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41. 1. Pour ceux qui reposent dans 
Prière le Christ, après les proclamations 

pour les défunts. 
relatives à la première prière, pour ne 

pas nous répéter, le diacre ajoutera encore ceci : 
2. - Prions aussi pour nos frères qui reposent dans le 

Christ, prions pour le repos d'un tel ou d'une telle, pour 
que Dieu, l'ami des hommes, reçoive son âme, lui remette 
tout péché volontaire et involontaire, lui soit propice et 
favorable et l'admette dans le séjour des (hommes) pieux 
défunts qui reposent dans le sein d'Abraham•, d'Isaac et 
de Jacob, avec tous ceux qui depuis le début lui ont été 
agréablesb et ont accompli sa volonté, là où il n'y a plus 
ni douleur, ni tristesse, ni gémissemento. Levons-nous. 
Recommandons-nous nous-mêmes et les uns les autres au 
Dieu éternel par son Verbe qui était au commencement•. 

3. Puis l'évêque dira : 
4. - Toi qui par nature es immortel et sans fin, de qui 

sont issus tous les êtres immortels et mortels, toi, qui as 
créé le vivant raisonnable, l'homme, citoyen du monde, en 
le constituant mortel et en lui promettant la résurrection, 
toi qui n'as pas permis qu'Hénok et Élie subissent l'épreuve 
de la mort, Dieu d'Abraham, Dieu d'Isaac el Dieu de 
Jacob, tu n'es pas le Dieu des morts, mais des vivantse, car 
les âmes de lous vivent' près de toi, les esprits des justes sont 
dans ta main el les tourments ne les toucheront pasg, car 
tous les saints sont sous tes mainsh. 5. Toi-même regarde 

41. a. cr. Le 16,2211 b. cr. Gen. 5, 2411 e. Is. 35, JO Il d. Jn I, 1 Il 
e. Matth. 22, 32. Ex. 3, 611 r. Le 20, 3811 g. Sag. 3, 1 Il h. Deut. 33, 3 

41-44. Sur la liturgie des défunts, cf. lnlrod., § 378. 
41, 1. Ilpch't"t} eùx~ : cf. 36, 1. 
41, 2. Le fragment de version latine appelé Fragmentum veronense 

(sigle FV) commence ici• cf. Introd., § 118. A6yo~, cf. § 240. 
411 5. Les anges, cf. Introd., § 249. Les formules usuelles de 

l'eucholog'e, cf. § 354. 

9 
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xœ! 7tpoae/..&ôou dç é't'épcxv )..1)Çt'V, xcà cruyxWp"t)aov. tXÔTi;}, 
d "t't &xCùv ~ ~Ôlv ~Ç~f.t.Gtp't'ev, xcd &yyé/..ouç e:Ù!J.e:ve:Lc; 7tocp&
O''"JO'OV ocù't'é;) • xcû xcxT<ÎTocl;ov aù't'Ov lv 't'ii) x6À7tC{l -r:êJJv 

28 7tOG't'pt<Xpx;&v xoct -T:êJJv 7tpOCfl1JTWv xcd -r&v cbtom6/..wv w:xt 
1t'Ch't'CùV 't'êJJV <Ï7t' ctl&\16Ç 0'0!. e:lHXpEO"t7jO'&.V't'CùV, g1tOU OÙX ëvt 
)..Qm'l xcx! ôBÜ\1"1) xa;t O't'EV<XY!J.6c;1, &À)..c); :;(&poe; e:Ùcre6&v &ve:t
flévoç x<Xt y~ eô6éwv crot &.v<XX&LfléV"I) x<Xt Tôiv &v <XÔT?j 

32 opWV't"OlV 't"~V M!;<Xv 't"OÜ Xp•moil crou', s,' ou crot M!;<X, '""'fl~ 
xcd cré0cxc;, e:ùx;ocptcr'rl<X Xct~ 7tpOO'XÜV1jO'LÇ èv <iy(C{l 11 V&ÜIJ.OC't'L 

de; 't'oÛç cû&vcxc; • &t-t~v. 
6. Kcxt 0 3tcfxovoc; Àeyé:-rw · IO.(v<Xt'e: xcd eÙÀoyetcr6e:. 

36 7. Kcà 0 è7tlcrxo7toç eùxaptcr't'd't'Cù \mèp cd.ITWv J..éywv -r&Be: · 
8. ~&crov, K6pte, 't'àv J..oc6v crau xcxt eù/..6y'Y)crov -r1jv XÀ1Jpo

VOf1.(o:.v aou, ~v 7tepte:7tot-/jcrw 't'é;) 't't!J.(<? o::ÏfJ.<X't't 't'OÜ Xpt.cr-roü 
aou, xcd 7tO(fJ.IXVO\I ocÙ't'oÙçk \mO 't'1jv Bel;t&.v crau xcd axé1toccrov 

40 ocÙ't'oÙc; Ô1tÔ 't'0Cc; 7t't'épuy&.c; crou1, xoct 80c; ocÙ't'oLc; 't'Ov &y&voc 
't'ef..écro:.r. 't'Ov xo:.f..6v, 't'ÔV 8p6f!OV &vücroct, 't'~V 1t(cr't'~V 't'1}p1jcro:.tm 
&.'t"pé7t't"WÇ, &.fléfl7t't"WÇ, &.veyxÀ-/j't"WÇ, s.O: 't"OÜ Kup(ou 'lJflôiV 
'1"/)croil Xp•cr't"oÜ 't"OÜ &.y<X'It"l)'t"OÜ crou rroc.S6ç, s,' ou crot M!;<X, 

44 't'tf!~ xoc~ cré6o:.c; tv &.y(<jl Ilve6ttoc't'r. etc; 't'oÙc; ocl&vocc; • &tt~v. 

42. 1. 'EmnÀdcr6w Sè Tph<X Tôiv xexo•fl"l)flévwv tv ~"ÀflOCÇ 
xo:.! 7tpocreuxocLc; 8tOC 't'ÔV 8tOC 't'ptWv 1JttepWv tyep6év't'o:., 
2. XIX~ ~VOC't'<X elc; Ô7t6fLV1)0'tV 't'WV 1t'ept6V't'<.ùV KŒt 't'WV X&XOtf!'t)-

a [inc. 41, 41] chy ( ~ H) ds ( ~ N) mv (~ M) FV 

41, 261\: e!.e d 1!29 eôœp<<n. crot"-> cv 1!30 xopo' ch NIl eôcre6&v + 
xœl S Il 31 eôedwv ch d MIl 32 8<' N (per FV) : ~<6' H M Il 33 xœl' > 
m Il tv N (in FV) : xœl Tii\ H M Il 35 xJ.tvœTe + <œoToù, y Il 36 T&8e 
Àéycov <X> d Il 40-41 't'e:ÀécrœL 't'àv &:yOOvcx <X> ch JI 41 &vücrœL : 't'eÀécrœt 
NIl 7rkTtv inc. a Il 43-44 Bt' ... tv N (per ... in FV) : ~e6' ... xœl Tii\ 
HM 

achy(~H) ds(~N) pv(~M) FV 

42, 1 BI: > P Il Tii\ xexo•~w<vc,> ch Il ~<XÀI'-or, Np (cf. FV) : + xœl 
&:.vet.yv&>crJJ.IXcrlv ch v + xœL &:.vcxyv&lcreow a y fi 2 8L<%1 > ch v Il 't'àv : 't'OOv 
a e > V Il 8t<i' H M (post FV) > N Il tyep6. + Bol;&l;ovTe' ch 

% .. 
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rnaintenant ton serviteur que voici et que tu as choisi et 
promu à un autre sort, pardonne-lui, s'il a commis quelque 
péché volontaire ou involontaire, envoie-lui des anges 
favorables, admets-le dans le sein des patriarches, des 
prophètes, des apôtres et de tous ceux qui depuis le début 
t'ont été agréables, là où il n'y a ni tristesse, ni douleur, ni 
gémissemenii, dans le séjour reposant des hommes pieuX: 
et la terre des hommes droits, terre à toi dédiée et séjour de 
ceux qui voient la gloire de ton Christ', par qui à toi gloire, 
honneur et vénération, action de grâces et adoration, dans 
le Saint-Esprit pour les siècles, Amen. 

6. Puis le diacre dira : 
- Inclinez-vous pour la bénédiction. 
7. Et l'évêque rendra grâces pour eux en ces termes : 
8. - Seigneur, sauve ton peuple el bénis ton héritage 

que tu as acquis par le précieuœ sang de ton Christ, fais-les 
paîtrek sous ta droite, protège-les sous les ailes1 et donne
leur d'achever le bon combat, de finir la course, de garder 
la foim sans déviation ni blâme ni reproche, par notre 
Seigneur Jésus-Christ, ton serviteur bien-aimé, par qui à 
toi gloire, honneur et vénération dans le Saint-Esprit 
pour les siècles, Amen. 

Liturgie 
des défunts. 

42. 1. On célébrera le troisième 
jour des défunts par des chants 
et des prières, à cause de celui qui 

ressuscita le troisième jour. 2. De même le neuvième 

41. i. !s. 35, 10 Il j. Cf. Jn 17, 24 Il k. Ps. 27, 9. Act. 20, 28. 
Pierre 1, 19 Il 1. Ps. 16, 8 Il m. Il Tim. 4, 7 

41, 6-8. Le formulaire des bénédictions et les attitudes de prière, 
cf. 1 nlrod., § 34 7, 352, 354, 359. 

42-46. Dans les manuscrits de la famille N les titres des cha~ 
pitres 42, 45 et 46 sont complètement intégrés dans le texte, cf. 
Inlrod., § 140. 
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4 (.1-évwv, 3. xocl "t'ptctx.oa-rd: xoc"t'à:. 't'àv 7tœÀoctàv "t'Ônov • M.CùUcrl}v 
yO:p o~~Olç o Àotoç <btév61Jcrev•, 4. xot! èvLotÛcrLot Ô7t~p (JoVelotç 
IXÔ·roü. 5. Kocl 8t86cr6Cù èx -r&v Ô7tocpx.6v"t'CùV ocô-roü név"'lcrtv 
e!ç <ivOC(JoV"I)crLV otÔ~oÜ. 

43. l. Tot\hot a~ 1tep! eôcre6ô\v Myol'-ev • 1tepl yO:p <icre6ô\v 
ètiv 't'à:. "t'OÜ X.60'f!OU 8(i}ç 1téV1jO'LV, OÙ8È:\I ÔV~O'E:I.Ç <XÔ't'6V. 2. ·~'(lt 
yàp ne:p1.6v-rt èx.6pàv jjv 't'à 6e:î:ov, 8~/..ov 5't't x.ocl (.LE"t'OCcr't'OC'Jn • 

4 « où yOCp ~cr't'tV &8tx.(oc nap' ocÙ't'éi)a. >> 3. « Ll(x.a:toc; yd:p 0 
KûpLoç xot! aLxotLocrÛvotç ~y&7t1Jcrevb, » Kot( · « 'Iaoù &v6p6l7toç 
x.a1 Tb ~pyov ocô-roüc, >> 

44. l. 'Ev a~ ~IXCÇ (JoVelotLÇ otÔ~ô\v l<IXÀOU(Jo<VOL (Jo<~Oo eÔ~ot~(otç 
~cr~Liicr6e xot! <p66ou 0eoi3, Ôlç auvOC(Jo<VOL xot! 7tpecr6eûe.v (m~p 
ocô-réllv Tiilv (.LE:"t'OCcr't'OCV-rCùv. ITpe:crBô-re:pot yà:.p xcd 8t&:xovot 

4 Xptcr't'oÜ \mOCpX,àV't'e:c;, v~cpe:tv bcpdÀe:'t'e: rc&:oJ't'O"t'e:" xocl npOc; 
~IXU~OÙÇ XIX! 7tp0Ç hspouç, (vot aûV1)cr6e ~OÙÇ <i~otl<~OÜVTIXÇ 

achy(~ H) ds (~ N) pv (~ M) FV 
42, 4 't'pt<X:Kocr't'& N (tricensima FV) : 't'ecrao:pcxxocr't'!X H M u. notam 

Il MroUo~v p : ~ro~v H N v Il 5 ô À«OG o6'"'' "' N Il ~ve!«ç : 
~v~~~- y N Il 6 «i"oü' : «Ô,wv p Il x«l > P Il 8t86o6ro + 8< P Il 
otÔ't'OÜa : OCÙ't'o!ç p JI 7 «Ù't'&\1 p 

43, 1 8< > N Il À<yro~ev e Il 2 &>v~oetç h &>v~oeL C Il «Ô,o!ç d Il 
4 ô> y 

44, 1 ~v~~«LG p Il 2 t"'L&o6«L e Il cp66<p N Il 3 «Ô,wv > H M Il 
,<;,v > e Il y&p > a Il 4 v~cpetv bep. : v~cpdÀe" a" Il bcpe!Àe'"' e v Il 
5 8Uvoco6e d aûvota6ot~ e p Il &..&x-rou~ c 

42. a. Cf. Deut. 34, 8 
43. a. Jn 7, ISII b. Ps. 10, 711 c. Is. 62, 11 
44. a. Cf. l Pierre 4, 7 ; 5, 8 

42, 2. Comme jours commémoratifs des défunts, selon les traditions 
locales, on célébrait le troisième, le septième ou le neuvième, le 
trentième ou le quarantième jour. Aussi n'est-il pas étonnant de 
trouver les deux leçons 't'pt<Xx.ocr-r&. et -recrcrocpocxocr't'& dans la tradition 
manuscrite des CA. Nous avons retenu la leçon "t'fH<Xxoa't'& en raison 
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jour, en mémoire des survivants et des défunts. 3. Le 
trentième jour selon l'antique exemple, car c'est ainsi 
que le peuple pleura Moïse•. 4. Et l'anniversaire, en 
mémoire du (défunt). 5. Et l'on donnera de ses biens aux 
pauvres, en souvenir de lui. 

43. l. Nous disons cela pour les hommes pieux; car 
pour les impies, quand même tu donnerais aux pauvres 
les biens du monde entier, tu ne serais d'aucune utilité 
au défunt. 2. Car si le divin était un ennemi pour lui tant 
qu'il vivait, il l'est évidemment resté après son trépas. Car : 
«Il n'y a pas d'injustice auprès de Lui•. » 3. En effet :«Le 
Seigneur est juste et aime la justice•. >>Et:<< Voici l'homme 
et son œuvrec. >> 

Sur la tenue 
aux repas 
funéraires. 

44. l. Lorsque vous êtres invités 
aux commémorations des défunts, 
mangez avec modération et crainte de 
Dieu, pour que vous puissiez aussi 

intercéder pour les défunts eux-mêmes. Vous qui êtes 
presbytres et diacres, vous devez être vigilants en tout 
tempsa, et envers vous-mêmes et envers les autres, pour 

de la concordance entre les manuscrits d et e, le Fragmentum vero~ 
nense, plusieurs manuscrits de l'Epitome et des versions orientales 
comme l'Oclaleuque VI, 6 (éd. Nau-Ciprotti, p. 87; cf. Introd., 
§ 24, n. 3). D'autres documents encore font état de commémorations 
le trentième jour, en particulier dans les :Églises d'Égypte et de Syrie, 
et cette pratique correspond au deuil observé à la mort de Moise, 
comme le rappelle la suite du texte des CA. Pourtant Jean Chrysos
tome et Égérie témoignent, eux, de l'observance du quarantième jour: 
tous deux évoquent le deuil consécutif à la mort de Moïse en s'écartant 
du texte biblique reçu et en faisant durer ce deuil quarante jours. 
Cf. Introd., § 378; C. H. TuRNER, JThS 21, p. 165; E. FREISTEDT, 

Altchristliche Totengeddchtnisstage ... , p. 6 s. ; ÉGÉRIE, Journal de 
voyage, 10, 4 (SC 296, p. 166 s.). 

44. Sur la bonne conduite exigée des clercs, cf. lnlrod., § 405. La 
conduite lors des repas communautaires faisait déjà l'objet de 
prescriptions dans les Diataxeis, c. 28~30 ( « Trad. a post. &, SC 11 bis, 
p. 104 s.). 
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vou6enëv. 2. Al:ye. 3è ~ ypocrp~ • « 01 3uv<icrToc< 6u[J.w3e.ç 
daLv • o!vo\1 (.1-~ rçtvé't'(t)O"ocv, tvoc (1-~ rtt6v-reç è7ttf..&J)<ùV't'<Xt -rijç 

8 crotp(ocç xcd bp80C xptvetv où fJ:YJ 30\ICùV't'OCtb. >l OùxoÜ\1 xa1 ot 
npecrOU't'epot xcd of 8t&xovot (1-E't'd:. 't'àv 0e0v 't'Ùv 7t<XV't'oxp&:-ropoc 

xa.f. 't'àv ~Y<X1t1)(1-éVo\l cdJ't'OÜ Ylàv 8uv&cr't'OCL {m&pxoucrt .rqc; 
'ExxÀl)cr[ocç. 3. Toiho al: 'l'"-f'""• oùx 1voc [L~ "(""'"'"• /f.).).wç 

12 yd:.p ~cr't'I.V ô6p(mxt 't'à Ôrtà 0e:oü yev611-e:vov dÇ e:Ùtppoa6v1Jvc, 
&).).' 1voc [L~ 7t<>.powôicr<v. Où y&p d1tev ~ ypocrp~ [L~ 7t[vm 
o!vov, &).).à T( 'l''l"'" ; M~ 7t[ve.v o!vov dç [Lt6l)v•. K"'t 
7t&ÀLV • ((,.. Ax<Xv6oct ff>UO\I't"G(L tv xetp!. !LE66croue. )) 4. ToÜ't'O 

16 8è: où rte:pf. 't'&v KÀYJpt.xWv tJ.6vov cpoc!J.ÉV, &t.f..OC xcd rtepf. 1tav-ràc; 
Àcxtxoü XPLO''t'LOC\loÜ, ècp' oô è7ttxéxÀ"']'T<XL 't'à g\IO(.L<X1 -roü Kup(ou 
~[LWV 'Il)croil Xp<crToil. K"'t <>.ÙTooç y&p e'ipl)'<"-' • « T(v< oÙ()(( ; 
Tlv< 66pu6oç ; Tlv< &l)3loc< xoc! Àtcrxoc< ; Tlvoç 7teÀ<8vo! o! 

20 brp6<>.À[J.O( ; T(v, cruvTpl[i.[i.OC't"OC a,()(Xevijç ; Où 't"WV XPOV<~6V't"<ùV 
èv o'lv~ xa!. xa:rocoxo7tOUfLÉ\Iwv, rtoü rt6t'ot y(vov-roctg ; >> 

45. 1. Toùc; 8t(t.)X0(1-évouç 8tOC rt(cr't'tv xo:1 rr;6Àr.N èx. rt6Àe:coc; 
cpe:Oyov't'ocça 8tOC 't'à !J.etJ.V17cr6ct~ 't'&v À6ywv 't'OÜ Kup~ou 7tpocr
À<X(..t6&vecr6e • !:7ttO''t'0CtJ.eVOt yclp 8't't 't'à tJ.tV 7tVeÜ(..t<X 7tp6cpUiJ.OV, 

4 ~ 8t crclp~ &cr6ev~c;\ &7to8~3p&crxoUO'tv XIXt 't'~V &p7tcty~v -r6Jv 
Ô7t1XpX,6V't'CùV 7tpoteV't'<Xt, fv<X &veÇ&pV1)'t'OV È.V é<XU't'OÎ:Ç 't'à 6VO(..ttX 

achy ( ~ H) pv (~ M) FV 

44, 6 8è : y&p ch v Il 7 olvov + 8è a 117t<véT. : 1trémoav d Il 07trÀ&-
6ov<ar h v liS oo~Eaç HM (cf. FV) + a•hwv N Il !'~ > d p Il 86vov<ar 
v Mvav<ar d p Il 9 <Ov' > H v Il II "("'"'" p Il &n' Ôlç e Il 12 y&p + oô x 
8281 p u MpLcro:~ H M (iniuriam facere FV) > N Il 13 1tO:powoücr~v e 
Il 13-14 !'~'-!'~>ch Il 14 7tlmv : 7tlve a v Il 15 xe.pt + <OÜ p 
Il 16 xÀ~prxô\v d (de clericis FV) : <v xÀ~pc,> He MIl 17 <OÜ xupEou : 
xupLou 't'oÜ Oeoü p 1118 o:Ù't'oLt;: o:ù't'Ot; e Il 18-19 etp"f)'t'«~ - &1)8(o:~ : 
8Ear y Il 19 7tûr8vor : 7toÀrot v Il 20 <Ev. : <lvoç p Il OY)(poV'I;6V<O>V H v 
Il 21 xo:t + 't'00v H v 1! xo:-ro:crx.o1teu6v't'rov p 

achy ( ~ H) des(~ N) PV (~ M) FV 

45, 2 cpeuy6V't'CtlV de Il 't'Ov Myov y s v Il 't'. xup(ou H detx M : 't'OÜ 
Oeoü emg Il 2-3 rcpocrÀo:(.l.6&.vecr6e H des v : -creo:~ e p (suscipi FV) Il 
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pouvoir réprimander ceux qui se conduisent mal. 2. Car 
l'Écriture dit : <<Les souverains sont irascibles; qu'ils ne 
boivent pas de vin de peur qu'en buvant ils oublient la sagesse 
et ne puissent juger avec droitureb. )} Or les souverains de 
l'Église, ce sont, après le Dieu tout-puissant et son Fils 
bien-aimé, les presbytres et les diacres. 3. Nous disons cela, 
non pas pour qu'ils ne boivent pas, car ce serait outrager 
ce que Dieu a créé pour la joiec, mais pour qu'ils ne s'eni
vrent pas. Car l'Écriture n'interdit pas de boire du vin, 
mais que dit-elle? De ne pas boire de vin jusqu'à l'ivresse•. 
Et encore:<< Des épines poussent dans la main de l'ivrognee. )} 
4. Cela nous ne le disons pas seulement pour les clercs, 
mais aussi pour tout laïc chrétien, sur qui a été invoqué 
le nom' de notre Seigneur Jésus-Christ. Car il leur est aussi 
dit : « Pour qui les malédictions? Pour qui le tumulte? Pour 
qui les propos aigres el les querelles? Pour qui les yeux 
livides? Pour qui les coups vains? N'est-ce pas pour ceux 
qui s'attardent au vin el qui fréquentent les lieux où se font 
les beuveriesg? >> 

45. 1. Ceux qui sont persécutés à 
L'alde aux frères cause de la foi et qui fuient de 

persécutés. 
ville en villea en se souvenant des 

paroles du Seigneur, accueillez-les. Sachant en effet que 
l'esprit est ardent, mais la chair faible•, ils s'enfuient et 
acceptent la confiscation de leurs biens, afin de conserver 

4 &1to8p&oxouorv p Il &7tapx~v y Il 5 7tpooEev<œr ch P Il <v a des (in 

FV) : ·~· ch e M 

44. b. Prov. 31, 4-511 c. Cf. Sir. 31, 2711 d. Cf. Tob. 4, 1511 c. Prov. 
26, 9111. Jac. 2, 711 g. Prov. 23, 29-30. 

45. a. Cf. Maiih. 10, 2311 b. Maiih. 26, 41 

45. Ces propos ont déjà été développés en V, 3. 
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'fOÜ X~na-roü 8tœt'"tJp~cr(r.)aW. 2. 'E7ttx.oupE~'t'e oùv ocô-ro~c; 't'à 
7tpOç -<OCÇ xpdocç, kv-roÀ~V l<UpLocx~v' 7tÀ"}pOÜV'rEÇ. 

46. 1. Toü-ro s~ XOLVÎÎ 7t&v-reç ""'P"'YY~ÀÀOf'EV, ~xoccr-rov 
ttJ.~-tévetv 't'ÎÎ o:.ô-rcf> 8o6dcrn 't'&çe:t x.cd !1.~ Ô7te:pôo:.Lvetv 't'oÙc; 
6pouc; · où y&p dow ~fLé't'e:pot, &f.f..à 't'OÜ 0eoü. << (0 &x.o06lv 

4 y&.p ÔtJ.&v, q>"l)O"tv 0 KUptoç, ÈtJ.oÜ &x.oûe:t, x.o:1 0 È(..toÜ &xoO(I)v 
' 1 .... ' h. , ' ~ ( .... '6 - ' ~ '6 -O(;X.QUE!. 't'OU OC7tOCITELII.OCV't'OÇ f.l.E ' K!Xt 0 U{J-IX; (X E't'<û\1 ElLE: (X E't'EL, 

Ô 8è: ÈfLÈ: &6e:T&v &6e:'t'e:~ 't'àv &7tocr't'df..œv't'& !J.Ea. >> 2. Et y&.p 
'reX é(<jluxoc yev6f'EVOC '<~V EÔ-roc~[ocv &7tocr<fl~EL, OLOV VU~, ~f'époc, 

8 1)/..toç, ae:À~v"t), &cr't'po:., a-rotxe:Lo:., Tpo7tcd, 11-:qve:ç, é08op.&:8e:c;, 
~f'épocL, <llpocL, xocl SouÀEUEL -<ii SLOC'rU7tW6d"1l xpdq< ""''""' -ro 

' 1 • ''0 •a 1) ' ... r l ./. Etp1)f.LEVOV (( p!.OV ç; OU, 0 OU 7t0CpEAEUO'E't'OCtb )) ' XIX~ 7trx.À!.V 

7tepl '<~Ç 6ocl.&<r""JÇ ' « 'E6éf'"}V S~ ocÔTjj 6pLoc 7CEpL6dç xÀeWpoc 
12 xcd Tt0/..œc;, d1toc 8è œù-iij • Méxpt 't'o0Tou èt..e:6crn xcû oùx 

Ôrce:pô-~Jcrnc » · 7t6ae}) tLiiÀÀov ÛtJ.e:Î:ç à<pdÀe:'t'e: où8èv 't'OÀ!Liiv 
7t<Xp1Xxi.Ve~v -rWv Ôf.t~V x<X-r&. yv~fJ."tJV ®eoü 1t<Xp' iJfJ.WV Op!.a6év
-r:Wv; 

16 3. 'A)..J..' è7te~31}7t&pepyov ot 1tOÀÀol x<Xt -r:oiho 1)y~cr<Xv-r:o 
7 , ~~ ' 'l: ' ' ' , !_ , , 

E:f.V<Xt, O'UYX,&&~V oe 't'<XÇ 't'<Xr..:.&tÇ X<Xt 't'"t]V ecp eX<XO'"rq> xe:~pO't'O\It<XV 

achy(~ H) des(~ N) pv (~ M) FV 

45, 6 <OC : <OCÇ ch e Il 7 ·~ : <~V s > a p Il xpdœv s p Il 7tÀ~poÜVTOÇ 
+ 3tet't'etyo:t T&v &y(rov &:rcoa't'6Àwv 3ta x.À~(J.SV't'O<; -roi<; l!Oveatv &:rcoa't'o:
Àeiao:t h 

ay (~ H) des ( ~ N) mp [p des. 46, 6] v ( ~ M) FV 
46, 1 -roU't'o : èx.eï:vo a,tmg èx.etvw v èx.eï:vo<; a,tx titulum capituli 

lamquam lexlum praemitfunl des lht ~X.IXO"'t'OÇ èv if> è't'ti:X€11} XÀ~pcp 
OcpdÀet è1.1-1.1-évrov cpuÀ<hntv TI}v 't'&l;tv, &).).a 1.1.1) é:etu't'éj) &p1t&~e:w .. a 
!'~ tn«p<cr8tv<<:< (cf. Introd. § 140) Il xo<vîi + ol s !1 1tâv.eç : 7t&a< 
P Il 7t<:<pœyytÀÀ<»f'<V e Il gxœcr<ov + f'êV v Il 2 <ii - <â~e< : <ii [> a] 
.. &~et -ri) ao6e:tan IXÙt'éj} H mv Il 3-4 6 ÙtJ.&V yap, cp'l)atv 6 x.Up~o<;, 
&xoooov "' H mv Il 4 6 xop<oç > s Il 5-6 Of'ê - &6e.&v > y Il 6 6 8è : 
xat 6 P Il et yap : et 't'o(wv y xat .. a €~-rjç sic des. p usque 47, 1 Il 7 
ytv6v.evo: N JI TI}v > m n 10 rco:pe:ÀeUaet'O:L a txy N M : TCIXpiXÀ. ea.c 
-crOVTœ< am• Il 11 a• > H M Il &p<<X H es M (claustra FV) : &pLOV d 
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en eux le Nom du Christ sans le renier. 2. Fournissez
leur donc tout ce dont ils ont besoin, afin d'accomplir 
le commandement du Seigneur'. 

La dlscipUne 
ecclésiastique. 

46. 1. Tous en commun nous vous 
prescrivons ceci. Que chacun reste 
dans le rang qui lui a été assigné, sans 

en dépasser les limites, car celles-ci ne viennent pas de nous, 
mais de Dieu. «Celui qui vous écoute m'écoute, dit en effet 
le Seigneur, el qui m'écoute, écoule celui qui m'a envoyé, et qui 
vous rejette me rejette, el qui me rejette, rejelle celui qui m'a 
envoyéa.. )> 2. Car si les créatures inanimées observent le bon 
ordre, tels la nuit, le jour, le soleil, la lune, les étoiles, les 
éléments, les saisons, les mois, les semaines, les jours, les 
heures, si elles assurent leurs services suivant les dispositions 
prévues, selon cette parole : << Tu as posé une limite qui ne 
sera pas franchieb )>, et encore au sujet de la mer : <<Je lui 
ai posé des limites, je l'ai entourée de verrous el de portes el 
je lui ai dil: Tu iras jusqu'ici el pas plus loin• >>, à plus 
forte raison ne devez-vous vous permettre de déranger ce 
que nous vous avons fixé selon la volonté de Dieu 1 

3. Mais comme beaucoup ont pensé que cela est sans 
importance et qu'ils osent confondre les ordres et déranger 

Il 7tep<6dç + xœl a 1113 oô8êv o<pdÀe<e [ -<œ( Y] C',;) H M Il <OÀf'OCV > M 
Il 17 êx&cr<ou a M 

45. c. Cf. Matth. 10, 40-42 
46. a. Le 10, 1611 b. Ps. 103, 911 c. Job 38, 10-ll 

46. Ce chapitre introduit les Canons apostoliques ; on y retrouve 
les préoccupations et les procédés caractéristiques du compilateur; 
cf. Jnlrod., § 9, 17, 22, 405. 

46, 1. L'autorité divine comme source de cette législation, cf. 
Introd., § 31. 

46, 3. Le témoignage du Saint-Esprit, cf. Introd., § 244. 
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7t~ptXX!.Ve:'tv 't'OÀJ.LÙlaw, Ôq><Xp7t0C~oV't'EÇ éaU't'OÎ:Ç &ÇtW(J.O::'t:IX (J.~ 
~e3o(J.~Vrt. xcà È:7tt.'t'pi7tov't'e:ç ÉrtU't'oÎ:ç 't'Upo:.wt.x.Wç, & fL'Y) ëx.oucnv 

20 e/;oucrte<V 8t36VIXL, XIXt 8tà -roiJTo 7t1Xpopy(~oucrt fti:V 0e6v 
&a7te:p at KopeL't'cxl.ci xcd 0 ~occrtÀe:Ùç 'O~(o:çe, 7tocp' &I;Lœ~ 
èrn8é(l.E:VO!. &ve:u 0e:oü 't'îJ &px.tepCùcrÔV1J xo:;t yev6J.Le:Vot at f.t.ÈV 
7tup(cpÀe:x-rot, 0 Bè xoc-rà. 't'OÜ (J.E't'Gl7toU Àe:7tp6ç, 7te<:poÇôvoucr!. 

24 81: ""t Xptcr-rov 'I')croilv -rov a,IXTIX!;c\f'<VOV ÀU7tOÜcrt aè xe<t 
't'O l!ve:üttcx: 't'Ù &yto\11 &xupoüv-re:ç o:.Ù-roü ''t'~V (J.ctp't'up(o:.v • 
4. Et.x.6-rwç 't'ÙV È7tl1P't"~(J.É:vov x.LvB'u\lov 't'oLe; -rà. 't'OtcdJ-roc 7tp&'t'
-roucrt. 7tpot8'6(1.e:Vol. xcd 't'~V de; 't'à.ç 6ua(o:;ç x.rxt e:ôx.aptcr·do:;ç 

28 &!J.É:Àe:trt.V èx 't'OÜ ôcp' &v (1.1) X,p1) 7tpOO'C(YO(J.É:\l<XÇ &cre:6lûç, 7t<XtB't.d:.v 
i}y~U(J.É:VCùV 't'~V &pX,tEp!X't'tX1jV 't'LfL'>)V, ~'t'tÇ !1-(tJ.'t)O'I.V 7tE:pLÉ:X,E!. 
't'OU (J.e:y&Àou &px.te:pé:wc;; 'I1Jcroüg Xpt.cr't'oÜ 't'OÜ ~o:;mÀÉ:(I)Ç i}(J.WV, 
&v&yx:f)v ëcrxofJ.e:v xa;t 'TOÜTo 7t<Xp<Xtvécr<Xt • 'i)a"') y&p 'Ttve:ç 

32 ~Çe:-rpci1t"')Cï<XV (m(crwh -rijç !<Xu't'&v fl.<X't'ctt6't"'')-roç. 
5. Aéyo(J.E:V aè &ç Mwüo-Yjç 0 't'OÜ 0e:oü 6e:p&7twvt, <P & 0e:Oç 

èv6ltttoç ~VW7t(cp 6lfJ.(Àe:t, 6>ç e:Ï 't'tÇ À<XÀ-Jjcr<Xt 7tp0ç é<XU't"OÜ cp(Àovj, 
<P e:l7te:V • (( O!a& cre: 7t<Xpa 1tciv-ra;çk », cp X<X't'a 7tp6crw7tOV 6lfJ.(-

36 Àet xoà OÙ 8t' &a~ÀWV ~ &vu7tv(wv ~ &yyéÀWV ~ IX1vtyf'c\TWV' · 
o0-roç, ~v(xa; 't"~V 6e:(a;v VO(J.06e:a(a;v ate:-rcicrcre:-ro, 8te:LÀe:v, -r(va; 
(J.èv X?1) {mb -r&v &pxte:péwv È:7tt't'e:Àe:~cr6a;t, -r(va; 8è: Ô1tb -r&v 
le:péwv, -r(va aè: Ô1tb -r&v Àe:ut-r&v, h&cr-rcp 't'1jv olxdav xaf. 

40 &v~xoucr!Xv -rjj Àet-roupy(q< 6pl)<r><d1Xv &7tovdf'IXÇ. 6. K1Xt &7tep 
fJ.È:V 't'O~Ç &pxte:pe:ÜcrtV 1tf)OCie:'t'é't'<XX't'O È:7tt't'e:Àe:~V 't'OÜ't'Ot.~"" 't'OÙ,. 
'L'Cl ' ~ ~ 
tepoiXÇ OU v<ftL'rOV ~V 7tpocrtéVIXL, XIXt &7tep aè -roi:ç !epeÜcrtv 

ay \= H) des(= N) mv (= M) FV 

46, 18 &~ • .,~~'~ + ,,. a M Il 19 3t36~ev~ • Il 21 lf>ortep : .,, s Il 
22 o! ~<v : ô~' èv m Il 24 x~t· + TOv v Il x~t Xp. - 3è' > a 11 'I~ooüv > 
v Il 26 èrt~p<~oftévov v Il ,a > y Il 28 &oe6wç + x~t s Il 29 ~you~evot 
es (exisllmantcs FV) JI 33 M<.ùUo-Yjç scripsi : !J.<.ùO"Yj<; codd, 11 34 
À~À~O€~ H M Il rtpoç. + TOV es Il 36 a.a B~Àrov m Il ~· > m Il 37 OUTOÇ 

HM (rste FV) : 0 ~U<OÇ NIl ed~v > y Il 39 ÀEUL<WV H de M (diaco
nibus FV) : Ào:(x&v s JI 40 Àet't'oupyL(f y N M a2: -y(o:v a 11 41 7tpoa't'é
'I:'O:X't'O ds v 7tpo't'é't'. e JI 't'OÛ't'otç 't'OÙ<; : 't'Otl't'ouç d JI 42 xo:t > H M 
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l'ordination réglée pour chacun, en s'appropriant de 
hautes charges qui ne leur ont pas été données, et 
qu'ils se permettent, en maîtres absolus, de conférer 
ce qu'ils n'ont pas le pouvoir de donner, ils irritent 
Dieu, comme les partisans de Coréd et comme le roi 
Oziase, qui, sans autorité et au mépris de la volonté 
de Dieu, se sont revêtus du sacerdoce ; mais les pre
miers furent brûlés par le feu et l'autre fut atteint de 
la lèpre en plein front. Ainsi ils irritent aussi le Christ 
Jésus, l'auteur des institutions, et ils contristent l'Esprit
Saint' en rendant vain son témoignage. 4. Prévoyant avec 
raison les dangers que les auteurs de telles actions font 
courir, ainsi que les désordres dans les sacrifices et les 
actions de grâces, qui seraient offerts avec impiété par 
ceux à qui c'est interdit et qui prennent la dignité pontifica
le pour un jeu alors qu'elle implique l'imitation du grand 
pontife Jésus•-Christ, notre roi, nous jugeons nécessaire de 
vous adresser cette mise en garde ; car quelques-uns se sont 
déjà fourvoyés en se laissant menerh par leur vanité. 

5. Nous disons donc que Moïse, le servileur1 de Dieu, 
avec qui Dieu conversait face à face comme on parlerait à 
son amil et à qui il avait dit : « Je t'ai connu et préféré à 
tousk >>, et à qui il s'adressait en tête à tête et non par des 
signes, des songes, des anges ou des énigmes1, (Moïse donc), 
lorsqu'il promulgua la législation divine, distingua ce qui 
doit être accompli par les grands-prêtres, ce qui revient 
aux prêtres, ce qui revient aux lévites, attribuant à chacun 
un ministère propre et correspondant à sa fonction. 6. Or 
ce que les grands-prêtres avaient. ordre d'accomplir, il 
n'était pas permis aux prêtres de s'en occuper, et ce qui 

46. d. Cf. Nombr. 16 Il e. Cl. Il Chr. 2G, 16-21 Il !. Éphés. 4, 30 Il 
g. Hébr. 4, 14 Il h. I Tim. 5, 1511 i. Nombr. 12, 7 Il j. Ex. 33, Il Il k. 
Ex. 33, 17111. Cf. Nombr. 12, 8 

46, 5. Sur l'importance reconnue à Moïse, cf. Introd., § 32. 
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ay (~ H) des(~ N) mv (~ M) FV 

46, 43 oô (non FV) > desao Jl7tpocr•écr~v a es M JI &cr1top : &ç v JI 
44 e().;lj<pa.ow N (accepit FV) : :rrctpetÀ-lj<paow m '1t'ctpet)..1j<peLao:v v 
'1t'a.petÀTj<pemxv H Il 47 7teLpo:v aac Il 48 ~<miXaev : ~CI''t'l)0'€\1 y 11 49 ciwx:w 
1r66À~"'?" e &vu"66À~<ov s &"66À~<ov d 11 x•xp~cre~, de 11 5o èv~y. 
(ev•~enhssimo FV) : èvopyocr<ép~ a de M Il 51 ~Sod;ov y 11 <& : <o<ç v 
èv <o•ç H Il ~<À•cr~ij) a d Il 52 x~! 6 : 6 oüv y Il 53 xoc<~~~vdç > N 11 54 
xat > a M l! tcr<ùç H detxs M: icroç emg li 55 i:max6nouç + "t'e v 11 

57 xoc! > M Il 58 ~~6\v Y Il è7tÀ~pou : h!ao• y JI 60 ~À· 6 : &ÀÀ& N JI 
X~Àou~évouç s Il <OÜ > s Il 61 ~èv y&p : <o(vuv y Il 8<crf'OÇ s 

46. m. Cf. Nombr. 411 n. Cf. l Sam. 13JI o. Cf. li Chr. 2611 p. III Rois 
13, 33JI q. Hék 5, 4 
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était imparti aux prêtres, les lévites ne s'en occupaient pas, 
mais chacun respectait les limites des services qui lui avaient 
été confiés; et si quelqu'un voulait transgresser les limites 
de la charge reçue, la mort était son châtimentm, 7. Cela 
fut particulièrement illustré par la tentative de Saül. 
Pour avoir pensé offrir un sacrifice en l'absence du prophète 
et grand-prêtre Samuel, il attira sur lui-même un péché et 
une malédiction inamissibles, et bien qu'il ait été sacré roi 
par le prophète, ce dernier n'en fut pas moins courroucén. 
8. C'est par une intervention encore plus marquante 
que Dieu illustra l'affaire d'Ozias, en infligeant sans 
retard le châtiment pour cette iniquité• ; et lui qui 
de façon insensée s'était arrogé la fonction pontifi
cale fut de plus privé de la royauté. 9. Ce qui s'est 
passé de notre temps, vous ne l'ignorez certainement 
pas ; car vous savez parfaitement que des évêques, 
des presbytres et des diacres ont été nommés par 
nous, avec prière et imposition des mains, et que la variété 
des dénominations manifeste la variété des fonctions. Car 
ne remplissait pas sa main chez nous qui voulailP - comme 
sous Jéroboam le sacerdoce adultérin et dissident, au 
service des veaux -, mais celui qui était appelé par Dieuq. 

10. S'il n'y avait ni législation, ni distinction des ordres, 
il aurait suffi de grouper le tout sous une seule dénomina
tion ; mais instruits par le Seigneur de la hiérarchie des 
fonctions, nous avons attribué aux évêques celle du ponti-

46,9-15. Les origines de la hiérarchie dans l'Église, cf. Introd., 
§ 304. 

46, 9. Les deux éléments essentiels de l'ordination, cf. Inlrod., 
§ 340, 356, 360. Pour écarter son peuple du sanctuaire de Jérusalem, 
Jéroboam institua un autre culte, rendu à des statues de veaux et 
desservi par un sacerdoce particulier, cf. III Rois 12, 26-33. 

46, 10-11. Sur les trois ministères majeurs ct leurs attributions, 
cf. Inlrod., § 306, 312, 315, 405. 
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-roc ·t"iiç !epwaOV'I)Ç, -ro'Lç 81: 8Lotx6voLç -roc Tijç 7tpbç OCft'f'O't"épouç 
Sr.œxov(œç, t"' 11 xœ6<Xp&ç 't'à 't'~Ç 6p~axdocç &nr.-re:f..oUEJ.e:vœ. 
11, Ü~'t"E yocp 8L.Xxovov 7tpo<r<pSpELv 6ua[otv 6E[LL't"OV ~ ~ot7t't"(~ELV 

68 ~ eôf..oylocv lJ.T.xpcXv ~ !J.e:y&:t..'l)V 7tor.do{}ocr., oihe: 7tpe:crBU·n;pov 
xe:r.po-rov(cu; È7tt't'e:Àe:~v • où y0Cp 8otov &ve:a't'p&:rp6œr. 't'~V 't'&Ç1.v. 
12 0' ' ' e o , ' ' '' t • e e 6 • U yc.tp ECT'nV 0 6EOÇ IXXIX't'Wl''t'IXatC(Çr, LVOC 0!. U7t0UEU1JX 't'EÇ 

·t'à 't'&v xpe:t't''t'6VCùV -rupocwr.x&c; acpe:Te:pl<:wvToct, VO(J.o6e:cr(ocv 
72 xo::r.v-Yjv &vœ7tÀ0C't''t'OV't'EÇ è:rt~ xocxW -r& éocu't'&v &yvooÜv't'e ... 

' . ' ., 
5""' <r><À'I)pbv otù't"o'Lç 7tpbç """""P"' Àotx't"[~"'"'· Où y&.p >wiilç 
~ -roùç È7ttax67touç 7tOÀE!J.OÜow al 't'Otoü-ror., &f..t..OC 't'àv -rWv 
7t&:v-r<ùv è:7t:(crxo7tov xoct 't'OÜ llet't'pàç &px.r.e:péoc, Xptcr't'Ov 

76 'I'I)aoüv '<"bv Kop.av ~f'WV. 13, 'Y1tb MwiJaéwç ftèv yocp 
't'OÜ 6e:ocptÀE:O''t'<f't'OU XOC't'EO''t'<f61)0'ctV &pxte:pe:î:ç xoct [epe:Ï:ç XIX1 

ÀeuÎ:'t'œtt, Ôttà 8è 't'OÜ O'Cù't'ijpoç ~fJ.&v -J)(J.e:Ï:ç at 8e:xoc-rpe:Lç 
&7t6a't"oÀa., {l1tb 81: ""w" &7toa't"6Àwv èyw KÀ-IJft'lç ""'l èyw 

80 'I&xCùÔoç xrà crùv ~{LÎ:V ~'t'epot, tvoc f.l.~ 7t&V't'otÇ 7t&f...w Xot't'ot
f...éyCùfLeV, xowîi 8è xoc! ûnO n<ÎV't'CùV -i){L&v npecrÔÜ't'epot xoc! 
~ ' \ ~ ~ , \ ' .... OLotXOVOt Xott U1t'OototXOVOt Xott otVotYV<.ùt1't'ott. 

14. Ilpôi't"oç 't"o[wv -rTi <poa« &pz«peùç o ftovoyev~ç 
84 XptO"t'6c;, oùx é:otu't'i;l 't'~V 't't{L~vu &p7t&crocc;, &f...f...OC 1totpOC 't'OÜ 

Ilot't"pbç ""'"""'""""'6dç • 8ç yev6ftevoç &v6pw7toç 8,' ~f'iilç xotl 
-rl}v meUf.l.ot't'tx~v 6ucr(ocv 7tpocrcpép<ùv 't'c'fl 0eéi) otÙ't'oÜ xoc! 
llot't'p! npO 't'OÜ n&6ouc;, -iJ!J.Ï:V 8te't'&Çoc't'o f!6Votc; 't'OÜ't'o 7toteï:vv, 

ay{~H) des(~N) mv(~M) FV 

46, 66 tv'?j: tv tiN Il 67 aL&x.ovov y N (diaconum FV) : atœx6v<.V 
a M Il e.!MOV : 6û.~<OV • Il 68 0~« : ~ y + yàp N Il 69 &vacr<pt~ 
<p•cr6at m Il 70 6 e.oç H M (deus FV) : 6crtoç N Il &xacr<acr!aç a 
corr. atsl Il, 71__ O'cpe"t'ep(l;ov"t'IXt de v Il 72 xa:w~v : xev~v s xa:t vüv a IJ 
<O d Il ,73 au<otç + <o HM Il 74 <OV > a d Il <ii.v > M 1176 Mwucrtwç 
scrtpst : fl.OOO"éooç codd. Il v.èv > s Il 77 &:pxtepeLç X«"t'E:O''t', N H M 
Il 79-80 KÀ~f'~Ç . . . 'l&xw6oç N (cf, FV) : !~x. , , , XÀ. "' H M Il 
79 èyà.• H M {cf, FV) > N Il 80 "&v.a M 11 "~Àtv post !'~ y m 11 81 
xal' > H M Il 83 <o!vuv + 6 y Il f'OVoy•v~ç + !~croilç s Il 86-87 
7t1X"t'pl • . . Oe<j) N y Il 87 ate"t'cX~a:'t'o 1}(J.Î:V N N 
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ficat, aux presbytres celle du sacerdoce et aux diacres, 
le service des deux fonctions précédentes, pour que le 
culte soit célébré correctement. IL Car il n'est pas permis 
au diacre d'offrir le sacrifice, de baptiser, de faire une 
bénédiction petite ou grande, ni au presbytre de procéder 
à des ordinations, car c'est une impiété que de bouleverser 
l'ordre. 12. Car Dieu n'est pas un Dieu de discorde• 
pour que les inférieurs s'arrogent de force ce qui revient 
aux rangs supérieurs et inventent une nouvelle législa
tion, pour leur malheur, car ils ignorent qu'il leur est 
dur de regimber contre l'aiguillons. Car ce n'est pas à nous 
ou aux évêques que ces gens s'en prennent, mais à l'évêque 
universel et au pontife du Père, Jésus-Christ, notre Sei
gneur. 13. Moïse, le bien-aimé de Dieu, institua des grands
prêtres, des prêtres et des lévitest, puis notre Sauveur 
nous institua, nous les treize apôtres, puis les apôtres nous 
instituèrent, moi Clément et moi Jacques et d'autres avec 
nous, pour ne pas les énumérer à nouveau, enfin tous 
ensemble nous instituâmes des presbytres, des diacres, 
des sous-diacres et des lecteurs. 

14. Or le premier, grand-prêtre par nature, le Christ, 
le Monogène, n'a pas ravi pour lui-même cet honneuru, 
mais il a été établi par le Père. Il s'est fait homme à cause 
de nous et, en offrant à son Dieu et Père avant sa Passion 
le sacrifice spirituel, il nous prescrivit à nous seuls d'accom
plir celav, bien qu'il y en ait eu d'autres avec nous qui 

46. r. 1 Cor. 14, 33 Il s. Aet. 9, 5; 26, 14 Il t. cr. Ex. 28, 29 Il u. 
Hébr. 5, 4 Il v, Cf. Le 22, 19 

46, 13. Sur l'estime dans laquelle est tenu Moïse, cf. Introd., 
§ 32. Pour Clément de Rome et Jacques de Jérusalem, cf.§ 21,23-24. 
Les évêques institués par les apôtres, cf. VII, 46. Les ministères 
subalternes, cf.§ 322, 323, 32.5. Accord significatif entre les manuscrits 
de la famille N, cf. § 132. 

46, 14. Cllûcnç, cf. Jntrod., § 230. Sur le sacerdoce du Christ, cf. 
§ 236. 
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88 ' ' ' .. • ' ' ' • t ' ' XOW't'OI. OV't'Cù\1 C'U\1 •jf.lf.\1 X<X~ E't'EpWV 't'<ù\1 E: ~ <XU't'OV 7tE7ttO't'EU-

6 '""' ' ' • ' ' "'. ' ' ' X 't'WV • IX OU 7t11:.V't'Cù~ 1t'C<Ç 0 7ttO''t'EUO'OCÇ tjO't) X.OC.I. tEpEUÇ 

""'"'"Til 1) &px••P"'"'"~ç &~(ocç ~'"uxov, 15, MoT<i< ~è T~v 
&vocÀYjtjlw <XÔ't"oil ~f'<LÇ n;pocrovoyx6vnç l<<X't"d< ~v ~''"'""~'" 

92'"'6' 6' ''t '6' <XU't'OU UO'~<XV X<X ctpC('V KIXt CXV<X~tJ.IXX.''t'OV 7 7tpoe:xe:r.pt0'0C!-LE <X E1Cf.-

O'X67tOUÇ xcd 7tpe-cr0u't'é:pouç xa1 8r.ttx.6vouç é7t't'0C -r0\1 &pt9!J.6vw. 
16, 'Qv o!ç ~v l.:'t"é<pocvoç ii ft<X><OCpwç ftOCp't"uç, oôx &7toÀo•-
7t6(1.e:voç ~~-t&v X<X't'à 't'~V 7tpàç 0e:àv e;(}votocv, 8ç 't'OO'Oti't'OV 

96 ' 6 'e ... ' ' ~ n: } ' ' ' K' 't"1)V E:OO'EuEt<XV 't/) 7ttO''t'EI. E:VEoEts<X't'O K<Xt 't'"l)\1 EtÇ 't'OV Upi.OV 

~ftô'>V 'IY)croilv Xp•cr't"ov &yoc1t'r)v, 6lç lin;èp ocÔToil ~oilvoc• xocl 
't"~v tjlux~v, n;poç Tô'>v xup•oxT6vwv 'Iou~oc(wv ÀWo•ç ~ÀY)6dç ' 
&J.:A' g(.LWÇ b -ror.oÜ't'oÇ xoct TI}Àtxoü-roç &v~p, b 't'é;) llve:Of.t<X't'f. 

lOO ~éwv:~~;, b "t'0\1 Xpr.a't'àv bp&v èx 8e:Çr.&v 't'OÜ 0e:oü xcd Td:ç 

oùpcx\I(<Xç 7tÔÀ<XÇ &ve:<:>yf.l.évcx;çY, oô8oc11-oü <pcdve:T<Xt Tate; (..l~ 
&\l~xouow -r?i St<Xxov(q: XP1JO'&fLe:voç, ~ 6ucr(ocv &ve:veyxchv ')) 
xeLpcxç è1t~8dc; -r~v~, &f..f..à -r0 -r~c; 8~!XXovl!Xc; -r&y!-l!X q>UÀ<i~!Xc; 

104 tJ.éxp~ Téf..ouc; • o6Too yàp ~7tpemv Ti;) Toü XptcrToÜ 11-&p-rupt 
't"~V EÔ't"<X~(ocv &n;ocr<i>~m, 17, E1 ~è <f>(ÀL1t7tOV 't"OV s.&xovov 
K!Xt 'Av!XV~!XV z -ràv 7ttaT0v &8ef..q>Ov !Xt't't&v-r!X( -rtvec;, 5't't 0 
11-èv -rOv e:ùvoüxov ~ô&7t-rtcre:v, 6 3è ~11-è II!XÜÀov, &yvooüatv 

108 !XÙ-rot a /..éyo!-le:V 1J!-le:rc;. Et7to!-le:V yàp 6-rt oùx &ocu-r(i) Ttc; 

ay (~ H) de [e des, 46, 95] s ( ~ N) mv (~M) FV 

46, 88 crùv i)v.!v > s Il 89 n&v't'ool!; : 7t&.v't'oov y If mi~ H M {omnis 
FV) > N /1 1«a,euwv Y Il 90 8è > MIl 9I œÔToil > y Il rrpooevéyxœvnç 
m Il 92 xœt > M Il rrpoxeop(oœf<ev [rrpoex~P- s] N Il 93 Twv &pt8f<&v 
de Il 94 elç ~v : dow e dot ds Il !'œxœptÔ>TMOÇ M Il 95 gvvotœv s /1 
't'ocroü't'ov des. e Il 96 Tijv 6e:ocrSôe:~av H M (dei culturam FV) > NIl 
-rji 7ttcrnt [-ri)v n(cr-rw s] Svea. H dtxs M: ève:ae:L~a-ro -rjj '1t(crnt dmg JI 
98 <J>ux~v H s M (cf. FV) + œôToil d Il rrpoç : (mo d Il 1 oo 6 : xœt s > 
d 1! 101 oôpœv(ouç N v Il I 05 8t&xovov N (cf, FV) + ~f'WV H M /1 
108 <XÔ't'o( > m 

46. w, CL Act. 6, 5-6 Il x. Act, I8, 25 Il y, Act. 7, 55-56 Il z. cr. 
Act. 8.9 
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crurent en lui. Donc il ne s'ensuivit nullement que chaque 
croyant fut aussitôt institué prêtre ou obtint la dignité 
pontificale, 15. Après l'ascension du Seigneur, en offrant 
selon ses prescriptions le sacrifice pur et non sanglant, 
nous instituâmes des évêques, des presbytres et des diacres 
au nombre de septw, 16. L'un d'eux fut Étienne, le bien
heureux martyr ; par ses bonnes dispositions envers Dieu 
il ne nous était pas inférieur, et par sa foi il a montré à ce 
point sa piété envers Dieu et son amour pour notre Seigneur 
Jésus-Christ qu'il est allé jusqu'à donner sa vie pour lui, 
quand il fut lapidé par les juifs, les meurtriers du Seigneur, 
Pourtant un tel homme, d'une telle valeur, qui bouillonnait 
en l'Esprit• et qui voyait le Christ à la droite de Dieu et 
les portes du ciel ouvertesY, on ne l'a jamais vu accomplir 
ce qui ne relevait pas du diaconat. comme d'offrir le sacri
fice ou d'imposer les mains à quelqu'un, mais il resta à son 
rang de diacre jusqu'à la fin; ainsi convenait-il, en effet 
qu'un martyr respectât la discipline, 17. Mais ceux qui 
s'autorisent du diacre Philippe et d'Ananiez, le frère 
croyant, parce que le premier baptisa l'eunuque et que le 
second me baptisa moi, Paul, ceux-là méconnaissent notre 
discours. Nous avons dit en effet que personne ne peut 
s'arroger pour lui-même la haute fonction sacerdotale, mais 

46,16-17. Le ministère diaconal, cf. Inlrod., § 315, 316. Xe:ipa; 
!'Tt't't'tOSvat, cf. § 360. 

46, 17. Les interventions de l'apôtre Paul, cf. Introd., § 22. '1006 
ou 'lax@ô? En II, 55, 1 ; VI, 12, 13 ; VII, 39, 3 ; VIII, 12, 23, et 
surtout en VIII, 5, 3, où il est question comme ici du sacerdoce 
{voir la note correspondante), c'est toujours Job qui est associé à 
Me!chisédek. Aussi, parce qu'elle est commune aux manuscrits 
de la famille Net aux versions orientales, C. H. TuRNER (dans JThS 
31, p. 139) considérait la leçon 'lax@6 comme une erreur pouvant 
remonter à l'archétype lui-même. Pourtant Jacob a offert des 
sacrifices et une tradition a fait de lui l'ancêtre des prêtres et des 
lévites, cf. Cr.ÉMENT DE RoME, Êpttre aux Corinthiens 31, 4-32, 2 

(SC 167, p, 150 s,), 
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&pmi~"' TO [epomxov &~("'f'"• &ÀÀ' ~ 7tctpà Toil 0eoil• 
À '' ' M À ~' ' 'I 'e ~ ' ' ' ~ OCflUOC\IE~ CùÇ E XLO"Eoe:Xb X.O:.t <ùo 'J 7t<Xpoc; IXflX.LEflECùÇ CùÇ 

'AocpÔl\1 mxpà MwUcréwçc • oôxoüv xo::! <l>(Àt.7t7tOÇ xa1 'Avocvtocç 
112 oùx. éocu-roUc; 7tpoe:(ÀocvTo, &ÀÀ' tmà 't'OÜ Xptcr·roü 7tpoe:xer..p(

aEhjaocv 't'OÜ &pxr..e:pÉ:Cùç 't'OÜ &auyxpL-rou 0e:oü. 

47. oc'. 'E1tlax.o1tOÇ 't'oLvuv Ü1tà k·mcrx61twv x.e:tpot"ove:'i:'t'(t.t 
3Uo ~ Tpt&v, 7tpe:crô0-re:poc; Ù1tà hèc; è1ttcrx61tou xod. 3t&.xovoc; 
x.oct ol Àotn:of. x);flptxoL 

4 W. Et 't'tc; è7tLaxo7toç i) 7tpe:crÔÔ't'e:poc; rtocprk 't'~V Ô1tà 't'oÜ 
Kuplou a"h"~'" -rijv t1tl "ÎÎ 6ucrlqo 1tpocrevéyx71 ~npcl. "'""' 
• 'À ' 1 ' - 0 - 0 ' " 'À " ' ' • 1] tJ.E t E1t~ 't'V 't'OU H E:OU VUO'tO:.a-tïJptOV 'J yoc IX 'l OCV't'L OLVOU 

a(xe:pa. è7tt't'1)3e:u't'rk i) 5pve:tc; ~ ~éjl&. ·two:. i) 5cr7tpta:, 1tocpOC 'l'~v 
8 a,&.""~'"' xct6ct•pdcr6w. 

y'. Tiji ""'Piii Tiji aéov"' 7tÀ~V véwv x!apwv ~ """''f'UÀi)ç 
fl.lJ è~O" ~a't'W 7tpocr&ye:cr6od -rr. 7tpàç -rà Sumoccr-n)pr.ov, x.cd 
it/..cuov e:lc; 't'1)v OCyLo:.v ÀuxvLocv xoct 6u!LLociLoc 't'ii) xocLpii} njc; 

12 6docç 7tpocrcpop&ç. 

ay (~ H) ds (~ N) mv (~Ml FV 

46, 110 '!6>6 H M : !C<x6>6 N (cf. FV) u. nolam Il Ill Mwu~éwç 
scripsi : v-rocréro~ codd. Il 112 oôx : oûx a:Ô'tot Y Il 7tpodÀov"t'O M 
1! 113 ®eoü + OCÔ't<ji 1} 86;oc xoct 't'O xp&'t'oç aùv -.<ji &v&px<.:J ocû-.oü 7t1X-rpt 
xoct 't'<ji 7tiXVIXy(<p xoct à;ya:S(ii xoct l;roo1t'o~<;i ocû-.oü 7tveUv.oc't't • vüv xoct 
dd xoct etç "t'OÙç ocl&vrxç 't&v rxtOOvrov · CÏ!J.'f)v m 

• de (~ N) p FV 

47, 1 't'O(vuv N (ergo FV) > a p Il xetpO"t'OVehoct N (ordinatur 
FV) : xetpo-rovdaero [post è7t(axo1t'OÇ colloc. p] a p Il 2 è7ttaX61t'OU + 
xetpO't"OVdaero p Il 8t&:x. : ol a~&xoveç e Il 4 fmO {constitutionem a 
domino pro1atam FV) > d p Il 'oü > a Il 6 ~ iJ.éÀ• ante ~ y&Àa P Il 
è7tt 't'O ... 6UO'LIXO'"t'. a p (supra ... altare FV) : 't'<ji ... euatiXO''tept<p 
N Il ,oü 0eoü a N (dei FV) > p Il 7 6~1tpca N li 9 '0 xa•péi\ '· 3. 
post O'CIXipUÀ~Ç d p Il xt8prov + ~ O''t&xua:ç at-rou a + a't&xueç !Î1t'IXÀOÜ 
ahou xa:t crÎ:'t'oÇ ippU't''t6!J.evoç véoç emg Il~: xoct e l]lû è;Ov: è; &v e + 
31: d p Il " a N ( aliquid FV) + ~'cpov p Il xa! : ~ p Il 11 <iy!C<v N 
(oleum speciosum candelarum FV) >a p Il 12 6docç a N (divinae 
FV) : <iy!aç p Il 7<pO~<popêêç N (ob1ationis FV) : &va<popêêç a p 
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qu'il la reçoit soit de Dieu•, comme Melchisédekb et Job, 
soit d'un pontife, comme Aaron la reçut de Moïsec; donc 
Philippe et Ananie ne se sont pas proposés eux-mêmes, 
mais ils furent choisis par le Christ, le pontife du . Dieu 
incomparable. 

Les canons 
apostoliques. 

47. 1. L'évêque est donc ordonné 
par deux ou trois évêques, le pres
bytre par un seul évêque, de même le 

diacre et les autres clercs. 
2. Si contrairement aux prescriptions du Seigneur sur le 

sacrifice un évêque ou un presbytre offre sur l'autel de 
Dieu autre chose, du miel ou du lait ou bien des boissons 
fabriquées au lieu de vin, ou bien des oiseaux, des animaux 
ou des légumes, contrairement aux prescriptions, qu'on 
le dépose. 

3. Sauf, à l'époque voulue, les nouveaux épis ou les 
raisins et l'huile pour la sainte lampe et l'encens pour le 
temps de la divine oblation, qu'on ne permette pas d'appor
ter quoi que ce soit sur l'autel. 

46. a. Cf. Hébr. 5, 4 JI b. Cf. Gen. 14, 1811 c. Cf. Nombr. 17 

47. On trouvera une introduction aux 85 Canons apostoliques 
en tête du présent volume, aux p. 9~12, § 500~505. La plupart 
de ces canons traitent de questions déjà abordées soit dans les CA, 
soit dans des conciles ou des collections canoniques antérieurs : 
les références seront chaque fois données en note. Dans son édition, 
Discipline générale antique, I, 2, p. 8~53, P. P. JoANNOU signale 
également les auteurs et les conciles postérieurs qui ont traité des 
mêmes questions. 

47, 1. Sur le nombre d'évêques requis pour une ordination épis
copale, cf. Introd., § 341 et canon 4 de Nicée. Dans certaines 
collections, la seconde partie de cette ordonnance constitue le canon 2. 

47. 2-3. Le presbytre peut $offrir», entendre par là : présider 
l'eucharistie; ct. Introd., § 313. Dans d'autres collections, ces deux 
canons sont regroupés. Les oblats apportés à l'autel : cf. lnlrod., 
§ 363. L'encens : § 366. Pour les différentes peines prévues par les 
canons, cf. § 398. 
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3'. 'H liÀÀYJ 11:i'imx lmwpot e!ç o!xov &7tocrnÀÀtcr6w &7totPX~ 
't'<;) è·max6re~ xcd -roLç repecrôu-répotc;, &t.f..<X !'-~ repOç -rb 
6uO'~ctcrT~ptov • S~Àov Bè: tilç à èreLaxoreoç xœt ol 7tpe:crÔÛ't'e:por. 

16 .lmftep[~oumv xott -ro'iç 3Lotx6voLç xot! -ro'iç Àomo'iç ><ÀYJp•xo'iç. 
' 'E , ~ e, .;). ~ , , t _ 

E , 7ttO'X01tOÇ 'j 1tpEO'oU't'EpOÇ 'j OLO:.XOVOÇ 't'"')V EIXU't'OU 

yuvrûxœ fl.~ èxOcùf..é""w 7tpocp&cre:t e:ÔÀ<XÔdctç • è<Xv Bè: èx60Cf.."(), 
&q>opL~tcr6w, tmfttVCilV xot6otLpdcr6w. 

20 ~,. 'E7t(axo7toç ~ 7tpe:cr00't'e:poç -)) Br.&:xovoç xocrlJ.tX<h; cppov't'L-
3otç ft~ &votÀotftOotvhw • e1 3è ft-/j, xot6otLpdcr6w. 

~~. E'l -rte; è1tLaxo1toç ~ 7tpe:cr6Ô't'e:poc; Yj Br.&:x.ovoç -r~v &:y(o:.v 
-roil7toccrxot ~fttpotv 11:po Tijç kotp.vijç 1crwep[otç f'<'<Oo 'Iou3ot(wv 

24 t7tL't"EÀt"1), xot6otLpe[cr6w. 
1J'. Et -rte; è7t(axortoç ~ 7tpe:cr6Û't'e:poc; ~ Br.&xovoç ~ èx TOÜ 

Xct't'ù6you 't'OÜ le:po::nxoü 7tpoO"<popiic; ye:vo(J.éV1JÇ f1.~ lJ.ETotÀ&:
ooL, ~ ~v othlotv e!1toc-rw Kot[, .l<lov 'fi e~Àoyoç, cruyyvÙ>f'YJÇ 

28 -rurxotvhw • ~ .l<Xv ft1J Àtyn, &q>op•~tcr6w, &ç ott-r•oç ~ÀocOYJÇ 
ye:v1J6e:!c; 't'lj) f..oclj) xiXt Ô7t6vot<Xv èfJ.7tot-f)ao:c; xa-ra 't'oÜ 7tpoae:
véyxav't'oç Wc; !J.~ ôyt&c; &ve:ve:yx6vToc;. 

e'. IMv-rotç -roùç e1crL6v-rotç mcr-roùç xotl -r&v ypotq>&v 
32 &xoôov-rotç, ft1J 7totpotfttvov-rotç 3è -r'ij 7tpocreuxîi xot! '<ii &y(qt 

f.lE't'OCÀ-f}tfJe:t, fi.lç flv ti't'<Xl;(ctv èfl.1tOtoÜV't'O::Ç Ti) 'ExXÀ"')criCf &cpo
p[~ecr6otL xp-/j. 

t'. Et -rtç &xotvwv~'t'<? x&v èv otx<? cruveO~"tj't'O::!., oO-roç 
36 &q>op•~écrew. 

a de(~N) p FV 

I3 ~ + 8' a Il &7toTeMa6<» a Il I6 xat• > p Il I8 èxMÀÀn p Il I9 
è7t•[Lév<»v + 8< a p Il 21 [L~' : [L~ye a 

a de [e des. 31] ( ~ N) FV 

24 è?tOTeÀéao• d -aeL •Il 27 ~ N (uacat FV) >a Il e~Àoyoç ~ N •Il 
28 ~ N (au\ FV) >a Il Mv + 8è a Il 29 è(L1tO,~aoo; a (intulisset 
FV) : 7tOL~aaç NIl 3I da•6v<aç des. •Il maToÙç a (fide1es FV) : -TWÇ 
d + dç -ri)v &ylav 6eoil èxû~alav •Il 32 l'~ > a"' Il xat > d Il 33 &<a
~(<XÇ d 

• d FV 

35-36 oU-roç &q>. scripsi {iste repudietur FV) &q>. oU"t'oÇ N d 
xoct ocôTOç &q>. a 
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4. Tout autre produit (des récoltes) sera destiné à la 
maison, comme prémices pour l'évêque et les presbytres, et 
non à l'autel; il est évident que l'évêque et les presbytres 
donnent aussi leurs parts aux diacres et aux autres clercs. 

5. Un évêque, un presbytre ou un diacre ne répudiera 
pas sa femme sous prétexte de piété ; s'il la répudie, on 
l'exclura; s'il persiste, on le déposera. 

6. Un évêque, un presbytre ou un diacre ne portera pas 
le souci des affaires séculières ; sinon on le déposera. 

7. Si un évêque, un presbytre ou un diacre célèbre le 
saint jour de Pâques avant l'équinoxe de printemps, comme 
les juifs, on le déposera. 

8. Si un évêque, un presbytre ou un diacre ou quel
qu'un de la liste sacerdotale ne communie pas après que 
l'oblation a été _faite, ou bien qu'il en dise la raison et, si 
elle est convenable, on lui accordera le pardon, ou bien s'il 
ne la donne pas, on l'exclura, car il a causé du tort au 
peuple et il a rendu suspect celui qui offrait, comme s'il 
n'offrait pas correctement. 

9. Tous les fidèles qui entrent et écoutent les Écritures 
mais sans rester pour la prière et la sainte communion, il 
faut les exclure, car ils provoquent le désordre dans 
l'Église. 

10. Si quelqu'un prie avec un excommunié, même à la 
maison, on l'exclura. 

47, 4. A propos des offrandes, cr. Introd., § 408. 
47, 6. Cf. II, 6, 1. 
47, 7. Cr. canon 1 d'Antioche. Pour le comput pascal, c[. lntrod., 

§ 377. Les canons 65, 70 et 71 mettent pareillement en garde contre 
l'observance de pratiques juives. Propos identiques en II, 61. 

47, 8-11. Cf. canon 2 d'Antioche. 'Ex 't"OÜ Xct't"OCÀ6you 't"OÜ lepct
't"LXOÜ : cf. Introd., § 304. Reproches du même ordre chez JEAN 

CHRYSOSTOME, Sur l'incompréhensibilité de Dieu, III, 353 s. (SC 28 bis, 
p. 216 s.). Puisque les pécheurs sont exclus des mystères, les fidèles 
qui restent n'ont pas de raison de ne pas communier; cf. F. VAN DE 

PAVERD, Zur Geschichte der Messliturgie, p. 189. 
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tet.'. E'i -rtç xot81JP'lf'éV<J> ><À'JP'"oç &v &ç ><À'Jp•><éj\ auveu
~Y)T<xt, xcx6œtpdcr6w xa1 <XÔ't'6ç. 

tB'. Et -r•ç ><À'Jptl<OÇ 1j Àot"Cx6ç, &<pwptcrf'évoç ~-rot 3ex-r6ç, 
40 &7te:À6Ôlv èv è't'épq: 7t6Àe:t 8e:x6TI &ve:u YPIX!J.(J.&:-rwv crua-ra:rtx&v, 

OC<popt~éG8WGotV o! 3e~OCf'SVOt l<otl (, 3ez8elç. 
ty'. El 8è &cpwptcr(J.évoç fi, È:.7t!:re:tvécr6w cxÔ't'<î) ô &cpoptcrttO<; 

&ç tfJe:ucrcq.téV(fl xcd r:btcx-djacxv-rt 'ExxÀ"')cr(ocv 0e:oü. 
44 ,3•. 'E1tl<»<o1tov f'1J ~~e(v"'' ><ot-rotÀel<jlotv-rot -r-ljv kom-roù 

?T<xpomfav è't'épq: è7tt7t1)8f1v, x&v ôn:O 7tÀe:t6vCùv &vayx&:~"'}'t'<Xt, 
e! f'-IJ -r•ç e6Àoyoç ott-r(ot 7j -!) 't'OU't'O ~tot~Of'éV') otÙ-rov 1to,eî:v, 
&c; 7tÀe:Ï:6v 't'L xép8oc; 8uvoc!Jlvou <XÔ't'oÜ 't'oLe; èxe:!cre: )..6yCfl 

48 e:ùcre:6dŒc; CJU(J.Ô&:ÀÀe:cr6oct • xcd 't'OÜ't'O 8è oôx &cp' é:cw't'oÜ, 0C)..f..0C 
xp(Get 7tOÀÀWV ~mG><67tWV ><otl 7totpot><À-f)Ge' f'SY(G't'1). 

te:'. Er Ttc; npe:crOlvre:poc; ~ 8t&.xovoc; ~ 6f..Cùc; 't'OÜ xo:;-rocÀ6you 
't&v XÀY)ptx&v, &7toÀe:hJnxc; 't'~V é:<XU't'OÜ 7tapotxfocv, de; h·ép<Xv 

52 &7téf..6ot w:d 7tOCV't'e:À&c; 8tocm0Cc; 8ta't'pf6ot èv llÀÀ"() 7tctpotxtq; 
nocp& yvdl!J.'fJV ToÜ E8tou È:.1ttax61tou • 't'oÜ-rov xe:Ae:Ôo(.LEV 1-'-"~P'é-rr. 
ÀET.'t'OUpye;'f:v, E~ 1'-&;ÀT.c.J't'IX 1t@Oc.JXIXÀOU(.LéVOU IXÔ't'àV l!7tctVEÀ6Eî:v 
-roü btr.ax67tou où x Urrf)xouaev, &7tt(.Lévwv -rfl &-rctÇ(q: • &c; 

56 Àcttxàc; 11-év-ror. Èxeî:ae; xor.vwvd-rw. 
r.ç-'. E~ 8t b è1t(axo7toc;, 7tctp' qi -ruyx&vouar.v, 1to:p' oô8tv 

~Y1)G!X(.LEVOÇ -rl}v XIX't'' ctÔTÙJV Ôptcr6e;î:crctV &py(ocv, 8éÇ'Y)'t'IXL 
ctÔ-roùc; &c; XÀ1)ptxo6c;, &cpopr.~écr6w &c; 8r.8&crxctÀoc; &-rctÇ(ctc;. 

60 ,~'. '0 3uGl yocf'otÇ GUf'7tÀotxdç f'S't'OC -rb ~oc7t-rt"f'" 1) '\'\ , , , ~, r , , .:}. 12' 7CIX/\/\IXX1)V X't'1}c.JIX!'-EVOÇ OU oUVIX't'IXt E VIXT. E7CT.c.JX07COÇ 'j 1tpecroU-
't'Epoc; i) 8r.&xovoc; ~ 6/..wc; 't'OÜ xct-rctÀ6you -roü lepct-rr.xoü. 

a d p FV 
39 ~ Àotxoç > p Il 3ex,6ç a (susceptus FV) : &aex,oç d p II4I d~op. 

o! a.~ .• d (cf. FV) : d~opt~éo6w xot ô 3e~&[L€VOÇ p 

a d FV 
42 )ja (ait FV) > dll4671:ot~o•.aii47My<p + -rijç d 

a d p FV 
52 d71:éÀ6~ •Il a •• a,aç d (destituerit FV) : l'""a,&ç. p Il a •• ,pt6~ 

d Il 54-55 ènocvûGe'i:v- èntax. : 't'OÜ è7ttax67toU <X.Ô't'oÜ ènetveÀGe'i:v 
p Il 58 ~y~a&[Levoç : Àoyto&[Levoç p Il &py!ov a d'x p : ol,t.v dm• Il 
62 0Àc.>ç a p (omnino FV) > d 
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11. Si un clerc prie avec un (clerc) déposé comme s'il 
était encore clerc, qu'on le dépose lui aussi. 

12. Si un clerc ou un laïc, exclu ou admis, se rend dans 
une autre ville et y est reçu sans lettres de recommanda
tion, ceux qui l'ont reçu et lui-même seront exclus. 

13. S'il était déjà exclu, qu'on prolonge son exclusion, 
car il a menti et trompé l'Église de Dieu. 

14. Il n'est pas permis à un évêque d'abandonner son 
district et d'en prendre un autre, même si beaucoup l'y 
poussent, à moins qu'une cause raisonnable ne le contraigne 
à le faire, par exemple la possibilité d'être d'un plus grand 
profit aux gens de là-bas quant à la foi; cependant qu'il 
n'agisse pas de lui-même, mais sur l'avis de plusieurs 
évêques et après grande insistance. 

15. Si un presbytre ou un diacre ou tout autre de la liste 
des clercs déserte son district pour aller dans un autre, s'il 
le quitte complètement pour demeurer dans l'autre 
district, contre la volonté de son évêque, nous lui inter
disons d'exercer son ministère, surtout s'il n'obéit pas 
quand son évêque l'appelle à revenir et s'il persiste dans 
son indiscipline. Cependant, là-bas, il participera comme 
laïc. 

16. Si l'évêque auprès duquel ils se trouvent ne tient pas 
compte de la suspension portée contre eux et les reçoit en 
tant que clercs, on l'exclura parce qu'il professe l'indis
cipline. 

17. Quiconque a contracté des secondes noces après son 
baptême ou qui a pris une concubine ne peut être évêque, 
presbytre ou diacre ni d'aucune façon (être inscrit) sur la 
liste sacerdotale. 

47,12-13. Cf. canons 6, 7, 8 et 11 d'Antioche, canons 41 et 42 
de Laodicée. 

47, 14. Cf. canon 15 de Nicée, canons 16 et 21 d'Antioche. 
47, 15-16. Cf. canon 3 d'Antioche. 
47, 17-19. Cf. VI, 17, 3 et canons 2, 3 et 7 de Néocésarée. A propos 

des secondes noces, cf. Inlrod., § 413. 

' 11 

1 

1 
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LY/. '0 X~PrJ.V Àoco&v xoc! txOEOtC1)fLlV"I)Va ~ é-roc(pocv ~ 
64 olxénv ~ -ré:Jv èrd 't'~ç O'X"t]V~Ç où 30\lo:'t'at e!voc~ ê7daxorroc;; ~ 

7tpe:crÔÜ't'e:poc;; ~ Btcfxovoc; YJ 8Àwc; 't"OÜ xcx;TocÀ6you 't'OÛ lep<X't'tXoÜ. 
t6'. co BOo &Be:ÀrpiXc; &ya:y6~-LSvoc; ~ &Se:f..<pt3~vb oô Bôvoc-ro:1. 

etvocL XÀ"I)pLx6ç. 
68 x'. K:\"l)pLxoç tyyoocç 8L8oùç xoc6ocLpdcr6w. 

xœ'. Eôvoüxoc; el (J.èv èÇ È7t"'}pdotc; &v6p6l1t:wv èyéve:-r6 't'tc; 

~ tv 8LWYfLii> &<p"(Jpi6"1) -r<X &v8pô\v ~ o5-rwç ~<pu, xocl ~cr-rLv 
&~Loç t1tLcrxo7t\îç, ywlcr6w. 

72 XO'. '0 &xp<ù'\""l)pL<icrocç érJ.U'\"OV fL1J y.vlcr6w XÀ"I)pLx6ç • 
cx;Ô-rocpove:u't'~c; y&p ècr't'tV x.rû -rijc; ToU 0e:oU S"t]f.I.T.oupy(<Xc; 
tx6p6ç. 

xy'. E~ ·ne; XÀ'Y)ptx.Oc; &v ~ocu't'0\1 &xpW't''fJpL<fcrn, xoc6atpdcr6Cù · 
76 rpove:ùc; y&:p ècr't'tV ~au't'oÜ. 

x8'. Aoclxoç éocu-rov &xpw-r"l)pL&crocç &<popL~icr6w ~'\""/) -rp(oc · 
èrrŒouÀoc; y&p èa't'tv -r9ir; tocu't'oiJ ~Cù'Y)c;. 

xe:'. 'En(crx.orroc; 1) 7tpe:crÔÜ't'e:poc; 1) Btcfxovoc; 0 rropvd~ 1) 
80 t7tLopx(~ ~ xÀo7t)i &:>.oùç xoc6ocLpe(cr6w, xocl fL1J &<popL~lcr6w • 

MyeL y<Xp ~ ypoc<p~ • « Ollx ~x8Lx~creL KupLoç 8lç ~"! -ro 
ocÙ't'6c n. c.OcrocÔ't'<ùÇ xcd ot Àotrrot XÀ"t]ptxoL 

xc;;'. Tô\v e!ç XÀ~pov 7tocpe:>.66nwv &y&fLCùV xeÀeOOfLEV 
84 ~OUÀOfLlvouç yocfLe'i:V &vocyvÔ>cr-rocç xocl ~&À-rocç fL6vouç. 

xr. 'E7t~O'X.01tOV 1) 7tpe:cr0Ô't'e:pov 1) a~.&x.ovov -r67t't'OV't'<X 
1 c , .::>. :!. t ''ï:> 1 \ ~ \ 

7ti.O''t'OUÇ <X(J.ŒfYt'"/}O'OC\I't'OCÇ 'j CX7tLO''t'OUÇ 0Co~X1)0'0CV't'OCÇ XCXt o~OC 

a d FV 
63 wxl d (et FV): ~a ll6hljç > all65 5Àwça (cf. can. 15, 17, 51, 

63) > d (cf. FV) 1166 &yocy6(J.f:voç a (duxerit FV): &y6~evoç d 

a d p FV 

71 yevéo6<» a Il 72 éocu,àv &xp. Na Il 73 oc1m~6v~'OJÇ a Il èo"v + 
éocu,oü p Il 75 &xp<»'OJpt&oot d Il 79 6 ad (qui FV) : è"l P 1181-82 ÀéyeL 
- XÀ"')pLxo! > p Il 81 èx8Lx.- œ.ô't'O d {cf. quae supersunt in FV 
domi}nus in eodem) : èx8Lx~mw; 8lç èn:l. 't'O œ.ô't'O èv 6Àt\jleL a 

a d FV 

84 !J.6VO\I d 11 86 &f!œ.p't'&;\IOV't'O:Ç 0. 
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18. Quiconque prend une veuve, une femme répudiéee., une 
courtisane, une servante ou une femme de théâtre, ne peut 
être évêque, presbytre ou diacre ni d'aucune façon (être 
inscrit) sur la liste sacerdotale. 

19. Quiconque a épousé deux sœurs ou une nièceb ne 
peut devenir clerc. 

20. Le clerc qui donne des cautions, qu'on le dépose. 
21. Un eunuque, qui l'est devenu par la cruauté humaine 

ou qui a été privé de sa virilité dans une persécution ou 
encore qui est né ainsi, s'il est digne de l'épiscopat, qu'on 
l'admette. 

22. Si quelqu'un s'est châtré lui-même, il ne sera pas 
clerc ; car il est son propre meurtrier et un ennemi de la 
création de Dieu. 

23. Si un clerc se châtre lui-même, on le déposera, car 
il est son propre meurtrier. 

24. Si un laïc se châtre lui-même, on l'exclura pendant 
trois ans, car il est l'ennemi de sa propre vie. 

25. L'évêque, le presbytre ou le diacre surpris à for
niquer, parjurer ou voler sera déposé, mais sans être exclu ; 
car l'Écriture dit : «Le Seigneur ne punira pas deux fois 
pour la même chosec. >> De même pour les autres clercs. 

26. Parmi les célibataires entrés dans le clergé et qui 
veulent se marier, nous ne permettons de le faire qu'aux 
lecteurs et au chantres. 

27. Si un évêque, un presbytre ou un diacre frappe des 
croyants qui ont péché ou des incroyants qui ont mal agi, en 

47. a. Lév. 21, 14 Il b. Cl. Lév. 18, 16 Il c. Nah. 1, 9 

47, 20. Cf. II, 6, 1. 
47, 21-24. Cf. canon 1 de Nicée. 
47, 25. Cf. canons 1 et 9 de Néocésarée. 
47, 26. Les ministères de lecteur et de chantl·e, cf. Introd., § 322, 323. 
47, 27. Les prescriptions du livre II sur la conduite des évêques 

réitèrent les appels à la bienveillance et à la douceur, cf. Introd., 
§ 307, 308. 
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-rWv 't'Oto{vrwv cpoOe:~v è6éÀO'V't'ct xcx.6octpeî:cr6at 7tpocr-r&acro~-tev · 
88 oÙÔct!-!OÜ y<Xp ~tJ.&c; 0 K6ptoç -roÜ't'o li:ô(ôocÇev, 't'OÙvav't'lov Sè 

ocÔ-rQç 't'U7t't'6fLEVOÇ oÙx tiv't'É:'t'U1t''t'E:V, ÀotÔopoÜ!LeVOÇ oÔX CÏV't'E:
ÀotÔ6pet, n&ax,oo\1 oùx ~7tdf..etd, 

xr{. Et 't'tÇ è7t(crxo7toç ~ 7tpe:crô6-re:poç -1) ôt&xovoç, x<X6ctt-
92 pe:6e:tç Ôtxcd(ùç È1t~ èyxÀ-/jfJ.OW"t cpave:poî.'ç, TOÀ!J."I]cre:te:'J Èq>cf

~acr6ctr. -rijç noTe: èyxe:tptcr6dcn'}c; o:;ÙT<i) Àe:t-roupy(ac;, oÙ't'oç 
7tOCV't'&-7tctOW ÈXX07t't'É:cr6w 't'1jç 'ExXÀ1jO'(aç. 

x6'. E'l 't'tÇ è7dcrxo7toç ôtà XP'll!J.&'t'(ùV 't~c; &Çlocc; 't'ct6TI)c; 
96 ty><poc~~ç yév"'~"'' ~ 7tpecs6ù~epoç ~ 8•oc><ovoç, ><oc6oc•pdcs6w 

xod IX.Ù't'0c; xrÛ 0 xe:tpO't'OV~O'UÇ, xocf. ÈXX07t't'fo9w 7t1XV't'!X.7trt.O'LV 

xa.f. 't'YjÇ xotvCùv(ac;, &c; ~(!J.WV 0 [J.&.yoc; ôrt' È!LOÜ llé't'poue, 
f..'. Et 't'tc; èn(crxo7toc;, XOO'tJ.txoï:'c; &pxoucrt XP'Y)O'OC!lSvoc;, 

1 oo ôr.' ctô-r&v èyxp<X't'~Ç 'ExxÀ1jcrLotc; yév"t}-r<Xt, x.ct8cttpda8(t) x.ctt 
&cpopt~écr8(t), x.oc1 ot x.otv(t)\loÜv-re; a.ù-ré;) 7t&.v-reç. 

f..ct'. Et -rtç 7tpecrôù-rtpo;, x.ct-rctcppov~aocç "t'OÜ t8~ou ~7ttcrx6-
7tou, xwplç CJUVOCYOCYYJ KOCl 6umoccs~~p•ov g~epov 1t'IJ~YJ, [L1J8~v 

1 04 K<X't"€)'\lù.)XÔ)Ç "t'OÛ ~7t'tGX67tOU èv tÔGeÔd~ X.oct 8tX<XL00'0V1J 
X<X.8cttpda8ù.) &ç cp(f..<X.pxoç, -rOpctvvoç y&.p èa"t'tv, x<X-1 ol Àot7to1 
XÀ"t)ptxoL, 8aot &v ctô-ré;) 7tpoa8&v-r<X.t · oE Sè Àoctxot &cpopt
\:écs6wcsocv. Tocihoc 8~ [.!.•~"- [J.(ocv ><ocl 8eu~épocv' ~ ><ocl -rp(~v 

108 -roü è:7ttcrx67t'ou 7tocp&.xÀ1}0'tv ytvéa8(t). 
M'. Et ~•ç 7tpecsM~epoç ~ 8•oc><ovoç {l7to tmCJK67tou yév1J""'' 

èv &cpoptcr~é;), 't"OÜ't"ov ~1) èÇetvoct 1t'ocp' é-répou Sex.8!fivoct, &J..J..' -1) 

a d FV 
87 <ii>V > d Il t6éÀoV<aç d Il 88 <oiho d (hoc FV) : <«iha a 

a d p FV 

92 ~a"epiiiç d Il <~&.pœaea, : &.p«oea, p 

a d FV 
103 aov~y&y'l} a {colligat FV): aovocy<.ùy"Ï)ç d 

a d p FV 

I 09 yé"~'a' : yev6~evoç d Il I 1 o &n' ~ : &nli. p 

47. d. 1 Pierre 2, 2311 e. Cf. Act. 8, 21-2211 f. Cf. Tite 3, IO 
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voulant par là inspirer la crainte, nous ordonnons de les 
déposer, car le Seigneur ne nous a jamais enseigné cela; au 
contraire, frappé, il ne rendait pas les coups, insulté, il ne 
rendait pas l'insulte, dans sa souffrance il ne menaçait pasa. 

28. Si un évêque, un presbytre ou un diacre, déposé avec 
raison pour des griefs évidents, se permet d'exercer le 
ministère qui lui avait été confié auparavant, qu'on le 
retranche complètement de l'Église. 

29. Si un évêque a obtenu cette dignité par de l'argent, 
ou (si c'est) un presbytre ou un diacre, qu'on le dépose, lui 
et celui qui l'a ordonné, et qu'on le retranche complètement 
de la communion, comme Simon le Mage (le fut) par moi, 
Pi erree. 

30. Si un évêque a eu recours aux chefs séculiers et s'est 
attribué une Église par leur intermédiaire, on le déposera 
et on l'exclura avec tous ceux qui sont en communion avec 
lui. 

31. Si un presbytre, méprisant son évêque, tient une 
assemblée séparément et érige un autre autel, sans avoir 
rien eu à reprocher à son évêque, au point de vue de la foi et 
de la justice, on le déposera comme aimant le pouvoir, car 
c'est un tyran; de même les autres clercs, dans la mesure 
où ils prennent parti pour lui, et on exclura les laïcs. Mais 
on ne le fera qu'après une première, une seconder ou même 
une troisième mise en garde de l'évêque. 

32. Si un presbytre ou un diacre est frappé d'exclusion 
par son évêque, il ne peut pas être reçu par un autre que 

47, 27. Torc't'6tJ.svoç oôx &v't'é't'07'C't'€V : ces mots sont intégrés 
dans la citation de 1 Pierre 2, 23 par IRÉNÉE DE LYON, Contre les 
hérésies, III, 16, 9 (SC 2ll, p. 327) et par de nombreux auteurs latins 
{cf. Vetus Latina, éd. de Beuron, 26, 1, Fribourg 1958, p. 211). 

47, 28. Cf. canons 4, 12 et 15 d'Antioche. 
47, 31. Cf. canon 5 d'Antioche. Le ministère des presbytres, cf. 

Inlrod., § 313. La réitération des avertissements, cf. § 394. 
47, 32. Cf. canon 5 de Nicée et canon 6 d'Antioche. 

1 
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7tctpà: 't'OÜ &q>op(cro:.v-roç cxlrr6v, d 11-1J &\1 xct-rà: GUyxuplctv 
112 Te:Àe:u-djcrn 0 &q>op(a«c; ctôTOv l7t(crxo7toç. 

"A y'. M"l)8évcx Twv ~évwv e7tLcn<67twv f) 7tpecr6uTépwv f) 
8tcxx6vwv élveu crucrTCXTLxwv 7tpocr8éxecr6e yp<X(J.(J.<iTwv • xcxt 
!ntcpe:po(-lêvwv 3è «Ô-r&v &.vocxptvécr6Cùactv, wû Eà:v 11-èv c'flatv 

Il6 x-i)puxeç Tijç eôcre6dcxç, 7tpocr8exécr6wrcxv, et 81: (J.-i)ye, TOC 
7tpàc; 't'tiÇ xpdocç OCÙ't'OÎ:Ç €7ttX,OP1JY~O'<XV't'EÇ de; XOI.\I<ùV(a;v IXÔ't'OÙÇ 

l'~ 7tpocr8é~"l)"6e • 7toÀÀOC y&.p xcxt xcxT&. cruvcxp7tcx~v y(veTcxL. 
/..81

• Toùc; Em.ax.67touc; è:x&cr-rou ~6vouc; e:l8évat XP~ 't'Ôv èv 
I 20 cxÔTo'tç 7tpwTov xcxt ~ye'tcr6cxt cxÔTov &ç xe<pcxÀ~v xcxl 1'"1)8év TL 

7te:pt't"-r0v 7tp&-r't'e:tv &ve:u 't'~ç Exdvou yv6l!J.1JÇ, èxe:Î:\IIX 3è tt6w.t 
éxoca't'ov, l1croc -ri) ctÔ't'oÜ 7t<Xpotx.(~ €7ttl3&./..f..e:t xat 't'o:.Ï:c; Ü7t' 
cxÔT~V xG>pcxLÇ • OCÀÀOC ('"1)81: txe'tvoç élveu Tijç 7tOCVTOlV yvÔl(J."I)Ç 

I 24 7totdTw TL • o~TW y&.p O(J.6votcx ~crTcxL, xcxl 8o~cxcr61)creTcxL o 
®e:Oc; 8tà Xpta't'oÜ èv Til) &yl<p llve:U!J-ct't't. 

"Ae'. 'E7t(crxo7tOV l'~ TOÀ(J.iiiV ~~"' TWV tCXUTOV 5pwv xetpo
't'OV(rt;ç 1tOLE:Î:cr6oct de; -rà:ç f.l'lJ Ô7tOXEt[J.éVctÇ oc(J''t'éi) 1t6Àe:tç XO:L 

I 28 XÔ>pcxç " d 81: tÀeYX6e("l) TOVTO 7tE7tOL"I)X<l>ç 7t<Xp0o T~V TWV 
XCXTex6vTOlV TOCÇ 7t6ÀeLÇ ilxdvcxç f) TOCÇ xG>pcxç yvÔl(J."I)V, 
xcx6cxtpe!cr6w xcxt cxÔToç xcxl oôç exetpoT6V"I)crev. 

"Ar;'. Et TLç XELpoTov"l)6elç t7t(crxo7toç l'~ xcxTcxaéxa•To ~v 
I32 ÀELToupy(cxv xcxl T~v <ppovT(8cx Tou Àcxoil T~V èyxetptcr6e'tcrcxv 

a d FV 

I16 ~<1 : ~-- d JI IlS xocl d (cf. FV) > a Il I22 ~ocu~oil a JI I24 
oÜ't'6>~ a Il 124-125 0 E>e:O!!; - 1tVe:Ut11X't'L a. d tx : noc-r~p xcd 0 ulOç xoct -rO 
fJ.yLo\1 nve:Ü!J.Ct èv l().).cp dmg 

• d p FV 

• d FV 

47, 33. Cf. II, 58, 1-2; V li, 28, 4, ci-dessus le canon 14, les canons 7 
et 8 d'Antioche et le canon 41 de Laodicée. 
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celui qui l'a exclu, à moins que l'évêque qui l'a exclu ne 
vienne à mourir. 

33. Ne recevez aucun évêque, presbytre ou diacre 
étranger sans lettres de recommandation; s'ils en apportent, 
on les examinera, et si ce sont des prédicateurs de la foi, 
on les accueillera; sinon, fournissez-leur ce qu'illeur faut, 
mais ne les recevez pas en communion, car bien des ennuis 
arrivent aussi par duperie. 

34. Il faut que les évêques de chaque nation sachent 
lequel d'entre eux est le premier, qu'ils le considèrent 
comme leur chef et ne fassent rien d'important sans son 
accord; chacun ne s'occupera que de ce qui concerne son 
district et les territoires qui en dépendent ; mais que le 
chef ne fasse rien non plus sans l'accord de tous; ainsi la 
concorde régnera-t-elle et Dieu sera-t-il glorifié, par le 
Christ dans l'Esprit-Saint. 

35. Un évêque ne se permettra pas de conférer des ordi
nations hors de son secteur, dans les villes ou les territoires 
qui ne relèvent pas de lui; s'il est convaincu d'avoir agi de 
la sorte, contre la volonté des responsables de ces villes ou 
territoires, on le déposera lui et ceux qu'il aura ordonnés. 

36. Quiconque est ordonné évêque mais n'assume pas 
le ministère et le soin du peuple, comme cela lui a été confié, 

47, 34. cr. canon 6 de Nicée et canon 9 d'Antioche; ce dernier 
est justifié par «une règle ancienne ~ (XIX't'li 't'à\1 &pxiX!o\1 xpiX't'f)<tiX\1-
't'OC èx 't'iJJ\1 7tiX't'épw\l xoc\16\loc), qui est donc la source à la fois des 
Canons apostoliques et des canons d'Antioche. Autre allusion possible 
à un c métropolitain» en VIII, 4, 3, cf. Introd., § 341. L'organisation 
des Églises, cf. § 404. 

47, 35. cr. canons 13 et 22 d'Antioche. 
47, 36. Cf. canons 17 et 18 d'Antioche, canon 18 d'Ancyre. «Si 

on ne le reçoit pas~ : pourtant le rituel de l'ordination épiscopale 
exigeait l'accord du peuple, cf. VIII, 4; il s'agit donc ici de transfert 
d'un siège à un autre. 
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aÙTêf), -roÜ't'OV &.cpwptcrf.~.Évov 't'uyx.&vetv, ~wc; &'11 xœra:Oé!;-q-r<XL • 
~crocO-r(l}t; x.oct 7tpecrÔÜ't'epoc;; X<Û Ot&xovoc;. Et Bè &7tef..6chv (.1.1) ' e l ~ , , c ~ , ~ÀÀ, , ~ ... oex EL'YJ, OU 7tt~:.pa 't'Yj\1 EIXU't'OU "(V(l)fJ.."I)V, IX rJ. 1t1Y.f>OC 'T:•JV 't'OU 

Àocoü (..lOX,6Yjp(av, o:lrràc; [J.èv ëa't'Cù hdcrxo7toc;, 0 Oè xf..1jpoc:;; 
... , , Y' e " ' À - • ' TI'JÇ 7tOÀE(l)Ç IX<f>Opt~e:O' W, u't'L 't'OLOU't'QU <XOU <X.\IU7tO't'IXX.'t'OU 

7tQ:LÙEU't'a1 OÔX èyévoV't'O. 
)..~'. Ll.eO-repov -roü €-roue; crOvoOoc; y!.Véa6<ù ·û~v È:7tt<TX67twv, 

x.cd &.vocxptvé't'(ùcrocv &f..t..~Àouc; 't'a 86y11-oc-roc -r~c; e:ùcreôd<Xç, 
xoà 't'ac; È:f.1.7tL1t't'OÜO'<Xç è:xxÀ'Y)atoccrTtxOCc; &.v't'tÀoy(ocç Ototf..ué-rw
crocv • &1toc~ [J.èv -rii -re-r&:p-r'{) ~6So[J.&:a, -r~ç IIevTI)xocr-r~ç, 
Oe6't'epov Oè cl7tepôe:pe't'odou OwOex.&:-rn. 

, II'· _ , À .... , c , , 
À1) , CJ..V't'CiJ\1 't'WV EX.X. YjO"LIXO''t'tX<.ù\1 7tp<X"(f.tOC't'<.ùV 0 €7tt<n(07tOÇ 

èxé-rw 't'~V rppov·dOoc, x.cd Ototxe:('t'w ocù't'OC &le; 0eoü ècpop&'J't'OÇ • 
f.l.lJ è~e~voc1. 3è ocù-r(i) cr(j)e-repL~ecr8ocL -r1. è~ ocù-r&v .;) cruyyevécrtv 
t3Lotç -rel -roU 0eoü xocpL~e:cr8oct • el 3è 1téV1j't'EÇ Wmv, È1ttxo
p"t)yehw &ç rcév"t}crt.v, &;t,),el !J.~ 7tpo(j)&.cret -roû-rwv -rel -r~ç 
'ExxÀ1JcrLocç &7te!J.7toÀel't'Cù. 

/..8'. Ot 7tpe:cr06-repot xoc~ al 3t&.xovoL &ve:u yvW!J.'t)Ç -roü 
È1CLO"X67toU !J.1)3èv È:1Ct't'€Àe:('t'CùO'OCV ' OCÙ'tÛÇ y&.p È:O"t't\1 0 '1tE1CL
O''t'EU!J.éVOÇ -ràv Àocàv KupLou xoc~ -ràv {mè:p 'rfllv ~uxWv ocù-rfllv 
Myov &7toc•TI)61)CJ6[J.evoç. 

' "E ' ' ''~:- ~ ' 6 ' " !J. , O''t'Cù (j)O:.Ve:poc 't'OC !.otOC 't'OU E:1C!.O'X 'ItOU 1C(JOCY!J.OC't'OC, etye 
xoc~ ~8toc gxet, xocl <pocvepà -rel xuptocx&., tvoc è:~oucrto:.v t:xn -r&v 
l8Ewv Te:Àeu-rfllv 0 èrc(crxo7toç &ç ~oÛÀe-rocL xocf. o !ç ~oÛÀe-rocL 
X<X't'OCÀd~oct, X<X~ !J.~ 1Cp0(j)&.Ge!. 't'ÙJV ÈXXÀ1jO't<XO''t'tXÙJV 7tp<Xy!J.&_
'rWV 8to:.rcbrretv -rà -roU èrctcrx67toU ~cr6' 5-re: yuvoc~x.oc x.o:.f. 

• d FV 

135 8ex6~ d Il oou-roü a (ipsius FV) : oô-roü d Il "'"P"-' > d Il 143 
y,0 p6. + bx-rii> dm• Il 144 mxv-rwv (omnium FV) > d Il 146 
auyyeveücn d Il 147 Wa~v : dow d Il 153 cbtet~'t'1)0"6(-levor; d Il 155 
ëxo~ d Il xup~ocx.&: : xUp~et xetL d Il 158 yuvetrxetr; d 

47, 37. Cf. canon 5 de Nicée et canon 20 d'Antioche. La dénomi
nation des mois, cf. Introd., § 40. La Cinquantaine, c'est-à-dire les 
cinquante jours après Pâques, cf. V, 20. 'l'7tepôepe't'aror; : ce mois 
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celui-là sera exclu jusqu'à ce qu'il assume sa charge; de 
même pour le presbytre et le diacre. Mais si on ne le reçoit 
pas quand il arrive et que cela ne dépende pas de sa volonté, 
mais de la méchanceté du peuple, il restera évêque, mais le 
clergé de la ville sera exclu pour n'avoir pas amendé ce 
peuple insoumis. 

37. Les évêques tiendront des assemblées deux fois par 
an, pour y étudier ensemble la doctrine de la foi et résoudre 
les litiges ecclésiastiques qui surviendront ; une première 
fois dans la quatrième semaine de la Cinquantaine, la 
seconde fois, le douze du mois Hyperberetaos. 

38. L'évêque portera le souci de tous les biens ecclésias
tiques et il les administrera en sachant que Dieu l'observe; 
il lui est interdit de s'en approprier quoi que ce soit ou de 
donner aux gens de sa parenté ce qui est à Dieu; ces der
niers sont-ils pauvres, qu'illes secoure comme les pauvres, 
mais qu'il n'en prenne pas prétexte pour vendre les biens 
de l'Église. 

39. Les presbytres et les· diacres ne feront rien sans 
l'accord de l'évêque; car c'est à lui que le peuple du 
Seigneur a été confié et qu'on demandera compte de leurs 
âmes. 

40. Qu'on sache distinguer quels sont les biens person
nels de l'évêque, si du moins il en a, et quels sont les biens 
du Seigneur, pour qu'en mourant l'évêque puisse disposer 
de ses biens et les léguer comme il veut et à qui il veut ; 
ainsi on évitera que sous couvert d'affaires ecclésiastiques 
les biens de l'évêque ne disparaissent, car il a pu avoir 

correspond à octobre. Autre évocation de l'institution synodale au 
canon 74. 

47, 38. Cf. canons 24 et 25 d'Antioche. Sur l'administration des 
biens de l'Église, cf. Introd., § 409. 

47, 39. Cf. II, 30-31, le canon 57 de Laodicée et le canon 15 
d'Ancyre. 

47, 40~41. Cf. canons 24 et 25 d'Antioche. 
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7tO(,~O(Ç X<XTI)[J.SVOU ~ auyyeve'Ç ~ o(XSTO(Ç ' ~(XO(LOV y.Xp 
-roÜ't'O mxpOC 0ecj) x.Gà &.v6pdl7totçg, -rb !1-~'t"e: -r~v 'Exx.À1jO"(œv 
~1)(..1-lav -rtvà {mo!J.éYe:tv &yvo(~ -r&v -roü È:7ttcrn67tou 7tp<Xy!J.&Toov, 
!J.-fJ't'e: -rOv È:7tLcrx.o7tov 'PJ ToÙç ocù-rof.i cruyye:vdç 7tpocp&ae:t -n}ç 
'E À ' ~ ' o o. ' ' ' , ' XX 'YJO'L<XÇ O'Y)(J.E:U&O'v<Xt, 11 X<XL e:tc; 7tp<Xy(J.ot'T<X E:fJ.7tt7t't'EtV 't'OÙÇ 
'-~ l '' '"0' ~ 1 IXUT<p t<XCfll:::pOV't'<XÇ1 XIX!. 't'OV OCU't'OU v<XV<X't'OV ouaq;tt)fl.~<'f 7tE:pt00Cf..-

Àea60(L, 
(L<X'. llpocr't'&.crcro(J.&V -rOv È:7tLcrx.o7tov è~ouaLœv ~xew 't'Clv 

't'ijç 'ExxÀ')O"(O(Ç "P"'Yf.'<i't'wv ' e1 y<Xp 't'tXÇ 't'Lf!.("'ç 't'WV &v6pw-
7tc:ùV ~uxrlc; al.JTé;> tttO''t'etrréov, rcof..f...ê{> &v Béat 1te:pt -r:&v XP"t)fJ.&.'t'<ùV 
èv-réÀÀe:a6<Xt, éfla't'e X<X't'd: 't'~V <XÙ't'oiJ è~oua(a;v 7t&.v-roc 3tor.xe:î:a6at 
't'OÎ:Ç Be:o!LÉVotc; a~.a 't'&V 7tpe:cr8u·t'É;p(ùV xo:.t -r:&v Btœx6V(t.)V x<Xt 
tmxop'l)ye,o-6"'' f!.<'<'tX rp6oou 0eoü ""'t ""-<1'lç eÔÀ"'od"'ç, f!.<TO(
ÀœttO&.ve:r.v Bk x.cd. ctÙ't'àv -r&v Be:6v't'wv, e:tye: Béot't'o, e:lc; 't'tic; 
&vocyx.odetc; IXÙ't'oiJ X<Xt "CÙlV È:7ttÇeVOUfJ.éV<ùV &3eÀtp&V xpdiXÇ, 

&ç XIX"t"<X fJ.1)3éviX "t"p67tov IXÙ-roùç Ucr't'epe'Lcr61XJ.. co y<Xp v6fJ.OÇ 

't'OÜ 0eoÜ 3J.e-r<ÎÇ1X"t"O 't'OÙÇ 't'Ci) 6UO'J.IXCJ't'1)p~jf) 7t1Xp1XfJ.éVOV't'IXÇ ~X 
't'OÜ 6umiXcrTI'}p(ou -rpétpecr61XJ.\ ~1td1tep oô3è C't'@IX't'td>TI]<; t3totç 
Ô~CùV(OJ.Ç1 5TCÀIX XIX't'<): 7tOÀ€fJ.(CùV ~7tJ.tpépe't'IX!.. 

fJ.O'. 'E1ttcrxo1tov ~ 7tpecr00't'epov ~ 3t&xovov xôOotç crx.o

M~oV't'O( xott [!.OB"''' ~ ""'ua&aa"'' ~ xotB"'•pdo-6"''· 
' ,.,. ~ " .. ' ' .. ·'·' ' ' flY 0 J. 7tOOJ.Cj(.")(Q'JOÇ '1 IXVIXYVCùC't'"t)Ç '1 't'IXÀ't'"t)Ç 't'IX 0(1-0tiX 

~ ~ 1 o ~ • Y' o ( , ' ' 1t01.Cù'J '1 1tiXUCIXCVCù 1) IXtpOpto.,EO'VCù ' CùCIXU't'CùÇ XIX!. ÀIXÎ:XOÇ. 

fJ-3'. 'ETCLcrx.oTCoç ~ 7tpEcr00pe't'oÇ ~ 3!.&xovoç -r6xouç 

&7tiXJ.'t'6lV 't'OÙÇ 31XVEtCJIXfJ.ÉVOUÇ ~ 7tiXUO'CÎcr6Cù ~ XIX61Xtpdcr6Cù. 

a d FV 

159 XE:XTI)(Lévo~ d li 162 (J.~'t'e:- èrcbxon-ov >a Il 169 8totxe:i:G6o:L 
+ ~<Toc <p66ou 6soü a" JI 179 x~t• > d JI 173 )(pd"' post &8sÀ<pwv d 
(cf. FV) : post O:Ô't'OÜ a li 178-179 èrc(crxorcov - oxoÀ&.~O\I't'O: d 
(episcopum - uacantem FV) : èn-tcrxono~ "Ïj n-pe:aôU .. e:poç "Ïj 8t&xovo~ 
xU6ot~ axwÀ<i~wv a li mwa&a6oct "Ïj xoc6octpda6o:t scripsi (desistere 
aut degradari FV) : noxUacm6w 1j xo:6o:tpda6w a d li 180 -reX> a li 
181 no:uéa6w d 

a d p FV 
183 8a.ve:tO'IX(Lévouç d (fenerati sunt FV) : -~O[J.évouç a p 
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femme et enfants, de la parenté ou des domestiques. Devant 
Dieu et les hommes• il est juste en effet que l'Église ne 
subisse pas de tort, parce qu'on ne connaîtrait pas les biens 
de l'évêque, et d'autre part que l'évêque ou sa parenté ne 
soient pas dépouillés pour le compte de l'Église, ni que ses 
proches ne soient pris dans des querelles, et que sa mort ne 
lui vaille une mauvaise réputation. 

41. Nous ordonnons que l'évêque ait pouvoir sur les 
biens de l'Église ; car s'il convient de lui confier les pré
cieuses âmes des hommes, bien plus faut-il qu'il dispose des 
ressources pour que sous son autorité tout soit administré 
et distribué aux indigents par les presbytres et les diacres, 
avec crainte de Dieu et en toute piété, que lui-même prenne 
aussi ce qu'il faut, quand c'est nécessaire, pour ses besoins 
et pour le service des frères à qui on donne l'hospitalité, 
pour qu'ils ne manquent de rien en aucune façon. Car la Loi 
de Dieu a prescrit que ceux qui servent à l'autel vivent de 
l'autelh, puisqu'aucun soldat ne s'équipe avec sa propre 
solde' pour combattre l'ennemi. 

42. L'évêque, le presbytre ou le diacre qui s'adonne au 
jeu et à l'ivrognerie, qu'il cesse, sinon on le déposera. 

43. Le sous-diacre, le lecteur ou le chantre qui fait de 
même, qu'il cesse, sinon on l'exclura; de même le laïc. 

44. L'évêque, le presbytre ou le diacre qui réclame des 
intérêts à ceux qui lui ont emprunté, qu'il cesse, sinon on 
le déposera. 

47. g. Le 2, 5211 h. Cf. Deut. !8JI i. Cf. 1 Cor. 9, 7.13 

47, 42-43. Cf. II, 2, 1 ; 24, 7; VIII, 44 et plus loin, canon 54. 
Les listes des ministères subalternes, cf. Introd., § 320 s. 

47, 44. Cf. canon 17 de Nicée et canon 4 de Laodicée. 

10 
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184 11-e'. 'E7t(crx.o7tOÇ ~ 7tpecr6{vre:poç ~ atrfxovoç cdpe:-rtx.of;ç 
cruveu~OCf'€VOL ft6vov &<popL~écr6w<r<xv • d SI: xoà btéTpe<)ie<v 
ocÙToLc; &c; XÀ'Y)ptx.oLc; &ve:pyYjcrod, x.o:.6octpdcr6Cùcrocv. 

fJ-<.;
1

• 'E7t(crxo7toV -1) 7tpe:cr0U-re:pov rûpe:-rtx.&\1 3e:Ço:.!LÉvouc; 
I88 ~"""'"f'" l\ 6ucrle<v xe<6e<Lpeocr6e<L rtpocrToccrcrof'ev. « Tlç y&p 

GUfLrpWv'Yjcrtç Xptcr-roü 7tp0c; Bû,(ocp ; "'H ·de; lJ..e:ptc; 7ttcr-réi'> 
EJ.E't'cX. &7tf.cnouJ ; n 

fL~'. 'E7t(crxo7toç ~ 7tpe:crÔU't'e:poc; -rOv xoc't'à à)..~6e:tocv g,xov't'oc; 
192 ~0Crc't'!.O'{-tct tOCv &vw6e:v ~o:n:·dan, ~ 't'àv !J.ElJ.OÀUcrf.tévov 1tcxpcX. 

-r&v &ae:Ô&\1 èàv 11-~ ~OC7t't'(CJ'1), xoc6octpdcr6w &c; ye/..&v Tàv 

cr't'ocupOv xoct 't"àv 't'OÜ Kup(ou 60Cvoc't'ov xcd 11--fJ 8to:x.plv<ùv 
lepée<ç <)ieu8.epéwv. 

19 6 (J."t/. Et 't'tc; Àoctx.àc; 't'~ V éiXU't'oÜ yuvoci:x.a èxÔocÀ6:N h·épo:.v 
MooL l\ rte<p<X liÀÀou &rtoÀeÀuf'évl)v, &<popL~écr6w. 

t~-6'. E'l Tt.<.; è7tlcrxo7toç YJ ttpe:crOU't'e:poc; XtX-rà -r-ljv 't'oU 
xup[ou 8LocTe<~LV f'~ dç Ile<1:épe< x<Xl Ylàv xe<l liyLov IIveÜft<X 

200 ~oc7t't'lcr(Jk, &t..t..cX. de; Tpe:!c; &vOCpxouc; ~ e:lc; 't'pe:Lc; uloùc; 1) de; 
-rpdç rt<Xp<XXÀ>\-rouç, xe<6<XLpela6w. 

v'. Et 't'tc; è1tLcrxo1toç ~ 7tpeaÔU't'epo~ 11.-iJ "t'p(a ~a7t't'(o'{J.OC't'(X 
1-J.ûl~ fl.U~ae<ù~ è7t~"t'eÀéOfl, IXÀÀa ~v ~&1t't'tcr11.oc 't'à el~ 't'àv 

204 e&voc't'OV 't'OÜ Kuplou 1 3t36!J.E:Vov, xoc6(Xtpda6Cù • où yàp d7tE:V 

a d FV 
I85 auveu~&iJ.evo~ a !1 I86 tvepy~cr~• + ~• a Il x~6~Lpdcr66l d Il 

187 !rc(ax.orcoo:; 7) 1t'pe:aÔÔ't'e:poo:; d !! 1t'pe:aÔUT. + 1) 0:L6:xovov a u. nolam Il 
189 xp•cr~ij\ a Il ~eX(œv a Il 192 f'&fJ.OÀUf'f'évov a Il 195 !epé~~ crbhinc 
usque 261 Àu7t'e~ deest FV!] ~euO:OOv te:péwv d 

a d. p 

196 èx6~XX@v p Il 200 ~~"~("11 : -cre• d post 199 l'~ a p Il &XM + 
1\ d p Il 203 '""eXécro• d Il &XÀoc : x~! l'~ a 

47. j. II Co,. 6, I5 Il k. Matth. 28, 19 Il !. Cf. Rom. 6, 3 

47, 45. cr. ci-dessus canon 10 et canons 9, 33 et 34 de Laodicée. 
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45. L'évêque, le presbytre ou le diacre qui a simplement 
prié avec des hérétiques, qu'on l'exclue; mais s'il leur a 
permis d'agir comme clercs, on le déposera. 

46. L'évêque ou le presbytre qui aura admis le baptême 
ou le sacrifice des hérétiques, nous ordonnons qu'on le 
dépose. Car : «Quel accord peut-il y avoir entre le Christ el 
Béliar? Ou quelle relation entre le croyant el l'incroyant•? >> 

47. Si un évêque ou un presbytre rebaptise quelqu'un 
qui a reçu le vrai baptême, ou s'il ne baptise pas quelqu'un 
qui a été souillé chez les impies, qu'on le dépose parce 
qu'il se moque de la croix et de la mort du Seigneur et ne 
fa1t pas la différence entre les prêtres et les faux prêtres. 

48. Si un laïc répudie sa femme et en prend une autre ou 
prend celle qu'un autre a répudiée, on l'exclura. 

49. Si un évêque ou un presbytre ne baptise pas au (nom 
du) Père el du Fils el du Saint-Esprit•, selon les prescriptions 
du Seigneur, mais en trois <<sans-commencement)) ou en 
trois fils ou en trois paraclets, on le déposera. 

50. Si un évêque ou un presbytre ne procède pas aux 
trois immersions de l'unique initiation, mais à une seule 
immersion conférée pour la mort du Seigneur1, on le dépo-

47, 46-50. Pour la discipline relative au baptême, cf. Introd., 
§ 389. Sur le ministère des presbytres, cf. § 312, 313. Au canon 46, 
la mention du diacre, dans plusieurs manuscrits, ne peut se justifier, 
car ces canons sur le baptême ne s'adressent qu'aux évêques et aux 
presbytres, seuls ministres compétents en ce domaine. 

47, 48. Le droit matrimonial, cf. Introd., § 412. 
47, 49-50. Allusions au rituel baptismal, cf. Inlrod., § 386. Les 

doctrines dénoncées ici l'ont déjà été en VI, 8, 2 ; 10, 2; 26, 2. Le 
symbole de foi baptismal : VI, 11. 

Présentation de la glose du canon 50 aux p. 10-12 de ce volume, 
§ 502-504. Les signes < > délimitent les passages absents du 
manuscrit d et reconstitués d'après l'Oclateuque (cf. § 503). Pour les 
correspondances d'ordre théologique entre cette glose et les autres 
sections des CAl cf. Introd., § 224, 231, 232, 237, 239, 243, 244, 245. 
Simon le Mage : cf. VI, 7-9. 
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0 KOptOÇ ~!1-~V • (( Etc; 't'àV e&vot't'6V (.LOU ~ot1t't'(crx-re: », &f..À& • 
cc I1ope:u6évTet; (J.<X6"1)-re:Oaot-re: n&v't"oc Ta ~6v'Yj, ~ocn't'(~o'J't'e:c:; 
ocÙ't'oÙc; de; -rà 6vop.G( 't'OÜ Ilot't'pàc:; xcd 't'OÜ ltoü xcd 't'OÜ &.y(ou 

208 Ilve:Û!l-OC't'Oc:;m. )) 

Ô.L8ctaxécr6w fl-éVTOL 6 ~C<7tTL~6f1-eVOÇ, 6TL < 6 ocyéW1)TOÇ 
®e:àc:; > oùx È;a't'ocup<ilO"t) o6·n; yéw"']O'LV &.v6p6l7tou ûné!J.e:!.ve:v, 
<&ôcxaü .. e:u't'oc:; &v oô8è &f..Àou 6ûdjO'Et -1j "(\I~(.L1J Ô7tox.dp!.oc:; > • 

2I2 o6Te 8è <6 7tctpa><À1)TOç> &v6pw7toç l:.yéveTo <><ctl o6Twç 
~:1.6ev etç T6v8e TOV ><6crf1-0V > &:1.:1.' o6Te TO 1ta6oç Û7técr'r'1) 
< Q &crocpxoc:; > • oÙ yàp È;mxpxdl6"1} • È;Àu't'pWaot't'O 8è 't'à V x6cr!LOV 
Tijç l:.m><o.fi-éV")Ç bpy1iç• < f1-6voç> 6 fi-Ovoyev~ç Yt6ç · l:.v"lvepw-

216 '1t1)0'E yàp <ptÀotv6p<ùn(Cf, kau't'~ cr&(J.oc &x nap6é\lou &.vcxnÀOCacxc:; 
- « <H yàp cro<ptct <jlxo86v."')cre:v kcxuT(j o!xov0 » - &c:; 
81)f1-LOupy6ç • cr-rctupov 8è Û7téf1-o.vev• ~><Ô>v <cruyxwp-l}cro. 
TictTp6ç >, l:.~dÀctTo 8è TOV K6crf1-0V Tijç l:.mK<Lfi-éV")Ç ôpy1iç• 

220 <&c:; &px.te:pe:Ûc; >. 
Bct7tTL~6f1-e6ct oùv etç TO 6vof1-<X TOU TictTp6ç, oôx &ç 

&.v6pdl7tou ye:vo11-évou 1) 7tot66v-roc:;, <oôx. &c:; &px.Le:pé<ùc:; 't'tv6c:;, 
&ÀÀ' &c:; cxù6év't'ou, e:ô8ox~aocv-roc:; 11-èv -rfl ye:w-ljcre:t, auyx.oo-

224 p-l}crctvToç 8è TO 1ta6oç, 7tpocr8e~ctf1-évou 8è T~V fl-emTdctv 
Tou &px.epéwç > • etç 8è TO 6vof1-<X Tou Ytou <oôx &ç ctô6évTou, 

' ( ~ t:' 1 ' ~ ' '"1. "1., ~ OU:;( <ù~ npoaoe~<XfLE:VOU, OU:;( <ùÇ O'UY:;(<ùp1JO'<X'\I't'O~, <XAA > WÇ 
ônoa't'&.'\l't'O~ yéwYJm'V, &~ Ônotu~'\I<X'\I't'O~ G't'<Xup6v, &~ &7to-

228 6<X'\16V't'O~ xcd &w~a't'&.'\l't'O~ ' dç 't'à 6'\/0fL<X 8è 't'OÜ <7t<Xp<XXÀ~'t'OU, 
oihe &c; ll<X't'pà~ othe: &~ lloü &/..)..' &~ fL<Xp't'upoÜV't'OÇ -rn 
't'e: e:ù8ox((j( 't'OÜ 0eoü xocl 't'?j cruyxwp~ae:t x<Xl 't'jj k'\1 7t«ow 

Ô7t<XXdij 't'OÜ fLO'\IOYE:'\IOÜÇ >, 

• d p 

2051jiJ.~V > a p lJ 205-207 f'1X1t''t'(O'IX't'S- IXÔ't'OÙ~ : f'a:7t''t'(~e0'0e IXÔ't'OÙ~ 
&.n.' p [! 209-251 8L8a:ax.écrO<ù- 8L<i-ra!;Lv > a p id quod inlra < > 
includiiur e Schwartz el Turner reconstilulione assumptum est. 
Vide notam infra et Introd., § 503 Il 209-2IO 6 &yév. 0eoç: ""'~P 
d II2I2 6 1<ocp&xÀ.: ,/) 1<V<Üf'OC ,/) &y•ov d Il 2I4-215 ècrocpx6>6~-

·'!!· 
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sera ; car le Seigneur ne nous a pas dit : << Baptisez pour 
ma mort >>, mais : <<Allez, enseignez toutes les nations et 
baptisez-les au nom du Père et du Fils et du Saint-Espritm. ,, 

On apprendra donc à celui qu'on baptise que le Dieu 
inengendré n'a pas été crucifié et n'a pas passé par une 
naissance humaine, car, étant indépendant, il n'est pas 
soumis à la volonté ou à la décision d'un autre; que le 
Paraclet n'est pas devenu homme, qu'il ne vint pas ainsi 
dans ce monde et, que n'étant pas de chair, il n'a pas subi 
la Passion, car il n'a pas été incarné. Seul le Fils monogène 
a délivré le monde de la colère imminente• ; il se fit homme, 
dans son amour pour les hommes, en se formant un corps 
d'une vierge en tant que créateur :«La Sagesse, en effel, se 
bâtit une maisono >>. Il a subi la croixP volontairement avec 
le consentement du Père, il a libéré le monde de la colère 
imminenteq, en tant que grand-prêtre. 

Nous baptisons donc au nom du Père, non pas comme 
s'il était devenu homme ou avait souffert, ou comme s'il 
était un grand-prêtre quelconque, mais en tant qu'il est 
le maître souverain, qui a agréé la naissance, consenti à la 
passion et accueilli la médiation du grand-prêtre. Au nom 
du Fils, non comme s'il était le maître souverain, comme s'il 
avait accueilli, comme s'il avait consenti, mais en tant qu'il 
a accepté de naître, subi la croix, est mort et est ressuscité. 
Au nom du Paraclet, non pas en tant que Père ou Fils, 
mais en tant qu'il témoigne de la bienveillance et du consen
tement de Dieu et de la soumission en tout du Monogène. 

Opy~~ d : ')jv &.pxLe:peû~ à.ÀÀa Schwartz Il 224 !J.EcrL-rdav Turner : 
7tpecrôdav Schwartz fi 228-231 7ta:pa:xl.:q-rou - v.ovoye:voüt; : &;y(ou 
7t'Vl!:Ûjl.IX't'O~ ~t; Oy.ooucr(Cf> [lege -cr tou] 7t'(X1'pt xa:t ut<;> d 

47. m. Matth. 28, I9 Il n. Cl. I Thess. I, IO Il o. Prov. 9, I Il 
p. Cf. Hébr. I2, 2 Il q. Cl. I Thess. I, IO 
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232 0! 31: (J.~ o6-rw ~om-r(~ov-r<' cl>, &.yvooü-re, -ro fLU"nJ?WV 
-rij, eô"e6doc, xocOoctpd"e"'""'v. '0 <y<Xp > -ràv Iloc-rtpoc 
7t&7tov6évet!. J..éy<ùv &m::Oe~ 'lou8r.d<ùv ~ocpÜ't'epa;, (J.&'t'à Xptcr-roü 
xod 't'àv TIIX't'épct rcpotn)À&v • 0 3è 't'ÙV YlOv &pvoO~-tevoç 't'Ùv 

236 p.ovoyevij 3L' -ljp.ii, ""'pxwOijv<XL x<Xt """'upov fmop.<p.<v1}xtv<XL' 
e 1 > > > - • 1 ÀL ' H ' 1 

EO(J.<XX.OÇ EO''t"!. XC(!. 't'Cù\1 <X"(!.CùV 7t0 ~!1-!.0Ç ' 0 0!:: 't'OV <7t1Xp1X-

XÀ"tj't"OV > IlaTépoc à\lo(J.&~wv ~ Ylàv &ve7ti.O''t'~(J.Cù'J ècr't't X<Û 

&v6"1j't'OÇ, <'t'ÙV (h!XxoVOV 't'OÜ (J.OVO"(E\IOÜÇ O'OV81J(J.LOUp"(èV X.<Û 

240 O'U!J.7tpovo"f)T~V xcd cruwo11-o6é'TI}v xrû cruyx.pt't'~V xcd auvr.d't'tov 

-rij, &.voc"-.&"""'' ~ &px•epéoc 6p.6-rtp.ov -réji Y!éji ~ -réji Il<X-rpt 
&7to3etxv6wv, ~ Mo &v&pxou' 3o~&~wv ~ Mo 7t<XTtp<X' Àtywv, 
&.v~xoo' -roil Àeyov-ro' · « K6pto' 6 0eà, -ljp.wv K6pto' e!, 

244 &cr't'tva. n Tocü't'oc > ècp' 1)!J.WV yclp ~(fJ.CùV 0 ~yoç E:Ç;tjpeùÇœ't'o, 
cr1t&:crocc; 't'Cf> Àrté;} rr.f...lt.vov xo:1 &cr't'IX't'OV xcx1 7tOV'Y)pàv de; Éocu't'àv 
-rà meilp.<X, x<Xt ~VOL -rpt<Ovup.ov eLV<XL <pÀU<XP~""'' -ràv 0e6v, 
7to't'è 8è x.ocl 't'à 7t&.8oc; -roü Xptcr-roü xcd 't'~V yéw1JOW 7tEpt-

248 x6~"''· 
cy(J.E!t; OÙ\1, éfl è?t(crX.01tOt, de; ~VOC <8eàv > IJcx-répoc XOCt 

Ylov xoct IJ.yr..ov II v&Ü(J.OC 't'pfTov ~oc1t't'fcroc't'e:t x.oc't'à 't'~'V 't'OÜ 
Kup(ou yvwp.1JV x<Xt -r~v -ljp.e-répocv ~v Ilveop.<XTL 3t&-r<X~LV. 

252 voc'. Et 't'LÇ ~7t(O'X07t0Ç -1} 7tpe:cr66't'epoç -1} at&xovoç ~ 5À<ùÇ 
~x 't'OÜ x.oc't'ocÀ6you 't'OÜ le:poc't'txoü yOC(.toU x.ocr xpeùlv xoct 
otvou oô 3t' &crx"l)crtv, &ÀÀa 3t<X ~3e:Àuplocv &7téX,e't'oct, ~7ttÀoc-
66!J.e:voç, 5't't • << TI&.v't'oc x.ocÀcl. ÀLocvu » xoct 5't't • << ''Apaev 

256 x.oct 6:qÀu l7tof"ljcrev Ô 0e0ç 't'0v &v6p<ù7tovv >>, &ÀÀà ~Àoccrq>"I}(J.Ù>v 
3toc6&ÀÀ<L -r~v 31JtJ.Loupy(ocv, ~ 3top0o6"e"' ~ x<XO<Xtpd"e"' 
X<X~ -rijç 'ExxÀlJ"(<Xç &7toOIXÀÀéaew · c1"1XOTWÇ xoct À<X<x6,. 

a d p 

235-236 utOv &pv. 't'Ov (.LOVoyevlj d : x6p~ov &pvo6(.Levoç Schwartz 
Il 236 O'txp>t(l)61jvat d : èv"l)v6p(l)7n')Xévat Schwartz Il ùno(.LE:(.LV'tpd:vœt d : 
Û'lto(.Lervœt Schwartz li 239 xcd &v61)'t'OÇ d > Schwartz Il 239-244 
't'Ov 8t<Xxovov - 't'IXÜ't'IX : 0 yd:p utOç auv81}(.Ltoupy0ç 't'if> 1T1X't'pl xat 
aUv6povoc; xat auwo(.Lo6é't'"l)ç xal xpt-ri}ç xal 'fliç &vaa't'&:O'e(l)ç etÏ't'toc;, 
xat 't'O meÜ(.LIX -rO &ytov O(.Loo6atov 6e6't'"l)'t't d Il 240 auva~·nov Turner 
(uide œ!"oç d) : ~ea('O}v Schwartz Il 253 tx > a p Il 254 8t& > a Il 
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Ceux qui ne baptisent pas ainsi, on les déposera, parce 
qu'ils ignorent le mystère de la foi. Car quiconque affirme 
que le Père a souffert commet une plus grande impiété 
que les juifs, car il crucifie le Père avec le Christ. Qui
conque nie que le Fils monogène est devenu chair à cause 
de nous et a subi la croixr est un ennemi de Dieu et des 
saints. Quiconque nomme le Paraclet Père ou Fils est 
ignorant et stupide, car c'est déclarer le ministre du Mono
gène co-créateur, co-protecteur, co-législateur, co-juge et 
co-auteur de la résurrection, ou grand-prêtre égal en 
honneur au Fils ou au Père, ou bien c'est professer deux 
<<sans-commencement l>, ou bien c'est reconnaître deux 
pères, en méconnaissant cette parole : <<Le Seigneur noire 
Dieu eslle seul Seigneurs.)} Or, de nos jours, Simon le mage 
vomissait ces doctrines, inspirant au peuple l'esprit d'égare
ment, de trouble et de perversion ; il racontait dans sa 
folie qu'il y a un seul Dieu avec trois noms et il allait même 
jusqu'à supprimer la passion du Christ et sa naissance. 

Vous donc, ô évêques, faites trois immersions en un seul 
Dieu, Père, Fils el Saint-Esprit', conformément à la 
volonté du Seigneur et à nos prescriptions dans l'Esprit. 

51. Si un évêque, un presbytre, un diacre ou un autre de 
la liste sacerdotale s'abstient du mariage, des viandes et 
du vin non par ascèse, mais par aversion, oubliant que : 
<< Tout esl très bienu >>,et que: ((Dieu a fait l'homme homme et 
femmev l>, et s'il récuse la création en blasphémant, qu'il 
se corrige, sinon on le déposera et on l'exclura de l'Église; 
de même pour un laïc. 

bttÀ~ve~v6~evoç a Il 255 &ppev a Il 257 8t~MÀÀ~ d Il 258 tx6~À
Àéo6co d 

47. r. Cf. Hébr. 12,2 Il s. Deut. 6, 4 Il t. Cl. Matth. 28, 19 11 
u. Gen. 1, 31 Il v. Gen. 1, 27 

47, 51. Cf. VI, 8, 2; 10,2; 11, 5-6 i 26, 3 et canon 14 d'Ancyre. 
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"' E" , ' "' "' ' ' , Vu • !. 't'LÇ E7t~O'X.01t'OÇ 'l 7tpt:::O'OU't'€f>OÇ 't'oV E7tLO''t'f>EtpOV't'l% 

260 &rd> &tJ.o::p·dac; oô npocr8éxe:'t'œt, &J./..0:. &noO<f)..f..e:-rat, x.cx6at.
pe:tcr6w, 0·-n ÀU7te:~ Tàv XfaCM"àv 't'Ov e:ln6v-rx · « XocpO: ybe:-rcxt 
~V oÙpa.'Jé;> è1tt !vt 0:~-t<Xf>'t'WÀéi} tJ.E:'t'OCVOOÜ\I't'!.w, » 

' E" ' ' o. "' o. • ' ' -vy , t. 't'LÇ E:7t!.aK07tOÇ 'l 1tf>E:O'UU'tE:f>OÇ 'l O!.OCX.O\IOÇ SV 't'C'l!.Ç 

264 ~tJ.épo::Lç 't'&v !op-rWv oô tJ.E:'t'aÀa!J.Ô&:.ve:L xpe:Wv -fJ o'lvou, xoc6o:;t
pdG6o> <l.ç K€KIXUnjpL1XGrUVOÇ Tljv GUVd8"1jGLVx KIXl IX'l•noç 
GXO::V8CÎÀOU 7tOÀÀof;ç ye:v6(UVOÇ. 

vS'. E~ 't'tt; XÀ"t)ptx.Oç èv XOC1t1}Àdcp ~wpo::61J ècr6t<ùv, &cpop!.-
268 ~écr6w, 7tœpè~ 't'oÜ èv nav8ox.dcp èv 03Cï> 81.' &v&:.yx.')'JV Xet't'cû .. Oe:!.v. 

vr:./. E'l 't'tt.; KÀ"t)p!.Xàç ô6pfcre:t Tàv èn(crxo7toV &3Lx.wç;, xoc6oct.
pdcr6w. « "Apxo\l't'GG y&:.p, cp"t)crt, 't'oU J..ocoü crau oôx èpe:!ç 
)((XX,(;)ÇY • )) 

272 vc;', Et ~•ç KÀ"IJPLKOÇ ôllp(ae• 7tpeGoÛ~epov '1) 8L<Xxovov, 
ti<pop•~é,ew, 

v~', El ~•ç KÀ"IJp•xoç xw<pov '1) zwl-ov '1) ~u<pl-èv '1) ~aç 
~'"""'ç """""IP"'f'évov xt-eu<XOfl, ti<pop•~é,ew , a.,IXû~wç xiXl 

276 À1Xlx6ç, 
VYJ'. 'E7t(cnto7tOÇ ~ 7tpe:cr00-re:poc; &!Le:À&v 't'OÜ x.À~pou ~ 't'OÛ 

Ào::oü xo::! IL~ 7t~XtSe:ùc:ùv o:;Ô't'oÙ<;; 't'~V e:ôcréôe:to::v &qJopt~écr6c:ù, 
~ tm[lOVOlV '<ÎÎ pq<6U[l(qt KIX61XLpdG6o>, 

a d p 

259 7rpeo6>hepoç + 8t&xo•oç d Il 261 Àu1tet inc. FV Il <o•' > P Il 
't'àv' > a Il ebr6v't'IX + O·rt d 

a d p FV 

264 !'«œÀœi'M•o• d Il ~ d ( deest FV) : xœt a p Il ot•ou + ~8ûuo
a6!J..E:Vo~ xcxt où 8L' &ax.1)0'W d p Il 265 't'ljv + t8(1Xv p 1! 266 yev6!J..e:vo~ : 
yw. a y(ve't'IXL p Il <p(Ùpcx6d1) d Il 268 7t'IXV8oxdcp + xcxt d Il x.IX't'IXÀÛov-ro~ 
p Il 269 MpEoot d Il <o• + oœu<oo p Il &8Ex<»ç > p 11270 yl<p a p (enim 
FV) > d Il ~~at posnaoü p Il ooü > P 11272 MpEoo• d 11274 ~ X<»Ào• > 
a Il x<»M• i) <u~M· : -ru~Ào• ~ ""'~"' p Il~· + <o• all275 """~P"'I'é•o• 
dtx: TCE:TCÀ1)y(.Lévov a dmg p Il XÀeu&croL d 

a d FV 

277 ~'a (vel FV) : xoct d Il 279 ~ (vel FV) è1ttiJ-év<»v d : è1ttiJ-évwv 
8è a 
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52, Si un évêque ou un presbytre n'accueille pas celui 
qui se convertit de son péché, mais l'écarte, on le déposera, 
parce qu'il contriste le Christ qui a dit : « Il y aura de la 
joie au ciel pour un seul pécheur qui se converlil w. >> 

53. Si un évêque, un presbytre ou un diacre ne prend 
pas de viande ou de vin les jours de fête, on le déposera 
car il esl marqué au fer rouge dans sa conscience x et il est 
devenu cause de scandale pour beaucoup. 

54. Si un clerc est surpris à manger dans un cabaret, on 
l'exclura, sauf si en voyage il est descendu dans une 
hôtellerie par nécessité, 

55, Si un clerc outrage son évêque injustement, on le 
déposera, car il est dit : « Tu ne dénigreras pas le chef de 
ton peuple Y, » 

56, Si un clerc outrage un presbytre ou un diacre, on 
l'exclura. 

57. Si un clerc se moque d'un sourd-muet, d'un boiteux, 
d'un aveugle ou d'un estropié, on l'exclura; de même pour 
un laïc. 

58, L'évêque ou le presbytre qui néglige le clergé ou le 
peuple et ne leur enseigne pas la foi, on l'exclura; s'il per
siste dans sa négligence, on le déposera. 

47. w, Le I5, 711 x, I Tim, 4, 2 !1 y, Ex. 22, 27, Act. 23, 5 

47, 52. Sur l'accueil des pécheurs, cf. Introd., § 391. Comme plus 
haut, au canon 46, la mention du diacre {dans le manuscrit d) ne peut 
se justifier, car l'exclusion et la réintégration d'un pécheur ne rele
vaient pas de la compétence des diacres. 

47, 53. Cf. V, 20, 19. At't'to~ O'X.1Xv8&J-ou, cf. II, 10, I. 
47, 54. Cf. canon 24 de Laodicée. 
47, 58-59. Sur les charges communes des évêques et des presbytres, 

cf. Introd., § 313. 
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280 v6'. Ei TLÇ bdaxo1toç 7) 7tpeaô0Tepoç, "twàç TÙ'Jv x);flptx&v 
tv3e:oüç 6v-roç, (1.~ è7ttXOP1JYE~ TOC 3éoVTC(, &cpopt~éa6(ù • è7tt
fLÉ:V(I}V Sè KC(6o:;tpda6<ù, &ç cpove:Ùç -roü &SeÀcpoü o::ÔToÜ. 

!;'. Et ~•ç ~a <Ji•u8e7t(YP"''P"' ~·6À("' ~&v &ae6wv &ç &y'"' 
284 è1tt TI')ç 'ExxÀ'I)O'Lo::ç 81Jttocrte:Ue:t è1tt À07tJl -roü Ào::oü xo:;t ToÜ 

M-ljpou, xo::Oo::tpe:La6(1}. 
~o:;'. Et Tt<; XocTI')yop!o:. yév1JTO::L xo::-rOC 7tta-roü 7topvdo::ç ~ 

f!.o•xd"'ç ~ liÀÀ1)ç ~.voç &m')yop<Uf!.~v"'lç 7tp&!;<wç ""'t ~À<yx6îi, 
288 e!ç ><À~pov f'.~ 7tpo"'yéo-6w. 

1;6'. Et -r•ç KÀ1)?'KOÇ 8,,X <p66ov &v6p&mvov 'Iou8()((ou ~ 
"Ef..À't)VOÇ 7) o::Lpe-rtXOÜ &pv-ljCT'tj't'O::L, d fLÈ:V 't'à 6VOfLO:. 't"OÜ 
Xp•o-~où, &7toO()(ÀÀéo-6w, et 81: -ro 5vof!."' -roù ><ÀW•><où, ""'e"',_ 

292 pdo-Ow · f'.<T()(vo-ljo-"'ç Sè &ç À"'Ixoç 7tpoo-Sexéo-6w. 
~y'. Et Ttc; è7tLaxo7toç ~ 7tpecr0ûTe:poç 7) 3t&xovoç 7) 0À<ùç 

èx 't'OÜ XfX't'OCÀ6you 't"OÜ lepO::'t'LXOÜ cp&Yll XpÉ:o:;ç èv O:.~fLOC't't 
<Jiux~çz "''hoù ~ 61)p•&Àw~ov• ~ 6v1)<1Lf'."'Î:ov•, ""'e"''Pdo-Ow, 

296 ~où-ra y<Xp 6 v6f!.OÇ &7t.Î:7t<V • Mv Sè À"'Ixoç fi, &<pop•~éo-Ow. 
!;S'. Et -r•ç ><À1)?•><oç e0p<6îi -r~v KUP'"'"~v 1Jf'.~P"'V ~ -ro 

a&ô6or:Tov V1JO"Te0<ùv 7tÀ~v -roü hàç aocôO&Tou, xoc6octpda6<ù · 
èOCv 3è Àoctx6c;, &cpopt~écr6(1}. 

aoo !;e'. E'é ""'' ><À1)pL><Oç ~ À"'Ixoç do-~Àem dç o-uv"'ywy~v 
'Iou8"'(wv ~ "'lp<-rLxwv 7tpoo-eû!;M6"''• ""'e"''Pdo-Ow ""'t &<po
pL~éo-Ow. 

a d FV 
281 l1t<xop~yol d Il 282 <poveùç T. &3. d {fra tris inter! [ ... FV) : 

~OV€6craç 't'0\1 &8e).rpà\l ali 283 {3t6À{o:; 't', &cr. {codices impiorum FV) : 
-r&v &ae6&v {3tÔÀ(o:; (X) a Il 284 81)tJ.Ocrte:Oot d 

a d p FV 
287 èÀeyed~ p Il 291 &7toÔœÀÀécr6"' d p {reicietur FV) : &<popt

l;écr6"' •Il 291-292 el- xœ6œpelcr6"' >a 11291 TOÜ > p Il 292 8< > d Il 
7tpocr8ex. d: Sexe~m a p Il 294èx a p {ex FV) > d h&yot d 11296 yap 
+ xœl P Il Hv: e[ P lili > P 11297 XÀ~ptxèç + ~ Àœixoç d 11298 v~crTeO(>)V 
- crcxOô&'t'ou : 1t'À~v -roü €v0ç ~6vou v1)a't'e6oov [VT)O''t', post iJ!J.épav p] 
a p Il 298-299 xœe. èàva p {va cal FV): 6 ~·· XÀ~ptxoç xœ6œtpeEcreû) 6 d 

a di{~N) FV 
301 npoO'e:O!;, + xat f 
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59. Si un évêque ou un presbytre ne fournit pas le 
nécessaire au clerc qui est dans le besoin, on l'exclura; s'il 
persiste, on le déposera, parce qu'il est le meurtrier de son 
frère. 

60. Si quelqu'un diffuse dans l'Église les livres des 
impies aux titres trompeurs et les présente comme saints, 
pour la perdition du peuple et du clergé, on le déposera. 

61. Le croyant accusé de fornication, d'adultère ou d'une 
autre action interdite, s'il a été convaincu, ne sera pas 
admis dans le clergé. 

62. Si par respect humain devant un juif, un païen ou un 
hérétique, un clerc renie le nom du Christ, on l'exclura; 
s'il renie le titre de clerc, on le déposera ; s'il se repent, on 
le recevra comme laïc. 

63. Si un évêque, un presbytre, un diacre ou un autre de 
la liste sacerdotale mange de la viande dans le sang de sa vie• 
ou bien un animal déchiré par une bête sauvagea ou mort 
de maladieb, on le déposera, car la Loi interdit cela; si 
c'est un laïc, on l'exclura. 

64. Si un clerc est surpris à jeüner le jour du Seigneur 
ou le sabbat, à l'exception d'un seul sabbat, il sera déposé; 
si c'est un laïc, il sera exclu. 

65. Si un clerc ou un laïc se rend dans l'assemblée des 
juifs ou des hérétiques pour prier, on le déposera et on 
l'exclura. 

47. z. Gen. 9, 4 Il a. Cf. Ex. 22, 30 Il b. Cf. Deut. 14, 21 

47, 60. Cf. VI, 16 et canon 10 de Laodicée. Les procédés de la 
pseudépigraphie, cf. Jntrod., § 26. 

47, 61. Cf. canons 9 et 10 de Nicée, canon 9 de Néocésarée. 
47, 62. Cf. canons 1-3 et 12 d'Ancyre. 
47, 63. Cf. VI, 12, 13-15. 
47, 64. Cf. plus haut canon 53. Le samedi : cf. Introd., § 376. 
47, 65. Cf. II, 61, 1, los canons 7 et 45 ci-dessus et les canons 29 

et 33 de Laodicée. 
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~ç''. Et 't'tt; xÀ"t]ptxbç- tv 1-l&x:n "twà xpoUcrcxç xcd &ttb 't'oÜ 

S'J0Ç xpo60'EJ.<X't'OÇ &ttoX:rdvrJ, Xct6cttpdcr6w ~tà 't'~V 7tp07tÉ:'t'E!.OCV 

aô-roü · tliv St J..octx6ç *' &~opt~é:cr6w. 
~~·. Et 't"LÇ rcotp6évov &f'v~cr't"eu't"ov (3•otcro\f!.evoç ~XT!. &rpop•

~écr6w ' f'~ ~~e1:VotL a~ whi)i hépotv Àotf'Bo\VetV, o\ÀÀ' ~l<e(V'I)V 
xoc't'é:xe:w, ~v xrt.f. iJpe:-rLO'ct't'o, x&v rt"e:vtx.p<X -ruyx&.vn. 

!: ' E" ' 1 ~ f21 "' ~ 1 ~ L 
~"/) • !. 't'!.Ç E7ttOX01tOÇ "t] 7tpe:cruU't'Epoç "1) otO:.XOVOÇ oEU't'~p<XV 

x.ztpo't'ov(ctv Bé:Ç'Yj-rctt 7t1Xp& 'twoç, x.a6octpda6w xat cxÔTàç xcxt 
6 x.e:tpo't'ov~mxc;, e:l EJ.~ SdÇ"() nœpOC œlpe:'t'tx&v <XÔ't'àv Mx.etv 
't'~V X,Etpo't'ov(ocv " -ro0ç y0Cp ttocpà 't'Ototi't'<ùV (3ct7t't'tcr6É:V't'OCÇ ~ 
xe:tpO't'OVYJEIÉ:v't'OCÇ ot5't'e: 7tLO''t'OUc; o6-re: KÀ'I)ptv.oùc; Elvctt Suv<XT6v. 

Ç6'. Et -rte; t7ttcrxo7toc; 1j 7tpe:crÔÜ't'E?OÇ 1) Ot&.xovoç ~ (mo
ÔLcfxovoc; 1) &vocyvWcrTI)c; 1) tjl&.f..TI)c; -r~v &yLœv -re:aaocpocxocr't'~\1 

' 1 "' 1 "' ~~ Cl ( " ' ' o~ v~cr~:ue:L 1) 7tetpcx:crxeu1)v 1) 't'E:'t'p<:x:ocx:, xcx:vcx:Lpe avw, EX't'OÇ 

.. f''lj OL &cr6évetotV ""'f'"''""'"~v tf!.7toa(~OL't"O . Mv aè: Àotll<OÇ 
'fi, &rpopL~écr6w. 

' E" ' ' ~' t-t"'. ' ' ' 0 • ~~ 't'LÇ E:7t~C1X01tOÇ 1') O:.AÀOÇ XÀY)ptXOÇ V't)O''t'E:UE:L (J.E't'<X 

'lou8cx:(wv '1j ~op't'OC~et (J.E:'t'
1 

cx:Ù't'Ù)V '1J 8éxe't'Œt etù-rWv 't'OC njç 
kop'ÔjÇ ~/;VLot, arov IJ.~Uf'ot ~ 't"L 't"Oto\hov, Xot6otLpdcr6W ' et 
a~ Àotlx6ç, o\rpopL~écr6w. 

oot'. Et 't"LÇ Xp'"'""'"voç ~Àe<Lov &rcevéyxo• dç !epov t6v&v 
~ dç cruvotywy~v 'Iouaot(wv ~ Mxvouç, &rpop•~écr6w. 

adf(=N) p FV 

303 xpoùan a Il ,oü > f Il 304 <vo' > d Il &7tox,dvn a (mortem 
inferat FV) : cbtox't'd\IO:Ç N p Il 306 ~xot d ox1J a Il 308 )(O(.'t'éxet\1 : 
-1J.., xa:réxet fIl x«.t flpe't'. : x«.'t'1Jpe't'tcro:'t'O f xcd ijp&oct'TO d Il 310 3é!;e'T«.t 
f Il x~t' > d Il 311 l'~ 8di;n : l'~ 8dl;o• a d !'~Y• &p~ """'~(~ 5" p Il 
~ô,ov post lxew d > p Il lx"' p Il 312 7t~p& + ,!J,, p Il 312-313 ~ 
X"'POTOV~6. > p Il 314 ~ Ô7to8,&xovo, >a (cf. FV) Il 316 ~· > f p Il 
napacrx. fJ 't'E'Tp_. N (sextum diem vel quartum FV): 't'e'Tp. 'ij netpctox. 
"'a p Il 3I 7 t[L7to8(1;owTo d Il Mv :et f 

a d!(=N) FV 

319 \l'r)O'TeOot N Il éop['T&r;. abhinc usque 342 xep8ctÎ:\IEt\l deest f 
c:ruveop't'&?;ot d 

• d FV 
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66. Si dans une querelle un clerc frappe quelqu'un et le 
tue d'un seul coup, on le déposera à cause de sa brutalité; 
si c'est un laïc, on l'exclura. 

67. Si quelqu'un prend par violence une jeune fille qui 
n'est pas fiancée, on l'exclura; il ne lui est pas permis d'en 
prendre une autre, mais il gardera celle qu'il avait choisie, 
même si elle est pauvre. 

68. Si un évêque, un presbytre ou un diacre reçoit de 
quelqu'un une deuxième ordination, qu'on le dépose, lui 
et celui qui l'a ordonné, à moins qu'on ne p1·ouve qu'il tient 
son ordination des hérétiques ; car ceux qui ont été baptisés 
ou ordonnés par de telles gens ne peuvent être ni des fidèles 
ni des clercs. 

69. Si un évêque, un presbytre, un diacre, un sous-diacre, 
un lecteur ou un chantre refuse de jeûner pendant la sainte 
quarantaine ou le vendredi ou le mercredi, on le déposera, 
sauf s'il en est empêché par une fatigue corporelle; si c'est 
un laïc, on l'exclura. 

70. Si un évêque ou un autre clerc jeûne avec les juifs 
ou célèbre les fêtes avec eux ou accepte des présents pro
venant de leurs fêtes, comme des pains azymes ou autre 
chose de ce genre, on le déposera ; si c'est un laïc, on 
l'exclura. 

71. Si un chrétien offre de l'huile à un sanctuaire païen 
ou à la synagogue des juifs ou encore des lampes, on 
l'exclura. 

47, 66. Cf. canon 27. 
47, 67. Cf. canon 11 d'Ancyre. Le droit matrimonial, cf. Introd., 

§ 412. 
47, 68. Cf. ci-dessus les canons 46-47 et le canon 8 de Nicée. 

Baptêmes et ordinations conférés par les hérétiques : cf. Introd., 
§ 342, 389. 

47, 69. Les jeûnes : cf. Introd., § 376, 377 et canons 49 et 50 de 
Laodicée. Les listes du clergé, cf. Introd., § 304, 322. 

47, 70-71. Cf. les canons 7 et 65 <'-i-dessus, le canon 1 d'Antioche 
et les canons 29, 37, 38 et 39 de Laodicée. 
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oO'. E'l TLÇ ><À'fjpL>Û>ç ~ t.oo·cxàç &1tà T'ijç d<y[ooç ~x><À'tjcriooç 
&<p~À'tJT<XL ><'fJpàv ~ ~ÀooLov, &<popL~~crew xoot Tà ~7ti7tef1.7tTov 
7tpOCJTL6~TW 0 fJ.&e' OÙ ~À<X6ev, 

328 oy, :ExeÜoç ocpyÙpou ~ XPUCJOÜ ~ b66V'tjÇ &yL<Xcr6èv fl.'tj8dç 
~"'' etç otxdoov XP~"'" cr<p<T<pL~~cr6w, 7t<XpclvofLOV yclp • et 
3é -rte; cpwpa6d1J, È7tt't't(J.&cr6!ù &q>optcr(l.iJ). 

o3'. 'E7t(axo1tOV XC<'t'"t)YO{Ytj6év-roc È1t( "t'LVL {mà &Çto7t(O"'t'CùV 

332 xoc~ 7tLO'"t'WV &.v6pd>7twv, xa;f..e:î:cr81Xt cd.J-r(N &vC<yxocî:ov Ô7tà -r&v 
È1ttcrx.61twv · x.&v [J.èv &7tC<V-rljOfl x.cd ÔtJ.oÀoy~crn, èf..e:yx6év-roc; 
ctÙ't'oÜ Ôpt~éa6w 't'à È1tt't'Lv-tov • èOCv aè X<XÀ00t-te:voc; 1.1.1J {mGt
xoUcrn, xcxf..dcr6w xcd 8e:0't'e:pov, cbtoO'Te:ÀÀo(1.évu>V è1t' C<Ù"t'àv 

336 • , , , • , H , .. , .• , , • e 
oUO E:1tLO'X07t<ùV ' E:<XV o& KOC1o OU't'CùÇ !-L•t U7t<XXOUCifl, XIX/\€1.0" <ù 

xoc! 't'pL-rov, BOo 7t<lf..tv È7ttcrx6noov cbtocr't'ocÀÉV't'CùV npàc; cx.ù't'6v • 
, 1 "'l_ \ !'. 1 \ , 1 .$. 1 "' 
ErJ.V o~.:; X.OCL OU't'W 'X!X't'OC<f>pOV"t)GOCÇ (J."f) OC1t<XVT"fJrrn, '/ O"UVOOOÇ 

cbtoq>cttvécr6w TOC xa;-r' <XÔTOÜ 36Çocv-rcc, 81twc; (.1.~ 36Çn xe:p3cx(-
340 ve.v <puyo8Lxwv. 

oe'. Elc; !J.OCp-ruploc\1 -ri]\1 xoc-rOC èrw:rn61tou ocLpe"C'tXÛ\1 11-~ 
7tpocraéxecr6e, &1./.<t f1.'18è 7tLCJTOV ~V<X · « 'E7tl crT6fl.<X't'OÇ y<tp 
3ôo 1) 't'pt&\1 !J.OCp't'Ôp&>\1 a-rocO~o-e-roct 1tà\l P~!J.OC4• » 

344 oc;', "ÜTL fl.~ xp-Yj 't'OV ~7t[crx07tOV Tij\ &8e/.<pij\ ~ Tij\ ulij\ 
~ ~Tépcp cruyyevii: X"P'~6f1.<Vov TO &~L"'fL" 't'~Ç èmcrxo~ç 

a d p FV 

327 7t'pocr'tL6é"t'oo : -"t'tcrcré'too d "t't6é"t'oo p Il 328 &pyUpou- &ytœcr6èv : 
xpuooüv ~ &pyupoüv &y,aoeev ~ oe6v~ P 11 33o <popœefl a 
a d FV 

331 Ô1tO : è1t! d Il 332 &v6pC:mwv d (viris FV) : 1tpooC:mwv a Il 
œô,iJ.v a Il 333 xœ! & (et FV) : x&v d Il 6~oÀoy~on : &7toÀoy~oo"o a Il 
336 Ô1tœxouoot & Il 336-337 Mv - èmox61t<o>V d (cf. FV) > a Il 
336 oü-roo a 1J 338 oÜ"t'oot; a li &nwJ"t'~crn a (adventaverit FV) : Ô7t!XV"t'. 
d Il 339 -r& xœ"t'• !XÔ"t'oÜ 8ol;. d (quae in eum placuerat FV) : xœ"t'• 
œÔ"t'oÜ 't'& 8oxoüvt"œ a lllS!J.OOÇ d Il xep8œLvew hic inc. f 

a dl ( = N) FV 

341 è1tEoxo1tov f Il 342 7tpoo3éx<o6a• a f Il gva + ~6vov • <p~o!v 
yŒp 6 v6~o' Ill yŒp > a Il 343 ~œp,Ôp<o>v ~ Tptio\v "'f 
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72. Si un clerc ou un laïc vole dans la sainte Église de la 
cire ou de l'huile, on l'exclura et il devra ajouter le cin
quièmec en plus de ce qu'il aura pris. 

73. Personne ne transférera ensuite à son propre usage 
un objet d'argent ou d'or ou de toile fine qui a été sanctifié; 
c'est illégal; si quelqu'un est pris sur le fait, on le punira 
par l'exclusion. 

74. Si un évêque est l'objet d'une accusation de la part 
d'hommes dignes de foi et croyants, il doit être convoqué 
par les évêques; s'il se présente et avoue, après qu'on l'ait 
convaincu, on fixera une punition; s'il n'obéit pas à la 
convocation, on le convoquera une seconde fois en lui 
envoyant deux évêques; si, même ainsi, il n'obéit pas, on 
le convoquera une troisième fois en lui envoyant à nouveau 
deux évêques; s'il méprise encore cette convocation et ne 
se présente pas, l'assemblée décrétera contre lui ce qui lui 
aura paru bon, pour qu'il ne s'imagine pas tirer quelque 
profit en se soustrayant à la justice. 

75. Comme témoin à charge contre un eveque, n'ad
mettez aucun païen ni même un croyant seul, car : «Que 
par la bouche de deux ou !rois témoins soit réglée Ioule affaire•.>> 

76. Il ne faut pas qu'un évêque accorde la haute fonc
tion épiscopale à un frère ou à un fils ou à un autre parent 

a FV 

47. c. Lév. 5, 1611 d. Deut. 19, 15. Matth. 18, 16. II Gor. 13, 1 

47,74-75. Cf. canons 14 et 15 d'Antioche. Cf. aussi le canon 6 
du concile de Constantinople (380). La réitération des avertissements, 
cf. Introd., § 394. L'institution synodale : cf. canon 37. 

47, 76. Cf. canon 23 d'Antioche. Les ordinations vaines : cf. 

I ntrod., § 342. 
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X<•poTovi<v OÔÇ <XÔTOÇ ~OOÀ<T<X' • ><À1)pov6[J.OUÇ y&p T~Ç èm
axorc~ç odvroü 1tOte:î:cr6œt où Shccxtov, -rd: 't'OÜ 0e:oü xocpt.~6lJ.EVOV 
7t&6e:t &v6pCùrc~vcp · où yàp 'T~V -roü 0e:oü 'ExxÀYJG(ocv ôrrà 
XÀYJpovo~-t(ocv à<pdÀe:t 't't6évttt. Et 8é 't'tc; 't'oiho ttot~cre:t, Obwpoc; 
[LèV ~O'TO) -lj X<•poTov(oc, <XÔTOÇ aè èm-r•[J.cta8"' ck'f'Op•a[J.éj}. 

o~'. 'E&v ""'' ci.vct7t1)poç YI -ràv Ô'f'B<XÀ[LOV ~ -rà axéÀoç 
7<€1tÀ1JY[Lévoç, li~•oç aè YI e(ç èma>t07<~V, y•véaBO) • oô y&p 
ÀW61) O'W[L<X't"OÇ <XÔTOV fL•oclve•, ckÀÀ& <Jiux~ç [LOÀUO'[L6Ç. 

o1J'· K"''f'Oç aè &v xocl -ru'f'Ààç [L-1) y•véaB"' è7<(axo7<oç, 
' .(. l '"l. "1., " \ ' ' "l. \ OUX WÇ !J.Ef!I.<Xfl.f.l.~VOÇ, rt.AA 1.V<X !J.l') 't'IX EXXAYJO'UlO''t'tKIX 7t<Xpe:~-t-

1l:Oa(~o.TO. 

oB'. 'Ectv -r•ç aoc([J.ovoc ~X11> ><À1)p•xoç [L-1) ywéa8"', ckÀÀ& 
[L1)aè -rooç ma-rooç auveuxéaB"' • xoc8ocp•a8elç aè 7<poaae
xécr6Cù, xcd ~a\1 ~ &Çtoc;, ytvécr8Cù. 

11:'. Tàv è~ èBnxoü 7<poaeÀ86v-roc xocl ~"'"""'aBév-roc ~ èx 
'fl<XOÀ1Jç a'"'Y"'Y~ç oô a!xoc•6v 11:ocpocu-r& "'PoX"'P(~eaBoc• etç 
èTCtaxorrljve &Stxov yd:p 't'àv fl."f)3é7t(l) 7re:Î:potv èrct3e:tl;&f1.e:Vov 
h·ép<ùV dvca 8t3&:crnrû .. ov, d 1:'--fJ 1tOU K<X't'à 6doc\l x&:ptv 't"OÜ't'O 

yév1)T<X •• 
'E" 1! '-l'' 8"' (l' 7tOC • L1t0fJ.EV, u't't fl."t) XP'l E7tt<rX01tO\I XIX EI.V<XL E:'IXU't'o\1 ELÇ 

31)p.oab:c; 8wtx.1jcre:tc;, CÎÀÀà 7tpocre:ux.<Xtpe:î:v 't'<XÎ:ç èx.KÀ1)crtOCO''t'L-

a df(~N) p FV 

346 oô, : &>, f 8v p Il ~ÔTO' > p Il 34 7 ~ÔToÜ > p Il 8!x~Lov + 
'""" ! + x~t p Il x~P·~6~evov + tv d Il 348 0eoü : XP•aTOÜ a Il 
349 'Tt'Ot~crot a d !J 350 v.èv ~CJ"t'OO : v.e:vé't'c.v f !J èm"t't!J.. : è1t'tj.t€tv&cr"t'<ù 
f Il 351 Mv : et p lili > p Il 352 1te7rÀWO>~évo, a f lili: taTLV p > d Il 
et, tmax. : t7MX07<~' p Il 354 8è > p Il x~t : ~ ! Il 355 [LOfUM

~évo' ! Il "~P'~"o8!~oLV<o d -8!~~'~' a t~1to8!~o"o p Il 357 ~xn : 
crxi)t p u ytVéCJ6(ù : ye:v. f + è1t'tcrxo1t'OÇ a Il 358 t-t1J8è "t'O~Ç 'Tt'tO'"t'O~Ç a 
dm•f P : ~~8' ~ÔTol, d'x Il x~e. 8< 1tpoa8. > ! Il 359 yevéa6oo f Il 
360 t6v.xoü : t6vwv a +~(ou p Il 361 8!x~•ov + '""' a p Il 361-
362 et, tmax. : bdaxo1rov p Il 362 1telp~ ! Il '"'8e.l;. : 8el;&~evov d Il 
364 yévot"t'O a Il 365-375 in FV textus canonum 81 et 82 periil 

a di(~N) 

365 XP~ : XP~' ! + <ov d Il t1t!axo1tov + l) 1tpea6uT<pov d Il 366 
7tpocreuxo:tp(o:v f 
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et ordonne qui il lui plaît; car il ne convient pas qu'il 
donne sa charge épiscopale en héritage en accordant les 
biens de Dieu selon les affections humaines ; car il ne faut 
pas ranger l'Église de Dieu parmi les héritages; si quelqu'un 
agit de la sorte, l'ordination sera invalide et lui-même sera 
puni de l'exclusion. 

77. Si un infirme, handicapé de la vue ou estropié, est 
digne de l'épiscopat, qu'on l'y admette; car les défauts du 
corps ne peuvent le souiller, mais les taches de l'âme. 

78. Le sourd-muet ou l'aveugle ne deviendra pas évêque; 
non qu'il soit souillé, mais pour que les affaires de l'Église 
n'en souffrent pas. 

79. Si quelqu'un a des démons, il ne deviendra pas 
clerc ; en outre il ne priera même pas avec les fidèles ; une 
fois purifié, qu'on l'accueille, et s'il en est digne, qu'il 
devienne (clerc). 

80. Quelqu'un qui sort du paganisme et vient d'être 
baptisé ou quelqu'un qui a eu une mauvaise conduite, il ne 
convient pas de le promouvoir aussitôt à l'épiscopat•. Car 
il n'est pas juste que quelqu'un qui n'a pas encore été 
mis à l'épreuve enseigne les autres, à moins que cela ne se 
réalise peut-être par la grâce divine. 

81. Nous avons dit qu'un évêque ne doit pas se charger 
de l'administration publique, mais s'occuper des besoins de 

47. e. Cf. 1 Tim. 3, 6. Tite 1, 6 

47, 79. Sur la situation des possédés dans la communauté, cf. 
VIII, 7; 32, 6. 

47, 80. Cf. canon 2 de Nicée, canon 3 de Laodicée et canon 12 
de Néocésarée. L'évêque comme didascale, cf. Inlrod., § 329. 

47, 81 et 83. Cf. II, 6, 1 et canon 6. 
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'""'' xpdO<LÇ • e1 Sl: fl1J, &rco·n6écr6w. (( OôSelç y&p SûVO<TO<L 
368 8ucrL xup(ott; 3ouÀa:Uetv1 » X.ct't'&. 't'~V xuptrxx.~v n:o:.paxéf...euatv. 

rcll'. 01xhO<ç dç ><À'ijpov rcpox••p(~ocr6oc• &vou T'ijç Twv 
3e:0'1tO't'Ù>V yvdl!l-'YJÇ oùx. È:7tl.'t'pérro~v è1tt f...U1tf) 't'&v XEXTI)

~évCùv • otxwv yà:p &va-rpo7t~V -rO -rotoÜ't'o èpy&~e:'t'<Xt. E~ 3é 
372 7tOT€ XO<l &i;LoÇ q>ll<Vd1) o1xéT"I)Ç 7tp0Ç X<LpOTOV(ocv ~OC6flOÜ, 

oroc; 'Ov~crttJ.oc;g 6 -IJ!l-é't'e:poc; è:cp&v1}, x,,x;t cruyxwpoüow ot 
8e:crrc6't'<Xt xod. È:ÀeuEie:poücrtv x<Xt 't'OÜ o'Lx.ou éocu't'&v è:~<X7tOO'TéÀ
Àoucr•v, y•vécr6w. 

376 ny'. 'Entcrx.o1t'ov ~ 7tpe:crÔ0't'epo\l 1) 8r.&:x.ovov O''t'f>IXTe:b:tc; 
l ' ' 6 - ~ À' ' 7t1Xp<Xf!E:VOV't'OC. XOCL C(/J.cp 't'Ef>O:. 1tOLE!.V t-'OU OflEVOV1 XtX't'E:XELV 

P(t)~J.octx~v &px-f)v x.at te:p<XTtx:Yjv 8t.otxeïv, xoc6a;tpe:ïv XP~ · « Ta 
yà:p xa:(mxpoc; xa(crocpt, xoct -rOC 't'OÜ @e:oU -re;> 0e:c'i)h ». 

380 1t8'. "Ocr·nc; Uôp(cre:t ~acrtÀéoc. ~ &pxov-r;œ n:o:;pà: 't'à O(x.atov, 
't'LfJ.Côp(av •twvU-r<ù • xcd e:t fJ.èv XÀ"')fH.X6ç, xafhtpdcr6w, d 8è 
Àoclx6ç, &q>op•~tcr6w. 

1te:'. "EaTw 8è Ô!J.Î:V 7têtcrt XÀ"i)pL>toî:ç xcxt f..cxïxoî:ç ~tôf..(cx 
384 crollc<crll'"' XO<l &y•oc T'ijç fltV 7tll<Àil<LiÎ.Ç s.oc6~X1)Ç' Mwcréwç 

a dl (=N) 

367 et- &7Co't'L6. : ',) 1t'et6€a6c.ù oü" 'L"OÜ't'o !l1J 1t'oter" ',) xo:So:tpdcr6(t) 
a Il 368 XUplœx~v : XUp!6loex~ov d Il 369 XÀ~pov + [1.~ d Il 371 ~Oioil<ov 
d IJ xœnpy&~e<œl aiJ 372-373 ~œ6uoü- ~[J.hepoç > 1 Il 373 ~[1.<~. + 
~elo<poç d Il è<p&v~ : <pœv~ 1 &ve<p&v~ a 11374 è~œ1toa~. : &1toa~elolooua<v 1 
Il 376 è1t(ax01tOÇ ~ 1tp,a6ùnpoç ~ a.&xwv IIJ a~pœ<(œç 1 Il 377 È>tl[l.t

\10\l't'IX d Il xo:'t'éxet\1 : xo:.6é).ew a Il 378 lepo:'t'LX1}" + &px.~" a 

a dl ( = N) p FV 

a d FV 
383 Ô!J.'t" 1t'0Ccrt a (vobis omnibus FV) : 1t'0Ccrt\l Uv.r" c-v d Il 384 -rij~ 

- 8to:81jxl)~ > a 

47. !. Mat th. 6, 24 Il g. Cl. Philém. 1 O. Col. 4, 9 Il h. Matth. 22, 21 
Il i. Cl. Il Cor. 3, 14 
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l'Église ; sinon on le déposera. <c Personne, en effet, ne peut 
servir deux maUres')}, d'après la mise en garde du Seigneur. 

82. Nous ne permettons pas que des domestiques soient 
choisis comme clercs sans l'accord de leurs maîtres; ce 
serait au détriment de ceux qui les ont acquis ; pareille 
chose produit des bouleversements dans les maisons. 
S'il arrive qu'un domestique paraisse digne d'une ordination 
à un degré (hiérarchique), comme on l'a vu chez notre 
Onésimeg, si les maîtres y consentent, l'affranchissent et le 
congédient de leur maison, qu'on l'ordonne. 

83. L'évêque, le presbytre ou le diacre qui reste sous 
les armes et veut faire les deux choses, exercer à la fois le 
pouvoir romain et l'autorité sacerdotale, il faut le déposer; 
car : <cA César ce qui est à César et à Dieu ce qui est à Dieu h. )) 

84. Quiconque outrage le roi ou un magistrat au mépris 
du droit subira le châtiment et si c'est un clerc, on le dépo
sera; si c'est un laïc, on l'exclura. 

85. Vous tous, clercs et laïcs, vénérez et tenez pour 
saints les livres de l'ancienne Alliancet : les cinq de Moïse, 

47, 82. Ordination majeure : diacre, presbytre et évêque. Cf. 
G. W. H. LAMPE, article (3o:.6(l6~, p. 281. 

47, 85. cr. II, 57, 5~7 et canon 59 de Laodicée. A cette époque 
on attribuait généralement trois livres (Proverbes, Ecclésiaste et 
Cantique) à Salomon; la leçon 1t'é\l't'e étant bien attestée (cf. FV), 
à quels deux autres livres est~ il alors fait allusion 'l Il ne peut s'agir 
du Siracide, puisqu'il est nommé plus loin ; ct. C. H. TURNER 
(JTh 13, p. 511-514); E. JuNon, C! La formation et la composition 
de l'Ancien Testament dans l'Église grecque des quatre premiers 
siècles &1 dans J. D. KAESTLI et 0. WERMELINGER, éd., Le Canon 
de l'Ancien Testament, Genève 1984, p. 105-151; M. SIMON, a: La 
Bible dans les premières controverses entre Juifs et Chrétiens ,.,, 
dans Bible de tous les lemps, t. 1, p. 107 s. L'Apocalypse n'est pas 
encore entrée dans le canon du Nouveau Testament; de fait, elle 
n'est jamais citée de façon explicite dans les CA. En revanche, les 
écrits attribués à Clément sont intégrés ici dans le canon du Nouveau 
Testament. Sur la place de Clément dans les CA, cf. Introd., § 21, 
24. Les procédés do la pseudépigraphie : § 22, 26. 
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7ttVTE . 'l'tjcrOÜ aè 't'OÜ N<Xu-lj lv, 't'WV Kp•'t'WV ~v. Tijç 'Poù6 
~v, 't'WV B""''""'wv 't'tcrcr<Xp<X, li<Xp<XÀemofttvwv Tijç ~toÀou 
't'WV -IJf'<pwv Mo, "Ecr8p<X Mo, 'Ecr6~p ~v, 'Iou8l6 lv, M<Xxx<X-

388 o<X[wv 't'tcrcr<Xp<X, 'Iwo ~v, ~·oÀoç 'F<XÀfi.WV b<<X't'Ov 7tev't"')xov't'<X 
x<Xt &v6ç, :EoÀoftWV't'oç ~•oÀ[<X 7ttV't'E • IIpocp~"'"'' 8tX<X ~~ · 
~~<ù6ev Ù!J.Î:V 7tpocna"t'ope:Lcr6w !J.ocv6&.ve~v ôp.6lv 't'oÙc; vtouc; 
T<ic; l:oq>~œç -roü 7tof..u~-toc6oüc; ~tp&x. cH!J.é't'e:poc Sé, 't'oi:J-r' 

392 ~""" 't'~Ç ""'""~- a.<X6~X't)Çl, Eû<XyytÀ•<X fti:V 't'tcrcr<Xp<X, &ç 
xoct èv 't'oÎ:ç 7tpof..oc6oüatv e'l7totJ.e:v, Ma-r6o:.(ou, M&.pxou, Aoux.ii, 
'Ioo&.vvou • ll«.6Àou è1ttcr't'oÀoct Be:x.aTécraocpec;, 'lax.6>1:)ou fJ.(oc, 
'Ico&.wou 't'peî:c;, 'IoOBo:: !J.(oc, llé-rpou BOo, IO.~f!.E:V't'OÇ BOo, 

396 xod IXt Lltoc-rocyoct ÔtJ.Î:V Taie; ~7ttax67totc; Bt' ÊfJ.oÜ Kf..-ljtJ.e:v-roc; 
tv OX't'W ~·oÀ[a.ç 7tpOcr7tE<pOlV't)~V<X,, &.ç oû XP-IJ a't)f'O"'"""" 
è1tt 7t&.V't'(t)V Bt<X 't'à èv ocÔTocî;c; fLUO''t'tx& · xoct ocl llp&.Çe:tc; 1Jf.LWV 
-r;;yv cbtoa't'6f..wv. 

48. 1. Ta:ü't'oc xcd 7te:pt x.IXv6v<ùv ôt-tî:v Btoc-re:'t'&xeû) 1tocp' 
1J!J.&V, (j} è1t(O"X01tOL. 2. cyfLS:Î:Ç Bè: E:v-!J.éVOV't'E:Ç p.è:v OCÔ't'OÏ:Ç 
O'<ù6~aecr6e xoct dp'f)VY)V ëÇe-re: · &7te:t6oüv't'e:Ç Bè xoÀoccr6-ljae:a6e: 

4 x<Xt 7t6ÀEfi.OV ft<'<'' &ÀÀ~Àwv &t8wv ~~""'"• S[x't)v Tijç &v't)xot<Xç 
TI-jv 7tpoa~xoucrocv 't'!.VVÜV't'eç. 3. 0eàç 8è b l'-6-Joç &yévv"l}'t'OÇ 
x<Xt 't'WV SÀO>V a,a, Xp•cr't'oÜ 1t0.'t)'t'~Ç 7tOCV't'<XÇ ÛftiXÇ a,a, Tijç 
elp~v"I}Ç È'J llveÜlJ.ct't't &y(cp èv~cret, xoc-rocp-r(cret dç 1tav é:pyov 

a [des. 390] d FV 
385 rcév't'e a d (cf. FV) + yévecrtç, w;oaoç, Àeut't'tx6v, &pt611-ot xoct 

8eu,epov6('tOV a Il 81: > a Il 386 ,;;;. > • Il 388 ,écrcr«p« : tria FV Il 
~l61.o; ~«À('. : ~«À['Ot a !1 xoct ~v6; > a Il 389 7tév'" : ,ploc, 7t«pOtt<l«<, 
èKKÀ"t)O'tO:O''t'~Ç 1 !fcr~OC't'OC 4:0'1/-&'t'OOV a n 8éx.OC ~ + XO:l a !1 390 rcpOtH 
cr't"opetcr6oo d Il 'Jéouç des. a 1! 391 't"<Xç Zorp(~ scripsi : o:t crotp(o:L d 
Il 397 ~t61.lot; seri psi : ~l61.ot; d 

dl ( = N) p FV 

48, I xoct > p Il 7tept xocv6voov > P Il Ù('ÏV 8<«,. N (cf, FV) : 8te
't'ot1;&~e6œ ÔI/-Î:V p 11 1H2 TCotp' i)~ii>V > p Il 2 èTC(O'X.01tOL + XOCl 1tiiO'LV 
Ù('ÏV 'oi; XPL<rrtocvoi; P Il ('èv > P Il 4 xoct 7t6Àe('OV- ~~e'" > 1 Il 
5 mvüv'"; + 6 p Il 5- I 2 0eàç - 7t«p«XÀ~'"' > ! Il 5 dyéwi)'O' d 
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celui de Josué fils de N un, celui des Juges, celui de Ruth, 
les quatre des Règnes, les deux des Paralipomènes du livre 
des Jours, les deux d'Esdras, celui d'Esther, celui de 
Judith, les quatre des Maccabées, celui de Job, le livre des 
cent cinquante-et-un Psaumes, les cinq livres de Salomon, 
les seize Prophètes. Par ailleurs il vous est rappelé que 
vous devez enseigner à vos jeunes la Sagesse du très docte 
Sirach. Quant a nos livres, c'est-à-dire ceux de la nouvelle 
Alliance' : les quatre Évangiles, comme nous l'avons dit 
plus haut, de Matthieu, Marc, Luc, Jean, les quatorze 
épîtres de Paul, celle de Jacques, les trois de Jean, celle de 
Jude, les deux de Pierre, les deux de Clément et les Consti
tutions en huit livres, qui vous ont été transmises à vous 
les évêques par moi, Clément, et qu'il ne faut pas divulguer 
auprès de tout le monde, a cause des mystères qui y sont 
présentés; et nos Actes à nous, les apôtres. 

48. 1. Voila ce que nous vous avons 
Exhortation finale. . encore present à propos des canons, 

ô évêques. 2. Si vous l'observez, vous serez sauvés et vous 
connaîtrez la paix; mais si vous désobéissez, vous serez 
punis et vous vous livrerez les uns aux autres une guerre 
continuelle, subissant la punition que vous vaut votre 
obstination. 3. Dieu, le seul inengendré et le créateur de 
toutes choses par le Christ, vous unira tous par la paix 
dans l'Esprit-Saint, il vous rendra aptes à foute œuvre 

(ingenitus FV) : dt8to; p Il 6 a,a Xptcr,oü > p Il &"«"'«' p Il 7 ~voocret 
d (coadunet FV) : cr6evt:>cret x.o:t p Il X.ct't'«O''t'~O'et P 

47. j. Cf. II Cor. 3, 6 

48, 2. Bénédictions et menaces comme procédés de la pseudé
pigraphie, cf. lntrod., § 26. 

48, 3. Les doxologies, cf. Inlrod., § 353. IIo:p&x.Àl)'t'O~, cf. § 243. 
La vie éternelle, cf. § 415. 
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8 &yoc6àvs. &-rpé7t't'ouç, &p.é(.L1t't'ouc;, &veyxÀ~-rouc;, XC(/ra~r.Waer. 't'e 

't"ijç oo!wv(ou ~w~ç <ruv ~1'-rv 3L<t 't"ijç 1'-e<rL-rdotç -roil ~Y"'"'l!'-tvou 
1Iocr.80c; ocÙToÜ 'l1JO'OÜ XptO"t'oÜ, -roü 0eoû x.rû aw-rijpoc; ~p.éûv, 
8r.' oO Yj 36Çoc <XÔ't'éi> 't'êil è1tt mfv't'CùV 0elj) xrû Ila-rpt tv &:y(cp 

12 II veO[J.OC't'L -ré}) 7t<XpocxÀ1j't'<p \lÜV 't'e xcd &et xo:1 e:Lc; 't'oÛc; o:1&vocc; 
't'&v alWvwv • &!J.-fJV. 

tU(= N) p FV 

48, 8 XOC"t'o:!;t6>cset -re : x.cd xa"t'al;. p Il Il 8t' d {per FV) : (Le6' p 
Il ><oct> p Il èv d (in FV): aov p Il I2" > p 
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bonnes., exempts des déviations, blâmes et reproches, il vous 
accordera la vie éternelle avec nous par la médiation de 
son serviteur bien-aimé Jésus-Christ, notre Dieu et sauveur, 
par qui gloire à lui, le Dieu et Père au-dessus de tout, dans 
le Saint-Esprit, le Paraclet, maintenant et toujours et pour 
les siècles des siècles, Amen. 

48. a. Hébr. 13, 21 
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12 18 VII, 49 26, 12 V, 14, 12 

6, 15-16 VIII, 1, 15 
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73, 2 II, 57, 20 112, !.2 VII, 4'1, 2; 48, 1 145, 7 IV, 5, 1 [[ II, 63, 5 

4-5 V, 14, 21 3 VI, 23, 5 9 IV, 5, 4 28 II, 53, 2 ; VII, 
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77, 14 VI, 3, 1 3 11-13 11, 56, 1 8, 6 

79, 2 VI, 30, 9; VII, 116, 2 VIII, 7, 6 24 IV, 11, 3 
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81, 6 II, 26, 4; 31, 3 118, 1-2 VI, 23, 7 3, 9 II, 36, 7; VII, 12 VI, 18, 2 

8 V, 19, 6 7 VII, 39, 4 2,7 29 II, 40, 3; VII, 

88,21 VI, 2, 4 12 VII, 49; VIII, 6, 9-10 IV, 9, 1 8, 1 
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3 J8 II, 63, 5 16 VIII, 8, 5 II VI, 4, 3 
J8 IV, 11, 2; VII, J2, 1 VI, 21, 1 J9 VII, 20, 1 53, J v, 16,4 

13, 1 J4 V, 7, 4 22 IV, 6, 2 4 II, 25, 10 
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J3 VII, 4, 1 5, 1.2 Adresse 2 54, 13 VIII, 32, 17 

2J, 9 I, 8, 22 Sagesse 6 VI, 5, 2 J4 IV, 7, 3; VII, 5, 
J9 1, 8, 22 1, 13 VII, 1, 3 8 1, 1,5;11,25,3 4 
J3 III, 4, 9; VII, 12, 2,24 VII, 1, 3 9 I, 1, 5 56, JO VI, 18, 9 

4 3, J VI, 30, 3; VIII, 20 II, 42, 3 57, J V, 8, 2 
J9 I, 10, 2 41, 4 23 II, 42, 1 J5 VIII, 31, 2 
27 V,22, 4 4, 7 Il, 21, 7 6, 2.3 VIII, 12, 27 J9 II, 54, 2 

22, 10 II, 9, 3; 21, 8; 8 VIII, 10, 7 3 VII, 35, 3 2J VI, 18, 8 
43,2 6, 7 VII, 25, 2 ; VII 1, 9-!0 III, 6, 5; V, 16, 4 58, 6 II, 20, 9; 53, 7; 

23, 13 IV, 11, 2 16, 3 7, 14 V, 16,3 VIII, 5, 7 
J4 IV,ll,2 7, 17 VIII, 22, 3 8, 20 VI, I9, 2; VIII, 7 III, 4, 5; VII, 15, 
2J II, 4, 5 9, 2 VII, 34, 6 ; VIII, I2, 25 2 
29.30 VIII, 44, 4 37,5 9, 5 I, 8, 2; II, 24, 9 III, 7, 6 
3J II, 4, 6 JO, 6 VIII, I2, 22 3; v, 16, 3; 59, 7.8 II, 21, 4 

24, Il IV, 9, 2 J2, 5 VII, 18, 2 VI, 11, 10 j 6J, 3 Adresse 2 
27 II, 13, 3 J8 VII, 35, 7 VIII, 12, 7 62, 2 III, 16, 3 

26, 2 III, 15, 2 6 II, 30,2 II II, 14, 10; VIII, 
9 VIII, 44, 3 Sirac J 1' V, 20, 10; VI, 43,3 

J5 II, 4, 4 ; 63, 5 4, 6 VII, 13, 1 11,10 63, JO v, 16, 1 
J7 II, 51, 1 3J VII, I2, I 4 VII, 32, 2 J3-14 VI, 20, 6 
27 III, 15, 3 5, 7 VI, 15, 6 JO V, 20, 10 64, 7 V, 7, 22 

28, 19 11, 63, 5 7, 32 III, 3, 2 14, 19 V, 19,5 65, J V, 15,2 
29, 12 II, 17, 4 8, 5 VIII, 9, 4 22, 13 Ill, 7, 3 2-3 v, 15,4 

17 IV, 11, 2 15, 12 V,5, 5 26, 19 V, 7, 6 66, 2 II, 1, 5; VII, 8, 
30, 6 VII, I4, 2 24,25 VI, 5, 3 28, 11-12 VIII, l, 5 3; VIII, 2, 
3J, 4.5 VIII, 44, 2 25,26 VII, 14, 4 34, 2 VIII, 2, 6 10 
31, 10-31 I, 8, 3-14 26,29 IV, 6, 2 35, 3 II, 40, 2 24 V, 7, 7 

J3 III, ?', 8 28, 14 II, 21, 2 JO VIII, 41, 2; 41, 5 
30, 11-12 IV, II, 4 40, 1.2 II, 15, 1 Jérémie 

Ecclésiaste J2 IV, 11, 3 Il II, 20, 11 J, 5 v, 7, 20 
J, 2 VII, 33, 3 34, 10 II, 8, 2 22 VII, 34, 2 ; 35, 5 ; 2, 10.11 II, 60, 5 
2,25 IV, 5, 2; VII, 20, 27 VIII, 44, 3 VIII, 12, 9 3, 11 II, 60, 5 

2 44, 28 VI, 2, 4 J4 II, 14, 2 
4, 5 II, 4, 5 ; 63, 5 Isaïe 45, 5 VII, 35, 9; VIII, 22 II, 14, 2 
5, 4 III, 1, 3; IV, 14,1 J, 6 II, 41, 7 11, 5 4,4 VI, 14, 5 
6, 2 IV, 4, 4 7 IV, I, 2 21 VI, 12, 13 22 VI, 6, 8 
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(Jérémie) 52-53 II, 60, 1 4, 27 III, 4, 6 3 VIII, 9, 9 
5, 7 V,11, 2 18, 2-5 II, 14, 13-15 5, 23 V, 4, 1 3, 4-5 V, 20, 16 
6, 20 VI, 22, 2 6 VI, 28, 8 6 V, '1, 12; VII, 4, 11 VII, 28, 3 
7, 11 II, 61, 2 9-11 Il, 14, 16 35, 7 j 37, 4; 

16 IV, 6, 8 13 II,14,17 VIII, 1, 16 Nahum 
21-22 VI, 22, 2 19 II, 14, 18 10.13 VII, 24, 2 1, 3 Il, 15, 1 ; VIII, 

8, 4.5 II, 14, 2 20 Il, 14, 4 j 14, 18 7, 10 V, 15, 3; VIII, 7, 7 
10,2 II, 62, 2;V, 12,1 23 II, 12, 2; VII, 12,27 4 VIII, 7, 7 

13 VIII, 12,9 14, 3; VIII, 13-!4 v, 20, 11 9 VIII, 47, 25 
11,11 IV, 6, 8 9, 8 8, 13 VII, 35, 3 

Habacuc 12, 7 VI, 5, 2 24 II, 14, 19 10, 2-3 V, 20, 15 
8 V, 14, 12 27-28 II, 14, 20 12, 1 VIII, 9, 3 2, 9 VII, 4, 5 

10 Il, 15,. 4 30 II, 14, 21 2-3 v, 7, 3 
15, 1 IV, 6, 8 20,25 VI, 21, 2 3 v, 7, 23 Sophonie 

17 II, 61, 2 34 VI, 4, 3 13, 36-41 II, 37, 3; 49, 3 ; 3, 10 VII, 25, 3 
19 II, 56, 4 33, 2 II, 6, 10 51, 2 

17, 12 VI, 5, 3 3-5 II, 6, 10 42 VIII, 5, 1 Zacharie 
21, 8 VII, 1, 1 6 II, 6, 10 48-49 II, 51, 2 3, 1 VI, 5, 6 
23, 15 VI, 5, 1 7-9 II, 6, 8-9 14, 31-42 V, 7, 12; VII, 2 VI, 5, 7; VIII, 
28, 18 V, 11, 1 10 II, 20, 5 37, 4; VIII, 7, 2 
33, 2-3 II, 6, 14 II II, 12, 2; 20, 7; 1, 16 4 VI, 5, 7 
35-36 VIII, 2, 4 VII, 14, 3. 7, 9 II, 36, 9 

' Osée 36,22 VIII, 2, 6 VIII, 9, 8 8, 17 Il, 53, 7 
29, 19 VIII, 13, 10 34, 2-5 II, 18, 8 6, 6 VI, 15, 3 9, 7 V, 11,2 
45 VII, 10, 4 3 II, 25, 3 9 II, 6, 5 9 V, 20, 10 

4 II, 20, 3; 20, 11 9, 4 VI, 22, 4 17 IV, 5, 2; VII, 20, 
Lamentations 8 II, 18, 9 10, 12 II, 5, 7 2 

4, 20 V, 20, 3; 20, 12 10 II, 18, 10 13 II, 17, 6 10, 3 II, 15, 4 
16 II, 20,3; 20,4; 12, 1 V,7, 20 

Baruch 20, 5 j 20, 9 Joël 10-12 V,20, 2 
3, 36-38 V,20, 3 17 II, 19, 1 2, 13 VII, 33, 2 13, 2 V, 11,2 

38 VII, 26, 3 17-19 II, 18, 11 3, 1 VI, 5, 4 14, 5 VII, 32, 4 
4, 4 VI, 23, 7 30.31 II, 18, 12 5 VI, 12, 8 7 v, 14, 16 

Ézéchiel 
37, 11-14 V, 7, 5 

Amos Malachie 
3, 11 II, 6, 14 Daniel 4, 4.5 VI, 24, 5 I, 6 II, 15, 4; VII, 

12 VII, 35, 3 2, 34-35 V, 20, 11 5,23 VI, 22, 4 24, 2; VIII, 
5, 7 II, 60, 5 3 V, 6, 10; 7, 12; 9, 11-12 VI, 12, 12 2, 6 
8, 14 v, 12, 2.3 VII, 35, 7. II VI, 23, 5; VIII, ' Jonas 16 V, 12, 2 37, 4; VIII, 5,7 

17-18 V, 12,3 1, 16 1-4 II, 22, 2 1!.14 VII, 30, 2 
14, 13-14 II, 14, 4 52 VII, 35, 9; VIII, 1, 14 II, 52, 1 2, 7 II, 28, 7 

21 II, 14, 4 12, 29 2 V, 7, 12; VII, 14-15 VI, 14, 4 ; 29, 3 
16,47 II, 60, 5 54 VII, 35, 9 35, 7; 37, 4 3,24 VI, 19, 2 
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Matthieu 44 1, 2, 1 ; VII, 2, I6 II, 56, 4 10 II, 18, 1 

3, 2 II, 55, 1 2; VIII, 10, I7-I8 V,3, 3 12-13 II, 20, 8 

8 II, 39, 6; 41, 1 16;12,46 22 V, 3, 3; VIII, 14 II, 14, 11 

13 III, 9, 4 44-45 I, 2, 3 10, 16; 12, 15-16 II, 38, 1 

15 VIII, I, 10 45 Il, 14, 5 j 53, 9; 46 16 III, 20, 1; VIII, 

16-17 VIII, 33, 7 VII, 2, 6 23 v, 3, 1; 3, 3 ; 4, 5; 47, 75 

17 VIII, 12, 31 46.47 VII, 21 2 VIII, 45, 1 16-17 II, 38, 3; 38, 3 

4, 1.2 VII, 22, 4 6, 2-4 III, 14, 1 28 V, 4, 4 17 I, 1, 1; II, 39,5 

I8 II, 63, 1 5 VII, 24, 1 32 v, 1, 4 18 II, 11, 2; 18, 3; 

23 VIII, 1, 6; 10, 14; 9-13 III, 18, 2; VII, 33 V, 4, 2 33, 2; VIII, 

11, 6; 12, 32 24, 1 j 45, 1 37-39 V, 4, 3 5, 7 

5, 5 II, 1, 5; VII, 7, 
6, 10 II, 56, 1 40 II, 20, 1 20 VIII, 34, 10 

3 
12 II, 21, 5 40-42 VIII, 45, 2 21.22 II, 46, 5 ; 53, 7 

7 Il, 1, 6; VII, 8, 
13 VII, 26, 4; VIII, 11, 5 VIII, 1, 6 19, 4-5 VI, 14, 3; 28, 1 

2 
10, 19 28 1, 6, 10 6 VI, 14, 4 

8 II, 1, 8 
16 VII, 23, 1 28-30 VI, 12, 11 17 VIII, 5, 1 

9 II, 1, 7; 46, 7; 
20 II, 36, 8 30 II, 25, 12 19 II, 36, 4 

VII, 8, 2 
21 III, 7, 4 12, 25 VIII, 1, 19 21 v, 1, 4 

11-12 II, 8, 1 ; V, 3, 2 
24 III, 7, 4; IV, 4, 29 VIII; 7, 5 20,25 II, 20, 11 

12 II, 18, 7 
3; VII, l, 1 ; 30 II, 56, 2; 59, 1 26-27 Ill, 19, 4 

17 !, 6, 10; VI, 
6, 5; VIII, 32 VI, 18, 3 28 III, 19, 3 

19, 3; 22, 1 
47, 81 36 vtr, 4, 3 21, 5 V, 20, 10 

26.28 IV, 5, 3 36-37 Il, 1, 1 
18 VI, 19, 3 31.32 IV, 5, 3 40 V, 14, 18 

9 VII, 26, 5; VIII, 

19 II, 6, 6 7, 2 II, 42, 4; 48, 3 13, 16 VI, 21, 1 
13, 13 

20 II, 85, 1 6 Ill, 5, 5 31 III, 5, 5 
13 II, 17, 4; 61, 2 

21-22 VI, 23, 2 12 VII, 2, 1 41 VIII, 10, 19 
22 III, 7, 6 

22 II, 32, 3 ; 53, 1 15 VI, 13, 2; 18, 9; 56 III, 6, 2 
28.29 V, 16, 9 

22-24 II, 63, 8 VII, 32, 1 14, 4 VII, 10, 4 
35 V, 16,9 

23-24 Il, 53, 3 15-16 VI, 13, 3 17-21 V, 7, 28. 38-39 v, 16,9 

27-28 I, 1, 4; VI, 23, 21 V, 1, 4 19 VIII, 12, 36 42 V, 16, 10 

z 25 VIII, 10, 4 31 VII, 11 43 V, 16, 5; 16, 8 

28 1, 1, 8 8, 4 VI, 19, 3 15, 11 VII, 20, 1 22, 10 II, 56, 3 

33 VII, 3, 4 12 V, 6, 7 13 Adresse 2 13 V, 6, 7 

34 V, 12, 6; VI, 23, 9, 1·8 V, 7, 27 17.18 VII, 20, 1 21 II, 46, 1 ; VIII, 

4; VII, 3, 4 9 II, 39, 1 19 VII, 18, 1; 20, 1 47, 83 

35.37 V, 12,6 12 II, 14, 11 ; 20, 16, 19 II, 18, 3 23 VI, 6, 2 

38-39 VI, 23, 2 10;40,1 24 VI, 22, 1 31 VII, 43, 2 

39 VII, 2, 4 20-21 VI, 28, 7 26 V, 4, 3 31-32 VI, 30, 4 

40 I, 1, 9 22 VI, 28, 7 1-7, 3-10 VI, 19, 4 32 VIII, 41, 4 

40-41 I, 1, 9; VII, 2, 10, 2-4 VI, 14, 1; VIII, 24-27 II, 46, 1; V, 7, 23, 3 II, 8, 3 

5 23, 1 28 16-22 V, 12,6 

42 VII, 2, 6 10 VII, 28, 5 18, 6 II, 10, 1 35 V, 16,9 

43-44 VI, 23, 2 12-13 III, 14, 5 7 1, 3, 6; Il, 10, 1 37 II, 20, 2 
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(Matthieu) 56 v, 14, 12 Marc 51 VI, 23, 3 
38 VI, 5, 4 57 V, 14, g· 2, 14 VIII, 21, 1 52 VIII, 47, 40 

24, 4 VI, 19 59-65 V, 14,9 3, 1-6 V, 7, 27 3, 13 II, 39, 3 
10-13 VII, 32, 1.2 60 V, 14, II 5, 9 VIII, 7, 2 14 lV, 6, 5; VIII, 
Il VI, 13, 3 64 V, 20, 2; VI, 30, 21-43 V, 7,12 32, 10 
12 VI, 18, 9 10; VII, 32, 4 8, 22-26 V, 7, 27 4, 18 II, 20, 9 
12.13 VI, 13, 3 67 v, 6, 9; 14, 9 38 v, 4, 2 24 II, 58, 3 
24 VI, 13, 3 ; 18, 3 ; 75 II, 24, 4 10, 30 VIII, 10, 12 36 VIII, 7, 2 

18, 9 27, 2 V, 14, lO 12, 30-33 Il, 36, 1 ; VI, 5, 27 II, 24, 4 
30 V, 20, 2; VI, 4 Adresse 2 20, 10; VII, 35 v, 18,2 

30, 8; VII, 3-10 VII, 2, 12 2, 1 6, 22.23 V,2, 4 
32,3;32,4; 9.10 V, 14,5 42 III, 7, 8 27-28 I, 2, 3; VIl, 2, 
41,4 j 41,6 j 12 V, 14, 10 43-44 111,7,8 2 
VIII, 12, 38 24 II, 52, 1 13, 33 VII, 18, 2 28 I, 2, 1 

42 VII, 31, 5 24.25 V, 19,4 35 VII, 31, 5 30 III, 4, 4; VII, 2, 
51 VII, 4, 6 28-35 V, 6, 9 14, 19.20 V, 14,3 5 

25, i-13 II, 13, 3 34 v, 6, 9 j 14, 15 21 v, 14,4 32 VII, 2, 2 
31 VII, 32, 4 35 V, 14, 14; 14, 15,25 V,- 14, 14 35 I, 2, 3; V, l, 
34 V, 4, 1 15 28 v, 14, 15; 19, l 2; VII, 2, 2 
34-40 v, 1, 6-8 38 v, 14, 15 !6, 1 III, 6, 2; V, 14, 37 II, 36, 10; 42, 4 
35.36 IV, 2, 1 45 V, 14, 16 19 38 II, 21, 5 
4! II, 33, 3; III, 46 V, 14,17; VIII, 9 V, 14, 19 40 V, 6, 9 

8, 8; V, 4, 1 ; 84, 5 15 V, 7, 30; VIII, 41 II,17,2 
7, 7 50 V, 14, 17 I, 2 7, 11-17 v, 'l, 12 

46 V, 1, 8 51 VI, 5, 4; VIII, 16 V, 7, 81; VI, 47-48 II, 24, 5 
46 1, 6, 11; VII, 84, 5 15, 5 48 II, 20, 9 

32,5 56 Ill, 6, 2 17.18 VIII, 1, 1 50 II, 20, 9 
26 II, 49, 8 60 V, 14, 17 19 V, 7, 30; VI, 8, 3 V, 1, 3 

15 v, 14,5 61 III, 6, 2 30, 9; VII, 8 II, 6, 16 
23 V, 14, 3; 14, 6 28, 1 v' 14, 18 ; 19, 3 25, 2 i 41, 6; 9, 2 VII, 43, 2 
24 v, 14,4 19 III, 6, 2; 9, 4; 47, 3; VIII, 10, 5-6 II, 54. 2; III, 
25 V, 14,4 16, 4; V, 7, 1,10;12,34 14,5 
26.28 VI, 23, 5; VIII, 30 i VI, 15, 6 VI, 11, 1 

12, 36 1 ; VII, 40, Luc 7 II, 25, 1 
27-28 VIII, 12, 37 3. 

' 44, 1 • 
' 1.2 VIII, 2, 9 16 II, 20, 1 ; VIII, 

30 V, 14,1 VIII, 47,49; 32 VII, 37, 1 3,2;46,1 
33 V, 14,6 47, 50 33 VII, 41, 6 18.19 VIII, 7, 5 
34 V, 14,6 19-20 II, 26, 7 ; VII, 77 VII, 43, 2 19 VIII, 1, 1 
41 V, 6, 2; 6, 6. 

' 22, 1 2, 14 VII, 47, 1 ; VIII, 20 VIII, 1, 3 
VII, 31, 6. 

' 
20 V, 19, 7; 20, 13, 13 26 1, 1, 4 

VIII, 45, 1 2; VI, 30,8 i 21 VI, 22, 5; 28, 4 Il, 52 II, 25, 7 
45 V, 14,8 VII, 41, 6; 29-32 VII, 48, 4 12, 33 II, 36, 8 
47 v, 14,9 46, 15; VIII, 36 VIII, 20, 1; 26, 2 35-37. 
48 V,U,9 10, 4 j 12, 40 36-38 III, 1, 5 40 VII, 31, 5 
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(Luc) 23, 2 V, 14, 9 ;,14, 11 44 II, 21, 3· VI, 17, 3 II, 6, 17; 56, 1 ; 
' 

48 II, 18, 3 4 V, 14, 10 27, 4 v, 6, 10; 7, 

57 II, 37, 1 !4 v, 14, 10 56 VI Il, 12, 23 30 j !6, 6· ' 
14, 11 Il, 2, 1; VII, 8, 4 2! V, 14, 12 9, I-7 V, 7, 27 VI, 23, 1 ; 

13 II, 28, 1 33 V, 14, 15 10, 1!-12 II, 20, 6 VII, 22, 1 . 
' 

26 V, 6, 1 34 II, 16, 1 ; V, 14, !6 VIII, 9, 3 41; 4; VIII, 

33 V, 5, 4 17 29 VIII, 11, 5 !, 1 ; 5, 1 . 
' 

15, 4-6 Il, 20, 8 39-43 V, 14, 16 II v, 7, 12 6, 11 

7 II, 13, 5; VIII, 46 v, 6, 9 j 14, 17 I-3 III, 6, 2 4.6 VIII, 1, 1; 12, 32 

9, 5; 47, 52 24, 18.32 V, 14, 19 25 V,7,9 6 VIII, 11, 2 

11-32 Il, 41, 1-3 j 48 VI, 24, 2 17 VIII, 11, 6 

VIII, 9, 9 lean 51 VI, 24, 3; VIII, 24 VIII, 41, 5 

16, 2 II, 24, 7 !, VI, 11, 10; VII, 2, 2 25 VII, 22, 1; VIII, 

!5 VII, 8, 4 36, 6; VIII, 12, 6 V,I4, 2 ;VII, 2, I, 1 

22 VII, 8, 7; VIII, 12, 7. 12, 12 18, I V, 14,7 
' 41, 2 31;41,2 25 V, 4, 1 13 V, 14, 10 

17, 14 VI, 19, 3 9 V, 16,6 36 I, 2, 4; II, 32, 13.!4 VIII, I, 6 

18, 8 VI, 18, 9 !4 VIII, 12, 31 3 j 46, 4 j 54, 30 v, 14, 10 

14 II, 2, 1 ; VII, 8, 18 VIII, 12, 7 3 37 VII, 22, 5 

4 29 VII, 47, 3; 48, 2 42.43 v, 6, 3 !9, 4 v, 14, 10 

!6 VI, 15, 7 2, 3-II v, 7, 28 !3, 4-5 III, 19, 5 6 V, 14, 12; 19,4 

27 V, 7, 21 3, 5 Il, 26, 4 ; 33, 2; !4 Ill, 19, 5 12 v, 14, 9; 19,4 

19, 1-10 II, 39, 2 VI, !5, 5. !5 III, 19, 5 14 V, 14, 10; 14,14 
' 2 VI, 9, 1 VIII, 8, 5 !7 VI, 23, 7 15 V, 19, 4; VI, 

10 II, 20, 10 !2 VIII, 10, 12 2! V, 14,2 24,2 

41,44 V, 14, 20 !6 II, 55, 2 23 VIII, 16, 1 24 V, 14, 15 

20,38 VI, 30, 4; VIII, 36 v, 20, I3 23-25 V, 14, 3 28 V, 6, 9 

41, 4 4,23 IV,5, 4 26 V, 14,3 37 V,20, 2 

2!, 2-4 III, 7, 8 44 II, 58, 3 30 v, 14,6 20, 19 V, 14, 19 

18.19 v, 7, 2 5,25 v, 7, 11 34 VI, 23, 1 23 VIII, 5, 7 

22, 1-6 VII, 23, 2 28 v, 7, 11 35 II, 3, 3 24-29 V, 20, 1 

19 V, 19, 7; VIII, 39 II, 5, 5 37 v, 14, 6 21, 15 II, 24, 4 

46, !4 46 II, 5, 5 14, 6 II, 28, 6 16 VIII, 5, 6 

20 VIII, 5, 7 6, I-!3 v, 7, 28 !7 VIII, 12, 8 

31-32 VI, 5, 6 27 II, 60, 7 15, 13 III, 19, 3 Actes des apôtres 

32 VI, 5, 7 29 II, 60, 7 15 VI, 19, 4; 21, 2 1, I II, 6, 6 

34 V,14, 6 40 II, 56, 2 20 V, 3, 3 3 V, 7, 30 ; 20, 2 ; 

37 V, 14, 12 45 VIII,32, 17 26 III, 17, 4; VII, VI, 30, 9. 
' 

39 v, 14, 7 67 VI, 22, 1 22, 1 VIII, 1, 10 

40 V, 6, 6 7,24 II, 37, 1 ; VII, 16, 13 VII, 41, 7 9 v, 7, 30; VI, 

41-42 V, 14,8 18,2 !3.14 III, 17, 4 30, 9 

48 v, 14, 9 8, 3.10 II, 24, 6 !4 II, 26, 6 !6-26 VI, 12, 1 

54 v, 14,9 II II, 24, 6 32 V, 14,6 I 7-!8 Il, 14, 8 

63 V, 14,9 17 III, 20, 1 33 v, 3, 3 18 VII, 2, 12 
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(Actes) 14, 1 ; VIII, 35 IV, 3, l;VI, 23,2 10, 12 VIII, 18, 1 

20 VI, 12, 1 4,1;23,2 21, 9 VIII, 2, 9 11, 33 VII, 3li, 9 

24 II, 24, 6; III, 7, 10 VI, 9, 1 10 VIII, 2, 8 12, 1 VI, 23, 6 

8; IV, 6, 8; 1-8 VI, 12, 5 23, 5 VIII, 47, 55 2 II, 55, 2 

VIII, 5, 6 9-20 VI, 12, 6 26, 14 VIII, 46, 11 9 VII, 18, 2 

26 VI, 14, 1; VIII, 20 VI, 12, 7 28, 26-27 III, 6, 5; V, 16, 4 13, 4 IV, 13, 1 ; 

5, 7 34-35 VI, 12, 10 6 IV, 13, 1 ; VII, 

2, 4.15 V, 20, 4 41 V, 7, 30; VI, 
Romains 16 

17 VI, 5, 4 30, 9 1, 3 VII, 37, 1 ; VIII, 7 II, 34, 1. IV, ' 
21 VI, 12, 8 42 V,20, 4 12, 31 13, 1 

3, 13 VII, 26, 3; 33, 2 44 VI, 12, 9 7 Adresse 1 8 IV, 13, 2 

22-23 V, 20,6 45 VI, 12, 10 Il VIII, 1, 9 12-13 VIII, 34, 7 

4, 6 V, 2, 4 Il, 5-10 VI, 12, 6 21-25 VIII, 12, 25 14, 8 VI, 30, 4 

27.30 VIII, 5, 7; 13, 10 11-12 VI, 12, 7; 12, 9 25 V, 12, 2; VII, 15, 12 V, 20, 10 

5 VII, 2, 12 15 VI, 12, 9 33, 7; VIII, 16, 16 VIII, 11, 9 

3 VI, 2'1, 4 13, 15 II, 39, 6 12, 27 j 13, 19 VII, 18, 2 

12 VI, 3, 1 ; VIII, 18 VII, 36, 3 13 20 VIII, 9, 2 

1, 6; 12,32 19 VIII, 12, 26 26 VI, 11, 8 21 VI, 18, 11 

17 VI, 6, 2 22 VI, 2, 4 28 V, 12, 6 
1 Corinthiens 

41 V, 2, 4 14, 17 VII, 49 29-30 VII, 18, 1 

6-7 II, 49, 3; VIII, 15, 1 1 VI, 12, 2 2, 6 V, 20, 2; VII, 1, 10 II, 44, 2 

18, 2; 46, 15 2 VI, 12, 3 32, 4; VIII, 2, 8 III, 17, 4; V, 14, 

4-5 VI, 12, 3 12,38 14; 16, 1 . 
6, 2.4 II, 58, 4 ' 

14 V, 14,9 7-8 VI, 12, 4 29 V, 6, 3; VI, 14, VII, 2, 12 

7, 35 V, ô, 10 8 II, 24, 6; III, 7, 5 9 VII, 32, 5 

55-56 VI, 30, 10; VIII, 8; IV, 6, 8 3, 15-18 II, 21, 4 3, 2 Il, 33, 2 

46, 16 9 VI, 12, 9 4, 17 V, 7, 16; VIII, 4, 16 II, 6, 5 

8 II, 14, 8 ; VI, 7, 
10-II VI, 12, 11 12, r 5, 6 II, 17, 4 

2; VIII, 46, 
12-15 VI, 12, 12 6, 2-8.1 1 VII, 43, 5 13 I, 9, 3; 41, 9 

17 16-17 VI, 12, 12 3 II, 7, 1 ; III, 17, 6, 1-8 Il, 45, 1 

18 VI, 12, 13 1 j v, 7, 30; 15 1, 6, 12 
13 VI, 7, 2 19-20 VI, 12, 13 16, 7. VI, 19.20 v, 16, 7 
15 II, 33, 2 ' 20 VII, 2, 1 15, 1; 23, 5 j 7, 25 IV, 14, 1; VIII, 
16 VII, 42, 3 22-29 VI, 12, 9.11-15 VII, 22, 6; 24,2 
17 VI, 7, 2 28 VII, 2, 1 25, 5; VIII, 32 III, 7, 6 
18-19 VI, 7, 3 29 VI, 12, 13 8, 2; 47, 50 34 IV, 14, 2 

18-20 IV, 7, 2 32 VIII, 2, 8 5 VII, 39, 4; VIII, 35 1, 6 14 

20-23 VI, 7, 4 18,3 II, 63, 1 8, 2 8, 6 VII, 41, 4.5; 
21-22 VIII, 47, 29 25 VIII, 46, 16 8, 10 VII, 39, 4; 43, 5 VIII, 12, 6.7 
24 VI, 7, 4 19, 14 VIII, 2, 5 15 Adresse 2 10 Il, 61, 1 
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' 25 V,20, 2 5, 9 IJ,I7,4 19 III, 7, 3 13; 12, 42; 
32 III, 7, 3 6, 2 I, 3, 1 4, 4 v, a, s 29, 3 
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2, 14 VII, 44, 2 17 II, 54, 2 16 VII, 35, 3; VIII, 5 VI, 11, 10 
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L'index complet du vocabulaire grec des CA est en préparation; 
en raison de son étendue, il ne pouvait être inséré dans ce volume. 
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